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पुस्तक-वितरण की तिंथि नीचे अंकित है। इस 

तिथि सहित १५वें दिन तंक यह पुस्तक पुस्तकालय 

में वापिस आं जानी चाहिए । अन्यथा ५ पैसे प्रतिदिन 
| के हिसाब सें विलस्ब-दण्ड लगेगा । । 
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VEDARTHAY AYN A 


AN ATTEMPT TO INTERPRET 
THE VEDAS. 
The Rigveda’ SarthitS with Marathi and English trans- 
lations, a paraphrase in classical Sanskrit ©) 7 x 


and copious notes in Marathi. 
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पदासाहत 4 
RI मराठी आणि इंग्रजी भाषांवर, 
संस्कृत व्याख्या आणि मराठी टीका, 


VoL. IIL. No I OCTOBER So ISrs: MoNTHLY Pant SI. MONTHLY PART 3L 
i E a 3. अंक १. अक्टोबर सन १८७८ शिक भाग ३१. 


बे 
° निर्षयसागर ड छापि 


(इ सन १०९० च्मा २७ ब्या आस्टा प्रमाणे, नदे ह) 
वश 22,20 
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वेदाथेयत्नांचे दोन भाग सपून'तिसऱ्यास आरभ होण्याच्या यौ .. 
BHA RAHAT जो भाग छापून भाषौंतरादी सहित बेदाथय- 
त्नांत प्रसिद्ध झाला आहे, त्याविषयीं.$#काँही विचार सुचतात ते 
आमच्या वाचकांपुढे सादर करणि अवश्य दिसत 

दुसर्‍या भागाच्या शेवटापर्यंत एकशे एकवीस सूक्त संपून पाहिला 
अष्टक संपूर्ण झाला. हीं सूक्त पंधरा ऋींतीं BAT आहेत. या 
ऋँषीतन जरी प्रसिद्ध असे कोणी दिसत नाहीत, तरी त्यांत विश्वा- 
l 'मित्रकळांतले दोन, कण्वंकुळांतीळ दान, आङ्गरसङुळातीळ तान, 

' गोतमकुळांतील दोन, असे चार प्रसिद्ध ऋषिकुळांतील ऋषि 
i आहेत. हे ऋषि कोणत्या देशांतले, आणि एकमेकांपासून किती किती 
aza davis होऊन गेलेले हें जरी सांगवत नाहीं, आणि कदा- 

| (चित्‌ याच पंधरा ऋषींचीं हीं एकशे एकवीस सूक्ते होत अशाविषयी _ 
परंपरागत कथेपेक्षां FAC प्रमाण असते तर बरें झालें असते असे K 
जरी आहे, AUT AT पहिल्या अष्टकांत असळेली एकरी एकवीस 
सूक्ते निरनिराळ्या. ऋषींची आहेत आणि तीं प्रायः वर सांगेतळेल्या 
TR ऋषीचींच आहेत असं झणण्यास विशेष बाधा नाही. तर याः 

` 'पहिल्या अष्टकांत जो प्रकार आपल्या पाहण्यांत येतो, तो केवळ एक | 
५ -दोन व्यक्तीचा आहें अथवा एक दोन ठिकाणचा अथवा एक दोन 

. श मधुच्न्द वैश्वामित्र, २अता माधुच्छन्द, 3 मेधातिथि काण्व, ४शनःशेप आजि- . 
| caf, ५ हिरण्यस्तूप आह्निरस, ६ कण्व घौर, ७ प्रस्कण्ब काण्व, ८ सव्य आङ्गिरस, ` 


` “९ नोधा गौतम, १० पराशर शाक्य, +११ गौतम TAT, १२ कुत्स आङ्गिरस) „ . 
` १३ कश्यप मारीच, १४ ऋज्ञाआदिक वार्षागिर, १५ कक्षीवान्‌ देघतमस ओशिज- 
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बिशेष प्रसंगांस अनलक्षन आहे असें नाहीं; तर वेदाच्या काळी, 
“म्हणजे Agg ज्या काळी उत्पन्न झाली त्या काळा वेदात 
सांगितळेले उपांसनांचे प्रचार, रीतिभाती इत्याद ज्या चाळू असत 
त्यांचा चांगला मासळा या पहिल्या अष्टकांत आहे अंसे म्हणण्यास 
अडचण: नाही. यास्तव या पाहरया अष्टकाविषयी. ज पुढ आम्ही 
सांगणार आहों, तें बहुतकरून सवे वेदकालीन आयजनास रागू 
`. आहे असत समजाव असं आमच म्हणण आह 
`  वेदकाळी ज्या देवांस आयेजन भजत, त्यांतूनहि' बहुतेक दव या 
पहिल्या अष्टकांत येऊन चुकले आहेत. वेदात प्राय: तहतास दव | 
असल्याविषयीं पुष्कळ ठिकाणी उच्चार ASAT आहे. ते तहतास 
. देक्र म्हणजे कोणकाणते समजावयाचे, याविषयीं आणि तेहतिसांपेक्षां 
` दहापांच#अधिक देव मानीत असत को नाही यावषया जरा थोडा 
| : [द असला (सू.३४म. १९ आणि त्याजवर टाप पहा » तरो 
| पहिल्या अष्टकांत आलेले जे खाली लिहिलल TAT दव, तल्या तिहु ~. i | 
| तीस देवांपैकीं मुख्य आहेतः-१आग्नि,२ वायु, AH VINA, S वरुण, 
| l gean अश्वी देव,< मरुत्‌(गण), SAET, १ o ARTIT, १ ९सोम, j 
। 
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LRA WT, A सविता, ९१४-९५द्यावाऱथव्या १६विष्ण, १७पूषा, 
LERT, १९ उपा, २० अयंमा, २९ रुद्र, ९९ सूय, आण RR 
` अदिति. तेव्हां देवांच्या संबंधाने Wes AT पाहेल्या अष्टकात ज 

डय सांगितलें आहे, त्यावरून वेदकालीन देवाविषया आण वमाविषर्थी 

P आणि उपासनेच्या प्रंकारांविषयी अनुमान करण्यास बराच सावन 

! „ आहेत असे आम्हांस वाटत. | 

प आतां प्रथमदशेनी असं सुचते का वेदाचा अथ समजण्याप्तार- ' 
खाच नाही, अशी जी सवसाधारण समजूत आपल्या लाकामध्य आह, 

तिठा वस्तुत :.आधार नाद जरी कांही मंत्रांचा अथ स्पष्ट समजत 
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नाहीं, आणि वेदासारिख्या अतिपुरातन ग्रंथांमध्ये कांही मंत्र दुबाध 
असल्यास विशेष नवल नाहीं, तथापि बहुतेक सव भाग संमजण्यासा- 
रिखे आहेत यांत संशय नाहीं; आणि वेदासारिखा अत्यंतः प्राचीन 
अंथ अत्यंत. प्राचीन संस्कतांत लिहिलेला असतांहि त्यांचे बहुतेक 
भाग जे समजण्यासारिखे आहेत, त्यांचें श्रेय आमच्या वेद्पाठक 
ब्राह्मणांडा आणि औणेवाभ, यास्क, दुर्ग, सायण इत्यादिक जे 

आचार्य यांनीं मिळविलेले आहे. 2 

या ब्राह्मणांचे आणि आचार्यांचे उपकार आपणांवर केवढे आहेत 

तें आपल्या मनावर नीट रीतीनें ठसण्याकरितां आपण -असे लक्ष्यांत 
ठेवावें कीं, ब्राह्मणांसारिखेच जे प्राचीन पारसी लोक त्यांचा वेदा- 
सारिखाच “आवस्ता' म्हणून AT भाषेत ग्रंथ आहे, तो वेदापेक्षां फार 
अर्वाचीन असतांहि त्याचे बहुतेक सर्व भाग उच्चाराच्या आणि अर्थाच्या 


संबंधानें वादग्रस्त आहेत. त्याचें कारण असें कां, वेदाच्या पाठाचा 


आणि अभ्यासाचा प्रचार जसा ब्राह्मणांनी अतिप्राचीन काळापासून 
अव्याहत परंपरेनं ठेविला आहे,तसा पारसी लोकांमध्यें ठेविलेला नाहीं. 

आतां वेदाचा अर्थ समजण्यास परिश्रम लागतात; परंतु आम्हांस 
वाटते कीं, परिश्रम लागतात याच कारणामुळें त्याचांअभ्यास लोकः : 
करीत नाहींत असे नाहीं, तर त्याची कारणे दुसरीहि आहेत. आ- 
णि त्यांतून, ज्यांनीं वेदाचें रक्षण पाठादिकेकरून केले, त्यांनीच 
आणि त्यांसारिख्याच लोकांनीं त्याच्या अभ्यासाला, अडचणी 
उत्पन्न केल्या हें एक कारण होय g 3 

वेदाच्या काळीं. MSA भाषा बऱ्याच परिषेक दशेला आली 


हाती. कारण ज्या भाषत कावता हातात, आण त्या तरा एक दान ' ' 


वृत्तांनीच रचिलेल्या नव्हेत, तर . अनेक निरनिराळ्या अकारच्या 
gaiii रचिल्या जातात, ती भाषा पक्क दशेला आलेली आहे; असं 
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समजावे हा सिद्धांत वेदास लाविला तर, वेदाच्या वेळीं संस्कत 
आषा :उंचःदरोला आली होती असे उघड होते. पहिल्या अष्ट- 
कांतचं पाहू TS तर त्यांत चोवीस वृत्ते आलीं आहेत. आणि सर्व 
ऋम्वेदसंहितेत तर शाहत्तर आहेंत.” यांतून कितीएक साधी वृत्त 
असन इसरों कितीएक, मिश्रित Fa आहेत. परंतु ही परिपक्वता 
म्हणजे माघ, रघुवंश इत्यादिक अर्वाचीन ग्रंथांत दृष्टीस पडणारी E- 
तक परिपक्कता नव्हे; कारण ऋग्वेद ज्या भाषंत लिहिला आहे, ती 
केवळ विद्वान्‌,पंडित,कवि,शासत्री आणि आचाय इत्यादिकांचीच भाषा 
नसे, तर सामान्य लोक जी भाषा बोलत, आणि सामान्य लोकांबरोबर 
वर सांगितलेल्या प्रकारचे लोक ज्या भाषेने व्यवहार चालवीत, ती- 


हीं वत्ते खालीं लिहिल्याप्रमाणे आहेत-१अतिष्रतिः ९अतिजगती. ३अतिशक्करी 

४ अष्टिः. ५ agr. ६ age पिपीलिकामध्या. ७ अभिसारिणी. ८ अदुष्टुच्ग- 
भोंष्णिक. ९ अष्टिः. १० अक्षरैः Th. ११ आस्तारपङ्किंः. १२ उष्णिक्‌. १३ ST- 
Read. १४ उष्णिग्गर्भा. १५ उपरिष्टाज्ज्योतिः. १६ उरावृहती-१७ ऊध्वबहती 
१८ एकपदा. १९ एकपदा जगती. २०एकपदा विराद.२१ FHT RR AFA “AZ 
शिरा. २३ काविराद. २४ काकुभाः प्रगांथाः २५ कृतिः २६ गायत्री. २७ गायत्री 
यवमध्या. २८ चतुष्पदा विराट्‌. २९ जगती. ३० THAT. ३१ Frwy. ३२ fey 
(मध्यज्योतिः)3३ न्यङ्कुसारिणी. ३४ नष्टरूपी. ३५ द्विपदा. ३६द्विपदा विराट्‌. ३७द्वि- 
पदा त्रिष्ट्पू. ३८ द्विपदा गायत्री. ३९ HIG ( वैराजम्‌ ). ४० धृति. ४९ पुरउष्णि- 
क. ४२ पिपीलिकामध्या, ४३ पुरसताद्वाहतम्‌- ४४ पङ्किः- ४५ पादनिरतू. ४६ 
प्रागाथं बाईतम्‌. ४७ प्रतिष्टा. ४८ प्रस्तारपङ्निः. ४९ पदपङ्किः. ५० प्रागार्थं काकु- 
भम्‌. ५१ प्रतिष्टा गायत्री. ५२ प्रागाथम्‌. ५३ THVT. ७४ बृहती. ५५ महाबृहती 
यबमध्या. ५६ बहती पिपीलिकामध्या. ५७ महापङ्कि महाबहती. ५९ महाप- ` 
दपङ्किः. ६० महासतोबहती. ६१ मध्येज्योतिः. ६२ विराट्‌; ६3 विराट्स्थाना 
६४. विराइरूपा. ६५ विष्टारबहती. ६६ विराट्स्थाना Feg...g0 विराड्रूपा स- 

` तोबहती. ६८ विराट्पूवी. ६९ वर्धमाना. ७० विपरीता सतोबृहती. ७१ विषम 
पदा बृहती: ७२ eak: ७३ शक्करो. ७४ सतोबृहती. ७५ स्वन्धोम्रीवी 
नहती, ७६ ह्वासीयसी i 
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त हीं ऋमेदाची सूक्ते साधारण लोकांस समजत अशा रीतीने 
TAS शब्दांनी आणि विशेष अर्ळकारांविराहित लिहिलीं आहेत. 
कालिदासाने आपली काव्यें आणि नाटके रचिछीं तीं विद्वान्‌ मंडळी- 
साठीच रचिली: साधारण लोक कालिदासाच्या वेळीं सुद्धा संस्कृत 
आषा जाणत नसत. परंतु हिरण्यस्तूप, Hea; पराशर, इत्यादिक 
जे ऋग्वेदसक्तांचे कर्ते, AT आपापलं सूक्ते छोकव्यवहारांत 
चाळू असलेल्या. भाषेत लिहिलेली आहेत: ही गोष्ट वेदांच्या भाषत 
समास बहुतकरून येत नाहींत यावरून, आणि आळे तर फार. 
लहान आणि सोपे असतात यावरून; भाषेमध्ये कतक अलंकार 
कांही नाहींत यावरून; व कवितेत योजिलेले शब्द प्रायः लोकव्यव- 
हारांतील' साधे आणि सोपे आहेत, इत्यादिक प्रमाणावरून सिद्ध 
होते. वेदसूक्तांची कविता जरी रघुवंशासारिखी मधुर नाहीं अथवा 
नैषधासारिखी SUA नाहीं, तरी ती साथी, सुंदर, सहजोक्तिसंपन्न 
आणि निष्कपट अर्थगौरवांनी भरलेली आहे. तींत जरी कालिदासासा- 


| रिख्या सुंदर उपमा नाहींत, तथापि उषा (प्रातःकाळचें अरुण वर्णाचें 


तेज), वरुण (रात्रिरूप देव), सविता (सूर्यरूप देव) इत्यादिक 
gg पदार्थांची आणि तेजांची अत्युत्तम वर्णनें त्यांत भरली आहेत. 

' वेदाच्या संबंधाने लोकांची समजूत अशी आहे कीं, वेदसूक्तांचे 
द्रष्टे अथवा कर्ते जे ऋषि, ते गिरिगद्वरीं राहणारे विरक्त मुनि अः 
सत, ते संसार करीत नसत, त्यांस घरादाराची अवश्यकता नसे, त्यांस 
द्रव्याची इच्छां नसे, त्यांस या जगासंबंधी कशाचीच काळजी नसे, , 
ते सतत शांतीने, क्षमेनें आणि दयेने आद्र असत, दुसर्‍याचे वाईट 
इच्छीत नसत, “आणि ते नित्य तपश्चर्येमध्ये निमग्न असत, त्यांचे 
आंगीं तपश्चयेव्या योगाने विलक्षण दिव्य शक्ति येत असे, ते शाप 
देऊन भस्म करूं: शकत, ते केवळ “भूदेव या पृथिवीवर अवतरलेले 
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असत, ते चिरायु असत, त्यांच्या मनांत जर सूर्याने अमुक वेळीं उग- 
। | वावें अथवा अमुक वेळपर्यंत मावळूं नये असें आले आणि त्याप्र- 
| माणे त्यांनीं सूयीस आज्ञा केली, तर सूर्य ती आज्ञा मोडीत नसे; सा- 
रांश, सकळ देव आणि सकळ त्रैलोक्य त्यांचे हातीं असे. 
पण जो ऋक्संहितेचा भाग प्रसिदध झाला आहे, त्यावरून उ- 
घड दिसून येतें कीं, ऋषि म्हणजे कवि; आणि ज्यांनी वेदाची सूक्ते 
पाहिली ( दृष्ट ) अथवा रचिलीं, ते साधारण ठोकांपैकींच असत. 
ते fired राहत नसत, तर गांवें आणि शहरें यांत घरदार करून 
संसार चालवून राहत असत; ते आपलीं घरेंदारें मोव्या औत्सुक्यानें 
आणि प्रेमानें संभाळून राहत असत; त्यांच्या संसारास ज्या वस्तु VT- 
गत असत त्यांच्या प्राप्तीसाठी ते हरतज्हेनें झटत असत; आणि खा- 
वयास अन्न, आणि धनसंपत्तीचा उपभोग ही आपणास प्राप्त व्हावी 
म्हणून ते देवांची प्रार्थना करीत असतं; ते आपणास धन मिळावे म्हणून 
सदैव प्रयत्न करीत असत आणि प्रार्थना करीत असत; ते या जगा- 
संबंधी सुखें आपणास प्राप्त व्हावी आणि दुःख नाहींशी व्हावी म्हणून 
प्रयत्न करीत, आणि देवांस त्यानिमित्त फार आळवीत; ते सतत शांत 
आणि दयार नसत, तर अनार्य शत्रूंशी नित्य लढत असत आणि 
| त्यांचा नाश होओ, आणि आपले कल्याण होओ, त्यांचा युद्धांत 
| पराभव होओ आणि आपला जय होऊन आपणास त्यांची संपत्ति 
by az मिंळो, असे ते प्रार्थीत असत; ते नित्य तपश्चर्यमध्ये AAA नसत, 
js तर संसारांतच-राहून देवभक्तिपरायण असत, संसारासंबंधी जीं अ- 
' ` ` जक कार्ये, तीते Alea तत्परतेने आणि आसक्तीनें करीत; तपश्रर्येच्या 
| अथवा यज्ञादिक भक्तिप्रचारांच्या योगानें त्यांस कोणतेहि अमानुष 
अथवा दसरे सामर्थ्य प्राप्त होत नसे; ते शाप देऊन कोणास भस्म 
करीत नसत, आणि आपण शाप दिला तर दुसऱ्याचे वाईट होईल 
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आणि आशीवाद दिला तर कल्याण होइल असं ते मानीत नसत. ते 
आपण 'भदेव' आहो असे मानीत नसत. तर आपण बळहीन, दीन 

आणि पापी मत्ये आहो असे समजत असत. ते आपल्या सत्तेन सूया- 
दिकांस थांबवीत नसत अथवा चाळवीतहि नसत.ते आम्हांप्रमाण अति 

य अल्पायु असत, आणि ते जर शंभर वर्ष जगले तर आपलें मोठे भाग्य 
अमे मानीत असत, आणि आपण शंभर वर्षे जगावे अशी प्राथना करीत 
असत. ते आपल्या आंगीं कांहीं शक्ति अथवा पवित्रता अथवा श्रेष्ठता 
आहे अस समजत नसत. त्यांस पुत्रपौत्र आवडत असत, आणि ते R- 
शेप्रंकरून शूर आणि सामथ्यवान्‌ आणि बुद्धिमान्‌ आणि युद्धांत य- 
शास्वी होणारे असे असावे म्हणून ते प्राथना करीत असत. त्यांस गुरढार, 
रथ, आणि विशेषेकरून घोड़े असावे, आणि त्यांनी आपणाकारेता श- 
यती जिकाव्या असें ते प्रार्थत असत. ते मोठ्या पहांटेस उठून अग्नि 
प्रदीप्त करून इंद्रादि देवांस प्रसन्न करण्याकारितां प्रतिदिनी हावे अ- 
पण करीत असत. अर्पण करावयाच्या पदार्थामध्ये AMA, TAA HSS 
पांयसादि पदाथ, आणि जव अथवा सातू या धान्याचा पुरोडाश अथवा 


कण्या आणि मांस हे चार मुख्य असत असें दिसतं तांडळाचं(तण्डुल 


) नांव सगळ्या ऋग्वेदसाहेतत कोठ आलेल नाहा-त्याश्रमाण गव्हा- 


चाहि (गोधूम ह) नांव काठ ASS नाहा. AVES ह्‌ नाव अथवसः 


हितत मात्र एका ठकाणी आठ आह, आण TWIT हं तात्तराय 


AMAT आळ आह. वदकाळाच लोक साधे भाळ हात, आण आम्ही 


आधुनिक मत्यीप्रमाणंच पापी आणि FAS होते.पण ते शूर असत आ- 
गि आपल्या आसपास राहत असणाऱ्या अनार्य अथवा रानटी लोकां- 
शीं नित्य लढत असत. ते देवांची देवळें बांधीत नसत, आणि त्यांच्या 
मूतिहि करीत नसत असं दिसून येतें- त्यांची पूजा करण्याची रीति म्ह" 


A 


टळा म्हणज AAS पटवून त्यात देवांप्रीत्यथ तुपाच्या आहात आण 
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वर सांगितलेल्या चार पदार्थांचे HSS हवि टाकणं ही असेः. 


त्याला ते AN असे म्हणत. आधुनिक काळीं ज्याला आपण यज्ञ 
म्हणतों, तसा लांबलचक आणि फार दिवसपर्यंत करावयाचा असाः 
यज्ञ अतिप्राचीन काळीं नसे. प्रतिदिनीं, प्रातःकाळी, मध्याहीं आणिः 


सायंकाळी ते सोम काढून देवांस अर्पण करीत आणि त्यांची स्तुति 
गोत. याला ते तीन aa’ अथवा तीन aay असें म्हणत. केव्हां केव्हां 
नुस्ती स्तुतिच गाइली तरी त्यालाहि ते 'यज्ञ' असे म्हणत असत 


ऋग्वदसाहतत सवत्र अस SUA पडत का, ताताळ ऋष 


अथवा सूक्तकतें कावि देवापाशी आपणांस संपत्ति, गाई, घोडे, आणि 
शूर पुत्रपौत्र आणि युद्धांत यश आणि शत्रूची संपत्ति टूट हीं आप- 
णास मिळावी असे प्राथींत असत. यज्ञ करून देवांस प्रसन्न करणारे 
जन धार्मिक होत आणि यज्ञ न करणारे अधार्मिक होत असे ते 
नित्य म्हणत, आणि अधामिकाचे धन आपणास प्राप्त होओ अशा 
हि प्रार्थना थोड्या आहेत असें नाहीं. या ऋक्संहितेत ब्रह्मज्ञाना- 
विषयींचे भाग थोडे आहेत, बहुतकरून सर्व भाग प्रार्थनाबछच 
आहेत, आणि ती प्रार्थना प्रायः वर सांगितलेल्या प्रकारची असते. 


यावरून हे आर्य लोक जेथें राहत त्या प्रदेशांत आसपास देवांस ना 
जणारे असे अनार्य जन बहुत असत, आणि ते त्यांस वारंवार 


यज्ञादिक धर्मकर्माविषर्या प्रत्यवाय आणीत, आणि त्यांस अनेक 
्रकारांनीं त्रास देत असत असें दिसून येते. तर हे आर्य कोणत्या, 


प्रदेशांत होते! याविषयीं निश्चयाने अजून सांगवत नाहीं; कारण, , 
झालेल्या AMAA नव्हे, पण ऋकसहितेत कोठेच स्थानिक संबंधाचे 


निदेश फारसे आले नाहींत. म्हणजे जुन्या राजांची, भक्तांची, 
अथवा ऋषींचीं नांवें पुष्कळ आलेलीं आहेत, आणि अमुक देवाने 


“अथवा देवांनी अमुक भक्तावर अमुक उपकार केला me पुष्कळ 
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ठिकाणीं सांगितळें आहे, पण त्या वेळच्या शहरांची अथवा देशांची 
अथवा नद्यांची, अथवा पर्वतांची, अथवा प्रदेशांची किंवा लोकांची 
नांवें फारच थोड्या ठिकाणीं आलीं आहेतः. त्यामुळे आये लोकां- 
विषयीं स्थाननिर्णय करण्यास जितकीं साधने पाहिजेत तितकी 
अजून उपलब्ध नाहींत. मात्र कितीएक नद्यांचीँ नांवं कितीएक 
ठिकाणी आठी आहेत, त्यावरून हे आये लोक वेइकाळी पंजाबच्या 
लीकडे काबुळाजवळ अथवा फारच झालें तर पंजाबांत असावे अस 
मान निवतें. पण त्याला. अजून जितकीं सुढढ प्रमाणे पाहिजे 
आहेत, तितक्यांचा शोध लागावयास वेळ लागेल 
थाननिर्णयाप्रमार्णेच वेदकालीन आर्यीच्या काळनिर्णयाविषर्यीहि 
म्हटले पाहिजे. तूर्त इतकेच म्हणणें योग्य दिसतं को, ह्यांतून adi- 
क सक्ते रचिळी गेलीं त्याळा WHS हजार वर्ष AST असावी 
हा वेदग्रंथ आधुनिक नव्हे, अत्यंत प्राचीन आहे. पण त्याला पलि Hy 
हजार वर्षे झालीं किवा अधिक किंवा कमी झाली, त्याविषयी चांगेळी 
अटकळ सुदधा करतां येत नाहीं. मात्र ऋग्वेद फार प्राचीन आह 
असें म्हणण्यास झालेल्या एक अष्टकांताहि पुष्कक प्रमाण मिळतील 
त्यांत सांगितलेल्या गोष्टी, लोकांच्या रीतिभाती, चाली, आण 
आर्य जनांच्या स्थिति इतक्या प्राचीन दिसतात कीं, वेदासारिख! 
प्राचीन ग्रंथ आर्य लोकांच्या ग्रंथांत तर नाहींच, पण दुसऱ्या 
ठोकांच्याहि ग्रंथांत असेळ कीं नाहीं याविषयी आम्हास फारच 
| संशय दिसतो. परंतु वेदाच्या काळाविषयीं निर्णय करण्यापुवी 
व वेदांच्या सर्व संहिता, सव ब्राह्मणे, सव आरण्यक, आण 
वेदसंबंधाचे जे दुसरे पुष्कळ अति मोठमोठे अंथ आहत, त्यांचा 


i अभ्यास आणि विचार झाला पाहिजे एवढेंच नव्हे, पण वदः 
4 काळाच्या आलीकडचे असे ज्या ग्रंथांविषयी आपण मानता, 
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ते असंख्य अंथ शोधून त्यांचे मथन झाले पाहिजे. जसें एकादा 


पुरातन पुरुष केव्हां होऊन गेला हें दाखविण्याला त्याचे वंशज किती 
होऊन गेले, आणि ते प्रत्यक किती किती वर्ष जगले, हें जाणणें 
आवश्य आहे, तसे वेदाआलीकडच्या ग्रंथांविषयीं जर कालनिणेय 
होऊं लागेल, तर वेदाविषयीं कालनिर्णय होण्याचे दिवस जवळ जवळ 


येऊं STATS. या सवे कामाला तूते पाश्राच्य पंडितांनी बरीच कंबर 


बांधिली आहे; पण त्यांच्यापेक्षा आमच्या विद्दानांला या प्रकरणांत 
यशस्वी होण्याची साधने विशेष आहेत आणि संभवहि अधिक आहे 
हें प्रायः कोणीहि कबूळ करील. यासाठीं वेदाविषयीं लोकांची 
जिज्ञासा तूते आहे त्यापेक्षां पुष्कळ मोठी वाढली पाहिजे, आणि ती 
केवळ वेदामध्ये काय आहे इतकें जाणून घेण्यापुर्तीच असून उपयोग 
नाहीं, तर ती वेदासारिख्या अत्यंत प्राचीन ग्रंथाच्या अभ्यासापासून 
जे लाभ व्हावयाचे, ते करून घेण्याच्या संबंधानें वाढली पाहिजे 
ऋग्वेदासारिखा अत्यंत प्राचीन ग्रंथ समजावयास कठिण असला 
म्हणून नवल. नाहीं; परंतु वस्तुतः त्याच्या कालाकडे पाहिलें तर 
जितका कठिण असावा तितका तो कठिण नाहीं ही एक सुदेवाची 
गोष्ट समजळी पाहिजे. वेदाच्या संबंधाने जे देव येतात ते किती, 
आणि त्यांतून मुख्य मुख्य देवांचे स्वरूप काय काय आहे, आणि 
प्रत्येकाचे मुख्य मुख्य पराक्रम कोणकोणते, तें समजलें म्हणजे 
बहुतकरून पुढचे भाग सोपे जातात. उदाहरणार्थ, इंद्र हा एक 
प्रमुख देव आहे. त्याने वृत्रासुराछा, म्हणजे जमिनीवर पाऊस 
न पडू देणारा आणि सूर्याचा प्रकाश आकाशांतच लपवून ठेवून खा- 
छी न येऊं देणारा जो मेघरूपी शत्रु, अथवा ढग, त्याला आपल्या 
JA फोडून, म्हणजे त्याजवर विजेचा प्रहार करून, उदकांच्या 
ae खालीं वाहविल्या, आणि सूर्याचे तेज भूमीवर पड़े असे RS; तो 
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सोम पिण्याविषयीं फार उत्सुक असतो; त्याचे साहाय्यकर्ते “मरुत्‌' 
देव म्हणजे वारा वाहविणारे जे वायुरूपच देव, ते होत; (म्हणजे 
पाऊस जो जो कोणी पाडील, त्याला ढगांस हाकून आणणारा देव 
साहाय्य करितो ही कल्पना स्वाभाविक आहे); तो सकळ एथिवीला 
आणिद्युळोकाळा आणि अंतरिक्षालाउत्पन्नकरणारा होय- ह्या गोष्टी 
एकदा समजल्या म्हणने इंद्राविषयींची सूक्ते सहज समजूं लागतात. 
त्याप्रमाणेच अग्नि हा मनुप्यांकडेस येणारा देवांचा दूत होय; म्हणजे 
त्याच्या ठायीं मनुप्यांनां अपिलेली हव्ये तो घेऊन देवांजवळ प्रविष्ट 
करितो आणि देवांची रुपा मनुष्यावर करवितो. अग्नि म्हणजे केवळ 
भूमीवर पेटवितात तोच नव्हे, तर विजेच्या रूपान आकारांत उत्पन्न 
होणारा, सूर्याच्या प्रखरतेजोरूपानें झुलोकांत जळत असणारा,आणे 
दावाग्रीच्या रूपाने मोठमोठीं अरण्ये जाळून टाकणारा, प्रातःकाळी 
सौम्य SISA सुंदर रूपानें उगवणारा जो प्रकाश आणि ताप, ताह 
अग्निच होय; तो प्रत्येक घरीं प्रातःकाळी पेटविला जातो म्हणून तो 
घरोघर नित्याचा पाहणाच जणुं होय; तो देवांला प्रसन्न कारितो 
त्यापेक्षां देवांचा धांवा करणारा तो होताच, म्हणजे BAT हाय, 
असा मानिला जातो. ह्या गोष्टी अग्नीविषयीं एकदा समजल्या म्हणजे 
अप्नीविषयींचीं सूक्ते समज लागतात- तसच उषा म्हणजे प्रभात- 
काळीं सौम्य कांतीच्या रूपाने उगवणारी सूयाची प्रभा, ती प्रत्यही 
पहांटेस संदर तरुण SAAT उंची वस्त्र आणि ASHI घालून 
शोभिवंत होऊन येते, आणि सकळ जगताला जाग करून प्रत्यकास 
आपआपल्या कामीं पाठविते, आणि ती येतांच पक्षी जागे होऊन 
गावयास लागतात, भक्तजन सतोत्रे म्हणून देवमजनी तत्पर होतात, 
आणि हव्य देऊं लागतात, आणि रात्रभर जणु मरून पडठळ सव 
प्राणी पुनः जीवंत होतात, हं उषेचे स्वरूप एकदा समजले म्हणज 


MRE | 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


_ Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


उषेविषयींची सूक्ते समजूं लागतात. आणि सविता म्हणजे सूर्यरूपीच 
देव, तो सतत चाळत असतो आणि प्रतिदिनीं सकाळीं येतो; तो ये- 
ण्याच्या पूर्वी सकळ जग अंधारमय असते, आणि तो येतो तो जणूं 
अंधाराने व्याप्त अशा प्रदेशांतूनच येतो, आणि जेथें प्रकाश नाहीं तेथे 
प्रकाश उत्पन्न करितो (' केतुं कृण्वन्नकेतवे”), आणि जेथें नांव रूप 
कांहीं नाहीं तेथे पदार्थाची रूपं दृष्टीस पाडितो (पेश: ळण्वन्नपेशसे); 
इत्यादि स्वरूप सवित्याचे एक वेळ समजलें म्हणजे मग सवित्यावि- 
Ai सूक्त समजावयास लागतात. याप्रमाणेच इतर देवांविषयीं 
आहे, आणि याप्रमाणें वेदाच्या दुसऱ्याहि भागांविषयीं आहे. यामुळें 
आणि वेदाचा अर्थ समजावा म्हणून आपल्या वाडवडिलांनीं करून 
SASS जीं निरुक्त, नेघंटुक, भाष्य इत्यादिक मोठ्या महत्त्वाची 
साधने, त्यांच्या योगानें, वेदाचा अर्थ दुर्लभ नाहीं हें मोठें भाग्य 
समजलें पाहिजे, आणि आर्य लोकांच्या प्राचीन स्थितीचा अभ्यास 
त्यांच्या -ग्रंथांवरून करूं इच्छिणाऱ्या हिंदु लोकांस अभिनंदनीय 
होय, आणि त्यांस उत्तेजन देण्यासारिखें आणि वेदाभ्यासाच्या 
व्यासंगाविषयीं त्यांच्या आंगीं उत्साह उत्पन्न करण्यास योग्य होय. 


वेदांत एका वस्तूचे मोठे माहात्म्य आहे. ती वस्तु सोम होय. सोम: 


हा देवांस पाजीत आणि वेदकाळचे आर्यन आपणहि पीत. सोम-- 
पानापासून देवाला अत्यंत हष, अत्यंत आनंद, अत्यंत साहस, अ 
त्यंत बळ आणि अत्यंत उत्साह प्राप्त होतो, असें जिकडे तिकडे qj- 
Rae आहे. सोमाला नवें एक समग्र मंडळ अपिले आहे. ते सोमाः 


विषयीच आहे. सोमाचें मोठं माहात्म्य वणिले आहे. यावरून, ग्रीस 


आणि इटली वगेरे प्राचीन काळीं मद्य पीत, आणि शाक्त लोक अर्वा- 
चीन काळीं जसें मद्य पितात, आणि पराधीन होतात, तसें हें वेद- 

रळ SY JS OES c ~ ~ > = 
कार्कीच 'सोम नांवाचे मद्य आर्यजन पिऊन पराधीन होत असत असें 
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कितीएक मानितात. पण आम्हांस वाटतें कीं, हे प्राचीन आर्य लोक 
देवांस पाजावयाचा सोम आपण स्वतः पीत होते हैं जरी निःसंशय. खरें 
आहे, तरी पिऊन पिऊन पराधीन होइपर्यंत ते पीत नव्हते यांत कांहीं 
संशय नाहीं: किंबहुना त्यांच्या स्वताहाच्या पिण्याविषयी फारच 
थोड्या ठिकाणीं सांगितले आहे. देवांच्या पिण्याविषयीं मात्र अनेक 
ठिकाणीं उच्चार येतात. आतां सोम हैं एक प्रकारचें मद्य असे, 
आणि त्यांत गाईचें दूध वगेरे घालून तें मसालेदार करीत, आणि 
आर्य लोक आपण पिऊन देवांलाहि अर्पण करीत, याविषयीं मात्र 
कांहीं संशय दिसत नाहीं. सोमाचे महच शेवटीं येवढे वाढलें की, 
त्याला देव मानून इतर देवां्रमाणें त्यालाहि AT लागले. 

पण सोमाच्या, तुपाच्या, आणि पुरोडाशाच्या आणि मांसाच्या 


आहुति afia देवांप्रीत्यर्थ टाकणे याशिवाय, आणि स्तोत्रे करून 


त्यांच्या योगानें देवांची कीर्ति गाणे याशिवाय, आराधनेचे अथवा 
भजनाचे दुसरे प्रकार वेदाच्या अतिप्राचीन काळी आधुनिक का- 
ळाप्रमाणे चाळू होते असें दिसत नाहीं. उदाहरणार्थ, फळें, पुप्प 
नैवेद्य इत्यादिक देवांनिमित्त कशावर तरी टाकणे अथवा कशाच्या 
तरी पढ़ें ठेवणे हें त्या वेळचे लोक आचरीत असें दिसत नाहीं 
ऋग्वेदांत सांगितलेले बहुतेक सवे देव म्हटले म्हणजे कशाचे तरी 
अभिमानी देव होत. उदाहरणाथ अग्नि म्हणजे जगतांत जा जा म्ह 
णून ताप अथवा कोणतेंहि तेज, तदभिमानी म्हणजे तद्रूप देव हाय 
वरुण म्हणजे रात्रीचा अभिमानी देव, म्हणजे रात्रिरूपच देव. इन्द्र 
म्हणजे आकाशांतून भमीवर पाऊस पाडणारी जी शक्ति, तदभिमान। 
देव. सविता म्हणजे सूयीचा अभिमानी देव, म्हणज FABIA देव. HA . 
म्हणजे दिवसाभिमानी देव, म्हणजे दिवस जो ALIA देव. ASA 


i SSS 


म्हणजे वादळे जीं, त्यांचे अभिमानी देव, म्हणजे वादळे जी, TATA 
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देव. दयु म्हणजे अंतरिक्षावरील प्रकाशाने व्याप्त जो निःसीम प्रदेश, 
त्याचा अभिमानी देव, म्हणजे द्युरूपच देव. तो नवरा आणि पृथिवी- 
ही त्याची स्त्री. दू आणि पृथिवी हीं सर्व देवांची मातापितरें होत 
असें सांगितलें आहे. आणि हैं रूपक स्पष्टच आहे. कारण सविता, 
वरुण, उषा इत्यादिक जे देव, ते द्यावापुथिवीच्या उदरांत म्हणजे 
ह्या दोहोंमधील जी पोकळी, तींत उगवतात म्हणून त्यांचे पुत्र असें 
त्यांस म्हणतात. याप्रमाणंच उषेला TAT कन्यका असें म्हणतात. 
द्युलोक, पथिवी, आगे अंतरिक्ष इत्यादिक जो अवकाश अथवा पो- 
कळी, तिला अदिति अथवा अखंड पोकळी असे म्हणून तिला देवी 
मानिली आहे. याप्रमाणे वेदांतील बहुतेक सर्व देव रूपकसिद्ध आहेत. 
पण ज्यांला 'देवता' असं अनुक्रमणिकादिक ग्रंथांत म्हटलें आहे, ते 
सर्वच 'देव' नव्हत. अमुक क्रचेची 'देवता' अमुक म्हणजे ती ऋचा 
ज्या वस्तूविषयीं असेल, ती वस्तु. जसें कितीएक ऋचा 'उल्खला'- 
विषयीं म्हणजे उखळाविषयीं आहेत, त्या क्रचांची 'देवता' Teas. 
यावरून उलूखल 'देव' होय असें AS नाहीं, तर उलूखलाला कावि- 
तासंबंधाने सचेतन मानून त्याविषयी निर्देश केला आहे. या रीतीनें 
देवतांचा विचार केला म्हणजे त्यांत Sa अथवा 'देवी' थोड्याच राह- 
तात. उरलेल्या देवता कवींच्या आलापांत अचेतन असतांना सचेतन 
मानिलेले पदार्थ, या नात्यानें बिरचळून आपल्या देवल्वाप्रत मुकतात- 
यांची प्रमुख उदाहरणें म्हटली म्हणजे वर सांगितलेले 'उलूखल,' यज्ञ- 
शाळेची ‘Ae (द्वारो देव्यः), “AT अथवा यज्ञस्तंभ (वनस्पतिः), 
“बहि” म्हणजे दर्भ, उषा, रात्र, 'स्वाहा' म्हणजे आहुति देतांना 

स्वाहा अमा म्हणावयाचा उद्गार, आपो देवी अथवा आकाशांतून 

पडणारी शि. इत्यादि 
बाकी उरठेल्या देवांतून बहुतेक देव वेदोत्तरकालीन, म्हणजे 
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पुराणादिक ग्रंथांत प्रसिद्ध आहेतच. पण त्यांच स्वरूप थोडंबहुत 
बदललेल आहे; आणि ज्यांना वेदाच्या ऋषीनी “देव तर नाहीच 
पण Raar सुद्धा wee किवा केले नाहीं, ते इतर देवांमः 
ध्ये येऊन मिसळले आहेत. स्वरूप बदलल्याचीं उदाहरणें:-*मरुत' 
हे वादळांचे देव असत. अर्वाचीन ग्रंथांत “AEA म्हणजे साधारण 
देव झाले, आणि वेदांत ‘aed’ हे इंद्राचे सखे अथवा मित्र होत 
असें सांगितलें आहे, पण आळीकडेस इंद्र सकळ देवांचा राजा , 
आणि सकळ देव त्याची प्रजा असें झालें आहे. वरुण हा वेदांत 


' मोठा देव असें प्रतिपादन HS आहे, आणि तो मनुप्यांनीं केलेले 


पाप पाहतो आणि त्याजबद्दळ पारिपत्य करितो. तो इंद्राप्रमाणे 
जगतावर राज्य करितो इत्यादि. पण वेदोत्तरकालीन ग्रंथांत, म्हणजे 
पुराणादिकांत, वरुण हा केवळ पाताळचा राजा होऊन बसला 
आहे. अदिति ही जी महा अवकाशाची देवता, जिच्या उदरी 
सविता, वरुण, मित्र, पृषा, अर्थमा हे नित्य जन्म वेतात म्हणून 
त्यांस “आदित्यः म्हणतात, ती पुराणादिक ग्रंथांत केवळ सवे देवां 
ची माता होऊन बसली, आणि शोवाय ती कश्यपाची स्त्री झाली 
आणि RR म्हणून पौराणिकांनीं कश्यपास दुसरी स्त्री करून दिली, 
तिच्याशी ती सापत्नभाव करणारी सामान्य स्त्री होऊन TAT. 
अश्वी म्हणून जे देव वेदांत प्रसिद्ध आहेत, आणि जे सकळ 
दुःखितांस साहाय्य करणारे आणि प्रतिदिनी प्रातःकाळी उषेमागून 
येणारे, ते पुराणादिक अवाचीन ग्रंथांत “अश्विनीकुमार या नांवाचे 
दोन वैद्य झाले, आणि त्यांस देवांला औषध ala आणि बरें करावें 
इतकेच काम नेमून दिलें TS. इंद्र देव जो सकळ देवांमध्ये श्रेष्ठ, 
अत्यंत बळवान्‌, महाप्रतापी, महातेजस्वी, महाशूर, JANS असु- 


UST आपणच मारून टाकणारा, ज्याच्या योगाने यलोक आपल्या 
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| ठिकाणीं राहतो, आणि पृथिवी आपल्या ठिकाणी अचल राहते, 

| i तो पौराणादिक आणि आधुनिक काळीं साधारण एक देव झाला; * 

| आणि रावणासारिखा यःकश्चित्‌ राक्षस जर बळावला आणि थो- 

i ` . ब्याशा हिंदू लोकांम त्रास देऊं लागला, तर त्याचाहि नाश करण्या- ` 
ची शक्ति त्याला राहिली नाहीं, आणि, त्याच्या नाझार्थ वेदांत . 
अगदी अप्रसिद्ध (किंबहुना निमरूपानें अज्ञात ) असा जो विष्णु, 

, त्याला त्यानें सव देवांस घेऊन शरण जावें, आणि त्याजकडून भूमी- 
चर अवतार घेववावा, इतका तो निवळ होऊन बसला! रुद्र जो 
आपल्या SIT आणि औषधाने मनुष्यांस रोगापासून बरे करणारा 
आणि जो सकळ भुवनांचा प्रभु असें समजत, तो आधुनिक काळी 
अयकररूपी देव AS आहे. त्याच्या अंगावर आतां रुंडमाळा 
असतात, तो तपश्चया करून करून कश झालेला आणि नित्य 
श्मशानामध्यें वास करणारा असा झाला आहे. 

_ याप्रमाणें वेदकाठीन देवांची अवस्था आधुनिक ग्रंथांत झाली | 
आहे. आतां जे देव बेदांत ऐकूनाहे ठाऊक नाहींत अथवा असलेच | 
तर फारच क्रचित्‌ सांगितलेले असून, ज्यांचे माहात्म्य वेदोत्तरकाळी | 
फार वाढलें, असे तर पुष्कळ आहेत. उदाहरणार्थ,राम,कप्ण,बर्मा, | 
विष्णु, शिव,विठोबा, जगन्नाथ, डाकोरनाथ, हनूमान्‌, नारसिह,राम 
नाथ, काशीविश्वेश्वर आणि यांसारिखे दुसरे अनेक देव. यांतून 
‘mem,’ “विष्णु, आणि ‘Bra’ हे तर आधुनिक काळीं सर्वव्यापी 
देव होऊन वसळे आहेत, यांतून 'शिव' म्हणून देव तर ऋग्वेदांत 
ठाऊक मुडा नाहीं, Ay हें नांव आहे, पण तें एका सूर्यरूप ' | 
देवाचं होय, म्हणजे सूर्याला अथवा सवित्यालाच विष्णु असे `| 

T — आणि हा विष्णु वेदांत साधारण देवतांपेकी = याचें | 

aie माहात्म्य वेदांत. विशेष नाहीं. ब्रह्मा जो सर्व जगताचा कती, तो 
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raaja आलेला नाहीं. दुसरे जे वर सांगितले, त्यांविषयी तरं 
उच्चार gai नाहीं, आणि असण्याचा संभव देखील नाहीं यांत 
नवल नाहीं. पण सांप्रतकाळी या नवीन देवांचे प्राबल्य मोठे झाले 
आहे हैं प्रसिद्धच आहे. 
याप्रमाणें अत्यंत प्राचीन काळी प्रसिदध असलेले देव आतां 
मागे पडले आणि नवे देव पुढे आले असें झाल्याने वेदांतील देवांस 
आपण विसरलो काय? आणि वेदाचा महिमा जागरूक होता 
तो आतां नष्ट झाला काय ? आणि वेदाचा आपला आतां कांही 
। संबंध राहिला नाहीं असें झालें आहे काय ! 
| हिदू लोकांचे संस्कार सर्व वैदिक आहेत. विवाह, श्राद्ध, NS- 
ल्याची दिनक्रिया, THA, उपनयन, श्रावणी, इत्यादिक जीं क- 
में, त्यांत वेदांतील देवतांला आह्वान करून अजून आपण हवि अः 
पण करितों. त्या त्या वेळी इंद्र, वरुण, मित्र, सविता, पूषा, अर्यमा, 
अंदिति, मरुत्‌ इत्यादिक जे वेदांतील देव, त्या सवीस आपण आहुति 
देऊन त्यांनीं आम्हांला आशीवीद द्यावा म्हणून त्यांची प्रार्थना क- 
रीत असतों, आणि ती प्राचीन आर्यानी रचून ठेविलेलीं जीं सूक्ते, 
त्यांच्याच द्वारे करीत. असतो; आणि त्यांला हवि, आज्य, पुरोडाश 
हींहि देत असतो. आणि त्यांला बसावयाला कुशासनाहि घालीत 
असतों, आणि प्रसंगीं ( यज्ञ करितों तेव्हां ) सोम आणि मांस हीं- 
हि अपण करीत असतों. पण प्राचीन काळीं जे प्रचार आमच्या 
| - आये पूर्वजांचे या अर्चनाविषयीं असत, त्यांची नक्कल अथवा टवाळी 
। आपण केल्याप्रमाणे आपल्या हातून आचरण होत असतें. जेथें प्रा- 


. जीन आये लोक प्रत्येक प्रसंगास अनुलक्षून नव्या स्तुति रचून नवीं 
' हव्ये अपण करीत, आणि त्यांस जे इष्ट असत ते वर मागून घेत, तेथे 
A coughs 7 ¢ अ ~~ R * ip 
| आपण जुने मंत्र सांतरतच्या प्रसंगास अनुसरून नसलेले, आम्हांस 
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संमजत नसलेले, आणि केव्हां केव्हां आमच्या मनांत जे मागावयाचे 
असते त्याच्या विरुद्ध कांही तरी प्राप्त व्हावें अशा अर्थाचे, असे 
म्हणून, ते मंत्र केवळ उच्चारण्यांत पुण्य आहे असें समजतो. याचीं 
उदाहरणें झालेल्या क्रक्संहितेच्या भागांत पृष्कळ आली आहेत. 
एकाद्या देवाची आराधना कतव्य असतां ज्या मंत्रांत त्याचा संबंधाहि 
नाहीं तसले मंत्र आराधनेच्या वेळीं म्हणावे, किंवा जेथे आयुष्य वा- 
ढावें अशी प्रार्थना करावयाची आपल्या मनांत असते तेथे आयुष्याच्या 


हासाचा मंत्र णावा, या प्रकारचीं उदाहरणे सूक्त ९९ मं. १० 


येथे पहा. तर अशा दृष्टीनं पाहिलें तर वेदकालीन धर्माचा आतां 
लोप होऊन गेला आहे असें म्हणण्यांत कांहीं अयोग्य नाहीं. 

पण वेदोत्तरकालीन जे पुराणें, इतिहास, इत्यादिक ग्रंथ, त्यांतील 
ज्या कथा आणि आचार, ते वेदांतील प्रचार आणि आचार, वेदांतील 


देव आणि त्यांचीं माहास्म्यें, वेदांतील समजुती आणि प्रार्थना,यांच्या 
o वास्तविक अथवा प्रमांदयुक्त अर्थीपासून निर्माण झालेले अथवा त्यां- | 


वर अवलंबून राहणारें होत, अशाविषर्यी कोणाचीहि खात्री झांल्या- 
शिवाय राहणार नाहीं. सारांश, आमचे अर्वाचीन आचार, प्रचार, 
चाली, रीतिभाती आणि उपासनामार्ग, आणि धर्मसंबंधी आणि a- 
हारसंबंधी गोष्टी ह्यांचा अथ, वेद जर हल्लीं आपल्या हातीं नसता, 
तर आम्हांस समजण्यास कांहींच मार्ग नव्हता. उदाहरणार्थ:-त्रिवि- 
DAA अथवा वामनाचा जो अवतार, त्याणें बळीकडून तीन पावलें 
टाकतां येतील इतकी भूमि मागून घेऊन, तीन पावलांनीं सर्व त्रिभुवन 
-आक्रांत केळे, आणि तिसऱ्या पावळास अवकाश उरला नाहीं 
इत्यादिक जी कथा, तिचा अर्थ असा आहे कीं, 'त्रिविक्रम' म्हणजे 
सूर्य, तो सकाळीं उगवतो तेव्हां त्याचें एक पाऊल झालें, दोन- 


प्रहरी मध्याही येतो तेव्हां त्याचे दुसर पाऊल, आणि तिसरें पाऊल | 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


= ay lt 


mw + 


te 


NR REE PATE SRE PRE oS 


ee ee maa क 
. iane 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


( १६ ) 


पश्चिमेस मावळतो तें टाकण्याच्या पूर्वीच तो नाहींसा होतो म्हणजे 
तिसरें पाऊल कोठें टाकतो हें समजत नाहीं. तर असं ज वेदांत 
सांगितलेलें सूयीविषयींचे रूपक, तं वेदावरून आम्हांस अवगत झालें 
नसतें, तर आम्हांस त्या अवताराचें खरे स्वरूप कसें HAAS असत AG 
इंद्राच्या स्त्रीचे नांव 'शची' आणि इंद्राशीं wea wa झालें इत्या- 
दिक ज्या कथा, त्या इंद्राला 'शचीपाति असें वेदांत ( शची=परा- 
क्रम, पतिजप्रभु-पराक्रमाचा प्रभु; “पराक्रम करणारा! या अर्था ) विशे- 
पण लाविलें आहे, त्यावरूनां उद्गवल्या हें आम्हांस वेदाशिवाय कसें 
समजले असतें! कोणी पाहिजे त्याणं नव्याण्णवपर्यत यज्ञ करावे, पण 
शभर केले अथवा शंभराव्या यज्ञाला आरंभ झाला, को त्याबरोबर 
इंद्र त्याचा मत्सर करूं: लागतो, आणि त्याळा अनेक विच्चे आणून 
FAUST यज्ञाची समाति होऊं देत नाही,ही कथा अवाचीन ग्रंथांत 
सर्वत्र पसरली आहे, आणि इंद्राच्या हेवेखोर स्वभावाविषयी अनेक 
कथा सांगितल्या आहेत, त्यांचा अर्थ काय? इंद्राला 'शतक्रतु' असें 
जं वेदांत विशेषण लाविलें आहे त्याशिवाय दुसरें बीज कांहीं नाहीं 
असे आम्हांस वेदाशिवाय समजलें “नसते. एथिवीवरील इतर लोकांत 
तशी चाळ नसन, हिंद आणि पारशी याच लोकांत विस्तवाला पूज्य 
मानण्याची आणि विवाहादिक सांसारिक महाळत्ये विस्तवाच्या सा 

क्षीनें करण्याची चाल कशी पडली : याचे उत्तर वेदाशिवाय आप 
णास देतां आठे नसतें. या प्रकारेकरून अनेक रीतीनी वेद आमच्या 
विचारांत, प्रचारांत आणे आचारांत शिरून व्याप्त झालेला आहे;मात्र 
सक्ष्मदष्टचा त्याचें स्वरूप आणि अस्तित्व त्या विचारादिकांत आहे 


सू. २२ में. १६, पृष्ठे १८० | १८१ यांजवर टीप आहे ती पहा 
+ सू. ५३. में. 3 आणि लाजवरोल टाप पहा 
|. सू. ४ मं. ८ आणि टीप पहा 
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ते जाणून घेतळें पाहिजे. या संबंधाने पाहिल तर वेद आणि घे 

दकाळींच्या चाली, कथा आणि समजुती आपणांमध्ये अजून लुप्त | 
झाल्या नाहींत, तर त्या अजून जागृत आणि जीवंत अशा आम्हां. 
« मध्य नांदतच आहेत 


परंतु वर सांगितलेल्या प्रकारेंकरून आम्हां हिंदू ' लोकांतीहूच 


अर्वाचीन समजुतीचा आणि कथांचा खुलासा वेदावरून होतो. | 


HH नाहीं, पण आर्य लोकांच्या दुसर्‍या शाखा, म्हणजे पारसी, 
ग्रीक, रोमन इत्यादि जे लोक मोठमोठे या भूतळावर होऊन गेले, 


त्यांच्याहि प्राचीन आणि अवाचीन कथांचा खुलासा वेदावरून ' 


होतो. ग्रीक आणि रोमन लोकांचीं जीं विस्तीर्ण पुराणें, त्यांत 
° जौस्पिता ' हा सवे देवांचा बाप आणि पृथिवी त्याची स्त्री इत्या 


दिक कथा प्रसिद्ध आहे. तर हा ' जौस्पिता ' म्हणजे वेदांत सांगि- | 


ASST AIA’, म्हणजे दुरूप जो पिता, तोच होय, हें वेदा- 
शिवाय आपणास HSS नसतें. आणि ग्रीक आणि रोमन लोक यां- 


चा जो 'नौस्पिता' (अथवा जूपितर्‌) याविषयीच्या कितीएक गोष्टी, ._ 


A — SS + > A A SAN 
'द्याप्पिता' वेदांत आहे त्याची कथा अवगत नसती तर, खुलासे 
वार समजल्या नसत्या. वेदासारिखा अत्यंत प्राचीन ग्रंथ जर आज 
आमच्या हाती नसता, तर पारसी, ग्रीक, रोमन आणि त्यांचे आधु 


निक वंशज असे जे युरोपस्थ लोक त्यांचा आमचा बांधवसंबंध काय | 
आहे त्याची उत्तम प्रमाणे नष्ट झालीं असतीं. जर हा वेद आपल्या | 
हातीं नसता, तर प्रथमच्या मनुष्यांच्या आंगीं इश्वराचें अद्वितीयत्व, | | 
' एकत्व आणि सवश्रेष्ठत्व इत्यादिक जे गुण, ते आर्य लोकांस हळु- | 
हळू कसे अवगत AS हें कोणासच समजण्यास आधार सांपडला | 
TAA कारण आर्य लोक जरी प्रथम अनेक देवांस भजत, तथापि 
ते, इश्वर एकच आहे आणि अनेक देव हे त्याचे मूते भिन्न भिन्न गुर्ण | - 


# 2 
> ? K = j : 
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आहेत असें हळुहळू कसे समजूं SMS, a वेदसूक्तांवरूनच समजून 


येतें. इत्यादि अनेक संबंधांनीं पाहिले तरी वेद हा अजून पूर्वीप्रमा 
णंच जागरूक स्थितीमध्ये असून प्राचीन काळाप्रमाणेंच पूज्य आहे 
असे कबूळ करावें लागते 

मात्र इतकें खरें आहे कीं, वेदमंत्रांनीं पाहिजे ती Me करण्याची अ 
थवा प्राप्त करून घेण्याची शक्ति येते, आणि त्यांत सांगितलेल्या स 
वेच गोष्टी दिव्य आहेत, आणि त्यांचें ज्ञान मनुण्यांस होणें नाहीं; 
जर झालें तर तो दिव्यप्रसाद त्याला झाला असं समजावें, इत्यादि 
म्हणणारे जे लोक, त्यांची मात्र निराशा झाल्याशिवाय राहणार नाहीं. 
परंतु इतिहासकर्ते, मानवी सुधारणुकेचे आणि स्वभावाचे अभ्यास- 
कर्ते, धमतच्वांविषयींचे रोधकते आणि सामान्य सर्व विद्वान्‌ याला 
ऋग्वेद नित्य प्रिय राहील यांत संशय नाहीं. 

वेदांत कांही भाग अजून नीट समजत नाहींत असे पाहून जर 
कोणाला निराशा वाटत असेल, तर त्यांनीं असा विचार करावा कीं, 
वेदासारिखा अत्यंत पुरातन ग्रंथ दुसरा आये लोकांचा तर उपलब्ध 
नाहींच पण इतक्या मोठ्या काळजीनं जपून ठेविलेला, आणि प्राणा- 
पलीकडे मानून सांआाळिलेला, आणि त्यामुळेच प्रायः प्रमादांपासून 
मुक्त, आणिक्षेपकांनी दुष्ट न झालेला, असा TAAL अथवा काव्याचा 
अथवा दुसऱ्या शास्त्रावरचा ग्रंथ कोठेच नाहीं म्हटल्यास चालल, 
निदान एवढा मोठा ग्रंथ तरी इतका शुद्ध प्राचीन काळीं होता तसाच 
राहिलेला दुसरा नाहीं. तथापि कितीएक प्रसंगीं सायणाचायासारिखे 
भाष्यकाराहि मुळाराँ भिन्न असा स्वरपाठ अथवा अक्षरपाठ घेऊन 
अर्थ करण्याची अवश्यकता कबूल HAT. असे जे थोडे मंत्र, ते 


— करून बाकी भाग प्रायः समजावयास सोपे असतात. तथापि . 


वेदाची भाषा अत्यंत पुरातन असल्यामुळें साधारण संस्कृत व्याकर- 
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| णावरून आणि व्युत्पत्तीवरून जेथें निर्वाह होत नाहीं अशीं अनेक 
! i . स्थळे आहेत; त्या त्या ठिकाणांच्या संबंधानें पाहिलें तर वेदाच्या 

ff Se ता भाषेचा आणि व्याकरणाचा निराळा अभ्यास केला पाहिजे असे जरी 
. कबल करावें लागतें, तरी आम्हां हिदू लोकांस तसला अभ्यास कर 
प्याला जितकी साधनें आहेत, तितकी परकीय लोकांस नाहींत. AT 
असतां वेदाथीचा अभ्यास सांप्रतकाळीं पश्चिम खंडांत जितका 
होत आहे, त्याच्यापेक्षां आमच्या ह्या आयेदेशांत, या वेदाच्या जन्म- 
भूमीत, या वेदाच्या माहेरघरीं अगदीच थोडा होत आहे, किबहुना 
होतच नाहीं असें म्हटल्यास चालेल. 
माझा स्वताहाचा तर अनुभव असा आहे कीं, वेदाच्या अभ्या- 
साळा जीं साधनं आम्हां हिदू लोकांस आहेत, आणि त्याचा खरा 
थे आम्हांस समजण्याचा एकंदरींत जेवढा संभव आहे, त्यापेक्षां 
| पाश्राच्यांस साधनें थोडीं आणि समजण्याचा संभवाहि थोडा. A- 
i विषयीं मी हें काम हातीं घरिल्यापासून आजपर्यंत वेदसंबंधाचे 
पाश्चाच्यांचे ग्रंथ जे जे पाहिले, आणि त्यांच्याशीं आमच्या लोकांचे 


a ताडन पाहिले, त्यावरून खात्री होण्यासारखी आहे. याच मुरू 
हि. ति ___ कारण असे आहे कीं,हिंदू लोक जसे काय वेदाच्या माहेरीच असल्या | 
| | ' मुळें बहुतेक ठिकाणीं पाश्चाच्यांस अत्यंत अडचणी अंतीं समजण्यास | 
| कठिण अशा ऋचा आमच्या लोकांस सहज समजण्यासारिख्या _ | 


असतात. कारण प्राचीन आर्य हिंदू आणि अर्वाचीन आय हिंदू 
यांजमध्ये मोठेंच अंतर पडलें आहे असें नाहीं. आणि आम्हांमध्ये 
आणि पाश्राच्यांमध्ये तर सव गोष्टींनी मोठेच अंतर आहे. यास्तव | 
yana विद्वान्‌ पश्चिमेंतच राहून आपल्या मोठ्या उद्योगाच्या । 
' आणि अभ्यासाच्या योगाने वेदार्थसंपादनाविषयीं जरी शोध 
मोठे अत्यंत उपयोगी ग्रंथ लिहितात, आणि आम्हांस त्यांचा उपयोग 


Bes ya ae = 
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जरी मोठा होतो; तथापि वेद आमचा आहे या नात्यानेच नव्हें, पणं 


आम्ही वेदाच्या या आर्यभूमींत त्याजबराबर राहिला आहां या सह 
वासाच्या आणि साहचयाच्या नात्याने पाश्राच्यांप्रमाणे आम्हा 


श्रम केले तर आम्हांला जशी वेदाथीची प्राप्ति होण्याचा संभव आहे, 


तशी आमच्या पाश्चाच्य विद्वान्‌ बंधूला नाहीं असें आम्ही नम्रपणानें 
म्हणण्याची परवानगी घेतां. आणि आमच्या आर्य बंधूस अशी वि- 
नाते BRAT को, वेदाभ्यासाविषयीं आणि वेदार्थलाभाविषयीं 
आमच जे ह श्रेष्ठ भाग्य, ते आम्हीं झिटकारून टाकूं नये, तर 
याचा आम्ही लाम ध्यावा हैं आमचें कर्तव्य आहे इतकेंच नव्हे, 
पण त्यापासून होणाऱ्या आनंदांचा आम्हीं उपभोग न घेतला तर 


आमच्या उत्तम धनाचा आम्ही अव्हेर केला अपे होईल, याचा | 


त्यांणीं विचार करावा, 
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सवे आर्य बंधु व भगिनी 
यांस 
= भाषांतर 
सादर समर्पण केळे आहे. 


भाषांतरकतां- 


ais 
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a ॥ अथ Tease प्रथमाध्यायः ॥ 

| सूक्तम्‌ IRR- 
H ; अङ्गराजस्य महिष्या दास्यां दीर्षेतमसेत्पादितः कक्षीवान्‌ ऋषिः | विश्व 
PR), | देवा देवता | AZT छन्दः || 


प्र वः पान्त रघुमन्यवाउन्धो यज्ञ रुद्राय Wee भरध्वम्‌ | 
N | 


दिवो अस्तोष्यसुरस्य वीररिषुध्येव मरुतो रोदस्योः ॥ 2 ॥ 


चे । भरध्वम्‌ | 
दिव: | अस्तोषि | असुरस्प । वीरैः । इषुध्याऽइंव । मरुत॑ः । रो- | 


प्र॒। व न्तम्‌ । रघुऽमन्यवः | अन्धः | यज्ञम्‌ | रुद्रायं | मीह- 


| E- 

दस्योः ॥ १ ॥ i 

C भाषायाम्‌ i 
n १. हे रघुमन्यवः ( =शीघ्रमनसः=सोत्कण्ठा ) [ ऋत्विजः ], [ यूयं ] Ales i 
Hh द्राय (> उदाराय रुद्राय ) वः ( =्युष्माकं ) पान्तं ( =पातव्यम्‌ ) अन्धः (=अन्नं | 


=सामछक्षणमन्नं ) यज्ञं [च] प्र भरध्वं ( -प्रकर्षण संपादयत>अपंयत ) । इषुध्यव 


i re i 
i: ( >डघुध्ययेव--युष्मत्स्पवयेव ) [ अहमपि ] रोदस्योः (द्यावापूथिव्योमध्ये वतमा- | 
i नेः) असुरस्य दिवः (वळवतो शरुदेवस्य ) वीरेः ( =षुत्रैः=षुत्रभूतेवेसणादि देवैः | 
hey सह ) मरूतः अस्तोषि ( >स्तौमि ) ॥ * | 


१. हैं सूक्त “विश्रे देवां'विषयीं आहे. | इत्यादि जे प्रमुख देव,त्यांविषयीं घुख्यत्वें- 
faa tq at अर्थ “सर्व देव.” परंतु | करून यांत सांगितलेलं आहे. इतर क्षुद्र 
सर्व देव म्हणजे जितके देव वेदांत येतात | देवतांविषयीं थोडा उल्लेख मात्र असतो. 

'तितक्यांविषयों हें सूक्त नव्हे, पण अमुक | बहुतकरून विश्वे देवांची सत्ते अशींनु 
एकच देवाविषयी नसतां इंद्र, वरूण ' असतात. | 


é र , >ं 
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म?१,.अ०१८.सू.११२.] वेदार्थयल्न. 3 
अएक २, अध्याय १- । ASHTAKA IT ADHYAYA i. 
सत्ता १९९. EKSS 29. 
ऋषि-अङ्गदेशच्या राजांच्या | To Fisve Devas. (i.e. the several 
राणीची दासी उशिज इच्या पोटी Gods collectively). By Ka- 


kshîvân, the son of Dirghe- 


° az 
दीधेतमसू ELEG साळ्ला tamas by the slave of the 
कक्षावान्‌ नावाचा पुरुष, देवता-- Queen of the Angas. Metre—. 
sR Cons Trishtubh. 
विश्वे देव. वृत्त-त्रिटुभ. gate 
१. हे उत्सुक [ऋत्विज ] हो, ]. Offer your liquid ob- 
` = ation, O eager friends, [and] 
उदार रुद्राकारणें तुमचें पेय हवि lation, O p7 friends, [and] 
arf your sacrifice to bountecus 
[आणि] तुमचा यज्ञ अपण करा. | Rudra. Iam praising as 
द्विलोकांतील जे दुदेवाचे ga ai- | if with rivalry the Maruts 
सहितं मरुतांस मी ईर्षेनेंच जणु together with the sons of 


स्तवीत आहें heaven and earth. 


या पहिल्या मंत्राचा भावार्थ. असा 
आहे कीं, “ हे मित्र हो, तुम्ही स्द्राला 
zA आणि सोम अर्पण करा आणि मी 
द्युदेवाचे पुत्र जे वरुणादिक देव, आणि 
रुद्राचे पुन्न जे मरूत्‌- कीं जे सर्व द्यावा- 
पुथिवींत राहणारे होत- त्यांला स्तवितों; 
तर पाहूं, तुम्ही हवि चांगळें अर्पण क- 
Rai कीं मी स्तोत्र चांगलें रचून म्हणतों.” 
“ उदार सद्राकारणें' = “ मीहूषे रू- 
द्राय. ˆ HIST (कृपाळु किंवा उदार) हैं 
वि शेषण RAT पुष्कळ ठिकाणीं लावि- | जे 
> k 


या देवाविषयीं सू. ४३ आणि विशेषेंक- 
रून त्याचा मं. १ AAAS टीप पहा 
‘qa हवि = ` पान्तम्‌ अन्धः? 


दुसऱ्या दोन तीन मंत्रांत आला आहे. 
अजरम्‌ ' असें आळे आहे, आणि त्याचा 
हाच अर्थ तेथें सायणांनीं केला. आहे तो 


पहा. 
fay अर्पण करा › म्हणजे यज्ञामध्यें 


SS 


सोमाशिवाय दुसरे पदार्थ हवि इत्या- 
दिक अर्पण करावयाचे ते. 


`~ 


ळ असतें. सू. ११४ मं. 3 पहा. «सद्र 
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god Dyaus, who live in. 


म्हणजे सोम. ` पान्त ' शब्दाचा हा अर्थ | 


ऋ, १०. ८५. १ यांत ' हविः पान्तम्‌ 
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[अ०२.अ० १.व. १ 


A l घ्‌ ~ _| 
पत्नीव aza वावृधध्या उषासानक्ता पुरुषा विदाने | 


a 


aak व्यत वसाना सयेस्य श्रिया सद्शो हिरण्य: | 


Sj 


पत्नी <इव । पै 5हृतिम्‌ । ववधथ्ये' | उषसानक्तां। पुरुधा | बिदा 
zat: | न । अत्कम्‌ | विऽउतम्‌ | वसाना | GAA । aa 


Saat | हिरण्यैः ॥ 2 ॥ 


l ay A 
A 
al 


थाषायाम्‌ 
=. पत्नीव ( =पत्नी इवस्पत्न्याविवन्पत्न्यो यथा) पुरुषा ( =बहुधा=्वह्ुमिः 


(>राच्युषसी) पूवहूति ( 


` प्रकारिः=विविधवणेवत्जाळंकाररूयैः ) विदाने ( =विश्वमाने=्दृश्यमाने ) उषासानत्ता 
थमम्‌ आह्वानं) वावूपध्य (=ववायितुन्वर्यं यथा कुमस्तथा 


Haq) [ आगच्छताम्‌ ] | [ विशेषतस्तु | व्युतं ( >विशेषेण सुन्दरं यथा तश्रा 


निर्मितम्‌ ) अत्कं ( वस्रं ) वसाना ( =्परिदधती ) स्तरीने ( =्स्रीरिवन्युवतिः 


~ 


aa) सूर्यस्य श्रिया ( स्सूर्यस्य . प्रभया ) हिरण्यः ( =सुवणविकारभूतरलंकारश्‌ ) 
[च] सुदृशी ( =शोभमाना ) [उपा] [ आगच्छतु ] ॥ 


CS ) 


' द्विलोकांतीळ ' = ` रोदस्योः.' म्ह- । 
णजे पथिवी आणि तिच्या वाहेरीछ जो | 


निःसीम आणि सूर्य, तारे, नक्षत्रे इत्या- 
दिकांनीं भरळेला द्युलोक त्यांजमध्यें रा- 
इणारे. * ढविळोकांतील? याचें आधुनिक 
समजुतीप्रमाणे 'त्रेलोक्यांतील ” असें 
'भाषांतर HS तर चालेल. 


“द्र देवाचे पुत्र त्यांसहित ' = असु- 


रस्य दिवः A वरुण, सविता, अ-| 


यमा, पूषा, भग इत्यादिक जे वेदांती 
मुख देव, ते AA पुत्र होत असे वेदांत 
सांगितलें आहे. आणि म्हणून AST “पिता 
ही संज्ञा आहे. छू. ७१ मं. ५ आणि 
«टीप पहा, शिवाय “ दिवः पुत्रासः असु- 


रस वीराः? = “बळवान्‌ A देवाचे AT 
पुत्र! (ऋ.३.५३. ७ आणि १०.६७,०), | 


e 
~ 
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| 


आणि 'महः पुत्रासः असुर वीरा 
Ra = AA बलवान्‌ बृदेवाचे झुर पुत्र 
(ऋ. १०. १०.२ ) असें श्रूदेवावि- 
sat आणि त्याच्या पुत्रांविषयीं (म्ह. zai- 
विषयीं ) सांगितलें आहे तें पहा. 

‹ असुरस्य दिवः.” याचा अर्थ साय- 
णांनीं निराळा केला आहे. 

* इपेनेंच जणुं › = ' इषुध्येव.?  इ- 
षुध्या ? शब्द पुनः आलेला नाहीं. त्या- 
मुळे प्रयोगान्तराचें प्रमाण अर्थाला मिळत 
नाहीं. 

वृत्तानुरोधिंकरून पहिल्या 
* onqat अश्वी, 
THT आणि चवध्यांत 'रोदसीओः' 
असें म्हणावें लागतें. 


» 


pee 
sH 


पादात . 
fania “अस्तीषि _ 


SX SEN 0:39 ot शय 


| 
4 
| 


| 
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म°१,अ०१८,सू.१२२.] वेदार्थयल. षु 


२. पतल्न्यांप्रमाणें भिनखूपानें | 
आविभूत होऊन प्रथमचें आह्वान | 


दा [ येओत ]. उंची विणकर 
वस्त्र नेत्तणाय्या स्त्रीप्रमाणें सूर्याच्या 
प्रभेनें [ आणि ] सुवर्णाच्या अलं- 
कारांनीं शोभणारी [उषा] [येओ]. 


2. [May] Ushas and 
Night, manifesting them- 


छः णि | selves variously, [come] to 
करविणास्या ज्या उषा आणि रात्र, 


promote the first invoca- 
tion like two wives. [May 
Ushas ], shining beautifully 
with the brightness of the 
sun, [and] with golden or- 
naments like a youthful 
damsel clad in - finely 
woven garment, [be pleased 


| 
to come ]. 


२. विश्वे देवांपेकींच ज्या उजा आणि 
रात्र, त्यांविषयी ही ऋचा आहे. या ऋ- 
Haq दोन अर्थात्‌ दोन वाक्यें आहेत, 
पण क्रियापद एकांतहि नाहीं. तीं साय- 
णास अउुसरून आम्हीं अध्याहत घेतलीं 
आहेत, त्याशिवाय Aag नाहीं; आ- 
णितो अध्याहारहि बराच स्वाभाविक 
आहे. 

प्रथमार्वाचा भावार्थ असा आहे कीं 


जशा एकाद्या पुरुषाच्या दोन स्त्रिया अ- | 
RIAL आणि आपणावर नव्याची इष्टि 


पडावी म्हणून प्रत्येक स्री अनेक वेळां 


अनेक वस्त्रालंकार घालीत असते, | 


तशा एकमेकांपासून भिन्न, आणि 


भिन्न भिन्न वेळीं भिन्न असे qal- 
लंकार घालणार्‍या म्ह, ST घेऊन 


दृष्टीस पडणाऱ्या ज्या उबा आणि रात्र, 
त्या येओत आणि आमचें पहांटेस करा- 
वयाचें देवभजन आम्हांकड्न करोत. 


| दुसरें अर्थ केवळ डउबेविषयींच आहेः 


एकादी स्त्री जशी बारीक वस्त्र Aga 
शोभते, तशी सूर्याची कोमळ प्रभा आंगा- 
वर जणं पांघरून आणि सुवणचि अलं- 
कार (तारे) घाळून सुशोभित दिसणारी 
जो उषा, ती येओ. ' 

‘TIJA आह्वान * = ° पर्वहृतिम्‌ 
म्हणजे पहाटेस जें देवांचे आह्वान करा- 


| वयाचे तें- पहांटचें भजन. 


> ~ 


< पत्न्यांप्रमाणें = ` पत्नीव. येथें ` 
qaaa ( पत्न्याविव ) असें झाले नाहीं 
हैं टांदस समजलें पाहिजे. पत्त्यांप्रमाणें, 
या STRAT भावार्थ, पत्नी जशी वेगवे- 
TA वस्त्रें धाळते असा तर आहेच, पण 
त्याशिवाय पत्नी जशी पहांटेस उढून T- 
वस्याछा उठविते आणि देवयजनाची त~ 
यारी करिते, असाहि आहे. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या पादात ६ व्युत- 
मच्या स्थळी -'विउतम्‌' असें वाचावें 
लागतें. 
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ऱ्ह ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व. १. 

i i : wee र | 
hl ममत्तु नः परिंज्या वसर्हा ममत्तु वातो अपां टषण्वानू | | 
hy ` शिशीतमिन्द्राप्वता युवे नस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः ॥ ३॥ | 
q ` $ A x | 

||| amd । नः । परि७ज्मा । वस॒ही । ममत्तु | वार्तः | अपाम्‌ । aN- 
Hh. STT | 


शिशीतम्‌ । इन्द्रापवता | युवम्‌ । नः । तत्‌ । नः । विश्वे | वरिव- | 
स्यन्तु । देवाः ॥ ३ ॥ | - 

i, उत त्या में यशसां खवेतनाये व्यन्ता पान्तोशिनो हुवध्ये | 

प्र वो नपांतमपां कृणुध्वे प्र मातरा रास्पिनस्यायोः ॥ 2 ॥ 

उत । दा । भे । यशसां । श्वेतनायै | व्यन्ता । पान्ता | औशिजः । 
हुवध्यै | 

प्र । वः । नपातम्‌ । अपाम्‌ । कृणुध्वम्‌ । प्र । मातरां । oleae । 
आयोः ॥ ४ | 


भाषायाम्‌. | 
क! ; 3. aftsar ( =परितो गन्ता ) वसर्हा (उषसि काले तमोरूपस्यासरस्य हन्ता | 
i च्सविता ) नः ( >अस्मान्‌ ) ममचु (्मादयतुन्आनन्दयतु ) | अपां वृषण्वान्‌ | 
an ( =मेघोदक्रानां वर्षिता ) वातः ( =्वायुः) नः ( =अस्मान्‌ ) ममत्तु (=मादयतु= | 
a आनन्दयतु ) | हे इन्द्रापर्वता (=इनदरापर्वती=्हे इन्द्र, अपिच हे मेधाभिमानिन्‌ | 
4 देव), युवं (= युवां ) नः ( =अस्मान्‌ ) शिशीत (= तीध्षणीकुरतम्‌=तीदेणबुद्वीन्‌ । 


$ o कुरूतम)| तत्‌ (=एवं च) विश्वे देवाः (=सवेपि देवाः) नः (=अस्मान्‌ ) वरिवस्यन्तु 
E ( = अस्मभ्यं दानशीला भवन्तु ) ॥ i 
४. उत (>अपि च) औशिजः ( =उशिजः ga: कक्षीवान्‌ अहं ) श्रेतनाये 
>श्रतयन्ता उपस: काले ) व्यन्ता ( =व्यन्ती=हविर्भेक्षयन्तो) पान्ता ( =पान्तौ= 
सोमं पिबन्ती) त्या EA प्रसिद्धौ) मे (मम) यशसा (न्यशसो ) [ अश्विनौ ] 
हुवध्ये ( =आह्वातुं ) [प्रवृत्तोस्मि] | [हे ऋत्विजः], [यूयं] वः अपां नपातम्‌ (=a: 
उदकानां पुत्र्॑युष्माके प्रियम्‌ अग्निं ) प्र कृणध्व॑ ( >स्तुत ) [ अपि च ] रास्पि- 
n नस्य आयोः ( =प्रज्वलनध्व नियुक्तस्य गन्तुः=भग्नेः ) मातरा ( >-मातरौ-मातापित रो | 
द्यावापृथिव्यो ) प्र [ कणुध्वं ] ( स्तुत ) ॥ ` a 


rida resists, 


EE Re SINT 
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म°१.अ०१९.सू-१२२.] 


३. परिश्रमण करणारा सवि- | 


ता आम्हांला आनंदित करो, उ- 
THIS वर्षविणारा वायु आम्हांला 
आनंदित करो. हे इंद्र आणि प- 


जन्य हो, तुम्ही आम्हांला बुद्धिमंत । 


करा. विश्वे देव आम्हांला धनदाते 
होओत. 

४. आणि पहांटेला खाणारे 
[ आणि ] पिणारे जे माझे तेजस्वी 


[अश्वी],सांला बोलाविण्याला [हा] | 


उशिजेचा पुत्र [प्रवृत्त होत आहे]. 


फसफस नाद करणाऱ्या अग्नीच्या 
आइबापांला [ स्तवा ] 


| drin 
[ हे मित्र हों], तुम्ही आपल्या | 


[प्रिय] डदकपुत्राला स्तवा, तुम्ही | 


qaqa. ` i ७ 


D) 


3. May cireumambient 
Saviti gladden us. May 
Vayu, the showerer of the 
waters, oladden us. Make 
us wise, O ye Indra and 
Parvata. May all the gods 
become bounteous to us 


4. And the son of Us'ij 
[ is intent] on invoking 
those my glorious As‘vins, 
who at the dawn of day 
at [the offering ] [and ] 
[the Soma]. „And 
praise ye [ my friends ], the 
gon of the waters ( Agni ), 
your [favourite ]; [ praise 
ye ] the parents of the rust- 
ling traveller 


3. या क्रचेच्या पहिल्या पादांत स- 
वित्याविषयीं सांगितलें आहे, दुसर्‍यांत 
वायूविषयीं, तिसऱ्यांत इंद्रापवतांविषयीं 
( म्हणजे इंद्र आणि पर्जन्य यांविषयी ) 
आणि चवथ्यांत fer देवांविषयीं सां- 
गितळें आहे. 

“ परिभ्रमण करणारा सविता = 
* परिज्मा वसह.  “ वसहा ' शब्द दु- 
सऱ्या ठिकाणीं कोठें आलेला नाहीं. 
सायणांस अतुसरून आम्हीं अर्थ केला 


` आहे. 
“वाय =‘q सू. ८% मं. ४ 
पहा. ` वायु ' मेघोदक देतो यांत नवळ 
नाहीं. 


£ पर्जन्य = पर्वेत.! “Tad? शब्दा- 
चा अर्थ अक्षरशः डोंगर इतकाच आहे. 
त्यावरून डोंगरासारिखा दिसणास जो 
मेघ तो; मग मेंबजळ देणारा असा 
पर्जन्य देव असा अर्थ होऊं लागला. 
या अथी “पर्वत ' शब्दाचे प्रयोग R- 
ग्वेदांत पुष्कळ आहेत. हा ' पर्वत * देव 
बहुतकरून इंद्रावरोवर येतो. RIAA 
ऋ. १०. १५८. 3 यांत सायणाचार्य 
‘qq? याला | इन्द्रसहचरः TATI- 
ख्यो देवः › (=इन्द्राबरोबर असणारा 
पर्बत नांवाचा देव) असें म्हणतात. ऋ 
७. 3७. < याजवरहि सायण म्हणतात, 
` पर्वत इति कश्चिदिन्द्रय सखा, एत- 
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- ऋग्वेद, 


lee 


a ae [oR MORAY, 


DIAL LN SD Nal 


आ वो रूवण्युमोशिज्ञों हुवध्यै घोषेव tangaa नंदो | 

‘ प्र व॑ः पृष्णे दावन आँ अच्छा वोचेय वसुतातिस॒ग्रे: ॥५॥१॥ 

| आ । वः | रुवण्युम | औशिज: । हुवष्य ASIA । शंसंभ्‌ | अ- 
Sam । नेशे | ‘ | 

nam प्र॒ । वः । पृष्णे । दावने । आ। अच्छ | वोचेय । वसु5तातिम | 

Wie. अन्ने: ॥ ९ ॥ १ ॥ 


“> ER 2० 


भाषायाम्‌. 

५, [हे देवाः], अर्जुनस्य नंशे (=श्वेतकु्स्य नाशाय) घोषेव (=वोषाना्नी स्री 
यथा तथा) वः आ हुवध्यै (युष्मान्‌ आह्वातुम्‌ ) ओशिजः (=उिजः पुत्रः कक्षी- 
वानहं ) रूवण्यं ( =नादयुक्तं ) शसं ( स्तोत्रे ) [ प्रवच्मि ] | वः (युष्माकं मध्ये) ¦ 
दावने पूष्णे ( =दानशीलाय पूष्णे देवाय) आ (=आभिमुख्येन ) प्र [ वच्मि]! *£ 
' अग्नेः वसुतातिं ( =वनदातृत्वम्‌ ) अच्छा वोचेय ( =आभिमुख्येन प्रवच्मिज्ञप्रि- | 
qarga तस्य दानशीलत्वं प्रस्तौमि ) ॥ 


संज्ञो देवः ” (न्पर्वत म्हणून कोणीएक | हाक मारीत आहें. आणि हे मित्र हो, | 


णतात. * THA” म्हणजे उदक्राचा देव 
वेदांत प्रसिद्ध आहे तोच प्रस्तुत मंत्रांत 
“पर्वत ? झब्दानें समजावयाचा असें 
सायणांस जउसरून आम्ही मानिळें आहे 
ama अङुसरून पहिल्या पादांत 
“ परिज्जमा ' आणि saat “ अप- 
आं असें RES पाहिजे. 


४. भावार्थः~ आणि पहाटेस येऊन . 


हवि भक्षणारे आणि सोम पिणारे जे 


तेजःपुंज अश्वी. तांस उशिजेचा पुत्र मी 
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|  उशिजेचा पुत्र = औशिज:.' F- 


| णजे स्तोत्रकर्ता कक्षीवान्‌ ऋषि. 


“ उद्कपुत्राला ? 5 “ अपां नपा- 
तम्‌.' म्हणजे मेघोदकांनी भरलेल्या अं- 
तरिक्षांत विजेच्या eq उत्पन्न होः 
णारा जो अग्नि, लाला. 

वृत्तासाठी ' विअन्तों पान्ता औंशि- 


जो ' असें दुसर्‍या पादांत, तिसऱ्यांत 


“ अपआं ' आणि चवध्यांत | URT- 


नसिंअ आयो: ” असें वानावें लागतें. 


‘ge - इन्द्राचा मित्र देवविशेष ) ऋ. ४. ' तुम्ही प्रिय अग्नीला स्तवा, आणि अम्नी- ij 
a ५५. ५, यावरहि सायण “पर्वत ) देव | च्या आश्वापांस (वद्यावापृथिवींस )हि 
हा म्हणजे ` इन्द्रसखा ? एक होय असें R- | स्तवा.' | 


fag 
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प्र:११.अ०१८.सू-१२२.] वेदार्थयल. ; ९ 


५. [हे देव हो |, कोड जा- | 


ण्यासाठीं घोषा [ मोठबानें स्तवन 
करीत असे] तसा [मी] उशिजेचा 
पुत्र तुमचें आह्वान करण्यासाठीं 
Heald स्तोत्र [ करीत आहें ]. 
aida दानशील जो पूषा, याज- 
पाशी मी प्रार्थितो, मी अग्नीला त्रो- 
लावून याचें औदार्य प्रार्थितो. 


u. यांत ऋषि म्हणतोः-* हे देव 

हो, आपलें कोड जाण्यासाटीं घोषा जशी 
तुमची स्तुति मोव्यानें करीत असे, तसें 
मी तुमचें स्तोत्र गाऊन तुम्हांला बोलावी- 
“त आहें. तुम्हांतून विशेष दाता जो 
पूषा, त्याला मी प्राथितों; आणि अग्नीच्या 
औदार्याची स्तुति करून मी त्याला: वो- 
लावितों.' 

* घोषा.” तू. 
त्याजवरीळ टीप पहा. 

` आह्वान करण्यासाठीं...स्तोत्र क- 
रीत आहें '=* हुवध्येः? येथें « प्रवृत्तो- 
स्मि इतकें अध्याइत घेतले पाहिजे. 
` हुव्ये ) इतक्याचा अक्षरशः अर्थ “वो- 
छाविण्यासाठीं ' किंवा ` आह्वान करण्या- 
सांटीं ' असा आहे: 


ही ऋचा पूषा आणि अग्नि यांजवि- ¦ 


११७ मं. ७ आणि | 


| 5. As Ghosha-[sang loud 


praiscs to you] for the de- 
struction of her leprosy,.so 
is the son: of Us’) [singing] 
a loud praise for your in- 
| vocation, -I offer praises to 
Pishan, bounteous among 
you. I praise the bounty of 
\oni 


q आहे, त्यांचा निर्देश पर्यायान्त- 
| रांनी केला आहे. 
| या RIA तिसऱ्या पादांत अकरा 
| अक्षरें असावीं त्याच्या ठिकाणीं आठच 
आहेत. त्यांतून मोठीच ओढाताण 
केल्याशिवाय अकरा अक्षरें निष्पन्न 
होत नाहींत. कारण 

परं वअः पूषणे दावने आ | 

असें करण्यापेक्षा तिसर्‍या Wala 
| एक “अच्छ * शब्द्‌ अधिक होता, आणि 
| तो काळान्तरीं AS होऊन आतां एकत्र 
राहिला आहे, असें समजणें सयुक्तिक 
| दिसतें. तो जर असता तर तिसरा 
| आणि चवथा हे चरण असे म्हणतां 
आले असतेः- 

प्र वः पूषणे दावने आ अच्छ | | 

अच्छा ATT वसुतातिमग्नेः ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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son ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.२. | 
शुन tI मित्रावरूणा हवेमोत अतं सदने विश्वतः सीम्‌ | | 
श्रोतु नः श्रोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा सिन्धुरद्भिः ॥ ६ ॥ 
al श्रुतम्‌ | मे । मित्रावरुणा । हवा | इमा । उत | श्रुतम्‌ । सदने । वि- 
WE - , qa: । सीम्‌ | 
ay a । नः । श्रोठुंऽरातिः । esata: । सुउक्षेत्रां fara: । अ- 
ast: ॥ ६ ॥ 


स्तुषे सा वॉ वरुण मित्र रातिगवां शता पक्षयामेषु TS | 
आतरथे प्रियरथे दधानाः सद्यः पुष्टि निरुन्धानासो अग्मन्‌ ॥७॥ 
स्तुषे | सा । वाम्‌ | वरुण । मित्र | रातिः । गर्वाम्‌ | शता । पक्ष- 
ऽयामेषु । पञ्ज | 
TSA | Hash | aatar । स॒द्यः । पुष्टिम्‌ | निऽसन्धानासंः | 


अम्मन्‌ ॥ ७ ॥ 

i} भाषायाम्‌. 
‘ey ६. हे मित्रावरुणा ( =मित्रावरूणी ), [ युवां ] मे (मम ) इमा हवा (=इमा- | 
[on : . नि हृवानिङएतानि आह्वानानि ) at (=शृणुतम्‌) | उत ( =अपि च) सदने | 
शा (Sage) विश्वतः ( =सर्वतः=इतरेषामपि ) सीम्‌ ( =एतानि=आद्वानानि ) श्रुतं | 

m (=I) | [ तथेव ] श्रोतुरातिः ( >श्रवणयोग्या धनसंपद्यस्याः सा ) सुश्रोतुः . । 
ee ` ( स्शोभनश्रत्रणा-सम्यग्यथा तथा स्तोत्रस्य श्रोत्री ) सुक्षेत्रा (-शोभनक्षेत्राणि स्वती- | 
; ta ; - Sle: ( ९उदर्कः सह ) नः ( =अस्माकम्‌ ) [ आह्वानं ] ate (=at ) || 


| 

| ७. है वरूण, हे मित्र, वां ( व्युवयो: ) पृक्षयामेषु ( -एतन्नामस॒ केपुचिदुपास- | 
; केषु ) [ तथा ] qA (=आङ्गिरसकुले जाते मयि कक्षीवति) [या] गवां सा | 
(=मसिढा ) शता ( >शतसंख्याका ) रातिः ( ) Lar] eat (=स्तूयते ) | |! 
शुतरथ (gaari उपासके) प्रियरथे (=एतन्नाम्नि उपासके) [च] aa: (fat) 
कि JE gaan: निरुन्धानासः ( =गवादिसंपदं ददतो दत्ता संपदं स्थिरां कर्वन्तथ ) 
SR | विश देवा | अग्मन्‌ ( =अस्माच्‌ प्रति आगच्छन्तु ) ॥ 
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६. हे मित्रावरुण हो, तुम्ही हीं 
mat आह्वानें ऐका; तुम्ही यज्ञगृ- 
हांत चोहींकडे केलेलीं हीं[आद्वानें] 
ऐका; [ आणि ] प्रर्यातसंपत्ति- 
मान्‌, उत्तम रीतीनें प्रार्थना ऐकून 
घेणारा, [ आणि ] उत्तम शेतांला 
भिजञविणारा जो सिंधु [ देव], तो 
उदकांसहित आमचें [ आह्वान ] 
ऐको. 

७. हे वरूणा, हे मित्रा, Ta 
यामाच्या कुळांत [ आणि ] पजा- 
च्या कुळांत तुम्हीं दिलेली ती शेक्र- 
डो गाईंची संपत्ति गाइली जात 
आहे. श्रुतरथाचे घरीं [ आणि ] 
प्रियरथाचे घरीं संपत्ति एकाएकीं 
देऊन अचळ करणारे [ सवे देव ] 
[ येथें ] येओत. 


वेदार्थयल्न, 


११ 


6. Hear these my in- 
vocations, O Mitra and Va- 
runa, and hear the same , 
from all sides in the sacri- 
ficial hall. May Sindhu, 
of renowned wealth, liberal- 
ly attentive [to prayer], and 
watering excellent fields, 
hear my [invocation] with 
the waters. 

7. That your gift, O Va- 
runa, O Mitra, of a hundred 
cows to the Prikshaydmas 
[and] to Pajra is praised. — 
May [the Gods], who easily 
kept prosperity . in the 
houses of S/rutaratha and 
Priyaratha, come [to us]. 


६. यांत : मित्र ,, “वरूण ' आणि | 


* सिन्धु › यांविषयीं सांगितळें आहे. मित्र 
आणि वरूण हे तर प्रसिद्धच आहेत, 
आणि त्यांविषयी पूर्वी पुष्कळ सूक्तांत 
सांगितलेलें आहे.पण या ठिक्राणों “सिन्धु? 
म्हणजे कोण? सायणाचार्य * जलाभि- 
मानिनी देवता >उदकांवर जिचा अ- 
धिकार आहे अशी देवता, असें RT- 
तात. परंतु कोणतीं जलें तें सांगत 
नाहींत, कितीएक पाश्चिमात्य. विद्वान्‌ 
“ सिन्धुः म्हणजे येथे सिन्धु नदी ( सिं- 
थमधीळ ) असें म्हणतात. हा अर्थ S- 


aa शेताला भिजविणारा ' ( म्हणजे 
जिच्या कांठीं उत्तम शेते पिकत अस- 


। तात ) असें विशेषण आहे यावरून 


संभवतो खरा. नदीविशेष विवक्षित 
असल्याशिवाय ' सुक्षेत्रा ' याचा निबीहृ 
चांगला लागत नाहीं. आणि ऋ. १०. 
७५ या सूक्तावरून तर सिन्धु नदीच 
विवक्षित असावी असें वाटतें. 

वृत्तासाठी पहिल्या wala | हवा 
इमा,” आणि चवथ्यांत “ सुक्षेतण ' असें 
म्हणावें. पण तिसऱ्यांत सातच अक्षरें 
आहेत. त्यांतून अकरा अक्षरें काढणे 
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अस्य स्तव पाहेमघस्य राधः सचा सनम नहष; AAT; | 
जनो य; पञ्जेभ्यो वाजिनीवानश्वावतो रथिनो मह्यं सारे; ॥८ ॥ 
` y | व्यय 
अस्य | स्तुषे । महि5मघस्य | राधः। सचां । सनेम । नहुंष: | 


सुऽवीराः 
जनेः | यः | पञ्चेभ्यः । वाजिनी वान्‌ | अश्वःवत: । रथिन: | म 
aq । सूरिः ॥ ८ ॥ 


N A el 


जनो यो मिंत्रावरुणावभिधगपो न वाँ सुनोत्य॑क्णयाधुक | | 

स्वयं स यक्ष्मं हदे नि धत्त आप यदीं होत्रांभि्तावां ॥ ९ ॥ 

जनैः | यः । मित्रावरुणौ | अभिऽ्रुक्‌ । अपः | न। वाम्‌ | सुनोतिं। | 

अक्ष्णया STH | | 

| स्वयम्‌ । स: । यक्ष्मम्‌ । हृदये | नि धत्ते। आप | यत्‌ । ईम्‌ । 
Do TOA होत्रांमि; | क्रत वा ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ 


८. [ अहम्‌] अस्य महिमघस्य ( =्महाधनस्यन्महाभागस्य ) [ देवसंघस्य ] 
राधः ( =धनं ) स्तुषे (स्तुवे ) | नहुषः (=मउप्यभूता ) [वयं ] सुवीराः (=A 
Fara: शोभनपुत्रपोत्रे: संयुक्ताः सन्तः) सचा ( स्सहेव ) [ देवस॑वदत्तं धनं] 
सनेम ( =ळभेमहि ) | [ अपि च ] यो जनः ( =देवसँवः ) पन्नेभ्यः ( =अङ्गिरो- | 
sg: ) वाजिनीवान्‌ ( =अन्नस्य दाता) [ अभूत्‌ ] [स] मद्यम्‌ अश्रावतः (जअ ¦ 
थयुक्तस ) रथिनः ( =रश्रयुक्तस्य ) [ च ] [ धनश्य | सूरिः ( =्प्रर्को=्दाता ) j 
| भवतु ] ॥ | 

२. है मित्रावरुणो, अभिश्नुक्‌ (आभिपुख्येत्रसकजुना मार्गेण युवाभ्यां Fay) 
अद्णयाश्रुक्‌ (SAAT मार्गेश च युवाभ्यां FAT) ) यो जनः (ऱ्पुर्ष:) वां(च्यु- | 
वयोरर्थम्‌ ) अमः ( >सोमरसरूपमुदर्फ ) न सुनोति ( =नाभिषुणोति ) स [जनः |, | 
ऋतावा (= ऋतेन, यज्ञादिना पूजनेन य॒तां सेवमान उपासको ) थद्‌ इ 
(aaa ) होत्राभिः ( =स्तुतिभिः स्तोत्रद्वारा ) आप ( =्प्राप्रोति) [ तस्मिन्‌ 
विषये ] स्वयम्‌ [ एव | हृदये ( =स्वचिने ) यक्ष्मं Oea ) नि घ 

( =स्थापयत्ति ) ॥ 
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म*१.अ०१८.सू.१२२.] 


<, मी महासंपन [ देवस- 
get धन स्तवितों. आम्ह 
[ सवै ] aza Riga gadai- | 
सहित [ देवांच्या प्रसादाला] पावू 
असें होओ. जो [ देव]जन Tai- 
ला धन देणारा [झाला आहे, तो] 
मला अश्वयुक्त [ आणि ] रथयुक्त 
घनातें पाठविणारा [ होओ ]. 


९. हे मित्रावरुण हो, [तुमचा] 
द्वेष उघड रीतीनें करणारा,[आणि] 
वांकड्या मार्गानें [ तुमचा ] द्वेष 
करणारा जो जन ठुम्दांकरितां 
सोम काढीत नाहीं तो, धार्मिक 
मनुष्य आपल्या स्तुतींच्या योगानें 


amaa ` | “a 


| manner [ and] hates 
| in a crooked way, and does 


जें जें पावतो, तें पाहून स्वतः आ- | 
पल्या हृदयांत रोग उत्पन्न करून 


घेतो. 


-N 


8. I praise the liberality 
of this [ race of Gods ] pos- 
sessed cf great wealth. May 
we [ all ] men, accorapanied 
by our sons and grandsons 

btain [ wealth] tegethe 
May that divine race, that 


| has been the giver of food 


to the Pajras, be the sender 
to me of [ wealth] rich in 
horses [ and ] in chariots. 
9. That person, O Mitra 
and Varuna, who lates 
[you] m a straightforward 
[you] 


not extract the Soma for 
you, puts a disease in 


` his heart of his own accord 


when he sees what the 
pious man attains to through © 
[his] prayers. 


कठिण आहे. कदाचित्‌ | शुरोतु नेअ 
ARH UR: असें म्हणावयात्रें काय? 
७. या ऋचेचा पूर्वार्ध मित्र आणि 
वरूण या दोन देवांविषयीं आहे; ST- 
रार्थ सवे देवांविषयीं सामान्य आहे. 
‘gaan, “ श्रुतरथ ' आणि ' प्रि- 


arg’ हीं सायणांनीं विशेषनाम aa- 
लों नाहींत. विशेषणें घेऊन निवाह 
ला आहे 

£ पृज्ञकुळांत'= ' पन्ने.” “Ga? म्हणजे 
“ अङ्गिरस.” सू. ५१ मं. १४ पहा. 


ले 
के 


८. हो ऋचा सवै देवांच्या समुदा- 
यांविषयों आहे, अमुक एक देवावि- 
घयीं अथवा देवांविषयीं नाहीं. 

° धन स्तवितों = राधः स्तुपे.' R- 
णजे धन देण्याविषयी जें आंदार्य तें 


* पज्जांला ? म्हणजे माझे ज वाइव- 
डील aisn अंगिरसांला. 

* पाठविणारा erat = af: [ भ= 
aq)’. हा 'सूरि' शब्दाचा संभाव्य अर्थ 
सायणांस अदुसरून आम्ही दिला आहे. 
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amc, Ge um Mice ce a i ii ee ie i i थामा ऋराणाण लि आज था CE Sa 
| । | 


i १४ ऋग्वेद, [अ०२.अ० १.व.२. । 
॥ स व्राध॑तो नहुषो दंसुजूतः रावेस्तरो नरां TIAA: | | 
४६ ~ | ~ पति ~ | टी. Ee च्छ i i 
} | { वर्सएरातयात्त बाहुसृत्वा ववश्वासु पृत्सु संदामच्छर: || १०॥२॥ 
i 2९5 
He a | ATT: | नहुष: | दं5सुजूत | शर्ध: तर: | नराम्‌ | गूरत- 
a ऽशवाः | । 
Ween Me : is, र | 
= विसुष्ट5रातिः । याति । वाहुऽसुत्वां । विश्वासु । पृत्‌ऽसु | सर्दम्‌ । 

| इत्‌ । TE ॥ १० ॥ २॥ 
| _आवायामः 
eh १०. & ( =एतादृशः=पूर्वमन्लावसानोक्तो युवयोर्भजकः ) दंसुजूत ( =दान्तैः 


रवेः प्रेरितः=सुशिक्षिताश्चयुक्तः ), wat: ( =अतिशयेन प्रबलः ), नरां गूर्तश्रवाः 

, (=्मडुष्याणाइ्गीर्णकीतिः=्मदुष्येगातकोतिः ) विसुष्टरातिः ( =्याचकेभ्यो दत्तथनः) 
बाहुसृत्वा (=अशङ्कितगमनः ) [ अपि च ] सदमित्‌ शूरः ( =नित्यमेव शीयेपितो 
विजेता ) [ सन्‌ ] विश्वासु पृत्सु ( =सर्वेषु संग्रामेषु ) araat नहृषः ( =उपद्रवका- 
रिणो मडष्यान्‌=शात्रून्‌ प्रति) याति ( =भभियाति=्तानभिभवति )॥ 

वृत्तासाठी तिसऱ्या चरणांत  पञ्जे- 

feet आणि. चवथ्यांत ' महीअं › 
` असें वाचलें पाहिजे, _ 

९. 'हे मित्रावरुण हो, जो कोण म-' 
जुष्य तुमचा उघड रीतीनें द्वेष करितो 
अथवा वांकड्या मागनिं द्वेष करितो, 
आणि Teast सोमरस काढून अर्पीत 
नाहीं ASI, धार्मिक aaa सोत्रांनीं 
तुम्हांला WAT तुम्हांपापून जें जें भाग्य 
मिळवितो, तें पाहून अतिशय दुःख 
होतें; पण तें दुःख दुसऱ्याने त्याला दिः 

~ लले नसतें, तो आपण होऊनच आपल्या 


भिभुक्‌.' अक्षरशः “समोरासमोर द्वेष | 
करणारा.” पर्यायाने किंवा गुप्त रीतीनें * 
न i 

“ वांकड्या AMT द्वेष करणारा '= 
EARE म्हणजे उघड रीतीनें 
नव्हे, तर गुप्रपणें आणि पर्यायाने. हा 
दुसऱ्या प्रकारचा SFT समजावयाचा आहे. 
CAITIR अथवा AENT किंवा 
‘qe’ हा शब्द ऋक्‍संहितेंत पुनः । 
आलेला नाहीं. पण येथें सायणांस अ | 
duet दिलेळा अर्थ wa आहे असें | 


aad रोग उत्पन्न करून घेतो. ! 
त्याला अतिशय दुःख कां होतें तें पु- 
टच्या मंत्रांत सांगितलें आहे. 

` * उघड रीतीनें देष करणारा '=*अ- 
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वाक्यसंद्‌भीवरून दिसतें. 

बृचासाठीं ' सुनोति अध्ष्णयाश्रुक्‌ ! 
असें दुसऱ्या चरणांत आणि ' होत्तरा- 
भिः › असें चवथ्यांत म्हटलं पाहिजे. 
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म°१.अ०१<.सू.१२२.] वेदा्थयल, 


१०. तो [ ठुमचा भक्तजन | 
ind शिकलेल्या चपळ घोड्यां- 
वर वसून जाणारा, अतिशयेंक- 
रून प्रबळ, मुष्यांनीं गीतकीति, 
दानें देणारा, नि:शंक रीतीनें चा- 
लणारा, आणि सदेव शूर असा 
होऊन सकळ JEJA नाशक 
मनुष्यांवर चाळ करून जात असतो. 
१०. मित्रावसणाच्या भक्ताला जें जें 
प्राप्त होतें तें सव पाहून अधार्मिक जन 
रोगापासून झुरल्याप्रमाणें झुरतो असें वर 
सांगितले. आतां काय काय प्राप्त होतें 
तें सांगतों:- “त्याला उत्तम शिकाऊ 
घोडे प्राप्त होतात; तो अति प्रवळ होतो; 
त्याची कीति सकळ AST गातात; 
त्याची औदायाविषयीं प्रख्याति होते; 
तो निःशंकपणें आणि निर्भयपणे चालतो 
आणि तो उपद्रविक सर्व मतुष्यांवर 
पाहिजे त्या संग्रामांत चटून गेला तरी 


१५ 


I0. Such a worshipper, 
being carried swiftly by 
well disciplined horses, be- 
ing exceedingly powerful, 
one whose fame is sung 
by men, liberal in giving 
largesses, bold in his steps 
[ and ] ever brave, attacks 


| harmful men in all battles, 


तो सदैव विजयी होतो.” 

° चांगळे शिकलेल्या चपळ घोड्यांवर 
बसून जाणारा = दुसुजूत:.' हा अर्थ 
ANTAL केला आहे. इतर विद्वान्‌ 
( पश्चिमेकडील ) इतरथा व्याख्या करि- 
तात. पण जरी हा शब्द कठिण आहे 
हें कबूल केळें पाहिजे, तरी एकंदरीनें 
सायणांचाच अर्थ विशेष ग्रहणीय दिसतो. + . 

वृत्तासाठी दुसर्‍या चरणांत © नरआ- 
म्‌? आणि चवधथ्यांत “शुऊर: असें 
वाचलें पाहिजे. 
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। १६ ऋग्वेद, [अ०२:अ० १.व.३. 
LY apy Uysal नहंयी ST सरे; श्रोता राजानो अगतस्य मन्द्राः | 
MF SINAN यन्निरवस्य राधः प्रशस्तये महिना रथवते | १ 
| | apy | ग्मन्त । AES: । हवम्‌ । सूरेः । श्रोत | राजानः । अमृत यय । 
EN मन्द्राः । | tisk i | 
नभः ऽजः | यत्‌ | निरवस्य । राधः । प्रऽशस्तयं । महिना । रथ- 
ते ॥ ११ ॥ 


भाषायाम्‌. 

११. अध (>अध--अतः कारणात्‌ ) हे अमृतस्य ( FATTAR ) मन्द्रा रा- 
जानः (प्रिया: प्रभव) [ आदित्याः ], [ अख ] सूरेः ( =भजकस्य ) नहुष 
( स्मठष्यस्थ ) हवम्‌ ( =आद्वानं प्रति ) ग्मन्त ( =आगच्छत ) श्रोत (aa शुणु- 
ते )। निरवस्य रथवते ( =निस्वस्य रथवतः=्रक्षणरहितस्य राथनः=अनाथस्य 

छुः ) ama: (aai: ) [ तत्‌ ] नभोजुवः (=नभसि जवेन गच्छन्तां ) [यूयं] 
महिना प्रशस्तये ( >महिन्ना. प्रशंसितुंम्सादरं स्तोतुम्‌ ) [ अह॑थ ] ॥ 

इमां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | हे राजानो राजमानाः GARAU वा हे मन्द्राः ` 


~<) दयितारो यूयममृतस्यामरणस्य सूरेः स्तोत्रादिग्रेरकस्प नहुषो AIBA मम हवमा- 
ý gA T | शुणत | ...... अध अथ श्रवणानन्तरं ग्मन्त | आगच्छत्‌ | ...... कि 


a « मर्थमागमनम्‌ | उच्यते | नभोजुवो नभसि व्याप्ता यूयं यद्रस्मान्निरवस्थ निर्गतरक्ष- 
कस्य युप्मद््यतिरेकेण रक्षकान्तररहितस्य | अथवा निर्गतों ख्ादु चारितो रवः शब्दः 
GASH यस्य तादृशस्य रथवते रथवतो यजमानस्य | षश्यथे चतुर्थी | महिना म- 
हिम्ना माहात्म्येन | ...... तेन युक्त राधः agai हविलेक्षणं संराधक सतोत्रं 
वा प्रशस्तये प्रशंसितुं कामयध्वे | ब्रस्मादाह्वातं शुणुत आगच्छत चेति | इति ॥ 
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2 ०१.अ० १८.सू. १२२.] वेदार्थसत्न. । १७ 


११. तर हे अमरत्वाचे प्रिय | 


राजे हो, तुम्ही उपासना करणा- 
ऱ्या [या] मण्याच्या आह्वानाप्रत 
या, आणि तें ऐका. आणि अनाथ 


योडूबाचें जें हवि तें अंतरिक्षव्या- , 


पकीं तुम्हीं मोठबानें वाखाणण्यास 


त्यूचे राजे असे जे तुम्ही प्रिय आदित, 
ते तुम्ही या, आणि या यजमानाचें 
आह्वान ऐका. कारण कीं अनाथ असा 
योद्धा जे हवि grier ऑपितो तें तुम्ही 
मोव्यानें वाखाणण्यास योग्य होय, आणि 
चाखाणीतहि असतां.” 

ही ऋचा कठिण आहे. उत्तराधात 


क्रियापद नाहीं आणि 'नभोजुवः' आणि 


“ रथवते › यांचा अन्वय वाक्यांत ला- 
qt कठिण आहे. सायणांनीं सगळ्या 
HAT भाष्य कसें केलें आहे तें भाषे- 
खालों पहा. 


ग. Come, therefore, ye 
| beloved kings of immor- 
| tality, to the invocation of 

[ this] wershipping man, 
i and hear the same. [That] _ 
' which is the offering of 
| the forlorn soldier, you, 
| hastening through the sky, * 
| [ought] loudly to applaud. 


‹ अमरत्वाचे प्रिय राजे हो = अ- 
मृतस्य मन्द्रा राजानः. क. १०. २३. 
x यात “ते धा राजानो अमृतस्य. 
मन्द्राः'= “ते अमृतत्वाचे प्रिय राजे 
होत? असें आदित्यांविषयींच म्हटलें 
आहे तें पहा. 

° अनाथ योळ्याचें जे हवि = नि- 
रवस्य रथवते यद्‌ राधः. “रथवते? ह्या 
चतुर्थाएवजीं, षष्टी असावयाची, पण प्र- 
UAT ) या चतुर्थीच्या साहचर्याकर्षेशामुळें * 
तीहि चतुर्थी झाली आहे असें दिसते: 

“[ योग्य होय ]=[ अहेथ |. हें 
येथें अध्याहत्त धेतले पाहिजे. 
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ge | ऋग्वेद. [अ०९.अ०१.व.३. 


एतं दाथ धाम यस्य सरेरित्यवोचन्दशातयस्य नशे | 
दास्वानि येषं वसृताती रारन्विश्वे सन्वन्तु प्रभृथेषु वाजम्‌ ॥१९॥ ' | 
एतम्‌ । शधेम्‌ । धाम । यस्य । सूरेः इति । अवोचन्‌ । दशऽतयः 
स्य॒ | नश | r 
aaa । Ag । वसुष्ताति: । ररन्‌ । विश्वे । सन्वन्तु । प्रभृथेषु | | 
वाजम्‌ ॥ १९ tt ee | 
मन्दामहे gaama धासेद्वियत्पव frat यन्त्यन्मां । 
किमिष्टाश्व इघरठिमरेत इशानासस्तरुष ऋञ्जत नून ॥ 9२ ॥ । 
मन्दामहे । दशञऽतयस्य । धासेः Ril यत्‌ । पञ्च । Baa | 
यन्ति । अला | 
किम्‌ । इष्ट अश्व: | इष्टऽरर्मिः । एते । ईशानासः । तरुषः । ऋः 
जते । नुन्‌ ॥ १३ ॥ 


y 


i भाषायाम्‌. 
१२. यस्य Bt: ( =यजमानस्य ) दशतयस्य ( =दशविधस्य ) [ धासेः=हृ विषो | 

नंशे (=) [ वयमागताः स्मस्‌] [तम्‌] एतम्‌ ( =एनं सरि) शर्धं धाम्‌ | 

( =बळवन्तं विदाम ) इति [ देवा ] अवोचन्‌ (aag) | [ अपि च] येषु | 

[fay देवेषु | द्युम्नानि ( =्वैभवानि ) वसुतातिः (=धनसंपञ्ज ) रारन्‌ (>रमन्त 

fees) [ ते ] विश्वे [देवाः | प्रभृथेषु ( न्यज्ञेषु ) वाजम्‌ ( =अन्नं ) सन्वन्तु 

( =संभजन्तां=्सेवन्ताम्‌ ) ॥ 

दशतयस्येत्त्र दरोन्द्रियसंवर्धकत्वेन दशावयवस्यान्नस्येति सायणः | | 

१३. [अपि च देवा एवं gag] | यद्‌ (-यस्मात्‌ कारणात्‌) ढिः पञ्च (नदश) | 

अन्ना ( =अन्नानि ) विश्वतः ( =्धारयन्तो भक्ता इमे) यन्ति (>"डपायात्तिज्अ- | 

eq उपासते ) [ तस्मात्‌] [तस्य] दशतयस्य धासेः (=दशविधम्य=दशचमसग्रृहात- l 

$ 

| 


Ne peste 


त्वाइशप्रकारस्यानस्य ) [ सेवनेन ] मन्दामहे ( >मोदामहेर्ड्श भवेम ) | इवः 
(=uqarar) इष्टरश्मिः ( =एतन्नामा च राजा) [ इत्येतादुशाः ] कि ( चक 
क्रयः 0 ) एते [भक्ता एव ] ZAE ( =ईशानाः=्प्रभवस्‌ ) तरुष: (=a Ste 
रकाः=विजयिंनः सन्तो ) नन ( स्मठुष्यान्‌ ) ऋञ्जते ( "पसाधयन्ति-स्ववशमान- | 
यन्ति-स्ववशग्तान्‌ क रिष्यन्ति ) | 4 
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१२. * ज्या उपासकाचें दश- 
विध [अन्न] मक्षावयाला [आम्ही] 
आलों आहों, या ह्या [उपासका]- 
ला आपण प्रत्रळ करूं, असें 
[ देव ] awa. ज्यांजवळ सवै 
भाग्यें [ आणि ] द्रव्यसंपत्ति राह- 
तात, ते सकळ [देव] [आमच्या] 
यज्ञांत हविरन्न सेवन करोत. 


१३. [ आणखी देव असें | 


म्हणोत,] दोन वेळ पांचपट अने 
घेऊन ज्यापेक्षां [उपासक लोक] 
येताहेत, [ यापेक्षां ] [या ] द- 
afar अन्नाच्या [ भक्षणाननें 
[ आपण ] आनंदित होऊं. इ 
ga काय [करणार आहे]! 
इष्टरश्मि काय [ करणार आहे ]! 
हे[च ] विजयशाली प्रभु a3- 
ष्यांला आपल्या अघिकाराखालीं 
आणतील; 


वेदार्थयल्, 


AS 


॥2. May [ the Gods] say, 
‘Let us make -this wor- 
| shipper powerful, to enjoy 
| whose tenfold [offerings we 
| have come].’ May all [the 
| Gods], on whom riches and 
affluence attend, enjoy the 
offering in [our] sacrifices. 


॥3. [And may they say]: 
| Let us be delighted with 
| the tenfold offering when 
[the worshippers] approach, 
i bringing the twice five ob- 
lations. What [can] Ishta- 
। ४५७ [do]? What [can Ishta- 
rasmi [do]? These over- 
| 
| 


powering rulers will subju-- 
gate the people. 


१२. भावार्थ:- “सकल देव येओत, 


आणि म्हणोत कीं, “ज्या यजमानाचें ' 


दशविध अन्न भक्षण्यासाठीं आम्ही आलों 
आहां, त्या या यजमानाला आपण प्रबळ 
करूं, असें म्हणोत, आणि या आमच्या 
यज्ञांत ते हविरन्न सेवन करोत. कारण 


कीं त्यांच्या पदरीं सकळ वेभवें.आणि ' 
| JA राहत असतात. 


“ दशविध [ अन्न ] = दशतयस्य 
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| [धासेः]. दहा प्रकारचें अन्न पुढच्या 
मंत्रांत देखील सांगितलें आहे; पण तें 
। कोणतें तें समजण्यास साधन नाहीं. 
सायणाप्रमाणें दशविध अन्न म्हणजे काय, 
' तें भाषेखालों उतरून घेतलें -आहे तें 
| पहा. मात्र दहा चमसांत अन्न भरून 
अर्पृण करावयाचें म्हणून दशविध अन्न 
असें जें ते म्हणतात, त्याजकडेस लक्ष्य 
देण्यासारिखें आहे. | 


k Sc | 
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हिर॑ण्यकर्ण मणिग्रीवमर्णस्तन्नो विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः ह| 
अया गिरः सदा आ जम्मषीरोस्राश्चाकन्तृभयेप्व॒स्म ॥ १४॥ 
हिर॑ण्यऽकर्णम्‌ | मणिऽग्रीवम्‌ । अण; । तत्‌ । नः । विश्व । वरिब- 
स्यन्तु | देवाः | 
aå: । गिर॑ः । सद्यः । आ । जग्मुषीः । आ । Ser । चाकन्तु | 
. उभयेषु | अस्मे इति ॥ १४ ॥ 


0 सायणस्त्वेवं व्याख्यातवान्‌ | मन्दामहे | स्तुमो वयं देवान | मदि स्तुती ।......कि- 
a मर्थम्‌ | दशतयस्य धासेदशेन्द्रियतृप्तिसाधनत्वेन दशावयवर्यात्नस AAMT Ts 
| ञ्च दशविधान्यज्नानि | दशचमसगृहीतत्वादन्नस्य दशविधत्वम्‌ | एवंविधमन धार 
न्तो दश चमसाध्वयेवो यन्ति | होमाय गच्छन्त्ाहवनाय प्रति | यद्वाश्रमेधिकानि 
दशान्नानि जुह तीत्याम्नातान्याज्यमध्वादीनि दशविधान्यन्नानि विश्वेभ्यो हातु धारयः 
न्तो यन्ति यदा तदा मन्दामह इति | न चेट्टाश्चप्र भुतीन्यट्न्विहाय RENGAT- 
द्यागमिष्यन्तीति वाव्यम्‌ | तरूषः शत्रूणां तारकात्‌ | ...... नून AT HAMA | 
एवं महाउभावान्वरूणादीनिशश्र एतन्नामर्का राजा किमृञ्जते | कि प्रसाधयति | 
तथेष्टरश्मिश्र किमृञ्जते | एत इदानीं वतमाना ईशानासः पृथिव्या ईश्वरा राजानश्च 
न प्रसाधयन्ति | यद्वा येषां सोतृणामस्माकमेते स्तुता देवा ईशानासः स्वामिनः किल 
` तादशांस्तरूष: शत्रणां तारकान्‌ नृन्‌ कर्मनिर्वीहृकानस्मानिशश्चादयः कि साधयन्ति 


Fy 'किम्ुपद्रवन्ति | न प्रभवन्तीत्यर्थः | इति ॥ | 
pan 9 f भाषायाम्‌ | 
om . १४. तत्‌ (seer कारणात्‌ ) fat देवाः ( =सर्वेपि देवाः ) नः (न्अस्म- | 
Ue) भ्यं ) हिरण्यकर्णं ( स्सुवणीलंकारयुक्तकर्णे ) मणिम्रीवं (-मणिहारयुक्तमीवम्‌ ) अरः | 


( १=रूपं ) वरिवस्यन्तु (-परिचरन्तु-ददतु ) | [ अपि च] उस्राः ( =दीप्रिमः- | 
न्तो) [ देवाः ] स्रः ( =झटिति) आ जग्धुषीः ( =घुखान्निगंच्छन्तीः ) अर्यः | 
( =अरी:=देवान्प्रति गन्त्रीः=भाविका ) गिरः (Stadt: ) अस्मे SAAT (न्मयि | 
स्तोतरि विषये यनमानविषये च ) चाकन्तु ( =्कामयन्ताम्‌न्म्रेम्णा सेवन्ताम्‌ ),॥ 
अर्थः अरणीयो विश्वेषां देवानां संधो जग्पुषीः सतोतुमंखान्निगच्छन्तीरर 4 3 
mar: | विकारे प्रकृतिशब्दः क्षीराज्यादीनि हवींषि च सद्यो$स्मदागमनांनन्तरगव | 
जाकन्तु | कामयन्ताम्‌ | इति सायणः 
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१४. तर सकळ देव सुवर्णा- 
SAR कानांत असळेळें [आणि] 
गळ्यांत मणि असलेलें रूप आ- 
म्हांला देओत. देदीप्यमान [ देव ] 
आमच्या afefa आलेल्या भाविक 


स्तुति आम्हां उभयतांवर कृपा क- | 


रून मान्य करोत. 


| 
| 


I4. May All the Gods 


। then grant us a person with 


gold ornaments in the ear 


| and precious stones round 


the neck. May the brilliant 
[ Gods], out of regard for 
us both, love our pious 
praises that come readily. 


ठिकाणीं aay’ असे. म्हणावें लागतें. 
१३, हा मंत्र कठीण आहे. आम्हीं 
केलेल्या भाषांतराचा भावार्थ असा आहे 
कीं, ' देवांनीं असें म्हणावें कीं, हे उपा- 
सक दहा चमसांतून हवि घेऊन आ- 
हांस अर्पण करावयास येत आहेत, Al- 
पेक्षा हें दहा पेल्यांतील हवि आपण 
भक्षण करून आनंदित होऊं. इशश्र 
आणि इष्टरश्मि हे राजे या आमच्या 


उपासकांपुढें काय करणार आहेत? हे 
आमचे उपासकच विजयी होऊन म- 
gaat अंमळ करितील.” 

“दोन वेळ पांचपट Ha Se: पञ्च 
अन्ना.” म्हणजे दशविध अन्न=हवि. दहा 


चमसांत किंवा पेल्यांत Wet आलेलें. 

‘gua? आणि 'इश्रश्मि ! हे 
कोणी मोठे राजे असतील, आणि ते या 
ऋचेंत सांगितलेल्या उपासकास उपद्रव 
करणारे, आणि सवे जगताला आपल्या 
अमलांत आणूं इच्छिणारे असें असती- 
लसें दिसून येतें. पण हीं दोनी नांवें 
पुनः ऋक्संहितेत ASA नाहींत; आणि 
सायणांनीं तीं जरी विशेषनामें मानिलीं 
आहेत, तरी त्यांविषयी इतिहास कांहींच 
सांगितलेला नाहीं. 

FP एते. म्हणजे हे जे उपासक 
सांप्रत हवि देत आहेत ते. 

वृत्तासाठी दुसऱ्या पादांत | यन्तिः 
अन्ना ” असें म्हणावें लागतें. 


१४. हीहि ऋचा बरीच कठिण आहे. 
दिलेल्या भाषांतराचा भावार्थः ~ सर्वै 
देव आम्हांला कानांत सुवर्णालंकार A- 
BSS आणि गळ्यांत हिऱ्याचे हार घा- 
qs असें रूप (? मूळ) देओत. 
आणि देदीप्यमान (sar) जे सर्व 
देव, ते मज Marat आणि माझ्या 


यजमानावर कृपा करून आमच्या भा- 
बिक आणि तोंडातून झटकन येणाऱ्या 
स्तुति ऐकून षेओत- ` 

‹ रूप =` अर्णः,.? म्हणजे लेकरू 
असें सायण म्हणतात. AM: याचा त्यांनीं 
केलेला ATT आम्हीं भाषांतरांत दिला 
आहे. परंतु * अर्णः ' म्हणजे रूप अशा | 
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चत्वारो मा मशर्शारस्य शिश्वस्त्रयो राज्ञ आयवसस्य जिष्णोः । ` | 
> SA 
रथो वां मित्रावरुणा दीर्घाप्साः स्यूमगभस्तिः सूरो ay ॥ | 


| 
॥ १५॥३ 8 
चत्वार; । मा । मश्शीर॑स्य | शिश्वः । त्रय: । राज्ञः । आयंवसस्य | | 

SOOT: । | 


भाषायाम्‌ 


१५. मशर्शारस ( =मशशीरनान्नो राज्ञश्‌) चत्वारः, जिष्णोः (=जयशील्य ) _ 
आयवसस्य राज्ञः ( =आयवसनाम्नो राज्ञश्च ) त्रयः झिश्रः ( =शिशवः=पुत्राः ) मा | 
=मां ) [ पीडयन्ति ] | [ अतः कारणात्‌ ] हे मित्रावरणा (८मित्रावरुणी ), वां | 
( =्युवयोः ) दीघीप्सा: ( =दीर्षरूपः=विस्तृताक्ृतिः ) स्यूमगभस्तिः ( =सुखक रदी- | 
faa) रथः, सूरो [ रथो ] न (सूर्य॑स्य रथो नस्सूर्यस्य रथ इव), TAT (=प्रका- | 
शाताम्‌=्तमास्थाय तेषां शासनाय युवामागच्छतम्‌ ) ॥ 


बिषय प्रयोगान्तरांची अपेक्षा आहे. | आम्हांवराबर यज्ञ करणार जे यजमान, | 
“ भाविक ? = अर्यः. › सायण अर्थं | त्यांजवर i 
निराळा करितात. भाषा पहा. वृत्तसुखासाठीं चवथा चरण SEE 

‹ आम्हां उभयतांवर = उभयेषु A- | श्वाकन्तु उभयेषु अस्मे ' असा म्हणावा 

स्मे. ? म्हणजे सोते जे आम्ही आणि | लागता 


व e 
i a a ks ; 
A CS Dich, Me 2 
eae CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
SNP Td ER Ne = “gl 


T | 


oe 
— 


स्य) 


)मा / 
) वा 
रदी- | 
प्रका- | 


Sē- | 


मान, | 


i 
| 


may 


4 


a 
a) 


i 


eiaei 


x 


a 
ण 


| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म? १.अ० १८.सू. १२२.] 


१५. [ हे मित्रावरुण हो ], 
मशशाराचे चार, [ आणि ] जय- 
शाली आयवस राजाचे तिघे पोर 
सला [ उपद्रव करितात ]. [तर] 
हे मित्रावरुण हो, तुमचा विशाळ 
आकाराचा [ आणि ] सुखकारक 
प्रभावान्‌ रथ सूर्याच्या [ रथा ]प्र- 
माणें प्रकाशत येओ. 

१५. हें सूक्त येथें संपले, ऋषीच्या 
मनांत प्रसंगास aoga जे मागावयाचें 
आहे तें आतां यांत मागितळें आहे. तें 
हैं: ' मशर्शार नांवाच्या राजाचे चार 
पोरगे, आगि सर्वास जिंकणारा जो आ- 
यवस राजा त्याचे तिघे पोर, असे सात 
जण मला उपद्रव देत आहेत. तर हे 
मित्रावरूण हो, तुम्ही आपल्या विशाळ 
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वेदार्थयत्त. 


AX 


l5. The four boys of 
Mas’ars‘ara [ and] the three 
[ boys] of the victorious 
King <Ayayasa [harass] 
me. . May [therefore], O 
Mitra and Varuna, your 
chariot of vast magnitude 
[and] of delightful rays, 
come shining, lke [ that] 
of the sun. 


आणि शांत प्रभेच्या रथांत बसून त्यांच्या 
शासनासाठीं इकडे या.' 

मशर्शार आणि आयवस यांविषयी 
कांहीं इतिहास ठाऊक नाहीं. हीं नांवें 
सुद्धा पुनः ऋक्संहितेंत आलेली नाहींत. 


वृत्तासाठीं चवथा चरण “स्यूमगभस्तिः 
सूअरो न अद्यौत्‌? असा म्हटला पाहिजे. 


iss ae 
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सक्तम्‌ १९२. 

दीघतमसः पुत्र: कक्षावान्‌ ऋषि: | उषा दवता | TAT छन्द: || 

पथ रथो दक्षिणाया अयोज्येन देवासो AAA अस्थुः | 
कृष्णादुदस्थादया <विहायाश्विकित्सन्ती मानुषाय क्षयाय ॥ १ ॥ 
g3: । रथ॑: । दक्षिणायाः । अयोजि । आ । एनस्‌ । देवासः । अमूः 

' तासः। seg: | 
कुष्णात्‌ । उत्‌ । अस्थात्‌ | अयौ | विऽहायाः । चिकिंत्सन्ती ॥ मार्लु- 
घाय । क्षयाय ॥ १ ॥ aii 
पर्वा विश्वस्माद्रवनादबोधि जयन्ती वाले बृहती सनुत्र | 
R 


>> 
CI 


उच्चा व्यख्यद्यवतिः पनर्भरोषा अगन्प्रथमा पूवहूतो ॥ २ ॥ 
| 
पूवी | विश्व॑स्मात्‌ । सुवेनात्‌ । अवोधि । जय॑न्ती । वाज॑म्‌ । वृहती | 
` सनुत्री | 


उच्चा | वि। अख्यत्‌ । युवतिः । पुनः ऽभूः । आ ॥ उघाः । अगन्‌ । 
प्रथमा | पू्ैऽहृतौ ॥ R ॥ 
भाषायाम्‌. 
दक्षिणायाः ( =दक्षिणाया गोरिव दाव्याः=ञ्षसः ) प्रथू रथः ( =विस्तीणो 


देवाः=्मरणर्‌हिता देवा) आ अस्थुः (=आस्ूढवन्तः) | अर्या (=पूजनायां ) वि 

pa याः ( =महती ) [उषा ] माठुषाय क्षयाय चिकिल्सन्ती ( जमठ॒ष्याणां वसतया 
४902: / प्रकाशितुम्‌ इच्छन्ती सती ) कृष्णाद्‌ उद्‌ अस्थात्‌ ( SAM तमस उदितवती ) 
B [ पश्य पश्य ] ॥ 

Bs २. वाजं जयेन्ती (=संग्रामेषु धनं जयन्ती ) बहती (नमहती) aai (=दात्री) 
[ एतादृश्युषा ] विश्वस्माद्‌ भुवनात्‌ ( =सवैस्माद्‌ भूतजातातू ) पूर्वा (प्रथमा ) 
अबोधि ( =जाग्र॒ताभूत्‌ ) | पुनर्भूः ( न्पुनःपुनम्न्तिदिनं जायमाना) युवतिः 
(sañ) [सा] उच्चा व्यख्यत्‌ ( स्उचैः प्रकासितवती=ङ्ेः स्वकिरणाव्‌ 
प्रक्षिप्वती) त उषाः पूर्वहूतौ ( =प्रभातकाले कृत आह्वानेन्प्रभातकाल कृताया 


[ पश्य पश्य ] ॥ ˆ 
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रथः ) अयोजि (=अश्चयुत्तोभूत्‌ ) | एनं [ रथम्‌ ] अमृतासः देवासः ( ATT . 


देवोपासनायां ) प्रथमा ( =सर्वेभ्यो देवेभ्यः पूर्वा) आ अगन्‌ ( =आगतवती ) | 


| 
| 


RR | 


T ° .आअ०१८.सू.१९३.] 


सूक्त १९३. 


ऋषि-कक्षीवान्‌ (पूवैसूक्ताचा , 


जो कर्ता तोच). देवता-उषा. 
वृत्-त्रि्ुभ्‌ः 

१. [हा पहा ] उषेचा f- 
शाळ रथ जोडिला आहे. अमर 
देव याजवर वसले आहेत; [आणि] 


पूजनीय [आणि] महा [उषा] म- | 
` जुष्यांच्या वसतीकरितां प्रकाशावें 


म्हणून काळोखांतून उगवत आहे, 

२. धनांतें जिंकणारी, मोठी, 
[ आणि ] उदार [उषा ] सकळ 
मुवनाच्या पूर्वी जागृत झाली आहे 
[पहा]. पुनः पुनः जन्मणारी, नि- 
सतरूण [ उषा ] उंच प्रकाशत 
आहे, [ आणि ] उषा पहाटेच्या 
उपासनेच्या वेळीं पहिलीच आली 
आहे [ पहा ]. 


वेदार्थेयत्न, 
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0800000200 : 
To Ushas (the dawn). By Kakshi- 
van (author of the previous. 
hymn). Metre—Z'rishtubh. 


I. The vast chariot of 
Ushas is yoked. The im- 
mortal Gods are seated in 
it. Venerable great Ushas,. 
desiring to shine for the 
abodes of men, has risen 


-from darkness. 


2. She has awoke, the 
first of all creation—the: 
winner of spoil, the great, 
the bounteous [ Ushas]; the 
young damsel, born every 
day, has shot her rays high: 
Ushas has come first in the, 
morning invocation. 


१. हेंहि am कक्षीवान्‌ RIAT 
आहे. देवता मात्र उषा आहे. 

ऋषि सुप्रभातीं उठून पूर्वेकडेस Tl- 
हून वोलत आहे असें समजलें पाहिजे: 
“ही पहा उप्रा आपला रथ जोडून 
त्यांत सविता, पूषा इत्यादि देवांस बस- 
वून, आम्हां ATARI, वसतींत प्रकाश 
पडावा म्हणून, अंधारांकून निघून IFT- 
शत प्रकाशत येत आहे.' 

“अमर = अमृतासः. 


2 


हें केवळ स- 


हजोक्तिदर्शक विशेषण आहे. मरणारे 
असे कांहीं देव आहेत असें विवक्षित 
नाहीं. 

वृत्तासाठी पहिल्या आणि दुसऱ्या 
चरणांच्या मध्ये “ अयोजि एनं? असें 
आणि तिसऱयांत “ अर्या at ठिकाणीं 
‹ after? असें वाचावे लागते. 

२. 'युद्धांत उपासकाला धन जिकून 
देणारी, आणि महोदार जी मोठी उषा, 
ती अजून सकळ जग निजलेंच आहे 
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यदद्य भागं विभजासि नृभ्य उषो देवि मर्त्यत्रा सुजाते । | 
देवो नो अत्र॑ सविता दमूना अनांगसो वोचति सूयोय ॥ ३ ॥ 
यत्‌ । अद्य । भागम्‌ | वि5भजांसि । TSA: । उर्षः। देवि । मर्त्य | 
SAT | सुऽजाते | 
दवेः । नः । अत्र॑ । सविता । दमूनाः । अनांगसः । वोचति । सू- | 
याय ॥ ३ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

3. हे सुजाते ( =्सुष्टजाते=्उत्तमकुलवति ) देवि उषः, यद्‌ ( =्यस्मात्‌ कार- 
गात्‌ ) [ त्वम्‌ ] अद्य (=असिमिन्‌ दिने ) aaa ( नर्षु जनेषु ) TA: ( =अ- 
स्मभ्यं मठुध्ये्यो ) भागं विभजासि ( erred विभज्य ददासि ) अत्र ( =्तस्मा-` 
q कारणात्‌ ) दमूनाः" ( =्गृहमित्रभूतः ) सविता देवः ( =दीप्तिमान्‌ सविता देवः ) 
नः (=अस्मान्‌) सूर्याय [ देवाय ] अनागसः वोचति ( =पापरहिताब्‌ त्रवीतुर्‌ 

` अस्मान्‌ पापरहितान्‌ सूर्यसमीपे यथा त्रूयात्‌ त्वं तथा कुरू )॥ 

सायणस्तु यद्‌ ये भाग भजनीयं स्वकीयप्रकाशस्यांशं विभजासि | विभज्य ददा- ` 
_ सि। यहा मत्रा wets मध्ये भ्यो यजमानेभ्यो देवानां भागं विभज्य ददासि | 
उषसि प्रवृत्तायां हविषो दीयमानत्वादुषसो दातृत्वुपचर्यते | अत्रास्मिन्‌ भागवि- 
, _ घये दमूना...... तादृशः सविता प्रेरको देवो नोऽस्मान्‌ अनागसो वोचतु | अपार 
` पान्‌ यागयोग्यान्‌ त्रवीठु | अुशृह्याव्वित्यर्थः | किमर्थम्‌ | तूयीय । अस्मद्यागदेशं 
प्रति giana | इति ॥ 
इतक्यांत जागृत AST आहे पहा. दर- ` उंच प्रकाशत आहे '=* उच्चा A- 
दिवस जन्माला येते तरी नित्य तरुण | ख्यतू. म्हणजे क्षितिजाच्या खालीं असून | 
अशी उषा उगवून आपली प्रभा उंच | तेथून आकाशांत उंच प्रदेशी पोहचत § 
आकाशांत फेकून देत आहे पहा. आणि | अशा रीतीनें आपले किरण वर फेकून | 
मोया WEST उठून आम्ही ज्या निर- | देत आहे. STA अथवा अरुणाचा उ- | 
निराळ्या देवांची उपासना करीत आहों, | दय ज्यांनीं लक्ष लावून पाहिला असेल, | 
त्यांतून एकटी उषाच सवाँ अगोदर | त्यांना हें वर्णन फार साहजिक दिसेल. | 
म्हणजे सविता, अश्री इत्यादिक देव वृत्तासाठों तिसर्‍या पादांत  विअ- | 
हांटेस येणारे आहेत तरी, त्यांच्या अ- | ख्यत्‌ असें व्यस्त म्हणावें लागतें, + 
AMAT AST आहे पहा. 
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ARTO TARR] 


हे देदीप्यमान सुजात उपे 
ज्यापेक्षां तू. आज मर्त्येजनांत [आ- 
हां] मनुष्यांटा सौभाग्य वांटून 
देत आहेस, सापेक्षा गृहमित्र स- 
विता देव, आम्ही पापरहित आहों 
असे सूर्याला सांगे असे तूं कर. 


|. Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ariaa. २७ 


3. Inasmuch as thou, O 
brilliant [and] high-born 
Ushas, art giving away 
good luck to [us] men a- 
mong mortals today,so may 
brilliant Savita, the house- 


. hold friend, [through thee] 


recommend us to Sirya as 
being sinless. 


3. भावार्थ:-' हे उषे, तूं आज उ- 
गवून सर्वा आम्हांस आपला प्रकाश दा- 
खवन सुखी करीत आहेस. तर इतका 
तुझा HAZ आहे, त्यापेक्षां तूं सवित्या 
देवाला सांग कीं, आम्हीं अपाप आहों, 
आणि तसें सांगून त्याजकडून सूर्याला 
इकडे आणीव; तसें तूं न करशील तर 
कदाचित्‌ सूर्य तूं नित्य आणितेस तो 
आज येणार नाहीं. 

£ ज्यापेक्षां-त्यापेक्षां'='यद्‌-अत्र.? 
म्ह्णजे 
त्यीवर इतक्री कृपा करितेस, आणि ST- 
वून सुखी करितेस, त्यापेक्षां तूं सूर्याला 
घेऊन येण्याचा agag करशील अशी 
आमची प्रार्थना आहे, असें तात्पर्य. 
“ सुजात '= सुजाते. म्हणजे मोव्या 


' ज्यापेक्षां तूं आम्हां अनाथ H- 


कुळांत जन्मव्याप्रमाणे उदार आणि थोर 
मनाची आणि दीनांवर उपकार कर- 
णारी, असा भावार्थ. 

* सोभाग्य = भागम्‌+? म्हणजे प्रका- ` 
qef, आणि प्रकाशापासून जो आनंद 
आणि भयरहितता हीं प्राप्त होतात तद्ूपी 
सौभाग्य. 

या ऋचेंत केलेल्या प्रार्थनेच्या शब्दां- 
वरून सविता आणि सूर्य हे निराळे 
असे दिसतात. सविता म्हणज सूर्याव- 
रची अधिकारिणी देवता, आणि सूय `. 
म्हणजे जो प्रकाशमान गोल तो, असा ` 
भेद बहुतकरून विवक्षित असतो. 

वृत्तानुरोधेकरून दुसऱ्या Walt “मः 
faa आणि चवथ्यांत | सूरिआय' 
असें म्हटलें पाहिजे. 
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गहंगंहमरहना यात्यच्छां दिवोदिवे अधि नामा दुधाना | | 
` सिषासन्ती द्योतना शश्वदागादग्रमग्रामिङ्गनते वसूनाम्‌॥ ४॥ - | 
गुहम्‌ 5ग्रंहम | अहना | याति | अच्छं | RASA । अधि । नाम | 
दधाना | | 
सिसांसन्ती । द्योतना | शश्व॑त्‌ । आ। अगात्‌ । IASA । इत्‌। | 
भजते | वसूनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भग॑स्य स्वसा वरुणस्य जामिरुषः सूनृते प्रथमा जरस्व | 
पश्चा स deat यो अघस्य धाता जयेम त॑ दक्षिणया रथेन ५॥२ 
भग॑स्य । स्वां । वरूणस्य । जामिः । उष॑ः । सूनृते । प्रथमा | 
- जजर्र | 
पश्वा) सः । दध्याः | यः। अघस्ं । धाता । जयेम । तम्‌ । दक्षि- 
णया । रथेन ॥ ५ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 


४. अहना (=सुन्दरी उषा ) दिवेदिवे ( =प्रतिदिनं ) नामा ( =नामानि रू- 

- पाणि ) अघि दधाना ( =धारयन्ती ) गृहंगृहम्‌ अच्छ ( =प्रतिगृहं ) याति (>गच्छ- 
ति) | द्योतना ( =द्योतनशीला दीप्तिमती ) [ उषाः] सिषासन्ती ( =दातुमि च्छन्ती 
दात्री ) [ सती | झश्चत्‌ ( =नि्यम्‌ ) आ अगात्‌ ( =आगच्छति) [अपिच] | 

वसूनां ( =हवीरूपाणां धनानाम्‌ ) अग्रमग्रम्‌ इत्‌ ( =तत्च्छ्रेभागं ) भजते ( >से- 

WANE वरते-स्वीकरोंति ) ॥ 

ie ७, हे Aad उषः ( =प्रियमधृरवचने उषो देवि ), भगस्य स्वसा (>भगदेवस्या । 

iy स्वसृभूता ), वर्णस्य जामिः ( =वरूणदेवस्य च स्क्सा ) [ त्वं ] प्रथमा जरस्व | 

| 


( =संवेभ्यो देवेभ्यः पूर्व स्तुता भव ) | यः [कोपि ] अघस्य धाता ( =पापस्य कतौ | 
=रात्रौ तवोषसो.ऽभावे निशायासतमसि वर्तमानः अस्माकं हिंसको) [भवति] स पक्षा i 
दष्याः ( =स पश्माइध्या:-पराड्युख़ः सन्‌ गच्छतु-त्वां दृष्ट्रापगच्छतु ) | ते दक्षिणया 
( >उषसा सहायभूतया त्वया ) रथेन ( न्तव रथेनरतव रथाविभवनेन ) जयेम 
( =भपगमयेम ) ॥ र 


oh 
( 
i 
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४. प्रतिदिनी [निरनिराळीं] | 4. Fai [ Ushas] goes 
रूपें धारण करणारी सुंदर [उषा] to every house, each day as~“ 
| प्रत्येक घरीं जाते. उदार देदीप्य- | suming new forms. Bounte- 

| मान उषा निस येत असते [आणि] | १०७ and fair Ushas comes ~ 

| - , . . 

० laily [and] enjoys the first 
॥ । इनिरनांचा पहिला पहिला भाग | र RRS Bie: so 
` ' ` सेवन करीत असते pues 

५. हे मधुरवचने उपे, H- 5. Sister of Bhaga [and] 
गाची स्वसा [ आणि ] वरुणाची | sister of Varuna, O sweet- 


Booo बहीण [अशी जी ] तूं, [ती] स- voiced Ushas, be thou 
| ` र्चाच्या अगोदर स्तविली जा. जो ' लः ist Ps bee 
> ; is the doer of evil, remain 

ण] उपद्रव करण हॉय 
esa aa i A ही ’ | behind; may we conquer 
i. ता त्व याता ara] him with [thy ] chariot 


[33] उपेचें ee घऊन through thee the liberal 
[ तुझ्या ] रथाच्या योगानें जिंकू | [ Ushas]. 


[असें कर ]. 
स्त ४. “ उषा नित्य ताजीं रूपें घेऊन | देवाची आणि वरूण देवाची बहीण 
= प्रत्येक घरों येते, आणि ती नित्य येते, | अशी जी तूं, ती सव देवांच्या अगोदर 
at आणि देवांला अर्पण करावयाची जीं a आमची स्तवने स्वीकारून घे. आमचें 
I] . त्यांचे उत्तम उत्तम भाग सेवन करिते, | वाईट करणारा जो कोण असेल, तो मागे 
स कारण ती सर्वाच्या अगोदर येत असते.” | पडो, आणि STAT साहाध्यानें आम्ही 
“a ८ उदार = सिषासन्ती. ' अथवा ह- | त्याला जिकूँ असें होओ,' असा भावार्थ. 

-विरन्न भक्षण्याची इच्छा करणारी, AG | भग आणि वरूण यांची बहीण असें 
j | इच्छिणारी,असाहि अर्थ चांगला संभवतो. | उषेला RTA कारण उघड आहे. 
ee “ पहिला पहिला भाग = अग्रम्‌ | भग आणि वरूण हे दोघेहि शूच्या पोटीं 
ता | अम्रम्‌. कारण कीं उषा सर्वाच्या अ- | जन्मलेले होत आणि उषा Bet बूची 
ब । जोदर मोखा पहाटेला येत असते. । कन्यकाच होय. तू. ४८ मं. ८ आणि 
न | वृत्तासाठीं ' याति अच्छ? असें पहि- | त्याजवरील टीप पहा. भग म्हणजे सूर्य- 


—— पादांत वाचावें. 
५, “हे मधुर गाणारे उषे, भग 


ea देव. वरुण म्हणजे VRET देव. 
भग याविषयीं सू. १४ मं. 3, सू. ४४ 
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उदारता सनता उत्परधारुदम्रयः शरहाचानासा अस्थुः | 
स्पाहा वर्सनि तमसापगहाविप्छर्वन्त्युषस्ता भाता: || li 


उत्‌ | ईरताम्‌ | सूड॒ताः । उत्‌ । RAS: । उत्‌ । अ 
JAAT: । अस्थुः । | 
स्पाही । वसूंनि | तमसा । अप5गूहा । आविः । कृण्वन्ति । उषसः | । 
त्रिऽभातीः ॥ ६ tl a 


\ शु- 


भाषायाम्‌. 

gaal: ( =मधुरस्तोत्राणि ) उदीरताम्‌ ( =उङ्गच्छन्तु=्उच्चायन्ताम्‌ पुरंधीः | 
( =पुरंधयः=हविदीनसूपाणि कर्माणि ) उद्‌ [ ईरताम्‌ | ( =उइच्छन्तुज्समारब्धाः 
नि भवन्तु ) | [अपि च] शुशुचानासः ( =शुझुचानाः=्ञतन्तं दीप्यमाना ) 
aaa: (=आहवनीयादयः ) उद्‌ अस्थुः ( >उत्तिष्ठन्तु-्प्रज्वलन्तु ) | विभाती 
उषसः (Aaa उषसः=्दीप्तिमय उषसः्=्नानादेशेषु समानेहनि SRSA | 
उषसः ) तमसा amag ( =अन्धक्रारेण अपगोपितानि ) स्पाहौ ( =स्पाहणि | 
ऱ्स्पृहणीयानिस्प्रेशनि ) वसूनि ( =्वस्तूनि) आविष्कृण्वन्ति ( न्प्रकटीकुवे- 
न्त) [ हि] | 


मं. ८ इत्यादि स्थळें पहा. 

‘aaa अगोदर स्तविली जा = 
‹ प्रथमा जरस्व. म्हणजे सविता इत्यादिः 
क जे इतर देव, ते तुझ्या नंतर येणारे, 
तूंच प्रथम येणारी, म्हणून तुझेंच- स्तोत्र 
आम्ही प्रथम करीत असतों, 

° उपद्रव करणारा मागें ह 
घस्य धाता पश्चा दुष्याः.' 


टो '= अ= 
म्हणजे रात्री- 
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च्या अंधकारांत फिरून अप्रमचें अकः 


व्याग करूं इंच्छिणारा जो असेल तो. 
सू. ४८ मं. ८ पहा. ( अप द्वेषो ,.. अप 
faa: मधोनी उच्छत्‌ इ० ), उपा आ- 
पत्या तेजःपुंज रथांत बसून उगवतांच 


पिशाच, निशाचर आणि चोरटे पळून 
जातात द्या गोष्टीस उद्देशून BA म्ह 


णणें आहे. 


3 


तो. 
अप 
आ- 
तांच 


ळून 


R ~ 


म 


कन iiin 


es 
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६. मधुर स्तोत्र उच्चारिलीं जा- | 


ओत. हविर्दानें सिद्ध होओत. d- 
ज:पुंञ afi प्रज्वलित होओत. 
[कारण कीं] staan झांकलेल्या 
उत्तम उत्तम पदार्थास देदीप्यमान 
उषा प्रगट करीत आहेत. 


३१ 


6. . Let sweet hymns be 
sung; let oblations be poured” 
| out; let the brilliant fires be 
| kindled. [For] the bright 
| Ushases are manifesting 
| the excellent creation, that 
was shrouded by darkness. 


६. * हे मित्र हो, ही पहा उषा उ- 
गवून, ज्या अंधकारानें सर्व भुवनाला 
रात्रीं झांकून ठेविलें होतें, त्यास आपल्या 
प्रकाशाने प्रगट करीत आहे. तर तुम्ही 
उठा आणि मधुर गायनें गा, TAT AY. 
ण करा, तेजःपुंज. अग्नि पेटवा?” असें 
ऋषि आपल्या जवळच्यांस म्हणत आहे. 
उपेचा ` उदय होत आहे असें पाहून 
ऋषि बोलत आहे, असें समजलें पाहिजे. 

* उषा प्रगट करीत आहेत = उष- 
सः आविष्कृण्वन्ति.” * उषसः ' हें वहु- 


वचन जेव्हां येतें, तेव्हां बहुतकरून द- 
ररोजची एक एक उषा मिळून ज्या 
अनेक उषा त्या, किंवा दररोज येणारी 
जी उषा ती, असा अर्थ होत असतो. 
पण येथें एकवचन असावें असें असतां, 
अनेकवचन यो जिलें आहे, तें वेगवेगळ्या 
प्रदेशांत एकाच दिवसीं उगवणाऱ्या ज्या 
उषा त्या, अशा संबंधानें योजिलें आहे 
असें वाटतें. 

वृत्तासाठी “ आविष्कृण्वन्ति उषसो › 
| असें चवथ्या चरणांत Res पाहिजे. 
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२२ ऋग्वेद, - [अ०२९.अ०१व.६.) | 
4 INN | 

अपान्यदेत्यभ्यशन्यदेति विपुरूपे अहनी सं चरत। | 
परिक्षितोस्तमो अन्या MATHEMATIC शोशुचता रथेन ॥ ७॥ | 


अप | अन्यत्‌ । एति । अभि । अन्यत्‌ । एति । gee इति बिष, | 
seq | अहनी इति | सस्‌ | चरत इति | | 
परिऽक्षितोंः । तम: । अन्या । गुहा । अकः । aI उषाः । शो | 
शुचता | रथेन ॥ ७ ॥ | 
सट्शीरदा सटशीरिठु श्वो ste सचन्त वरूणस्य धाम | 
अनवद्यास्त्रिदातं योजञनान्येकेका ऋतु परि यान्ति AA Il ८ ॥ | 
seat: | अद्य । सद्दी; । इत्‌ । ऊम्‌ इतिं । श्वः । AI | सः | 
चन्ते | वरुणस्य । धाम । | 
अनवद्याः | Radai योज॑नानि। एका5एका | AIT । परि । I 
_ यन्ति) सद्यः ॥८॥ 


भाषायाम्‌. 
[अहोः =भहोरात्रयोः=रात्रयुषसोमध्य] -अन्यत्‌ ( <एकंर-रात्रिसूपम्‌ ) अप 

एति ( =अपगच्छति ) अन्यत्‌ ( =अपरम्‌=उषास्ूपम्‌ ) अभि एति ( =आभिए्ु- 
ख्येन गच्छति=आगच्छति ) | [ एवं सत्यपि | विषुरूपं ( =भिन्नसूप=ङृण्णशुडेवण- 
युक्तत्वेन नानाविधस्वरूपे) अहनी ( =रात्युषसी ) सं चरते ( >सहँव ALTHO | 
aq तिष्टतः ) | परिक्षितोः ( =पर्यायण वसतो रात्र्युपसोमध्ये ) अन्या ( TAN ). 
तमः (=अन्धक्रार्‌) गुहा (>गुहायां>गुहासद शेषु सर्वेषु स्थलेषु ) अकः (न्कणात- 

` स्थापयति ) [ अन्या ] उषाः शोशुचता ( =अत्यन्तं दीप्तिमता ) रथेन अद्योतू (A | 
AARAA भावान्‌ प्रकाशयति ) ॥ pan | | 
८. | नानाग्रदेशेषु प्रक्राशमानाः सर्वा अपि उषसः ] अद्य सदृशीः ( =सदृरय$= 
परस्परमेकरूपा एव) [waka] उ ( मउत=्अपि च) श्रः ( =अपरस्मिद्‌= | 
गामिनि दिनेपि) सदशीः इत्‌ ( =सदृश्य एव ) [ भविष्यन्ति ] | [उषसः] । 
वरूणस्य (=रत्र्यमिमानिनो देवस्य) दीप धाम (विषय पन्थानं) सचन्ते (सरन्ति | 
=अनुगच्छन्ति ) | अनवद्या: ( =दोषरहिताः ) [ उषसः ], एकेका तरिशर्त याजः _ 
नानि [ इति वेगेन ] aa: (एकस्मिन्नेव दिने ) क्रतुं ( न्बलं वसूणंन्प्रवलश | 
qana प्रदेश ) परि यन्ति ( =परितों गच्छन्तिनपरादक्षिण्येन गच्छन्ति) ॥ 


' 


र t 
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७. [रात्र आणि उषा यांतून] | 
एक निघून जाते [आणि] दुसरी | 
येते. भिनरूपी [ असतांहि ] रात्र | 
आणि उषा ह्या एकत्र संचार क 
रितात. पर्यायानें वर्तणान्या ज्या 
रात्र आणि उषा, यांतून एकजण 
खांचकोपऱ्यांत अंधकार भरून 
ठेविते, [ आणि] उषा [ही] देदी- 
प्यमान रथांत बसून प्रकाशते. 

<. आज [ सवै उषा ] एक- 
सारिख्या [आहेत] [आणि] उद्यांहि 
एकसारिख्याच [असतील ]. [या 
उषा ] वरूणाच्या छाव मार्गानें 
जातात. निदोंषी [ अशा ज्या 
उषा, यांतून] एकेक तीस तीस यो- 
aa, याप्रमाणें प्रत्रळ [वरूणा]च्या 
सभोंतालीं एक दिवसांत प्रदक्षिणा 
करितात. 


CARI 


| the other comes 


यत्न. ३३ 
7. One of the two recedes, ' 
forward: 
different in form both night 
and Ushas move together. 
Of the two who: live by 
turns, one fills all hollows 


| with darkness, [the other], 
| Ushas, shines with [her] 
| brilliant sar. 


8. [AI Ushases are] 
alike today and [ they will 
be ] alike even tomorrow. 
They follow 


7 the long course ° 
of Varuna. Pure [Ushases] 
go round [ the province of] 
mighty [Varuna] m a 
single day at thirty leagues 
each. 


७. ' रात्र आणि उषा ह्यांतून एक, 


(म्हणजे रात्र), मागें जाते; आणि दुसरी, | 


म्हणजे उषा, ही रात्र जातांच पुढें येते. 
आणि उषा व रात्रह्मा दोघी भिन्नरूपा- 
च्या आहेत. तथापि त्या एकमेकीजवळच 
राहतात-एकत्रच AY राहतात.. एका मा- 
गून एक अशा क्रमानें चालणाऱ्या ज्या राव 
आणि उषा, त्यांतून एक ( म्हणजे रात्र) 
आली म्हणजे; ती सव खांच खळगे अं- 


धारमय करून टाकिते; आणि रात्र जा- | 
ऊन उषा आठी, म्हणजे आपल्या तेज- ' 


a3 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


| स्वी रथाच्या योगानें तो सर्वे अंधार 
नाहींसा करून टाकिते.' 
।  * एकत्र संचार करितात =“ से च- 
रते.' म्हणजे रात्रीला लागून उषा, आणि 
उषेला लागन रात्र असते; दोघींमध्ये 
| व्यवधान नाहीं; म्हणून दोघी एकत्र सं- 
चार करितात असें RES आहे 

‹ पर्यायानें वतैणाऱ्या = परिक्षितोः.' 
म्ह्णजे एक गेल्यावर दुसरी येते, ती 
गेल्यावर पुनः पहिली येत अशा कमाने 
वतणाऱ्या 


क़ 


i 


“Nate 


ie we F 
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३४. ऋग्वेद, ` [अ०२.अ०१.व.९, 


aad: प्रथमस्य नामं शुक्रा कृण्णादननिष्ठ स्वितीची | 
ऋतस्य योषा न मिनाति धामाहरहनिष्कृतमा चर॑न्ती ॥ ९ ॥ 


| | | कं 3] 
. जानती । अहः । प्रथमस्य | नाम । शुक्रा । कृष्णात्‌ । अजनिष्ट | 


श्वितीची । 
RIS । योषां । न । मिनाति | धाम । अहःऽअहः | नि:5कृतम्‌ | 
- आऽचर॑न्ती ॥ ९ ॥ 


हुत्वमाप्ताः सवी उषसः परस्परं यथाद्य सदृश्यो भवन्ति तथेव श्वोपि परस्परं q- 
दृश्य एव भविष्यन्ति | ता अन्धकारस्याधिदेवस्य वरूणस्य विषये प्रदक्षिण gaa | 
एकेका त्रिंशद्योजनानि प्रकाशते | एवं सर्वां अपि बळवतो वरूणस्य आन्धतमसप- 
gag एकस्मिन्‌ दिने प्रदक्षिणं कुवन्तीत्यर्थः ॥ 


सायणसत्वेवं व्याख्यातवान्‌ | अद्यास्मिन्नहनि सदुशीरित्‌ परस्परं सदृश्य एव |. 


तथा श्र इत्‌ परस्मिन्नप्यहनि सदृशीः परस्परे सदश्य एव | saas frags: | 
इच्छब्द एवार्थः | AAT AST श्रस्तनीभिः सदृश्यः श्रस्तन्यश्चाद्यतनीभिः | एवमह्‌- 
TIT सादृश्यम्‌ | कथं सादृश्यमिति तदुपपाद्चते | यदा नक्षत्राणि न दृश्यन्ते सूर्य- 
a नोदेति उषसः स कालः | स चेकविंशतिषटिकाभिः षाडिशतिपराभिश्च संमितः | 
aa हि प्रतिदिनमेकोनप्रश्यधिकपञ्बसहखयोजनानि मेस्प्रादक्षिण्येन परिभ्त्रमति | 
तथा सति यत्र यत्र छङ्गादिभूप्रदेशे सूयां गच्छति | तस्य तस्य पुरसात्तिंशद्योजनएुषा 


अपि गच्छति | सूर्यो यस्मिन्‌ देशे गच्छति तत्र त्रिशब्रोजनं पुरस्तादेशस्थितानाप- 
' दितो दृश्यते | एवं सर्वप्रदेशेष्वपि | तथोषा अपि यत्र गच्छति ततः पुर्स्तात्तिशदो- 


जनभूभागर्वातनाएुदिता दृश्यते | एवं लङ्कादिस्प्रदेशस्थितानामप्युषस उदयो ऽव- 
गन्तव्यः | एवं च सत्येकस्मिन्भूभागे यावत्कालं यथोषाः प्रकाशयति तथा भूभागान्त- 
रेऽपि तावन्तं काळं प्रकाशयति | एवयुक्तरीत्यैकस्मिन्नेवाहनि सर्वप्रदेशवतिनामः 
JTA: सदृश्यः| प्रदेशवाहुव्यमपेक्ष्योपसां बहृत्वाह्वहुवचनम्‌ | एवमेकरूपा उषसो ऽत 


` वत्राः शुद्धाः | तासामुदयात्सर्वे भावा अनवद्या भविष्यन्ति Pee वक्तव्यं तासामनव- 
रत्वे | दीर्षमुत्तरीतयात्यन्तमायतं वरूणस्य तमोनिवारकस्य सूर्यस्य धाम स्थानं मेख्व- | 
` ठयं सत्ते | प्रतिदिनं सेवन्ते | कियहूरमिति तदुच्यते | त्रिंशतं योजनानि | त्रः | 


~ 


qisa पुरतः | तूर्यो यत्र यत्रोदेति ततसतसत्रिश्रोजनं पुरलादुःन्तीतयर्थः | 
किंच | आसां मध्य एकेकोषा लङ्काबेकेक भूभागवातिनां ad गमनागमनादिरूपं वर्म | 
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९. दिवसाचें प्रथमचें दर्शन 
जाणणारी अशी जी प्रकाशणारी 
गौरवणे उषा, ती काळ्या [ अंध 
कारां]तून जन्मते आहे पहा. तरुण 
[उषा], उपासनेच्या कामाला बाध 
आणीत नाहीं; तर प्रतिदिवसीं 
[आमच्या] घरीं येत असते 


१२३.] Aaaa 


३५ 


9. Knowing the first ap- 
pearance of day, fair Ushas 
is born shiningly out of 
darkness. She fails not the 
law of the truthful rite, 
coming to the house from 
day to day. 


वृत्तासाठी पहिला चरण “अपान्यदेति 
अभि अन्यदेति' असा म्हणावा लागता 

८. ` निरनिराळ्या देशांत उगवणा- 
ऱ्या ज्या उषा त्या जशा आज एकमेकी- 
सारिख्याच आहेत, तशाच Sale एक- 
मेकोसारिख्याच असणार. आकाशाच्या 
पोकळीमधन पसरलेला जा वर्णाचा 
( अंधाराच्या देवतेचा ) माग, त्या मा- 
गीनें द्या उषा प्रदक्षिणा करितात. को- 
गद्या तरी एका ठिकाणीं उषा उगवली 
म्हणजे, तिचा प्रकाश तीस योजनंपयंत 
पडतो. तेथन दुसरीं तीस योजनेंपर्यत 
दसरी उतरा उगवते; तेथून पुनः तिसरी 
तीस योजनेंपर्यंत तिसरी उपा. तर प्रत्य- 
HST तीस योजनें याप्रमाणें ह्या सर्व 
उषा मिळून महावळ वणाच्या मार्गाने 
` प्रदक्षिणा करितात असा या मंत्राचा 
भावार्थ आहे 

८ वर्णाच्या लांब मार्गानें = दीर्घे 
वरूणस्य धाम.” जसा सूर्य आकाशांत 
आम्हांसभोंताली पूर्वेकडून पश्चिमेक 
प्रदक्षिणा करितों, तसा वरुण म्हणजे 
रात्रिरूप जो देव, तोहि प्रदक्षिणा करितो 
अशी समजूत आहे. तर ज्या मार्गानें 
वरूण प्रदक्षिणा करितो त्याच मार्गानें 


उषाहि प्रदक्षिणा करितात असें ऋषि 
म्हणतो. सूर्याच्या मार्गानें असें म्हटलें अ- 
सतें तरी Wes असतें, पण सूर्याच्या मा- 
गन उबा जाते असें दिसत नाहीं, वरुणा- 
च्या (रात्रीच्या) मागून जाते असें दिसतें, 

णून IENA मार्गाने असें म्हटलें आहे 

.  एकेक तीस तीस योजनें याप्र- 
मागें = त्रिशतं योजनानि एकैका.” at 
जन ' म्हणजे किती अंतर घ्यावयाचे तें 
समजत नाहीं. अंतरवाचक ' योजन ' 
शब्द ज्यांत आला आहे, तीं स्थळें सर्व 
वाचून पहातां, योजन म्हणजे किती अं- - 
तर वेदाच्या वेळीं समजत त्याचा fA- 


णय होत नाहीं 
“निर्दोषी = “अनवद्याः. म्हणजे शुद्ध 
कांतीच्या. ज्यांच्या अंगाला कशाचाच 


डाग नाहीं त्या 

वसानीं अर्थ आहे. 
* प्रबळ [ वृरुणा]च्या सभोताठी = 

` क्रतुं परि.” ' क्रतु › हें विशेषण प्रबळ, 

« समर्थ ' या अर्था निरनिराळ्या देवांस 

कक्सं हितेंत छाविलेल आढळते. 
वृत्तासाठी तिसऱ्या आणि चवथ्या . 

चरणांच्या मध्यें ' योजनानि एकैका ? 


सुद्र ` इतकाच TA- 


। असें निरनिराळे वाचले पाहिजे. 


९. ¦ दिवसाचा अगदौ प्रथमचा आ- | विभाव केव्हां होतो हैं जसें एकाद्या गुर 


`~ 
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३६ ` ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.3, | 

TAS | 

actly तवार शादादानों एषि देवि देवमियक्षमाणम्‌ | l 

काल > ~ ~ CC da ay 
garar यवतिः प॒रस्तांदाविर्वक्षासि SUT विभाती १०॥५॥ 

कन्या ऽइव । तन्वां । शाशदाना | एषिं । देवि । देवम्‌ । इयक्षमाणम | 

समू$स्मयमाना । युवतिः । पुरस्तात्‌ । आविः । वक्षासि । कृणुषे | 


विऽभाती ॥ १० ॥ ५॥ 


a 


तद्विषयां प्रज्ञां वा | तथा च निरुक्तम्‌ | ag दधिक्राः कम वा प्रज्ञा वा |नि० aael | 
इति | सद्मस्तदानीमेव स्वोदयकाळ एव परियन्ति | परितो गच्छन्ति | निवेहन्तीतर्थः | | 
तनइभागविशेषेण ूर्यस्योदयो ज्योतिःशास्त्र प्रदर्शित: | उदयो यो लङ्कायां सोऽस्त- 
मयः सवितुरेव सिळपृरे | मध्याह्लो यमकोव्यां रोमकविषये 5छरात्र: स्यादिति ॥ 


९. प्रथमस्य ( =उद्यतः ) अहः ( =दिवसस्य ) नाम ( =रूप=्मभातकाछ T- 
कटीभवतो दिवसस्य प्रथमं किंचिदेव प्रकाशमानं दशन ) जानती ( =अवगच्छन्तीङ | 
दिवसो यदोदेतुमारभते ते काळं बोधन्ती ) श्वितीची (>प्रकाशवती ) शुक्रा (स्वयं _ 
दीपा ) [ उषाः ] कृष्णात्‌ ( स्कृष्णवणीद्‌ ) [ अन्धकाराद्‌] अजनिष्ट ( =उज्जाः | 
तास्ति) [ पश्य पश्य ] | [ एषा ] योषा ( =्तरूणी उषा ) ऋतस्य धाम ( <A 
ताया यज्ञाद्मपासनायाः कम अपुकस्मिन्कालेपुकः कमेभाग आचरितव्य इति यो नि- 
यमस्तं ) न मिनाति (=a हिनस्ति) [ ताह परिपालयति ] | [ सा हि ] अहरहः । 
( =्प्रतिदिनं ) निष्कृतं ( =स्थानम्‌=अस्माकं गृहं प्रति ) आचरन्ती ( =आगच्छ- 
न्ती ) [ भवति ] ( =्यज्ञादीनि प्रभाते कतेव्यान्युपासनाकर्माणि कारयितु स्व 
काले निस्मागच्छति ) ॥ 

7 भाषायाम्‌, 

१०. कन्येव (SHASTA प्रगल्भा स्त्रीव ) तन्वा शाशदाना ( =शरीरण शः 
ज्ममाना्स्पशतां प्रापुवती ) [ त्वं ] हे देवि, देवं ( =देवजनं=्देवान्‌ ) इयक्षमाणं | 
{ =सेवितुमिच्छन्तं पुरुषं प्रति) एषि ( =्गच्छसि ) | युवतिः [इव] ( =्यौवनो- । 
पेता ata) संस्मयमाना ( =सम्यक्‌ स्मयमाना=शषसन्ती ) विभाती (=मास्वती) | 


Ne SPE Seated eee 
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१०. हे देवी, तूं देवांला भ- | 


Sura [ जना]प्रत [ एकाद्या | | 


तरूणीप्रमाणें [ आपले ] अवयव 


स्पष्टपणें प्रगट करीत करीत येत | 


असतेस. तेजस्वी [ अशी जी तूं, 
ती ] सुंदर रीतीनें हास्य करून 
[आपले ] स्तनावयव [ एकाद्या ] 
तरूणी [प्रमाणें ] 

दाखवीत असतेस. 


उघडे करून ' 


वेदार्थयल्न. २७ 


I0. Proudly manifest- 
ing thy person like a 


' young damsel thou comest, 


O goddess, to the man who 
worships the gods: Smiling 
beautifully like a young 
woman thou, bright Ushas, 
dost exhibit [ thy ] breasts. 


हकामांत दक्ष असलेल्या तरुणीला ठाऊ- | 
क॒ असतें, तसें हिळा ठाऊक असतें. | 


आणि ही गौरवर्ण उषा काळ्या अंधा- 
रांतून प्रकाशत प्रकाशत येते. आणि जशी 
एकादी तरूण स्री उपासनकमील[ AAT 
येऊं नये म्हणून मोखा पहांटेस उठून 
स्व सिद्धता करिते, तशी उषा सवे सि- 
दता करण्यासाठीं पहांटेस सर्वाचे घरीं 
येते; AGA उपासनेचे कर्म वेळच्या वेळे 
वर होत असतें, त्याला प्रत्यवाय येत 
नाहीं. 

‘Raa प्रथम दर्शन = अहः 
प्रथमस्य नाम. अक्षरार्थं ` प्रथम दिव- 
साचें दर्शन ” असा/ आहे. कोमळ प्रका- 
झ जो Ha पहांटेळा फांकू लागतो, तो 
विवक्षित आहे ; 


“ बाघ आणीत नाहीं =‘ न मिना- 
Ñ. ऋ. ७. ७६. ५ याजवरील AE 
ait * मिनन्ति? शब्दाचा. अर्थं काय 
केला आहे पहा. 

` वरीं येत असते = निष्कृतम्‌ आ- 
awd.” * निष्कृत  शज्दाविषयो ऋ. 
R १०० ९ te She CEA 
१०; ९. ६९. ४ आणि त्यांजवरील 


सायणभाष्य पहा. आणि ' येत असते '` 


असा जो ` आचरन्ती यात्रा अर्थ 
केला आहे, त्याविषयी ऋ. १०. 3५. 


। द ( उषसः आ चरन्तुऱ्आगच्छन्तु) या- 


जवरीळ SATA पहा. 

वृत्तातुरोधेंकरून प्रथम चरणांत I- 
नती अह: ' असें संधिव्यस्त वाचावे 
लागतें. 


१०. ` देवभजक जे लोक असतील, 
त्यांजपुढें तूं एकाद्या सुंदरांगी सत्रींप्रमाणे 


थोडथोडे प्रगट करीत असतेस.” 


“देवाला भजणाऱ्या [जना]प्रत=“देवम्‌- 


येऊन उभी राहतेस; त्यांजपुढें तूं तरूण | इयक्षमाणम्‌. अथवा दीप्तिमान्‌ (देवम्‌) उ- 
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ख्रीप्रमागें आपले अवयव हांसत हांसत | पासक जनाप्रत असाहि अर्थ होऊं शकेल. 
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aC ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.६. 


ससंकादा मातम एव योषाविस्तन्व रुणष GA कम्‌ | 


Wer खमषा वितर व्यच्छ न तत्त अन्या उपसा नरान्त || ११॥ | 


 स$संकाशा । माठुमुष्टा$इव । योषां । आविः । तन्वम्‌ । कृणुषे | 
ZA | कम्‌ | न 

भद्रा । खम्‌ । उषः | विऽतरम्‌। वि। उच्छ । न । तत्‌। त । अन्या. | 
उषर्स: | Aaa ॥ ११ ॥ : 


सायणस्तु तन्वा | ...... | शाशदानः शाञाद्ममानः। नि० ६. १६ | इति 
यास्क्रः | कन्येव कमनीया कन्यकेव | कन्या कमनीया भर्वति ...... इति 
यास्कः | सा यथा जनान्तिके विवसना संचरति तथा हे उषस्त्व कन्या कमनीया 
प्रगल्भा सती तन्वा शरीरेण शाशदाना स्पष्टतां गच्छन्ती दृश्यसे | पश्चात्मगल्भा सती 
हे देवि. देवनशील इयक्षमाणं यष्टरमिच्छन्तमभिमतं दातुमिच्छन्त वा दव द्यातनस्व- 
भावं सूर्यरूपं प्रियमेषि | गच्छसि | ततः पश्चात्‌ युवतियॉवनोपेता सती उस्खात्पत् 
सूर्यस्य पुरतः संस्मयमाना समीषढसन्ती हास्य कुर्वती विभात्यत्यन्तं भासमाना वक्षाः 
सि वक्षसोपलक्षितानवयवानाविष्कृणुषे | प्रकटीकरोषि | यह्वा युवतिरिति gi- 
प्रमा | यथा लोके प्रगल्भा योषित्‌ पुरस्तात्म्रियतमस्य पुरतः संस्मयमाना दन्तप्रदशनाय- 
FRAT कुवेती...... | यद्या पुरस्तात्पूर्वस्यां दिशि संस्मयमाना स्मितोपमप्रकार्श 


कर्वती युवतिः सर्वेष भावेषु मिश्रगशीला वक्षांसि | वक्ष इति रूपनाम | दुन्तस्थानी- | 


यानि नीलपीतादीनि रूपाण्याविष्करोषि | इति ॥ 


er NTT 7 


भाषायाम्‌ 
मातृमृष्टा (मात्रा शुद्धीकृता-लापिता) [ अत एव] सुसंकाशा (नसु श 


— त्व ५. 
भमाना ) योषेव ( >तुरुणी स्त्रीव) दशं क ( =दशनाय=्यथा त्वा जना पश्येयुस्तथा) | 
तन्वम्‌ आविष्कृणुषे ( =्शरीरे=्शरीरावयवान्‌ आविष्कृदषे=प्रकटीकरोषि ) | | 


[ तस्मात्‌ ] हे उषः, भद्रा ( न्कव्याणी ) त्वं वितरं (>विप्रकृष्ट यथा भवात तथा ) 


उच्छ (-अन्धकारं विवासय )। तत्‌ ते (न्तव तत्‌ व्युञ्छनं-तमोंविवार्ति: | 


` नम्‌ ) अन्या उषसः (=अतीता आगामिन्यश्चोषसः ) न नशन्त (=a प्रुषु 
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| 
i 
i 


राला हाकून लाव, कीं जेणेकरून आ- 
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११. [एकाद्या] आइने न्हाऊ IL Like a young dam- 
घातलेल्या, [ आणि ] [ तेणें- sel, bathed by her niother 
करून ] सुशोभित दिसणाऱ्या | aud decorated [ with orna- 
तरुणीप्रमाणें [ तूं आपली ] ee thou A exhibit 

> > th Jerson that ıt ma 
अंग[शोभा IELAI] दिसावी नि Sie thou ce 
म्हणून प्रगट करितेस. ERIE ous one, O Ushas, far and 
उपे, सौभाग्यवती [जी ] d, [ती] | wide, so that other Ushases 
दूरवर प्रकाश, [अशी] कीं दुसर्‍या | may never equal thee. 
उषा [ तुझी ] बरोबरी करूं श- 
कणार नाहींत. 


“ आपले अवयव स्पष्टपणें प्रगट क- | जी तूं, ती 
रीत करीत = तन्वा शाशदाना. अ | वृत्तासाठी पहिला चरण - कन्या 
क्षरशः अर्थ, शरीराने अतिस्पष्टता पाव- | इव तुआ शाशदावा? असा म्हटला 
oa अशी तूं. म्हणजे जिचे अवयव | पाहिजे. 


तटतटून जणूं बाहेर फुटले आहेत अशी 


११. एकादी तरण कन्या आईने | ऱ्या उषा तुझी बरोबरी करूं शकणार 
न्हाऊं घातली, आणि अळँकारांनीं शो- | नाहींत.” 
भविली, म्हणजे जशी शोभते, तशी तूं |. ` दिसावी म्हणून = दशे.” अक्षरार्थ 
शोभतेस, आणि लोकांनीं तुझें सुदर स्व- | दिसण्यासाठी इतका आहहे. 
रूप पहावें म्हणून तूं तें प्रगट करितेस. | amad दुसऱ्या चरणांत्र * आवि- 
तर हे उषे, तूं दूरवर प्रकाशन अंधका- | gst’ आणि तिसर्‍यांत * वि उच्छ ? 
| असें वाचले पाहिजे. 


MIT होऊन गेलेल्या अणि पुढें मेणा 
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Qo eee | ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व र, 


अरश्वांवतीर्गॉम'तीविश्ववांरा यत॑माना रठ्मिभिः सूयेस्य | 
परां च यन्ति पुनरा च॑ यन्ति भद्रा नाम वहमाना TATA: ॥? 
. अश्व॑ऽवतीः | गोऽमतीः । विश्वऽवांराः । यत॑मानाः । cash | 
सूर्यस्य | 4 
att । च । यस्ति | पुन॑ः । आ। च । यन्ति | भद्रा । नाम । वमाः । 
नाः । उषसः ॥ १९ ॥ . 


यथा न प्राप्रुवन्ति त्वं तथा व्युच्छ ) ॥ ह: 
qaaa मातृभिर्जेननीभिः शुद्धीकता..... | यंथा लोके मात्रादिना eae 


तात्यन्तं शोभना सती स्वकीयं लावण्योपतं सवशरार्‌ दशनायाविष्करोति qE- 
मपीत्यर्थः | इति सायणः N 


भाषायाम्‌ 
१२. gaad: ( =अश्रवत्यः=अनेकेरश्रेष्पेता ) गोमती: (=्गांभिः संपन्ना ) 


विश्ववाराः (>विशवरणीया:-सकलप्रिया: ) सूर्ये रश्मिभिः ( =किरणैर्‌) यतमा- _ 
-नाः ( =संगच्छमानाश्च ) [ इत्येतादुश्य ] उषसः भद्रा नाम वहमानाः ( न्भद्राणि _ 
कल्याणानि नाम नामानि रूपाणि धारयन्तयः) [सत्यः] परा च यन्ति पुनं | 
च य॒न्ति ( =्परागच्छन्ति पुनरागच्छन्ति च ) ॥ 

सूर्यस्य रश्मिभियेतमाना इत्यत्र सूर्यरश्मिभिः सार्क तमानिवारणाय प्रयत्नं कु t= 
णा: | यद्रपि सूर्यरश्मय एव जगत्पकाशनाय प्रभवन्ति तथापि सूर्योदयात्पूर्व तमाः | 
निवारणस्यपेक्षितत्वात्तासामपि प्रयतनमविसूढम्‌ | रश्मिदेवता अफि प्रक 
इत्यर्थः | इति सायणः ॥ 
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म° १,अ०१८.सू.१२३-] वेदार्थयल, 


१२, अश्वसंपनन, MAT, 
जगत्मिय, [आणि] सूर्याच्या कि- 
रणांशीं मिळून जाणाऱ्या [ अशा 


ज्या ] उषा, [या] कल्याणकारक . 


रूपें धारण करीत निघून जातात, 
आणि पुनः परत येतात. 


/ 


४ 


॥2. Rich in horses, rich 
in cows, dear to the world, 
[and] uniting with the rays 
of the sun, the Ushases 
depart and come back a- 
gain, assuming auspicious 
forms. 


१२. * ज्यांच्या पदरीं अश्रांची आणि 
गाईची संपत्ति भरली आहे, ज्या सक- 
aia प्रिय होत, आणि ज्या शेवटीं सू- 
थकिरणांला मिळून जातात, त्या उषा 
नित्य सीमाम्यपूर्ण रूपें धारण करीत 
करीत जातात, आणि पुनः येत अस- 
तात,” असा भावार्थ, 

“सूर्याच्या किरणांशीं मिळून जाणा- 
ऱ्या = सूर्यस्य रश्मिभिर्यतमानाः.? R- 
णजे, सूर्यैकिरणांत ज्या शेवटीं पर्यवसान 


पावतात तया. ठ ज्यास दाल | पावतात ला. सायगाती जवी तिरि 
केला आहे, पण * सूर्यस्य ररिमिभिः T- 
तमानः ' असें अग्नीला एक दोन मंत्रांत _ 
म्हट्ळें आहे त्यावरून (F. १०. ६२ 
११ हा मंत्र आणि त्याजवरीळं साय- 
णभाष्यहि पहा ) आम्हीं, कितीएक T- 
aaja अउुसरून, दिलेला अर्थ आ- 
aan दिसतो. 

वृत्तासाठों दुसर्‍या पादांत * सूरिअ- 
स्य ' असें म्हणावें लागतें. 
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४२ ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व. ki | 


ऋतस्य रश्मिमनुयच्छमाना ASUS क्रतमस्मास AE | 


उषो ना अदा सुहवा व्यच्छास्मास रायो मघवस्स च स्यः १३॥६ 


तस्य | cay | अनुऽयच्छमाना | MASHIA | AGA | N- 
ag । धेहि | 
उप: । न: । अद्य । सु5हवा | वि । उच्छ । अस्माछु | रावः | मघ 
वंत्‌5सु । च । स्युरिति स्यु: ॥ १३ ॥ ६॥ 
भाषायाम्‌ 


१३. ऋतस्य ( =सत्य भूतस्य यज्ञसयन्यज्ञादिरूपाया उपांसनाया ) रश्मिम्‌ S3- 
यच्छमाना ( =्प्रम्रहं धारयन्ती=फलजनकमागण यज्ञादिषूपाएपासनामस्माभिः कार- 


न्ती ) [ त्वम्‌ ] अस्मासु भद्र भद्रं ( SATRAPI कल्याण ) ag ( =प्रज्ञां= | 


कर्मविषयां ata) धेहि ( =स्थापय ) | हे उषः, सुहवा ( =शोभनाह्वाना=सुखेना- 


इयमाना=आहानसुळभा ) [ त्वम्‌ ] अद्य (>अस्मिन दिने) नः ( =अस्मद्ध) _ 


वि उच्छ ( =विविधं=विस्तीर्ण यथा भवति तथा विवासयन्तमो निवारयन्प्रका- 
aa) [अपि च ] अस्मासु [Mag] मषवत्सु ( =हविक्षणधनयुक्तेषुन्यज- 
मानेषु ) च रायः ( =संपदः ) स्युः (यथा भवेयुर्त्वं तथा कुरू ) ॥ 

ऋतस्य रश्मिम्‌ अठयच्छमानेत्यत्र ऋतस्य सत्यभूतस्य रश्मि: VAT अउयच्छमा- 
नाउकूल्येन प्रवर्तमाना त्वम्‌...... | हविरलक्षणधनयुक्तेष्वस्मासु यजमानेषु रायश्च 
स्युः | बहुविधानि धनानि संभवन्त्विति पूर्वोक्तिन क्रतुना सह casa AAs | 
डति सायणः || 
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१३, उपासनेचा लगाम धा- 
रण करणारी अशी जी तूं, ती चां- 
गल्या चांगल्या बुद्धि आमच्या 
आंगीं घाल. हे उपे, आह्वानसुलभ 
अशी जी तूं, ती आम्हांसाठी आज 
प्रकाश, आणि आमचे घरीं आणि 
यज्ञमानांचे घरीं संपत्ति राहतील 
असें कर. 


वेदार्थयल्ल. 


४३ 


I3. Holding the rein of 
the rite, inspire thou into 
us every auspicious desire. 
Shine thou easily invoked | 
one, O Ushas, for us to- 
day. May there be riches 
in our house as well as in 
[ that of the ] sacrificers: 


१३. हा या सूक्ताचा येथें उपसंहार 
झाला. यांत RNA अभीष्ट वर मागित- 
ला आहे. तो म्हणतोः- पहांटेस येऊन 
उपासनाकमेरूप घोड्याचा लगाम JS- 
न जणुं द्याला चालविणारी जी तूं, ती 
आमचे आंगीं सर्व कल्याण वुद्धि प्रवेश- 
तीळ असें कर. तूं भक्तांची हाक सहज 
ऐकून घेतेस, आणि त्यांला Wada. तर 
आम्हीं तुझें आतां केलेलें आह्वान ऐकून 
तूं आज ये, आम्हांकरितां दूरवर प्रका- 
शा, आणि आम्ही जे स्तोत्रें रचणारे कवि 
तयांच्या घरी, आणि तुला हवि अपण 
करणारे आमचे हे यजमान यांच्याहि घरीं, 
सर्व समदि जेणेकरून होईल तसें कर. 

° उपासनेचा लगाम धारण FUT- 
री = ऋतस्य रश्मिम्‌ अउुयच्छमाना.' 


« ऋतस्य रश्मिः? या शब्दांचा अर्थ असा 
करणे इष्ट आहे असें ऋ. ५. ७. 3 
( ऋतस्य रश्मिमाददे ) या मंत्रावरून 
वाटतें. 

° आहानसुलभ = ` सुहवा. म्हणजे 
भक्तांनी हाक मारितांच त्यांला पावणारी. 

« आमच्या घरीं =! अस्मासु. R- 
णजे मी जो सतोता आहें, त्या मज कक्षी- 
वंताच्या घरीं. अथवा हवि अर्पण कर- 
णारा जो मी, त्या मज कक्षीवंताच्या येथे 
असा अर्थ करावा. मग यजमान वेगळे 
राहिले नाहींत. 

वृत्तसुखासाठीं तिसर्‍या चरणांत “बि , 
उच्छ? असें वाचावे, आणि तिसरा 
आणि चवथा या चरणांमध्यें संधि करू 
नये. 


न >>> 
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दैर्घतमसः कक्षीवान्‌ ऋषि: | उषा देवता | HST छन्दः ॥ 
| aean 
षा उच्छन्ती समिधाने अग्मा उदान्त्सूये उद्या ज्योतिरश्रेत | | 
` 
नो अत्र सविता स्थ प्रासावीहिपत्प्र चतुप्पदित्य ॥ १ ॥ 
: । उच्छन्ती | सम्‌ऽइधाने । अग्नौ | sagsag । सूयः | उवः 
या । ज्योतिः । अश्रेत्‌ । 
~ | अ र c> 
देवः | नः । अत्र । सविता । डु । अर्थम्‌ । प्र। असावीत्‌। द्वि ऽपत्‌ | 
| a 
प्र । चठुःऽपत्‌ । इत्ये ॥ १ ॥ 
भाषायाम्‌. 
१. उषा उच्छन्ती ( तमो निवारयन्ती सती) [ आगच्छति ] | अग्नी समि- 
धाने ( =समिदे सति ) उद्यन्‌ (=उदयं प्रामुवन्‌ ) सूर्या ज्योतिः sitar अश्रेत्‌ 
( =स्वप्रकाशं विस्तोर्ण यथा तथाश्रयति ) | अत्र ( =अस्मिन्‌ कालेपि ) अर्थ ( =T- 
मनीर्य=्कर्म प्रति) a ( =क्षिप्रम्‌ ) इत्ये ( =्गन्दुंञ्यथा वयं सर्वे स्वस्वकार्याणि प्रति 
क्षिप्रं गच्छामस्तथा ) नः ( =अस्मान्‌ ) BI ( =्पादद्नययुक्ते प्राणिजातं ) चतुष्पद्‌ 
( >्यादचतुष्टययुक्त प्राणिजातं च ) सविता प्रासावीत्‌ ( =तमसः सकाशात्‌ प्रेरितवान्‌ 
=्मोचितवाव्‌ भवति ) ॥ 
सायणस्तु | एषोषाः समिधाने ऽग्न | अग्नित्वसामान्येनेकवचनम्‌ | अग्निषु समि- 
ध्यमानेषु सत्सु | HA कर्तृप्रयोग: | उषःकाले ह्याहवनीयादयः प्रज्वाल्यन्ते | 
उच्छन्ती तमो विवासयन्त्युवियोरु वहुळे ज्योतिः प्रकाशमश्रेत्‌ | सेवते | प्रकाशते T- 
काशयति वा सर्वम्‌ | किमिव | उद्यन्‌ सूर्यः | उषमाप्रधाननिर्देशः | उदितः सूर्य 
इव | सूर्यो यथा प्रकाशयति तथेत्यर्थः | अत्र स्वदुदयानन्तरमस्मिन्कर्मंशि वा सवि- 
Pe ता देवः सर्वस्य प्रेरक: सूयो नो$स्मदर्थ ठ क्षिप्रमर्थम्‌ | अर्थशब्दोऽत्र विशेषणवाची 
En नपुंसकलिङ्गः | अयन्नथीनि कृणवन्नपांसीत्यादी | ऋ, ७. ४. 5 | तथा दृष्टत्वात्‌ | 
ors - awii द्विपत्‌ पादद्वयोपेतं मठष्यादिरूप धनं प्रासावीत्‌ | अनुजानातु | ददात्वि- 
: ` र्थः | तथा चतुष्पत्‌ पादचतुष्ट्योपेतं गवादिरूपं धनं प्रासावीत्‌ | किमर्थम्‌ | 
a= इत्यै | द्विपदां चतुष्पदां च गमनाय | यद्रा न इत्या इति संवन्धः | अस्मह्वमनागमना- 
E दिव्यापारायेसर्थः ॥ 


B 
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 स°१.अ०१<.सू.१२४.] वेदार्थयत्न- 


सक्त १२४ 


ऋषि-दीर्घतमा याचा पुत्र | To Cakes. By Hakshivdn, the ~ 


कक्षीवान्‌ ( प्रवैसूक्ताचा जो कर्ता 
तोच). देवता-उषा. J-A 
१. उषा उजेडत [येत आहे] 
अग्नि प्रज्वलित केला आहे; आणि 
चुक्ताच उगवणारा सूर्य आपलें 
तेज विस्तीणै प्रदेशी उंच फेकीत 
आहे. आणि या प्रसंगीं देदीप्यमान 
aña आम्हांला, द्विपदांला,आणि 
तुप्पदांला लवकर आपापल्या 
कामीं जाण्यासाठी अंधकारांतून 
युक्त केळें आहे 


१. हेहि सूक्त कक्षीवान्‌ ऋषीचेंच 
असून उषेविषयींच आहे. परैतु या T- 
हिल्या मंत्रांत केवळ उषःकाळाचें वर्णन 
नसतां, प्रातःकाळाचें वर्णन आहे. ऋषि 
UCAS अठुलक्षून म्हणतोः-“उषा 
प्रकाशत प्रकाशत उगवली आहे. आम्हीं 
आपले ath पेटविले आहेत. सूर्य आ- 
पले वालकिरण क्षितिजाच्या खाठूनच 
अंतरिक्षाच्या अत्युच्च प्रदेशी फेकीत 
आहे. आणि आम्हीं आणि सर्व द्विपद 
सुष्टीनें आणि चतुष्पाद्‌ सृष्टीनें लवकर 
उठून आपआपल्या कामीं जावें म्हणून, 
सवित्यानें आम्हां सर्वाला अंधकारांतून 
IT करून पुनर्जन्म जणुं दिलें आहे. 


-y 


४५ 
Hymy I24 


son of Dirghatamas (author of 
the previous hymn). Metre— 
Trishtubh 
_ 4. Ushas [is come] dawn- 
ing. Agni being kindled 


the sun has sent forth its - 


light on high. Now divine 
Saviti has brought us 
forth [ from darkness]—us, 
the bipeds and the quadru- 
peds, that we may quickly 
४० to our work 


“ विस्तीणे प्रदेशी उंच फेकीत आहे 
= उर्विया अभश्रेत्‌.' म्हणजे संकुचित T- 
रून पूर्वी धरीत होता, तसें आतां करी- 
त नाहीं, तर. दूर पसरून धरीत आहे. 

सायणांनीं वेगळा अर्थ केला आहे 
तो भाषेखालीं उतरून धतला आहे. 

` अंधकारांतून पुक्त केलें आहे = 
‘qaq अक्षरशः “[ पुनः] उ- 
त्पन्न केळे आहेत, * रात्रीं जणुं नाहींसे 


झाला हाता त्या आम्हाला पुनः जन्मास | ४ 


आणिले आहे 


वृत्तासाठीं तिसऱ्या पादांत ' तुअ | 


Ai 
‘+ 


है 


4 > J CT SE S E 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


४६ ऋग्वेदः. [अ०२-अ०१.व.७. 
अमिनती दैव्यानि व्रतानि प्रमिन॒ती मनुष्यां युगानि । 
ईयुषीणामुपमा दाश्वतीनामायतीनां प्रथमोषा व्यद्यौत्‌ ॥ २ ॥ 

अमिनती । दैव्यानि । aan । प्रश्‍मिनती । मनुष्या । युगानि | 


Q 


ईयुषीणास्‌ | उपऽमा । शश्व॑तीनाम्‌ | आऽयतीनाम्‌ | प्रथमा । उषाः । 


वि । अद्यौत्‌ ॥ ९ ॥ 
एषा दिवो दुहिता प्रत्यंदर्शि ज्योतिवेसांना समना पुरस्तात्‌ | 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानतीव न दिलो मिनाति ॥ ३ ॥ 
एषा | दिवः | दुहिता । प्रतिं । अदर्शि । ज्योति; । वसाना | सम- 
ना । पुरस्तात्‌ । 


ऋतस्य | परन्याम्‌ । ad | एति। साधु । प्रजानती ऽइव | न । दिशः । ` 


मिनाति ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
२. gaits व्रतानि ( =देवसँवन्धीनि कर्माणि ) अमिनती ( =अहिसन्ती=्परि- 
पालयन्ती ) मठुज्या युगानि ( >समनुष्याणिजमनुष्याणाम्‌ आयूंषि ) प्रमिनती ( =e 
न्ती=क्षपयन्ती ) [ अपि च ] ईयुषोणां ( =गतवतीनां ) झश्चतीनाम्‌ ( =असँख्या- 


' तानाम्‌ ) उपमा ( =स्तमीपतमा ) आयतीनाम्‌ ( =आगामिनीनां ) प्रथमा [ एषा ] 


उषा: वि अद्योत्‌ ( -विशेषेण प्रकाशितवती पश्य पश्य ) ॥ 


A 


. ज्योतिर्वसाना ( =ज्योतीरूपं वस्त्रं परिदधाना ) दिवो दुहिता ( =द्युङूपस्य 


देवस्य दुहितृभता ) एषा [ उषाः] समना ( =्समानकाळद्शयो यस्मिन्काळदाश 
तस्मिन्नेव काले ) पुरस्तात्‌ (=पू्व॑स्यां दिशि) प्रसदाशि ( =पुनरपि दृश्यते पश्य 
पश्य ) | [ सा ] प्रजानतीव ( जकाचिद्‌ गन्तव्यान्‌ प्रदेशान्‌ प्रकर्षण जानती यथा 
तथा ) [ इयम्‌ ] ऋतस्य पन्थां ( =सत्यभूतस्य आदित्यस्य सवितुर्व॑षणस्य वा मार्गैम्‌ ) 
अडु[ळक्ष्य ] साध (-स॒ष्ट) एति (=गच्छति ) | दिशो न मिनाति ( =दिशों न बाधः 


ते=पूर्वदिगन्यदिशि दर्शनादिशां वैपरीत्यं यथा caesar न करोति अपि ठु दिशा 


परस्परसंवन्धों यथा:यथायथ शिष्येत तथेव चरति ) ॥ 


समनेत्यत्र समना सम्यग्मनयित्री चेष्टयित्री | ...... | यद्दा सह युगपदेव A 
तेवबुध्यते प्राणिभिरिति समना | व्युत्पत््यनवधारणादनवग्रहः | सा तादृशी ऋति 
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२. देवांचे नियम पाळणारी, 
मनुष्यांची आयुष्ये हरण कर- 


णारी, येऊन गेलेल्या असंख्य | 


[ उषां]तून शेवटची, [ आणि ] 
येणाऱ्या [उषां]तून पहिली, [अशी 
ही ] उषा प्रकाशली आहे [पहा]. 

३. प्रभा[रूप वस्त्र] नेसळे- 
ली ही. at कन्यका नेहमीच्याच 
वेळीं पूर्वेस पुनः प्रकाशली आहे 
[ पहा ]. ही आदिसाच्या मार्गानें 


| numberless [ U 


2. Not violating the or- 
dinances of the gods, steal- 
ing away the life of men, 
this Ushas, the last of those 
ases ] that 
have gone by, [and] the 


| first of those of the future, 


मार्ग ठाऊक असलेल्या एकाद्या | 


सत्रीसारिखी नीठ चालते, दिशांला 
बाध आणीत नाहीं 


has shone fort] 

Clad in effuleence, this 
daughter of Heaven has ap- 
peared in the east at the 
same time [as before]. Like 
one well-acquainted witl 
the regions, she goes alono 
the path of the Aditya 
faithfully observing [the 


| relations of ] the quarters of 
' the globe. 


२. ` सवित्याच्या पूर्वा उषेनें उग- | 


qa; आणि उगवतांच देवभजकांस T- 
काश द्यावा, कीं जेगेंकरून ते देवोपास- 
aq एकदम तत्पर होतील; उषेनें उ- 
गवल्यानंतर फार वेळ राहे नये, लव- 
कर निघून जावें; प्रकाशावे तें कोमळ 
ग्रकाशानें प्रकाशावें; इत्यादि जे नियम, 
ते उषा मोडीत नाहीं, तर तीते पा- 
किते. पण ती जसजशी दरदिवस येऊ- 
न जाते तसतशी ती मठुष्यांचीं आयण्यें 
हरण करिते. अशी जी ही आजची 
उषा, कीं जी होऊन गेलेल्या अनंत 
उषांपकों शेवटची, आणि पुढें येणाऱ्यां- 
Gat पहिली, ती प्रकाशली आहे पहा. 
वृत्तसुखार्थ पहिल्या, दुसऱ्या आणि 
चवथ्या चरणांत अनुक्रमें 'दैविआनि, 


> मनुषिआ ' आणि ' वि अद्योतू ' असें 


} 
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वाचावें. 

3. “ कान्तिरूप वस्त्र नेसलेली ही 
AA कन्यका काळच्या ASA पहा पुन 
पूर्वं , दिशेकडे दृष्टीस पडत आहे 

[दित्याच्या मार्गाने समोर पहा कशी 
रस्ता चांगला जाणणाऱ्या स्रियेप्रमाणे 
जात आहे. ही भलत्याच दिशेला उग- 
वून, भलत्याच दिशेला जर जाईल, तर 
पूवं कशाला म्हणावें, पश्चिम कशाला R- 
णावें, दक्षिण कशाला म्हणावें आणि उ- 
चर कोणती समजावी याविषयीं फार 
घोटाळा होईल; पण ही तसें होऊं देत 
नाहीं. Gear उगवते आणि पश्चिमे- 
कडेसच जाते, त्यामुळे दिशांचा परस्पर 
बंध पूर्ववत्‌ राहतो.? 

‘asl कन्येका = दिवो दुहिता. ! 
सू-४८ मं, १आणि त्याजवरील टीप पहा 


` = 


iss wf 
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2c - ऋग्वेदः ०२ अत 


: उपो अद्रि शान्ध्युदो न वक्षो नोधा इंबाविरऊत प्रियाणि | 
agaa संसतो वोधयन्ती दाश्वत्तमागात्पुनरेयुपोणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
उपो इतिं | अदि । शुन्ध्युवः | न । वक्ष: । नोधाः ऽइव । आविः | 
अकृत । प्रियाणि । 
| JASA | न । ससतः । त्रोध्य॑न्ती । झश्चत्‌ऽतमा | आ | अगात्‌। | 
A पुनः | आ5ईयुषीणाम्‌ ॥ ४ ॥ f 


स्पादित्यस्य पन्थां पन्थानं मेरोः प्रान्तप्रदेशमनुक्रमेण साधु सम्यगेति गच्छति | सूर्यो 
यत्र यत्र गच्छति तत्र तत्र पुरस्तादुषा अपि गच्छतीत्यर्थः | सव विशेष्यते | प्रजान- 
तीव |....। यथा लोके प्रियतमेऽनुरागय॒क्ता काचिट्र्तारं सर्वास्ववस्थासु न विमुञ्चति 
“> तथ्रेयमपीत्यर्थ: | किंच दिशः प्रागादिका न मिनाति | न हिनस्ति | किंतूषा यत्र 
be गच्छति सा प्राचीत्येवं प्रागादिव्यवहारं करोतीत्यर्थः| इति सायणः | 
ऋतस्य पन्था इति West सायणेन ( ऋ. ५. ८०. ४) एषा व्येनीत्यादी अत्र 
वदेव विव्वतमस्ति | प्रायस्तु स यज्ञस्य मार्ग इति ऋक्संहितायां व्याचशे | पूर्वाक्तमन्ले । 
एषा दिवो दु हितेल्यादी च आदित्यस्य मार्गमठुगच्छतीति व्याख्यानम्‌ अपरिहरणीयम्‌। | 
तत्र चेदमठसंघेयम्‌ | यद्यपि ऋतस्य पन्था इत्येतस्य यज्ञस्य मार्ग इत्यक्षरारथो भवति | 
थापि wart यज्ञार्थम्‌ आदित्यादयो येनान्तरिक्षमार्गेण पूर्वस्या दिशः सकाशात्प- | 
श्चिमदिक्पर्यन्तं विततेन आगच्छन्ति स ऋतस्य पन्था आदित्यस्य पन्था इति d- 
भाव्यम्‌ इति || 


भाषायाम्‌. 


; ४. शुन्ध्युवो न वक्षः (= आदित्यस्य वक्षःस्थलमिव ) [ एषोषा ] उपो अद्‌- 
> A (= समीप एव इश्यते पश्यः पश्य ) | नोधा इव (= नोधाः कविरिव १) प्रिय 
(= प्रियाणि>स्वतेजांसि ) starsat (= प्रकटीकरोति पश्य पश्य ) | पुनरयुषीण 


` अस्याः पूर्वार्धों sara: सायणेनापि कथंकथमपि व्याख्यातः | एपोषा: | ST 


इति निपातद्दयसमुदायात्मक एको निपातः | संत्रे: समीप gaai | दश्यते | 
n तत्र दृष्टान्तः | है न AT: ......... | गुन्ध्यरादित्य: | AAMT शावा 
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४. [हो पहा उषा ] आदि- 
याच्या वक्ष:स्थळाप्रमाणें जवळ दि- 


सत आहे. हिणें नोध्याप्रमाणें [आ- | 


पलीं ] प्रिय [ तेजें ] प्रगट केलीं 


आहेत. निजलेल्यांस स्वयंपाकि- | 


णीप्रमाणें जागे करणारी, [आणि] 
पुनःपुनः येणाऱ्यांमध्यें अतिनि- 
यमितपणें येणारी [ही उषा] 
आली आहे [ पहा ]. 


वेदार्थ यल्न_ 


8५ 


4. She has exhibited 
herself near like the breast 
of the sun. She hag 
manifested [ her] beloved 
| [splendors] like Nodhas. 
Waking those that are 
asleep even as a cook, 
[ Ushas ], the most unfail- 
ing of those that have 
come, has appeared.. 


‘fate वाध आणीत नाहीं 
“न दिशो मिनाति. उषा आणि 
सूर्य अथवा त्यांजसारिखे जे प्रकाशमान 


तारे इत्यादि, ते जर भलत्याच दिशेळा | 


उगवतीळ आणि भलत्याच दिशेनें जा- 
तीळ तर सर्व दिशांचा भंग होईल यांत 
संशय नाहो. | 
‹ आदित्याच्या मांगानें = ऋतस्य T- 
` न्थाम्‌ः › हा अर्थ सायणांस अनुसरून 
दिला आहे. अक्षरशः अर्थ ` सत्याच्या 
मार्गानें) इतकाच होतो, आणि हे शब्द 
वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आले आहेत; 
त्यांचा सायणाचार्य प्रायः “सत्यभूत जो 
यज्ञ त्याच्या मार्गनें' असा अर्थ करीत 
असतात. पण प्रस्तुत मंत्रांत आणि ऋ.५. 
८०. इ यातहि हाच उत्तराभ आला | पारण य यांतहि हाच उत्तरार्ध आला 
yg. या मंत्राचा पूर्वार्ध दुर्बोध आहे. 
अक्षरायै तर उघड आहे; पण पहिल्या 
आणि दुसऱ्या चरणांत ज्या उपमा 
: दिल्या आहेत, त्या उघड नाहींत. आ- 


a 4 
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| आहे त्या ठिकाणीं ते ऋतस्य पन्थाम्‌’ R- 
णजे आदित्याच्या (सूर्याच्या) मार्गानें 
असें भाष्य करितात; आणि वाक्यसंद्‌- 
भीकडे पाहतां तसें करणें इष्ट आहे इ- 
तकेंच नाहीं, पण केल्याशिवाय योग्य 
निर्वाह दिसत नाहीं. आणि सविता, 
वरूण, अर्यमा, सूर्य हे ज्या मार्गानें य- 
ana (=ऋतं प्रति) येतात, तो ऋतस्य 
पन्थाः? अञ्ची व्युत्पत्ति चांगली संभवते. 
शिवाय सू. १२३ मं. ८ यांत ` दीष 
सचन्ते वरूणस्य धाम ' असें म्हटलें आहे 
त्याचेंहि तात्पर्य ‘Rta पन्थाम्‌ अठ 
एति साधु › याच्या सारिखेंच आहे. 
वृत्तासाठी ` ऋतस्य पन्थामठ एति 
arg’? असा तिसरा चरण वाचला 
पाहिजे. 
दित्याच्या वक्षःस्थलाप्रमाणें उषा प्रगट 
हात आहे हें नीट जुळत नाही; आणि 
नोधा कवि याजप्रमाणें आपलीं तेजे 


उपेने प्रगट केलीं, हैं तर अगदीच जुळत - | 


é 


—— 3. 
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पूर्वे अधे रज्ञसो अस्यस्य गवां ज्ञानित्र्यकत प्र केतुम्‌ | 
ca प्रथते वितरं वरीय ओभा पृणन्ती पित्रोरुपस्था ॥ ५ ॥ ७॥ 
ag । अर्धे' | रज॑सः | अस्यस्यं | गवाम्‌ । जनित्री । अकृत । प्र। 
केठुम्‌ | 
वि | ऊम्‌ इतिं । प्रथते । वितरम्‌ | वरीयः | आ। उभा। पृणन्ती | 
पित्रोः | उपऽस्था ॥ ५ ॥ ७॥ 


तस्.वक्षो वक्षःस्थानीयो रश्मिसमूह: | स यथा प्रकाशमानो दृश्यते तथेत्यर्थः | 
यद्वा शुन्थ्युरिति जलचरः श्वेतवर्णः पक्षिविशेषः | स यथा स्वकीये वक्षः प्रकाशय- 
न्दृश्यते तद्वदित्यर्थः | किं च | नोधा इव प्रियाण्याविरकृत | नवनं स्तोत्रं धारयतीति 
नोधाः | एतन्नामा महषिदेवतास्तुतिव्याजेन नानाविधेर्मन्त्रे: प्रियाणि स्वमनीषिता- 
न्याविष्कृतवान्‌ | cast स्वकीयानि सर्वलोकप्रियाणि तेजांस्याविरकरोत्‌ | इति॥ 


भाषायाम्‌. 


५, गवां जनित्री (=किरणानां माता ) [ एषोषा ] अप्त्यस्य रजसः ( =उदकसँ- 
बन्धिनो लोकस्य=्अन्तरिक्षस्य ) पूर्वे ( =प्रथमे ) अधं ( भागे ) केतुं ( =्प्रकाशं ) 


प्र अकृत ( =प्रकटीकृतवती पश्य पश्य ) | पित्रोः ( =्द्यावापृथिव्योः स्वभूतयोर्माता- , 


पित्रोर्‌ ) उपस्था ( =उपस्थे=उदरे=्अन्तरालप्रदेशे ) उभा (=उभी तो मातापि- 
तरी ) आ पृणन्ती ( ata: स्वतेजसा पूरयन्ती ) [ एषा ] वि उ ( =विविधमेव 
=विशेषेणेव ).-वितरं वरीयः ( =विशिष्टतरम्‌ seat विस्तीणं यथा भवति तथा) 
प्रथते ( =विस्तृता भवत्ति-पश्य पश्य ) ॥ 

नाहीं. सायणांनींहि कसा तरी निर्वाह | ५८-६४ यांचा कर्ता होय. शिवाय 
केला आहे. ( भाषा . पहा). नोधा हें | ८. ८८; ९. ५३ यांचाहिं तोच कर्ता 
एका प्रसिद्ध ऋषीचें नांव आहे. तो सूक्ते | होय. 
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५. उदकमय प्रदेशाच्या पूर्वा- | 
ata [ही ] कोमळ किरणांची | 


जननी प्रकाश प्रगट करीत आहे. 
[ ही ] फारच दूरवर सवे बाजूंनीं 
पसरत आहे, आणि आपल्या 
आईबापांच्या पोकळीत [राहून ] 
[सा] दोघांलाहि भरून टाकीत 
आहे. 


वेदार्थयत्ल. 


५१ 


5. The mother of the 
early rays has put forth 
| light in the eastern half 
of the watery region. She 
is spreading far and wide 
in all directions, filling 
both her parents with her 
| light in their womb. 


| 
| 


५, ' प्रभातकाळीं जे वाछकिरण थो- 
डथोडे फांकू लागतात, त्यांची आईच 
अशी हो उषा पहा अंतरिक्षाच्या पूर्व- 
भागीं अंधार होता तेथें प्रकाश पाडीत 
आहे. तिचे आईवाप जे भूलोक आणि 
IAR, यांच्या मोठ्या पोकळींत उजेड 
फेकून त्या दोघांलाहि पहा ही कशी 
भरून टाकीत आहे, आणि सर्व बाजूंनीं 
पहा कशी ही दूरवर आपला प्रकाश 
प्रसरीत आहे! ” 

< उदकमय प्रदेशाच्या पूर्वार्धात = 
“ पूर्व अधे रजसो अभ्यस्य.” * रजः 
अप्यम्‌ › म्हणजे ज्यामध्ये मेघोदकें बा- 
परूपानें राहतात असा प्रदेश, म्हणजे 
अंतरिक्ष. त्याच्या पूर्वेकडील भागांत; 
म्हणजे पूर्व दिशेकडेस. 


पोकळींत = पित्रोः 
उपस्था.' अक्षरार्थ आईवापांच्या IF- 
रांत. भू आणि ब्रू हे उबेचे आईबाप 
असें पूर्वा सांगितलेंच आहे. सू. ४८ 
में. < इत्यादि पहा. 'उपस्था? ही आम्ही 
“ उपस्थे ” याऐवजीं सप्तमी सायणांस 
अनुसरून घेत आहों. कितीएक TAT- 
त्त्य विद्वान्‌ ¦ उभा उपस्था = दोनहि 
उदरे ' असा अन्वय करितात; पण तो 
चिन्त्य दिसतो. “पोकळी? म्हणजे पृथिवी- 
पासून अगदी AA माथ्यापर्यंत जो अ- 
वकाश, तो विवक्षित आहे. 

वृ्ासाठीं पहिल्या चरणांत “ af- 
अस्य, saad “ जनित्री अक्रत, ? 


` आइईवापांच्या 


तिसऱ्यांत ` वि उ' आणि चवथ्यांत्त “TI 
Alo? असें वाचावे लागतें. 
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एवेदेषा CHART दृदो क॑ नाजामिं न परि Gorse जामिम्‌ | 
अरेपसां तन्वार॑ शाशदाना नाभीदीष॑ते न महो विभाती ॥ ६ ॥ 
एव । इत्‌ । एषा | पुरू ऽतमां । दुशे । कम्‌ । न । अर्जामिम्‌ । न। 
qR । वृणक्ति । जामिम्‌ । 
अरेपसा | तन्वां । शाशदाना । न । अभौत्‌। ENA न । महः | 
विऽभाती ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 
६. एवेत्‌ ( =एवमेव=इदानीं भासमानप्रकारेणेव ) पुरुतमा ( =वहुळतमा=अ- 
ard aisi गमनीया ) एषा [ उषा ] दृशे क॑ (szga यथा पश्यन्ति तथा ) 


[ विभाति ] | अजामि (विजातीयं कंचिद॒पि ) न [ परि वृणक्ति] जामि (>सजा- 


तीयमपि ) न परि वृणक्ति (=a वर्जयति ) | अरेपसा (=निर्मलया ) तन्वा ( =्श- 
रीरेण ) शाशदाना ( =“ शाशाद्रमाना-स्पष्टतां गच्छन्ती ”=सुन्दरेः शरीरावयवैः 
शोभमाना ) विभाती (=्तेजस्विनी ) [ उषा ] न अभीत्‌ ईषते ( =नाल्पात्पदा- 
थात्‌ परमाण्वादेरपि गच्छति=्परमाणमपि न वर्जयति) न महः [ ईषते ] ( =मह- 
तोपि पदार्थात्‌=्पर्वतादेरपि न गच्छति-महतोपि पदार्थान्‌ न वर्जयति )॥ 

पूर्व लोकद्वयं प्रकाशत इत्युक्तम्‌ | इदानीमस्मिंक्रोके परमाण्वादि पर्वतपर्यन्तं 
कृत्रं प्रकाशयतीत्यर्थः | इति सायणः ॥ 
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६. या प्रकारेंकरूनच ही स- 


चेत्र जाणारी उषा सर्वास दिसावें | 


म्हणून प्रकाशते, अनाप्तांला वग- 
ळीत नाहीं आणि आप्तांलाहि व- 
गळीत नाहीं. fades शरीरानें q- 
गट होणारी तेजस्वी उषा लहाना- 
राहि सोडीत नाहीं, आणि मो- 
amare सोडीत नाहीं. 


दड 


6. In this very manner 
most bounteous Ushas 
shines [for all] to see: 
she [ omits ] not the stran- 
ger, omits not [her] kin- 
dred. Proudly manifested 
in [her] stainless person, 
bright [ Ushas ] passes by 
neither the small nor the 
great. 


a 


६. ` उप्रा दूरवर आपलें तेज पस- 
रिते इतकेंच नव्हे, तर ती सर्वांवर सा- 
RE प्रकाशते. आपल्या ARAT 
जशी तशीच परक्यांवर प्रकाशते, आणि 
Waray तशीच लहानावरहि प्रकाशते. 
कोणाचाच पक्षपात करीत नाहीं.” 

“ सवेत्र जाणारी =‘ पुरूतमा.? AA- 


i 


रशः “अतिशयेंकरून विपुल? असा 
अर्थ आहे. म्हणजे, एकाला पुरून दु- 
सऱ्याला न उरणारी अशी नव्हे, सर्वो- 


| स पुरून उरणारी, सर्वाला लाभणारी. 


वृत्तासाठीं तिसर्‍या Wala ' तन्वा > 
| च्या ठिकाणीं ‘agar’ असा पाठ 
| म्हणावा लागतो. 
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अश्नातेव पुंस एति प्रतीची गर्तारुगिव सनये घनानाम | 
ज्ञायेत्र पत्य उशती सवासा उषा हस्त्रेव नि रिणीते अप्सः ॥ sll 
अन्राता ऽइव । पुंसः । एति । प्रतीची । गर्त5आरुगिंव । सने | 
घनानाम्‌ | 
rset | TH । saat | सुऽवासांः। उषाः । हस्राऽईंव | नि I 
रिणीते । अप्सः ॥७॥ | 


भाषायाम्‌. 
` ७. अन्त्रातेव गर्तारुगिव (-अभ्त्राता>'भातृहीना न्यायाधिश्तिस्थानमासूटा राज्ञी- 
च) धनानां सनये (=द्रव्याणां दानाय=द्रव्यं दातुं ) प्रतीची ga: एति ( =स्वस्था- 
नान्निवृत्ता परपुरुषा मिछुखा सत्यायाति) | सुवासाः (=शोभनवसना ) उशती (का- 
मयमाना ) जाया पत्ये इव ( SAT यथा पत्युः समक्षं तथा ) हस्रा इव (STARA 
सती ) अप्सः नि रिणीते ( "रूप नितरां गमयति=्स्वावयवान्‌ प्रकाशयति ) ॥ 
सायणस्तु GAA अन्यथा, व्याख्यातवान्‌ | तदेवम्‌ | अभ्नातेव न्त्ातृरहितेव 
पुंसः पित्रादीन्प्रतीची स्वकीयस्थानात्प्रतिनिवृत्तषुखी सत्येति | गच्छति | यथा लोके 
agia योषित्स्वोचितवासो ऽ लँकारादिलाभाय पितृनेति | सति न्तातरि स एवो- 
चितप्रदानादिना सम्यक्‌ तोषयति | तदभावात्पितरमेव प्राप्नोति | यहा | साति स्वन्ना- 
` तरि स एव पितुः पिण्डदानादि संतानकृत्यं करोति | तस्याभावात्स्वयमव तत्कतु 
पित्रादीन्गच्छति | तद्वदियमुषा अपि स्वोचितप्रकाशादिलाभाय स्वप्रकाशदानाय वा 
fagad सूर्यमाभिमुख्येन गच्छति | अयमेको दृष्टान्तः | तथा धनानां सनये गतोरू- 
गिवेत्यपरो दृष्टान्तः |गते इति ग्रहनाम | कदरो गर्ते इति तन्नामसु पाठात्‌ | अत्रोचि- 
द्येन राजपुरुज न्याय निर्णेतृभिश्चाधिटितं स्थानमुच्यते | तदारोहतीति गतोरूक्‌ | यथा लो- 
के काचिद्रत भर्तृका योषिङनानां स्वकीयरिक्थानां सनये लाभाय गतेमागच्छति | तां 
तु सभ्या विचार्य यदीयं Rri लभते चेदक्षैः संताड्य तदीयं धनं वितरन्ति | तथेयमपि | 
` अनाना प्रीणनसाधनानां प्रकाशानां सनये लाभाय गर्तेमाकाशं सूर्यनिवासस्थानमारों- 
हति | देशविरेष्राचारमपेद्ष्येवं दृष्टान्तितम्‌ | ...... अयं weal निष्क्ते स्पष्ट व्याख्या- | 
तः | aaga पुंसः पितृनेत्यभिमुखी संतानकर्मेणे पिण्डदानाय न पतिं गर्तारोहि- | 
sia धनळाभाय दाक्षिणाजी | गतैः सभस्थाणुर्गृणातेः सत्यसंगरो भवति तं तत्र या | 
पुत्रा यापतिका सारोहति तां तत्राक्षेराप्नन्ति सा रिक्थं लभत इति | जायेव पत्ये का~ ' 
. मयमाना सुवासा ऋतुकाळेषूषा हसनेव दन्तान्विदृणृते | fle 3. ७ | इति च ॥ 


£ 
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७. [एकाद्या] भ्रातृहीन [रा- 
णी]प्रमाणें [ही उषा ] द्रव्यें दे- 
ण्यासाठीं सिंहासनारूढ [ होऊन ] 
[ पर ] पुरुषांसमोर येत आहे. 
सुंदर वस्त्रे नेसलेली कामातुर जाया 
[ आपल्या ] नवर्‍्यापुढें [ आपले 
अवयव उघडे करिते, तशी] [ही] 
उषा हांसत हांसत [ आपलें ] 
रूप उघडें करीत आहे पहा. 


७. 'जशी एकादी भाऊवंद नसलेली , 


राणी सिंहासनावर बसून लोकांचे न्याय 
तोड्न, ज्याला माळ देणें योग्य असेल 
लाला देण्याकरितां सभेंत येते, त्याप्रमाणें 
जनांला धन देण्याकरितां ही उषा येत 


आहे. अथवा जशी एकादी उत्तम व- | 


स्राळंकार घातलेली स्त्री आपले अवयव 
आपल्या पतीच्या पुढें थोडथोडे उघडे 
करीत येते, तशी ही उषा हांसत हांसत 
आपलें रूप उघडें करून येत आहे 
पहा. 

या ऋचेचा पूर्वार्ध जरा दुर्वोध आहे. 


फार जुन्या काळांच्या रीतिभातोंला अ- | 


| “रथ? असा केला आहे. 


वेदार्थयत्, - ५५ 


7. Like a brotherless 
[queen] [Ushas] is coming 
into the presence of stran- 
gers mounted on the 
throne,todistribute wealth. 
Ushas is smilingly exhibit- 
ing [her] beauty as a 
welldressed loving wife 
before [ her ] husband. 


agaa उपमा दिली आहे, आणित्या 
रीतिभाती आतां बदलल्या आहेत 
त्यामुळें दुर्वोधत्व आलें आहे. सायणां- 


| नीं यास्कास अठुसरून निराळाच अर्थ 


केला आहे, तो भाषेखालीं पहा. 

“ सिंहासनारूढ = गर्तारुकू.' ‹ गर्त? 
शब्दाचा अर्थ सायणांनीं बहुतकरून सर्वत्र 
तेव्हां रथा- 
रूढ होऊन धन मिळविण्याकरितां पर- 
पुरुषांसमोर लटाईत जाणार्‍या स्त्रीप्रमाणें 
ही येत आहे; असा कदाचित्‌ एक अर्थ 


| संभवतो. 
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स्वसा era ज्याय॑स्ये योनिमारेगेपेत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव । 
व्युच्छन्ती रिमिभिः -सूर्यस्याज्ज्यडे समनगा इव ब्रा: ॥ ८ ॥ 
aal | aa | ज्यायस्थे | योनिम्‌ । RA । अप । एति । अस्याः | 
प्रतिचक्ष्यऽइव | 
वि5उच्छन्ती | रद्मिऽभिः । सूर्य्य । अञ्जि । अड्डे । समनगाः ऽइव । 
त्राः ॥ < Il 
आसां पूवोसामहसु स्वसृणामप॑रा पवामभ्येति पश्चात्‌ | 
ता: प्रव्नवन्मव्यस(न्ंनमस्मं रवढच्छन्त सादना उषासः ॥ ९ ॥ 
आस म्‌ । पूवीसाम्‌ । अहं5सु । स्वर्सणाम्‌ | अप॑रा । प्रवीम्‌ । अभि । 
एति | पश्चात्‌ | 
ताः । प्रव्नऽवत्‌ । नव्य॑सी: । नूनम्‌ । अस्मे इतिं। रेवत्‌ | उच्छन्तु । 
सुऽदिनांः | उषसः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 

८. [ कनीयसी ] स्वसा ( =रात्रिरूपा ) ज्यायस्यै ( =ज्येशये ) स्वखे ( =भगि- 
न्येस्उषसे ) योनिम्‌ अरेक्‌ ( =स्थानं प्ररेचितवती ) [अपि च ] अस्याः प्रतिच- 
क्ष्येव ( =इमाम्‌ उषसं 24) अप एति ( =अप गच्छति ) | सूर्यस्य रश्मिभि 
( ऱ्सूर्यस्य किरण: सह ) व्युच्छन्ती ( तमा निवारयन्ती=्प्रकाशमाना ) त्रा 
( =उप्राः ) समनगाः इव ( =समनमवधारितं स्थानं तत्प्रति गन्त्रीव=अभिसारि- 
केव ) अञ्जि अङ्के ( =्तेजः प्रकाशयति ) ॥ 

एकस्मादेवान्तरिक्षादुत्पन्नत्वात्परस्परं स्वसुभावः | तथाप्यहः प्राथम्यात्तेजस्वि- 
त्वान्न ज्यायस्त्वम्‌ | ...... | स्थानम्‌.....- पादात दक्वा चास्या Seq 
aM उषसः प्रतिचद्येत ज्ञापयित्वेव स्वयमपसृतैव गच्छति | ज्यायस्यामागतायां 


तस्ये स्वस्थानं दत्त्वा स्वयं तत्संनिथौ स्थातुमडुचितमिति विज्ञायेवापगच्छतीति. ` 


भावः | इति सायणः | 

९. आसां rary (अतीतानां ) स्वसुणां (=स्वसु भूतानाम्‌ उषसां मध्ये ) A- 
परा (=उत्तरा=अद्यतनी उषा ) अहसु (=अहःसुन्प्रतिदिनं ) पूर्वाम्‌ ( =अतीतः 
दिवससंवन्धिनीएंषसं ) पश्चात्‌ अभि एति ( तस्याः पश्षादागच्छति) | नूनम्‌ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


ER ‘AAA S 


ier ee SNS ST ET al ->“* 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


= Digitized by Arya Samaj Foundation pone teed oN of i 878 + i S, 
e . £ 


NOTICE. 


The third Volume of the Vedérthayatna will end | 
with the last hymn of the lst Mandala, i.e. with 
hymn I9]. 

Subscription is annual and commences’ with the 
beginning of any Volume 


विशेष सूचना. । 
पहिल्या मंडळाचे शेवटचें सूक्त, म्हणजे ऋग्वेद संहितेचे सूक्त 
१९१, हें संपले म्हणजे बेदार्थयत्नाचा तिसरा भाग संपेल. 


सूचना. 


ey gaH.. 
वर्षीची वगणी, आगाड ६ e 

` सुंबईबाहेर राहिणारांस टपाल हंश्ञिलाइइल दरवधीचे ० am 
` फुटकळ दर प्रतीस i ०. १० 


बर्गणीदार होण्यास दच्छिणाऱ्यांनी कोणत्याहि भागाच्या आरंभापासून 
` बर्गणीदार व्हार्वे. 


SASS ~ _ r ~ 
> 7 


“ All communications to ba addressed to the Manager Mr. Mahidev 
_ Narayan Pandit, No. 29 Moroba Popatjts Oart, Kalka Devi Road, | 


ay ¢ = h oe ie Men ihe आहहे... 


~ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Monroe nnn a Uae 


ब्र THE 


a VEDARTHAYATNA 


£) oR yaa 
ath AN ATTEMPT TO INTERPRET Ax 


a i > m E क 4 s z 
4 THE VEDAS. ee 
2 $ k f 
र < The Rigveda Safnhitâ with Marathi and English trans- | EMI ¢ 
a ‘ER lations, a paraphrase in classical Sanskrit ts 2208 a 
ve and copious notes in Mar&thi. 77 ऑफ 


शा ATC 
7, Sik AOS 


as qadam. त 


ऋग्वेदसंहिता 
पदांसहित व | 
3 5 तिचें मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर, 


$ संस्कृत व्याख्या आणि मराठी टीका. 


Vou. IIL No.2 Novemsur 878. MONTHLY 3: 
पुस्तक ३. अंक २, नवंबर सन १८७८. मासिक भाग 3२. | 


. tags 
Roane छापखान्यांत 
~ (हें सन १८६७ च्या २५ व्या अ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
SSS " 0७ 


म°१.अ०१८.सू.१२४.] 


<. [ धाकटी ] बहीण थो- 
रल्या [ बहिणी]करितां जागा 
मोकळी करीत आहे, आणि तिल 
पाहिल्यावरोत्रर जणुं आपण fA- | 
वून जात आहे. सूर्याच्या किरणां- | 
चरोत्रर प्रकाशणारी उषा, संकेत- | 
स्थळीं जाणाऱ्या स्त्रीप्रमाणें, आपलें 
तेज प्रगट करीत आहे | 

९. या येऊन गेळेल्या भगि- | 
नींदून प्रतिदिनी पुढची [ बहीण | 
gate [| बहिणी]च्या मागून येत 
असते. आतां ज्या नव्या उषा, दा 
Praga [होऊन] पुराण [उषां]- 
ga आम्हांकरितां संपत्ति आ- 
णून प्रकाशोत 


ड. “ रात्र आणि डपा या दोषी ब- | 
हिणी; त्यांतून रात्र धाकटी, उषा मोठी. 
Feat वहिणीकरितां धाकटी जणुं अं 
तरिक्षस्थान सोडून जात आहे, आणि | 
मोठी बहीण येतांच आपण तिला पाहि- | 
स्याबरोबर जणुं निघून जात आहे. 
आणि ही उषा सूर्याच्या किरणांबरोबर | 
प्रकाशणारी, एकाद्या अभिसारिकरेप्रमाणें, 
आपलें शरीर सुशोभित करून प्रगट क- | 
रीत आहे. ? 

' जागा मोकळी करीत आहे = 
“ योनिम्‌ ate.’ तू. ११३ मं. १ 
आणि टीप पहा. 

“ मंकेतस्थळीं जाणाऱ्या AAT = 

Bl 


वेदार्थयत्न, 


| अस्याः 
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S. The [ younger ] sister - 
has vacated the abode for 
her elder sister, and, as if 
seeing her, departs. Dawn- 
ing with the rays of the 


‘sun, Ushas, like one going 


to a rendezvous, is deco- 


ating herself. 


9. Of those past sisters 
each succeeding one has 
daily come after an elder 
one. Now may these fu- 
ture Ushases shine bright- 
ly for us with wealth like 
the old ones. 


समनगा इव.” या azar अर्थ d- 


। दिग्ध आहे, आणि सायणांनीं तरी निश्च- 
| >, ~ ~ 
' यान कलला ART. 


वृन्नासाठीं दुसर्‍या चग्ण,त | अपैति 
प्रतिचद्ष्यइव' असें, आणि ति- 
सर्‍यांत ` वि उच्छन्ती रश्मिभिः gR- 
अस्य ' आणि चवथ्यांत * अजि अङ्के › 


| असें वाचावें लागते. 


९. MAM ज्या उषा होऊन 
गेल्या, ATA प्रत्येक नवी उपा एका जु- 
न्या उषेच्या मागून येऊन प्रतिदिनी गेली. 
आतां यापुढें ज्या येणार आहेत, त्या 
सवे उषा निर्मळ अंतरिक्षांत आम्हांक- 


Rai जुन्या SII SUJA आ- ५ - 
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ac ऋग्वेद, [अ०२.अ० १.व.८- 
प्र बॉघयोघः पणतो मघोन्यवध्यमानाः पणय: ससन्त | 


3 
EN N 


ग्वदच्छ मघवडयो मघोनि रेवत्स्तोत्रे सनते तारयन्ती 3०॥८॥ 
प्र । वोघय । उघ: । प्रणत: । मघोनि । अबुब्यमाना; । पणय: | 
gag | 


रेवत्‌ | उच्छ। मघवत्‌ऽभ्यः । मघोनि । रेवत्‌ । स्तोत्रे । सूनृते । ज- 


रय॑न्ती ॥ Yo ॥ < ॥ 


( =्अधुना ) ता नत्यसीः sta: (जता नवीयस्य staat आगामिन्य STA- 
स्ताः ) सुदिनाः ( =्शोभनदिनमुखाः सत्यः ) प्रत्नवत्‌ ( =पुराणोषोवत्‌ ) अस्मे 
( =अस्मभ्यम्‌=अस्मदर्थं ) रेवत्‌ ( रवनवद्यथा भवति ATI: सहितम्‌ ) उ 
च्छन्तु ( =उद्यन्तु l 

अपरा पूवीम्‌ अभि एति पश्चात्‌ इत्यत्र अव्यवधानेन गच्छतीत्यर्थः | इति सायणः॥ 


भाषायाम्‌ 

१०. हे मघोनि उषः ( =धनवति उषः ), gia: प्रवोधय ( =हविभिस्त्वां पूर- 
यतः=हविर्द्तवतो जनान्‌ प्रतिवुद्धान्‌ कुरू-प्रतिजागरय ) | पणयः (=अदानशीलाः 
=्टुब्धकाः=अनुपासक्ा जना ) अवध्यमानाः ससन्तु ( =त्वया अप्रतिवुध्यमादा 
एव स्वपन्तु=“ दीर्घनिद्रा भवन्तु ”) | हे मघोनि ( =्धनवति ), मधवद्गग: ( =e 
विर्देत्तवद्रयोर्‍्यजमानेभ्यो ) रेवत्‌ ( =धनेः सहितं यथा तथा ) उच्छ (=प्रकाशस्व} 
[ तथेव | हे aad ( =मध॒रवाचां प्रेरयित्रि ), जरयन्ती ( =सर्वेषां प्राणिनाम्‌ आयु 
क्षपयन्ती ) [ स्वं ] स्तोत्र ( =मत्सदृशाय कत्रयेपि ) रेवत्‌ (नः सहितं यथा A 
वत्ति तथा ) [ व्वुच्छ=्विभाहि ] ॥ 

पणयो व्ययासहिष्णवो वणिजः | पणिर्वणिग्भवतीति यास्कः | पणय इति g- 
SAR अब॒ध्यमाना AMI AHA अदानशीला अस्मच्छत्रवः ससन्तु | AT- 
न्तु | दीनिद्रा भवन्तु | त्रियन्तामि्य्थः। तथा च मन्वान्तरं ‘ससन्तु त्या अरातयां 
बॉधन्तु शार रातयः | ऋः १ . ४ | इति | इति सायणाचायाः ॥ 


म्हांला धनसंपत्ति धेऊन येओत वागल्याप्रमाणें निमूटपणे येऊन जातात 

भगिनींतून = स्वसृणाम्‌. दररोज | म्हणून त्यांला ` भगिनी म्हणणं यांत 
येणाऱ्या उवा एकसारिख्याच असतात, | पुष्कळ स्वारस्य आहे. रल 
आणि त्या एकमेकीशीं प्रीतीनें जणं | “नव्या नव्यसीः- ` म्हणज ज्या 
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१०. हे उदार उपे, तूं दा- 
यांला जागे कर. कृपण जन जागे 
न होतां तसेच निजोत, हे उदार 


fod . 


| Ushas. 
| ficing Inisers 


[ उपे ], efaatear जनांसाठी तू | 
धनसंपत्ति घेऊन ये आणि प्रकाश. | 


हे मधुरवचने उपे, म्हातारपण आ- 
णणारी तूं स्तोयासाठींहि धनसंप- 
त्तीनिशीं प्रकाश. 


पुटें येणाऱ्या उषा त्या. 

“ संपत्ति आणून प्रकाशीत = रेवत्‌ 
उच्छन्तु? म्हणजे प्रकाशीत आणि आ- 
म्हांला संपत्ति आणोत. जेणेकरून AT- 


[0. Awaken the liberal 
sacrificers. © bounteous 
Let the -unsacri- 
sleep un- 
awakened. Shine thou, O 
bounteous one, with riches 
for the liberal givers of 
oblations, shine thou the 
cause of old age, with 


| riches for the poet, O thou 


inspirer of sweet voices ! 
WH कल्याण होईल असें त्यांचें दर्शन 
आम्हांला होओ असें तात्पर्य. 

वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांत “अभि 
एति ' असें AA लागतें. 


१०. “हे धनवती उषे, तुला जे | 
| विशेषण आहे, हेतुदशेक नाहीं. 


उदारपणें हवि देऊन तृप्र करितात, त्यांस 
तूं जागे कर; जे हवि देत नाहींत आणि 
कृपण राहतात, ते तसेच निज दे, त्यांस 


तूं उठवूं नको. तूं यजमानांला आणि | 


मजसारिख्या स्तोत्यांला धन घेऊन ये 
आणि प्रकाश ? असा भावार्थ. 

° निजोत “= ससन्तु. म्हणजे * निः 
जलेले तसेच wa’ असा भावार्थ 
आहे असें सायण म्हणतात तें संभवते 


“ म्हातारपण आणणारी '= जरय- | 
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न्ती.” हें येथें केवळ सहजोक्तिदझीक 


* सोत्यासाटीं हि = सोने. येथें हवि 


| देणारे यजमान, आणि स्तोत्रें रचून यज- 


पानासाठी म्हणणारे कवि अथवा ऋषि, 


त्यांचीच संतति मागाहून ब्राह्मणाची जात 
होऊन बसली. 

वृत्तासाठी “ मघोनि | अबुध्यमानाः' 
असें व्यस्त म्हणावें लागतें. 


< 


j 
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अवेयमं“वैद्युवति: पुरस्तादुड़े गवांसरुणानामनींकम | 
वि ननम॑च्छादसति प्र केतगहगहमुप तिष्ठाते आग्रि: ॥ ११ ॥ 
अब । इयम्‌ | अश्वेत्‌ । युवतिः । पुरस्तात्‌ । युद्ध । गवाम्‌ | अरू- 
णानाम्‌ | अनीकम्‌ | 
वि । नूनम्‌ । उच्छात्‌ | असति । प्र । केठुः । JESTER । उप | 
तिष्ठाते | अनि: ॥ ११ ॥ 
उत्ते वयस्विद्सतेरपप्तन्नर॑श्व ये पितुभाजो व्युष्टौ | 
आमा सते दहसि भूरि वाममुषो देवि दाशुषे मत्याय ॥ १९ ॥ . 
उत्‌ । ते । ae: । चित्‌ । वसतेः । अपचन्‌ । नरः । च । ये । पितुः 
भाः | विंऽउष्टौ । 
अमा । सते । वहसि । भूरिं । वामम्‌ । उषः । देवि । दाशुषे | म- 
सौय ॥ १२ ॥ 


भाषायाम्‌. 

११. इयं युवतिः ( =तरुणी=नित्ययौवनोषाः ) पुरस्तात्‌ ( =पूर्वस्यां दिशि) अ- 
वाश्रेत्‌ ( =अत्यर्थमागच्छति ) | [ सा ] अरुणानाम्‌ ( =आरक्तवणीनां ) गवाम्‌ अ- 
नीकं (sane ) युङ्गे (=स्वरथे योजयति ) | नूनम्‌ (=अधुना) [सा ] वि (=बिशि- 
४-सर्वत्र ) उच्छात्‌ ( =्प्रकाशताम्‌ ) | केतुः ( =्तस्बास्तेजः ) प्र असति ( =IR= 
प्रकषेंण भवतु ) | agia ( =प्रतिगृहं सर्वेषु गृहेषु ) उप तिष्टाते ( =उपति्- 
ताम्‌=आगच्छतु ) ॥ 

१२. हे देवि उषः ( =त्रोतमाने उषः ), ते व्युष्टौ (न्तव व्युञ्छने सति=्त्वयि 
प्रकाशन सह उदितायां सत्यां ) वयश्चित्‌ ( पक्षिणश्च ) पितुभाजः ( =अन्नाथिनो ) j 
ये नरः ( =्मठष्यास्‌) [ते ] च वसतेः ( =स्वस्वनिवासस्थानात्‌ ) उद्‌ AIT 
(=उत्पतन्ति उत्थाय स्वस्वव्यापारं गच्छन्ति च ) | अमा सते (=R वर्तमानाय= 3 
गृह एव तिध्ते ) मर्त्याय दाशुषे (=aala यजमानाय) [तु] [त्वं] भूरि वामं 
( =बिपुलं धनं ) वहसि ( =अआनयसि ) II कः 

पितुभाज इत्यत्र पितुभाजोऽन्नवन्तोऽन्नाथिनः कृषिवाणिज्यादिकतारः त्वस्वव्या- | 

` पारार्थम्‌ उत्‌ उन्मुखा अपप्तन्‌ गच्छन्तीति सायणः ॥ 
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११. ही तरूणी पूर्वदिशेकडे | 


प्रकाशत आहे. ती आरक्त गाईंचा 
समुदाय आपल्या रथाला जोडीत 


हिचें an सवैत्र पसरो. प्रत्मेक घरीं 
अग्नि प्रवेश करो, 


१२. तूं प्रकाशं लागतांच T- 
क्षीहि [ आपल्या ] घरव्यांतून उ- 
इन जातात, आणि अनार्थी जे 
जन, [ते ]हि [ उठून जातात]; 
आणि हे देवी उपे, घरीं राहणाऱ्या 
मत्यै उपासकाला [तर ] तूं वि- 
पुळ धन घेऊन येतेस. 


११. “ आरक्त गाईचा समूह = A- 
EIAI गवाम्‌ अनोकम्‌.' म्हणजे AT- 
ल्या “अनेक आरक्त वर्णाच्या गाई. उषा 
आपल्या रथाला आरक्त वणीच्या गाई 
अथवा घोडे जोडिते असें वेदांत सां- 
Tad आहे. सू. ४० मं. १, सू. ९२ 
मं. १५, सू. ९२ मं. २ आणि त्यांज- 
वरील टिपा पहा. ऋ. ५. ८०. ४ यांत 
* तांबडे बेल ( अथवा गाई) रथाला 
जोडणारी उषा = ¦ एषा गोभिरहुणेभि- 
युजाना ? असें म्हटले आहे 

« हिचें तेज aaa प्रकाशो = अस- 
ति प Ha.” अक्षरशः अर्थ “प्रभा पुढें 
[उभी ] wet’? असा आहे. * stata’ 
हें ` अस्ति! याचें आज्ञार्थी (Sz) 


६१ 


IL. This young damsel 
has beamed forth in the 
east; she is yoking [ to 


' her chariot] her team of 
आहे. ती आतां सवैत्र प्रकाशो. | 


ruddy cows. Let her now 
shine far and wide. Let 
her effuleence come forth. 
Let the tire be kindled in 
every house. 
I2. Away fly both birds 
and men who are food- 
questant from their abodes 
at thy dawn. To the sacri- 


| ficing mortal who stays 


| 


ab home thou, O bright 
Ushas, bringest plentiful 
wealth. 


रूप आहे. प्रत्ययापूर्वा ` अ ' जोडि- 


ला म्हणजे “ लेट काळ सिद्ध होण्या- 
चा एक प्रकार आहे. 

“ प्रवेश करो = उप तिष्टाते.' म्हणजे 
* प्रज्वलित केला जाओ.” उषा आली 


| म्हणजे अग्नि पेटवून देवाला हवि दे- 
| ण्याची चाळ असे, म्हणून आतां उषा 


उगवली, अग्नि प्रत्येक घरीं प्रदीप्त होओ, 


| असें ऋषि म्हणतो. 


१२. “हे देवी उषे, तूं आपली 
प्रभा घेऊन उगवतांच सर्वे पक्षी आपली 
घरटीं सोडून जातात, आणि मनुष्ये 


| आपलीं घरें सोडून आपआपल्या का- 


माच्या पाठीमागें जातात. आणि तुळा 
आणि इतर देवांला हवि देऊन तुमची 
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STRAUS स्तोम्या TAIN म5वोवृधध्वम॒शतीरूषास: | 
य॒प्याक्रे देवीरवसा सनम. सहस्मिण च शतिनं च वाजम्‌ १३॥।९. 
अस्तोंद्रम्‌ | स्तोम्याः । ब्रह्मणा | मे । अवीवृधध्वम्‌ | उशतीः। उषसः | 


यप्माकंम्‌ | देवीः | अवसा | सनेम 


च । वाजम्‌ ॥ १३ ॥ ९ ॥ 


| सहस्त्रिणंम्‌ । च । शतिन॑म्‌ | 


भाषायाम्‌ 
१३. हे स्तोम्याः ( =स्तोत्राहा ) उषसः, [ एवं प्रकारेण ] में ब्रह्मणा ( =मम्‌ स्तो- 
37) [ यूयम्‌ ] wearer ( =अस्तूयध्वम्‌न्स्तुता अभवत ) | अपि च ] उशतीः 
( =उशत्यः=्क्रामयमाना यूयम्‌ ) अवीवृधध्वम्‌ (=अवर्ध्यध्वं्वाथता अभवत= 
संप्रीति यथा तथा तुष्टा अभवत ) | [ एवं सति ] हे देवीः ( =देव्यः ), युष्माकम्‌ 
अवमा ( =रक्षणेन=्प्रसादेन ) [वयं ] सहस्रिणं च शतिनं च वाजं ( =शतसंस्याे 


सहस्तसंख्याक च धनं ) सनेम ( =्ळभेमहि ) || 


सेवा करण्यासाठीं जो मर्त्यं उपासक घरीं- 
च राहतो, त्याला तर तूंच पुष्कळ धन 
घेऊन येतेस-म्हणजे तसल्या प्रकारच्या 
agaia निर्वाह तू उत्तम रीतीनें चा- 
ळवितेसः 

* पक्षीहि' इ०, तू. ४८ मं. ५ आणि 
त्याजवरीळ टिपा पहा. 

या ऋचेंत देवोपासक HAA निर्वा- 
ह कसा चाळतो याविषयीं जी विश्वासा- 
ची उक्ति sauda आददे, तिजवरून 
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प्राचीन आर्योची श्रद्धा दिसून येते. आणि 
| असेंहि वाटतें कीं, यजनपूजन करण्यांत 
| गुंतळेले जे लोक असत, ते कितीएक 
| तरी व्यवहारांत न जाणारे .असे असा- 
| वेत; तसे असल्यामुळे कषिकर्मीदि SA- 
| म करणारे लोक त्यांचा निर्वाह aig- 
वीत असतील. 

वृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत | विडः 
षी! आणि चवथ्यांत “ मतिआय ' असें 
म्हणावें लागतें. 
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१३. [या प्रकारेंकरून ], 
हे स्तवनीय उषांनो, माझ्या स्तो- 
त्रानें तुम्ही स्तविल्या आहां [ a- 
णि] सप्रीति संतुष्ट झालां आहां. 
[तर] हे देवी हो, तुमच्या प्रतादे- 
करून आम्हांला हजारों आणि 
शेकडो धन प्राप्त होओ. 


१३. हें सूक्त येथें संपलें; आणि 
आतां कषीच्या मनांत मागावयाचा वर 
cart या ऋचेंत मागितला आहे. “हे | 
उषांनो, या प्रकारेंकरून तुमचें मी | 
स्तोत्र HS आहे, आणि हवीनें तुम्हांला | 
तृप्त केलें आहे, आणि तें हृविहि तुम्ही | 
प्रीतीनें ( उशतीः ) भक्षिलें आहे. तर 


वेदार्थयत्न, 


| करणाऱ्या ज्य 
। माया प्रीतीनें हवि 
| झाल्या आहां. 


६३ 


१3. [Thus], O praise- 
worthy Ushases, you have 
been praised by my hymn 
[ and ] with 
pleasure. May we, [ then], 
through your favour ob- 
tain, O goddesses, a thou- 
sandfold and a hundredfold 
wealth. 


refreshed 


~ 


अक्षेरशः प्रीति 
[.? म्हणजे तुम्ही 
वन्न करून संतुष्ट 


“सप्रीति = 


पड 
ठुग्ही 
र 


वृत्तसुखासाटीं पहिल्या चरणांत ` अ- 


` 


स्तोटुअं स्तोमिआ असें म्हणावे, आणि 


` 


“मे अवीबृधध्वम्‌ ? यांचा संधि पादांतीं 


आतां तुमच्या प्रसादेंकरून आग्हांछा | करूं नये, म्हणजे ऋता शरोक्राप्रमागें 
ठातपट आणि सहस्त्रपट धन मिळो? म्हणतां येइल 
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सूक्तम्‌. १२. 
इदं सूक्तं दानदेवताकम्‌ | कक्षीवान्‌ देर्घतमस ऋषिः | FST छन्दः | 
चतुर्थीपञ्चम्यौ तु जगत्यो ॥ 
प्राता रत्ने प्रातरित्वा दधाति तं चिकित्वान्प्रतिग॒ह्या नि पत्ते | 
तेन प्रज्ञां वर्धयमान आयू रायस्पोषेण सचते सुवीरः ॥ १॥ 
प्रातरिति | AR । प्रातःऽइत्वां । दधाति । तम्‌ | चिकित्वान्‌ । T- 
fasya | नि । धत्ते । 
तेन॑ । प्रऽजास्‌ । वर्धय॑मान: | आयु: । रायः | पोषेण | सचते । सु- 
sat: ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 
- १. प्रातरित्वा ( =अतिथिः ) प्रातः ( =प्रातःकाले ) रत्नम्‌ ( =उत्तमं धनं ) 


( ज्यूहीत्वा ) नि धत्ते (=नि दधाति=स्वीकरोति) | तेन (=रत्नेन) प्रजां 
(स्वकीय संततिम्‌ ) आयुः (=आयुश्षन्स्वकीयं शरीरं च ) वर्धयमानः ( =Ñ- 
यन्‌ सन्‌ ) सुवीरः ( =शोभनपुत्रपोत्रादि भिर्थुक्तः सन्‌ ) रायस्पोषेण ( =धनस्य पुष्ट्या 
स्वृळ्य़ा ) सचते ( =संगच्छते=्तेन सह युक्तो भवति ) ॥ 
अत्र सायणः | अत्रेतिद्दासमाचक्षते | दैर्वतमसः कक्षीवान्नाम ऋषिग्र्मचर्ये चरि- 
व्यन्वेदाभ्यांसाय wae चिरकालपुवित्वा वेदान्सम्यगधीत्य ब्रतानि च चरित्वा ते- 
नावज्ञातः पुनः स्वग्रृहं प्रति प्रयास्यन्‌ मध्ये मागें रात्रो विश्रान्तः | प्रभाते भावयव्यस्य 
पुत्रः स्वनयो नाम राजावुचरेः संक्रीडमानोऽकस्मात्कक्षीवतो ऽ न्तिकमाससाद | स च 
रभसा प्रतिवुः सहसोत्तस्थी | तं च राजा पाणि ग्रहीत्वा स्वकीये चासन उपवे- 
श्या सोन्दर्यमवगत्य स्वकन्याप्रदानमनाः पप्रच्छ भगवन्‌ कस्य पुत्रः किंनामा 
स्वमिति | स॒ च पृष्टो मातरं पितरं च स्ववृत्तान्त चाचचक्षे। स च राजा संभाव्य 
इत्यवेगत्य षुदितमनाः स्वगृहं प्राप्यास्मे मधुपर्कमारचव्य वस्त्रमाल्यादिभिः पूजयित्वा __ 
- सरथा दश कन्याः शतं निष्कानश्चशतं पुंगवानां शतं गवां segata पुनरेका | 
दश रथां प्रादात्‌ | स च सर्वमनुक्रमेण प्रतिगृ्च दीर्वतमसो ऽन्तिकमागत्य तस्मे प्रात _ 
दर्शयत्‌ ॥ ......स्वनयो नाम राजा प्रातरित्वा प्रातरेवात्मनः सकाशमागतः सन्‌ 
रत्नं रमणीये निष्करादिक प्रातः प्रभातकाले दधाति | अस्मत्संनिधौ स्थापयति | | 
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सूक्त १२५. 
ऋषि-कक्षीवान_ ( पूरवेसूक्ता- 
ara कर्ता). देवता-दान. वृत्त- 
rer; मात्र चवथी आणि पांचवी 
ह्या जगती होत. 

१. अतिथि पहांटेस उत्तम 
संपत्ति देतो. ती पाहून [हा] स्वी- 
कारून घेऊन ठेवितो. आणि 
तिच्या योगानें आपली प्रजा आणि 
ages आयुष्य वाढवितो, आणि 
उत्तम शोर्यवान्‌ अशा पुत्रपोत्रांस- 

घनाच्या उत्कर्षाप्रत पावतो 


१. हें सूक्त दानाविषयीं आहे; R- 
णजे यांत दानप्रशंसा केली आहे. सा- 
वणाचार्य म्हणतात कीं, कक्षीवान्‌ ऋषि 
आपली विद्या संपादन करून गुरूच्या 
घरून आपल्या घरीं जात असतां मा- 
गोत निजला. तेथें ` भावयव्य ? नांवा- 
च्या राजाचा ' स्वनय * म्हणून पुत्र 
खेळत होता तो अकस्मात्‌ त्याजवळ 
आला, आणि त्याचा वृत्तांत आणि कुळ 
गोत्र इत्यादि ऐकून घेऊन, त्याला आ- 
पल्या घरीं धेऊन जाऊन दहा कन्या 
आणि शंभर रथ, बेल, गाई, घोडे 
आणि शांभर निष्क ( एक नाणें) हीं 
दिलीं. तें सवै घेऊन कक्षीवान्‌ आपल्या 
बापाजवळ निघून गेला, आणि तयाग तें 


सवै त्याला दाखविले. आणि या आणि | 


HYNN IS: 


Kakshivan, 
Metre-— 


To Largesses. By 
son of Dirghatamas. 


I. In the mornine the 


cellent wealth, which the 
other sees and accepts and 


es [ his] progeny and [his 
own] life; and blessed with 
good and brave progeny 
he obtains the prosperity 
of wealth 


पुढच्या अशा दोन सूक्तांत “ स्वनय ' 
राजपुत्राचें जं औदार्य त्याची प्रशंसा 
केली आहे 

या कथेला उद्देशूनच पहिल्या मंत्रा- 


आला, आणि त्याणें कक्षीवान्‌ ऋषीला 
उत्तम संपत्ति दिली, ती कक्षीवान्‌ याणें 
बेतली आणि बापाच्या पुढें नेऊन ठेवि- 
छी. नंतर तिच्या योगानें तो उत्कर्षी- 
प्रत पावळा, आणि आपल्या पुत्रपौत्रांस- 
| हित सुखी झाला, असा भावार्थ समजा- 
| वयाचा. - 

परंतु निदान ही पहिली ऋचा तरी 
| तशा कथेला agaga नसावी असें 
| 


वाटतें. हें आणि पुढचे हीं दोन सूक्ते 


Trishtubh, except verses 4, 5- 
| where it is Jagat?. 


mornine-cuest bestows ९४-- 


keeps. With it he nourish- 


चा अर्थ केला, तर “स्वनय ' पहांटेस _ 


7 ite. 
= Lee RH 
oe 
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सगरवव्सहिरण्यः स्वश्वो वृहद्‌ 
यस्त्वायन्तं वसना प्रातरित्रो मुक्षीजयेव पदि 
u 


25S 


RATTET ॥ 2 ॥ 


cy 


EST: | असत्‌ | सुऽहिरण्यः | सुऽअरश्वः । वहत्‌ । अस्मै । वयः | 


इन्द्र: p दधाति | 


Fi | ला | आऽयन्तम्‌ | वसुना । प्रातः ऽइत्वः । मुक्षीज॑याऽइव | TR- 


म्‌ | उत्‌ ऽसिनाति ॥ २ ॥ 


ददाति | ते स्थापितं सर्व चिकित्वान्‌ चेतनावान्‌ अदुष्टमित्यवगतवान्‌ प्रतिगृह्य स्वी- 
कृत्य निधने | पितुः समीपे स्थापयति | अनन्तरं तेन दनेन निण्कादिना प्रजां g- 
त्रभृत्यादिरूपां वथेयमानः पोषयन्‌ आयुर्जीवितं च वर्धयन्‌ सुवीरः शोभनेवीरे: पुत्रभू- 
त्यादिभिरुपेत: सन्‌ रायस्पोषेण धनानां पुनःपुनवर्धनेन सत्ते | असो राजा संगच्छ- 
"तामिति तव दातुराशिषं प्रार्थयते ॥ 


भाषायाम्‌ 
२. हे प्रातरित्वः (=R आगामिन्नतिथे ), यो [ राजा ] आयन्तं त्वा 
( >गरूहमागच्छन्ते त्वां ) पुक्षीजया पदिमिव ( =रज्जुना पक्षिणमिव ) वसना ( =- 
aq) उत्सिनाति (स्प्रतिवभाति) [ स ] ga: ( =शोभनगोभिस्तद्रान्‌ ) सहिरण्य 
( ज्शोभनसुवर्णेन युक्तः ) स्वश्रः ( =शो भनाश्रः=उत्कृष्टेरशेर्युक्तश्च ) असत्‌ ( =- 


) [ अपि च ] अस्म ( तस्म ) इन्द्रो बृहत्‌ ( =प्रभूतं ) वयः (अन्न) द- 


धाति (=ददातु ) ॥ 
“ अत्र कक्षीवतः पितानीतेन धनेन संतुष्टो राजानं बहुप्रकारेणाशास्ते | असों स्व- 
नयो राजा सुगुरसत्‌ | शोभनेवेहु भिगोभिस्तद्वान्‌ भवतु ” इत्यादि सायणः || 


काळा HAAR आणि अनन्वित असे | कडच असून साहताकाराकडन यंथ 
WA आहेत. १२५ व्या सूक्ताचे प- | वातल गळ असाव. आणि दानप्रशं- 
fee तीन मंत्र आणि शेवटचे चार | सेच्या सूक्तांत घातल्यामुळें त्यांचा ओहून 
यांचा संबंध वस्तुतः आहे असें RT- | ताणून अर्थ करावा लागत आहे. (१२६ 
'ण्यास कठिण पडते. ४-७ हे मंत्र द- | व्या सूक्ताच्या शेवटच्या मंत्रावरील टीप 
क्षिगाप्रशंसापर आहेत खरे. पण १-३ | पहा ). | 
हे तसे खरोखर दिसत नाहींत. हे तीन ° आपली प्रजा आणि आपलें आयुः 
मंत्र प्रथम या सूक्ताचे नसतीळ, दसरी- | प्य वाढ वितो'=प्रजां वर्धेयमानः'. “आयु: 
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` 
= 


२. हे पहांटेला येणाऱ्या, तूं 
येत असतां तुला, दोरीनें शिकार 
बांधिल्याप्रमाणें, द्रव्यानें ज्याणें 
बाँधिळें, तो उत्तम गाईंनीं, उत्तम 
सुवर्णानें, [आणि] उत्तम घोड्यां- 
नीं संपन्न होओ; याला इंद्र मोठें 
अन्न देओ. 


प्रवर्धयमानः.' म्हणजे आपला आणि आ- | 
पल्या संततीचा सुखाने निर्वाह INZ- 
वितो. 

< अतिथि =्रातरित्वा.' म्हणजे सा- 
यणाचार्यात्या म्हणण्याप्रमाणे स्वनय राजा, 
जो पहांटेस कक्षीवानाजवळ आला म्ह- 
णून त्याला * प्रातरित्वा ? असें म्हटलें 


२. सायणाचार्य म्हणतात, कक्षीवान्‌ 
ऋषि ari स्त्रनय राजानें दिलेली संपत्ति | 
घेऊन बापाला ( दीर्घतमसाला ) दाख- | 
विली तेव्हां दीर्वतमसानें स्वनयाची के- | 
ळेली प्रशंसा या मंत्रांत सांगितली आहे. 
याप्रमाणे या मंत्राचा भावार्थ असा आहे 
कीं, ' हे पहांटेछा येऊन घरीं gT- 
णाऱ्या कक्षीवता, ते धरीं येत असतां, 
दोरीनें शिकार बांघधिल्याप्रमाणं, तुला सं- 
पत्तीनें जणुं ज्या स्वनयानें बांधून टाकिलें 
तो स्वनय उत्तम गाई, घोडे इत्यादि- 
कांनीं समृद्ध होओ आणि इंद्र त्याला 
उत्तम आणि पुष्कळ अन्नसंपत्ति देओ.' 
° परंतु ¦ पहाटेला येणारा ” या विशे- 
घणाचें स्वारस्य काय? आणि झ्िकारी- 


वेदार्थयन्न. 


६७ 


2. May he be blessed 
with excellent cows, blessed 
with excellent gold , blessed 
with excellent horses, and 
may Indra bestow plentiful 
food on him, who tied 
thee, O thou who arrives 
in the morning, to wealth, 
even as a bird to a string 


आहे. पण पूर्वी सांगितल्याप्रमाणे, या 


| 
| Ra GAT स्वनयाशा अथवा भाव- 


यव्याशीं कांहींच नसेल. दोघांतून एका- 
afe नांव या पहिल्या तीन ऋत्रांत 
आलेलें नाहीं. तेव्हां खरोखर ह्या तीन 
ऋचा कोणाछा कोण बोळतो आहे हें 
समजण्यास मार्ग नाहीं 


ची उपमा दिळी आहे तिचें तात्पर्ये . 
काय? याखेरीज बाकी मंत्र उवडच 


sa वेदा सारिख्या अति पुराण मथ [त 


| एकाद्या सूक्तांत कितीएक मंत्र अथवा 
| मंत्रांचे भाग दृष्टांताच्या दुर्वेथतेमुळें वंगे- 


रे समजण्यास कठिण अथवा अदाक्यहि 
असले तरी नवल नाहीं. अशा अत्यंत 
प्राचीन ग्रंथाचे बहुतेक भाग समजण्या- 
सारिखे आहेत इतक्याविषयींच आपण 
प्राचीनविद्यारक्षक ब्राह्मणांचे आभार 
मानिले पाहिजेत. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत | सुअ- 

असें ard लागतें. 
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$ आय॑म॒द्य get प्रातरिच्छत्निटेः पुत्रं वसुमता रथेन | व 
अंशोः सुतं पांयय mac क्षयद्वीरं वर्धय सूनृताभिः ॥ ३ ॥ 
व. HAT | अद्य । सु5कतमु । प्रातः । इच्छन्‌ । इष्टेः । पुत्रम्‌ । वुः 
_ ऽमता | TA | 
a अंशोः । सुतम्‌ । पायय । मत्सरस्प | क्षयत्‌ऽवारम्‌ | वधय | gT- - 


ताभिः ॥ ३ N 


ह. भाषायाम्‌. 


3. अद्य प्रातः ( =अस्मिन्‌ दिने प्रातःकाले ) [ अहम्‌ ] 32: पुत्रम्‌ (  इशे- 
रिष्ट्येशसाधनस्य यागस्य वा पुत्रं... ... RAT”) इच्छन्‌ ( =्वाञ्छन्‌ ) [ अहं ] 


वसुमता रथेन ( =धनयुक्तेन रथेन साधनेन ) सुतं ( =शोभनस्य कतार प्रति ) 
[ त्वाम्‌ १] आयम्‌ ( =आगच्छम्‌ ) | [ अतः कारणात्‌ ] मत्सरस्य ( =मदकरस्य ) 
अंशोः ( =सोमवन््माः ) gaq ( =अभिषुतं सोमरसं ) [ मां ? ] पायय [ अपि च ] 
qad: ( =प्रियमधुराभिः स्तुतिरूपाभिवीर्भिः ) क्षयद्वीरं ( =शीयपितपुत्रपोत्रा- 
दीनां पितृभूतं ) वधय (=तोषय ) ॥ इत्यक्षरार्थः ॥ 
f सायणस्तु दुर्बोधामिप्रायामिमामेवं व्याख्यातवान्‌ | प्रातः पूर्वेद्युः प्रभातकाल ऽये 
धनं दत्तवान्‌ तस्मिन्नेव काले सुकृतं शोभनस्य कर्तारं त्वामिच्छन्‌ प्रापुमिच्छन्‌ कदा 
द्रक्ष्यामीति कामयमानो ऽहमद्यास्मिन्दिन इदानीमायम्‌ | प्राप्तोस्मि | अत्र यत्रपि 
केवळं प्रातरित्येव श्रुतं a watts तथाप्यद्रायमित्युक्तत्वादर्थात्पूवेंद्रु: प्रातरि- 
ति गम्यते | कीदृशम्‌ | इशे रिष्टस्येडसाथनस्य यागस्य वा पुत्रं पुरू त्रातारम्‌ | पुत्रः पुर 
त्रायत इति थास्कः | कर्तारमित्यर्थः | केन साधनेनेति तदुच्यते | वसुमता रथेन | 
समृद्धघनवता रथेन साधनेन | यद्रा तेन सहित इति सहार्थ तृतीया | किंच तदानीं | 
न सम्रुद्धेन धनेनांशोरंशुमतो ASIA मत्सरस्य मादनसावनस्य सोमस्य | मे 
« त्सरः सोमो मन्दतेस्तृप्रिकमेण इति निरुक्तम्‌ | तस्य सुतमभिषुतं रसं पायय | आ- 
[यय | इष्टसाधनं सोमयागं कुवित्यर्थ: | कृत्वा च क्षयद्वीरं क्षियन्तो निवस- 
वीराः पुत्रभृत्यादयो यस्य तं तादृशं त्वदिष्साधनवहुधनप्रदातारं सूडताभिः 


NC 


oma गात्मिकाभिर्वाग्मिर्व्धय । age कुछ | पुत्रमुत्यादिवीरेथेथा caer भवति 


eee ण पे णा णे E e 
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3. मी आज प्रात:काळीं [तुज] 


इष्टिपुत्राची वांछा करून [ ठुज ] : 
पुण्यवंताप्रत Fal भरलेल्या रांत ' 


तरसून आलों आहें. तर मादकार- 
क IZA रस पाज, [आणि] शूर 
पुत्रांच्या पियाला मधुर सूक्तांनीं 


वेदार्थयत्त. 


3. हाहि मंत्र वरच्या प्रमाणेंच F- | 


TST आहे 


कीं, कोण कोणाला बोलत. आहे तें स- 


मजत नाहीं. शब्दांचा अर्थ सरळ अ- | 


न्वयाने केला आहे त्याचा भावार्थे कोण | 


कोणाला बोलत आहे तँ समजल्याशि- 
वाय कळणार नाहीं, ax देव येऊन 
एकाद्या पुण्य आत्ररणाऱ्या उपासकाला 
बोलत आहे असें समजून थ्या मंत्राची 


व्याख्या केली, तर भावार्थ असाः होई- | 


S: आज प्रातःकाळी तुझी पुण्यवं- 


ताची इच्छा करून मी तुज सत्कर्माच्या | 


हे. यांत अवघड इतकें आहे | 


६९ 


3. Ihave come today. 
in the morning in a chariot 
filled with riches to the 
righteous man longing for 
the son of worship. Offer 
the juice of the exhilarating . 
plant to drink, and delight 
the father of the brave 
sons with sweet hymns. 


सोमरस पाज आणि मज शूर मरूतांच्या 
बापाला मधुर स्तोत्रे म्हणून संतुष्ट कर. 
असा हा मंत्र दुसर्‍या संदर्भाचा असतां 
संहिताकारांनीं या तूक्तांत घातला असें 
समजावयाचे कीं काय? 

सायणाप्रमाणें Tarat कक्षीवान्‌ आ- 


| पल्या पिद्याप्रत बोलतो आहे, आणि 


| 
| 
| 
| 
| 


पुत्राजवळ धनानें भरलेल्या रथांत व- | 


सून आलों आहें. तर मला मदकारक | 


, म्हणतों कीं, हें मी धन आणिलें आहे 


त्याच्या योगानें सोम काटून इंद्राला (अ- 
थवा EXSI ?-क्षयद्वी ) अर्पण कर 
आणि मधुर सत्रांनीं स्तव. 

“ इष्टिपुत्र = इष्टेः पुत्रम्‌. › म्हणजे 
TATA सत्कर्माला पाळणारा असें 
समजावयातें काय? 
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उप क्षरन्ति सिन्धवो wana ईज्ञानं च यक्ष्यमाणं च घेनव: | 
पृणन्तं च पपुरि च श्रवस्यवो घृतस्य धारा उप यन्ति विश्वतः g 
उप॑ । क्षरन्ति | सिन्ध॑वः | मय: 5भुर्वः | ईजानम्‌ | च । यक्ष्यमाणम्‌ । 
च | घेनव: | 
प॒णन्त॑म्‌ | च । पपुरिम्‌ । च । श्रवस्यवः । घृतस्प । धाराः । उप | 
यन्ति | विश्वतः ॥ ४ ॥ 
नाकस्य पृष्टे अघि तिष्ठति Prat यः पृणाति स हं dag गच्छति | 
तस्मा आपो घरतमषेन्ति सिन्धवस्तस्था इयं दक्षिणा पिन्वते सदा ५ 
नाकस्य । पृष्ठे । अधि | तिष्टति | श्रितः । यः । पृणाति | सः । ह। 
देवेषु | गच्छति | 
तरम । आपः । घृतम्‌ । अर्षन्ति । सिन्ध॑वः | Te | इयम्‌ । दक्षिणा | 
पिन्त्रते । सदा ॥ ५ ॥ 


भाषायाम. 

४. ईजानं ( =सोमयागमडुतिएन्तं ) च यक्ष्यमाणं च-( =्यक्ष्य इति निश्चयं कुर्व- 
न्तं च) मयोभवः ( स्सुखोत्पादकाः ) सिन्धवः (aa: ) घेनवः ( =गावश्च ) उप 
क्षरन्ति ( =्आगत्य खवन्ति=सोमयागमनुतिएते यक्ष्य इति निश्चये कुर्वते च पयो 
ददति) | [ अपि च ] पृणन्तं च पपुरि च (=हृविदेततवन्क्तं च दानशीलं च ) वतस्य 
(=आज्यस्य ) श्रवस्यवः (=अन्नसमृङिददेतवो ) धाराः (-कुल्या ) विश्रतः ( सवत ) 
उप यन्ति ( =आगम्य व yu 

यः पुणाति ( =दानेन जनान्‌ पूरयति=दक्षिणां यो ददाति ) [ स ] नाकस्य 

( =स्वर्गस्य) 98 त्रितः ( आश्रित: आरूढ: सन्‌ ) अधि तिश्ति ( =स्वामितया 
आस्ते) | स ह (=a ae) देवेषु गच्छति (=स्वयमेव देवो भवति ) | तस्मै आपः 
(=उदकानि मेषादेरत्पन्नानि ) [ तथा ] सिन्धवः ( =नद्यो ) घृते ( =वृतवद्रसम्‌ ) 
अर्षन्ति ( =त्राहयन्ति) [ अपि च] तस्मे इयं दक्षिणा ( =गोरूपं धनं ) सदा 
staat ) पिन्वते (=पयसा पूरिता भवति=्फळरूपेण दुग्धेन afta भवति ) ॥ 

इयं दक्षिणेत्यत्र किंचेयं भूमिरपि दक्षिणा सस्यादिफलसंपादनदक्षा सती सदा सेर ` 
qae पिन्वते | सेचयति | तोषयतीतर्थः | इति सायणः । 
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४. जो यजन करितो, आणि 
जो यजन करीन असें.मनांत आ- 
णितो, या दोघांहि जवळ सुखका- 
रक नद्या [ आणि ] गाई दुभ- 


देणाऱ्याकडे घृताच्या समृद्धिकारक 
धारा चोहींकडून लोटतात. 


4. To him who sacri- 
fices,and to him who intends 
to sacrifice, blissful rivers- 
[and] milch-cows send 


¦ forth streams cf milk. To- 


५. जो [कोणी ] दक्षिणा | 


SN 


देतो, तो स्त्रगशिखराच्या पाठीवर 
चढून वसतो; [ आणि ] तो देवां- 
मध्यें जाऊन मिळतो; यासाठीं उ- 
दकें [ आणि ] नव्या घृत वाहतात. 
यासाठीं ती दक्षिणा सदोदित रस- 
भरित होत असते. 

४. “ जो कोणी यज्ञ करितो अथवा 
करावयाचा वेत करितो, त्याजकरितां 


म्र नद्या वाहतात, आणि गाई पुष्कळ | 


दूध देतात. जो कोणी हविर्दान करितो, 
आणि जो दान देतो, त्याजकडे पुष्टि- 
कारक तुपाच्या धारा चारीहि बाजूंनीं 
वाहत येत असतात.” याप्रमाणें हवि- 
दानाची आणि दक्षिणेची प्रशंसा यांत 
आहे. 


तात. हवि देणाऱ्याकडे आणि दान | him who sacrifices and to 


him who bestows larg- 
esses, plenteous streams of 
clarified butter flow from 
all sides. 

5. He who gives larg- 
esses stands on the top of 
heaven, ascended. He 8008 

rh s 

arnong the gods. To him 
the waters [and] the rivers 
flow in streams of fat. ‘To 


him, the largess [given by - 


him Jis filled with milky 
reward. 


या RAY वृत्त जगती आहे हें वर 
आरंभीं सांगितलेंच आहे. 

०. यांत दानाची प्रशंसा आहे. “जो 
दक्षिणा देतो, तो स्वर्गाच्या पाठीवर ATA 
तेथ्रे मालक होऊन जणूं बसतो, आणि 
तो स्वतः देव होतो. त्याकारणें मेघोदकें 


' आणि नद्या तुपाचे जणं प्रवाह वाहवि- 
| तात. त्याणें दिलेली जी दक्षिणा, म्हणजे 
| दुभती गाय, ती नित्य दुधानें भरून 


“ सुखकारक नद्या = मयोभुवः सि- ' 


न्धवः.? म्हणजे ज्यांपासून HAUFE 


होणार अशा नद्या. अथवा मेघोदके | 
| 3४ मं. ८ याजवरोळ टीप पहा. 


असाहि अर्थ संभवतो. कारण मेघोद- 
कांछाहि ` सिन्धवः ˆ असें नांव आहे. 


t 


राहते- म्हणजे तिजपातून त्याला नित्य 
Aga दुधाचा लाभ होत असतो. 
: स्वर्ग शिखराच्या = नाकस्य, ' सू- 


© ही दक्षिणा '=* इयं दक्षिणा. R- 
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दाक्षणावतामादमान CAAT दाक्षणावता दाव JNA: | 


el 


दक्षिणावन्ता असत भजन्त दाक्षणावन्तः प्र तिरन्त आयु: [ell 


el 


-दाक्षिणाऽवताम्‌ | इत्‌ । इमान । चित्रा । दाक्षणा ऽवताम्‌ | दिवि । 


qata: 
दक्षिणा 5बन्त: | अमृर्तम्‌ | भजन्ते । दक्षिणाऽवन्तः । प्र । तिरन्ते । 
आयु: ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌- 


ई. दक्षिणावताम्‌ इत्‌ ( =दन्तदक्षिणानामेव ) इमानि चित्रा ( =इमानि दुश्य- 
मानानि चित्राणि उत्तमानि “ स्रकूचन्दनमणिपुक्तादिरूपाणि द्रव्याणि ”) [ भवः 
न्ति] | दक्षिणावतां ( =द णानाम्‌) [एवं ] दिवि ( =्युलोके ) gate: 
(=A: सूर्यसंबन्धिनो लोका ”) [ भवन्ति ] | दक्षिणावन्तः ( =दत्तदक्षिणा 
एव जनां ) अमृतं भजन्ते ( =्मरणरहितं स्थानं प्राप्रुवन्ति ) | दक्षिणावन्तः 
( =दनदक्षिणा ) [ एव ] आयुः ( =स्वायुष्यकालं ) प्रतिरन्ते ( =वर्धयन्ति=्दीर्षा- | 
aay भवन्ति ) ॥ 


गजे tard दिलेली जी “ दक्षिणा * | होतो आणि त्यांजपासून तो निल समुद 
म्हणजे दान दिलेली गाय ती. त्या दा- | होतो. 
ans दात्याला अनेक गाईंचा लाभ | AÈ ऋचा जगतीच आहे. 
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६. दक्षिणा देणाऱयांचींच हीं | 


सुंदर [द्रव्यें] [होत], दक्षिणा देणा- 
ajaa द्युलोकांतील सूर्य [होत]. 
दक्षिणा देणारेच अमरत्व पावतात. 
दक्षिणा देणारेच दीर्घाय होतात. 


६. alate दानाची प्रशंसा आहे 
* या जगतात चंदन, पुष्पे, फळें इत्यादि 
जों सुंदर द्रव्ये आहेत, तीं दक्षिणा दे 
णाय्यांसाठींच निर्माण केलेलीं आहेत. 
झुछोकांत जे अनेक सूर्य आणि तारे 
इत्यादि aya गोळ प्रकाशतात, ते 
दुक्षिणा देणाऱ्यांसाटींच निर्माण फेलेले 
आहेत. दक्षिणा देणारे लोकच अमर 
होतात-तेच चिरंजीव होत असैत्तात. 

“ दक्षिणा ' शब्दाचा मूळ अर्थ ` अ- 
TS.’ त्यावरून AIFS होऊन दूध 
देणारी जी गाय, ती “ दुभती गाय. ' 


| lent creation. To 


वेदार्थयल्ल. ७३ 


6. To those who bestow 
largesses belongs this excel- 
0. those 
who bestow Jargesses be- 
long the suns in heaven 
Those who bestow Jarcesses 


| obtain immortality, those 


‘who bestow largesses pro- 


| lone their lives 


लागले. पण या अथीं ' दक्षिणा ? शब्द 


। कचितूच योजिलेला आढळतो. वेदाचर- 


काळों या“ अथोची चांगली प्रसिद्धि 
झाली. मात्र इंद्रादिक देवांनी AATE- 


| द्यावयाचें जें धन (तें बहुतकरून गो- 


नंतर यज्ञ करणारे यजमान लोक ऋ- | 
त्विजांला अथवा सूक्ते रचणाऱ्या कवीं- | 


ला जी “गाय देत ती. ऋग्वदांत * द- 


क्षिणा ) शब्दाचा हाच अर्थ पुष्कळ ठि- | 


काणी आला आहे. ऋत्विजांस दान 
द्यावयाचें तें बहुतकरून दुभती गाय 
हेंच देण्यांत येत असे, म्हणून त्याचें 
नांव “ दक्षिणा ? असें पडलें. नंतर यक्ष 
केल्यावर ऋत्विजांला _ कोणत्याहि प्रका- 


A दि लेले धन त्यास ' दक्षिणा? म्हणूं ' सः 


रूपच असे) त्याला « दक्षिणा ” असें 
म्हणत. 

आतां तरी mane याज्ञिक क 
माच्या संबंधानें जे धन द्यावयाचें, त्या- 
लाच : दक्षिणा ? असें म्हणतात. शूद्रा- 
दिक जनाला दिलेल्या दानाळा दक्षिणा 
म्हणत नाहींत, 

द्या ऋचेचा पाठ विवाहांत 'दीघोयु- 
सूक्त! म्हणून म्हणतात त्या वेळीं करितात 
परतु आयष्य वाटो अशा आशीवादाच 
शब्द यांत नाहींत; केवळ “प्र तिर 
ag: हे जे शब्द आहेत, त्यांजवरून 


| पाठ म्हणण्याचा प्रवात भिक्षुकांतों घातला 


आहे. सू. ९२ मं. १० आणि त्याजव- 

रील टीप पहा 

वृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत “TRA 
असें म्हणावें लागतें 
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~ ~ 


मा पणन्तो दरितिमेन आरन्मा ANTI: Ata: सुव्रतासः | 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कञ्चिदपणन्तमभि सं यन्तु शोकाः ७॥१० 
मा । पृणन्तः | दुः ऽईतम्‌ । एन: । आ । अरन्‌ । मा । जारिषुः । 
Gea: | सुऽव्रतासंः | 
अन्यः | तेषाम्‌ | परिऽधिः । अस्तु । कः । चित्‌ । अप्टणन्तम्‌ । अमि। 
सम्‌ । यन्तु । शोका: ॥७॥ १० 


भाषायाम्‌ 
७, पृणन्तः ( =हविदीनेन देवान्‌ दक्षिणया चेतरान्‌ पूरयन्तो जना ) दुरितिं 
(<दुःखम्‌) एनः (=षापं च) मा आ अरन्‌ ( =मागच्छन्तुः्मा प्रामुवन्तु) | सुत्रतासः 
( =सुव्रताः शोभनकर्माणः ) सूरयः ( च्यजमाना ) मा जारिषुः ( =मा जीर्णां भव- 
न्तु=्मा वृद्धा भवन्तु ) | अन्यः कञ्चित्‌ ( =तेभ्योन्यः कोपि) तेषां परिधिरस्तु 
( =पापादेः परितो धारको निवारको भवतु ) | शोकाः अपृणन्तम्‌ ( =अदातारम्‌= 
अभक्तम्‌ ) अभि सं यन्तु ( =सम्यक प्रापुवन्तु) [ तु दातारम्‌ | ॥ 

य इत्यादौ तह्येंषामन्यो जनः क इति स उच्यते | तेषां दातृणां स्तोतृणां वान्य- 
स्तेभ्योऽन्यो यः कोपि पुरुपः परिधिः पापस्य परितो धारकोस्तु | यद्रा | अन्यो य 
कश्चन पापदेवस्तेषां परिधिस्थानीयो व्यवधायकोस्तु | यथाग्नेः परिधिः स्वयं रक्षः- 
प्रभृतिभिर्वाध्यमानः स्वान्ताहितममिं रक्षति तद्वत्‌ | अथवा | अन्यो धर्मविशेषस्तेषां 
परिधिः परिधानमस्तु | कवत्रस्थानीयोस्तु | इति सायणः ॥ 
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७. उदार [ जन ] दुःखाप्रत 
[आणि] पापाप्रत न पावोत. सुक- 
Hat यजमान वृद्ध न होओत. 
दुसरा कोणी तरी यांचा रक्षक 
होओ. शोकप्रसंग [सवे] अदाया- 
वर जाऊन पडोत. 


7. May the givers [of 
largesses ] never fall into 
sin [or J sorrow. May the 
righteous sacrificers never 


| grow old. May some oneelse 


become tlieir guard. May 
all griefs fall upon the 
miser. 


७. हा येथें या तूक्ताचा उपसंहार 
आहे. यांत ऋषीनें आपल्या मनांतील वर 
प्रांथला आहे. भावार्थ उघडच आहे. 

“ उदार [ जन ]  पृणन्तः.' अ- 
क्षरशः “ देणारे. › म्हणजे देवांस हवि 
देणारे, आणि सूक्तं रचणाऱ्या कवींला 
दक्षिणा-देणारे,. असा उभयविध अर्थ 
विवक्षित आहे. 

“वृद्ध न होओत “मा जारिषुः. 
ही प्रार्थना चमत्कारिक आहे यांत सं- 


शय नाहीं. तारुण्याचा उपभोग पुष्कळ 


दिवस asa असा अभिप्राय. वेदिक - 
| युगांतील जन जशा प्रकारचे विरक्त 


आणि अव्यभित्रारिमक्तिपरायण होते, 
असें पुराणादिकांपापून आपण CRT, 
तसे जर खरोखर ते असते, तर ही वृ- 
छत्वपरिहाराविषयींची प्रार्थना या वे- 
दांत आली नसती. मानवी स्वभाव 
सर्वं देशांत आणि सर्व युगांत एकसा- 
रिखा असतो हेंच खरें आहे. 
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सूक्तम्‌ 9२५८. 
आदितः पञ्चानां कक्षीवान्‌ ऋषि: | SS भावयव्यः। सप्तम्या रोमशा नाम 
ब्रह्मवादिनी ॥"आदितः पञ्चानां भावयव्यस्य स्तुतिरूपत्वात्‌ स एव देवता | 
अन्त्ययोः षष्ठीसप्रम्योस्तु भावयव्यरोमशयोः संवादः | षध्ा भावयव्यः 
सप्रम्या रोमशा | आदितः पञ्च त्रिष्टुभः | अन्त्ये ATA ॥ 
अमन्दान्स्तोमान्प्र भरे मनीषा सिन्धावधि क्षियतो भाव्यस्य | 
~l ln 
यो मे सहस्रममिमीत सवानतूर्तो राज्ञा श्रव इच्छमानः ॥ १ Il 
| ~ A ट्र 
अम॑न्दान्‌ । स्तोमांन्‌ । प्र । भरे । मनीषा । सिन्यौं । अधि । क्षिय- 
तः | भाव्यस्य॑ । 
| A cl I i] 
य; । मे । सहस्रम्‌ । अमिमीत । सवान्‌ । अतूर्तः । राजां । श्रवः । 
! 
इच्छमानः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [अहं ] सिन्धौ अघि क्षियतः ( =सिन्धुनान्या नद्यास्तीरे वसतो ) भाव्यस्य 
( =भावयव्यस्य नाम राज्ञो विषये) अमन्दान्‌ ( =अनल्पान्‌ ) स्तोमान्‌ (=स्तोत्राणि). 
मनीषा ( =मनीषया=प्रियातिशयवुढया ) प्र भरे ( =्प्रकर्षेण संपादयामि=्सम्यग्‌ र्‌- 
चयामि ) | यः अतूर्तः ( =केनाप्यहिंसितः=अजितो ) राजा श्रवः इच्छमानः (=की- 
[तिम्‌ आत्मने कामयमानो ) मे ( =मदर्थ ) सहस्रं सवान्‌ (=सहस्रसंख्याकान्‌ सोम- 
यज्ञान्‌ ) अमिमीत ( =निर्मितवान्‌=अहं यथा सहस्रसंख्याकेषु सोमयागेषु लब्धव्या- 
नि धनानि प्राश्चयां तथा तान्‌ अकरोत्‌ ) ॥ : 

सहस्र तत्सेख्याकान्‌ सवान्‌ Gard सोमा एष्विति सवाः सोमयागाः | तानमिमी- | | 
त | संपूणधनप्रदानेन निर्मितवान्‌ | इति सायणः ॥ 
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सूक्त १९६. Fy 26. 
ऋषि-पहिल्या पांच ऋचांचा, | To nie) we ee on 

~ ae} the banks of the Indus; ex- ° 
RAAT; सहावीचा भावयव्य ii | cept that the last two verses aN डर 
वाचा राजा; आणि सातवीची कर्त्री | form a discourse between 3 
रोमदा नांवाची साची ब्रह्मवादिनी Bhdvayavya and Romas'd, X Š 


जे . his wife and a poetess. By f 
९ म्हण ब्रह्मज्ञान सांगणारी ) स्त्री. Kakshivan (the sixth, how- % 
देवता-पहिल्या पांच ऋचा भाव- ever, is said to be by Bava- : ai 
यव्या विषयीं आहेत: सहावींत भा- yavya and the seventh by ; RE 
ब्याचें ण 4 > णि्‌ Romas‘a). Metre—Trishtubh, š 
SDA झालि आह, आणि सा- except the lust two verses, om 
qala रामरा ड्चें भाषण आहे. where it is Anushtubh. i E 
X SET चं र्त ; 5 
_वृत्त-पहिंल्‍या पांचांचें ex, a 
आणि शेवटच्या दोहोंचें अनु- i 
ey. i 
vN x . न्न 
१. मी सिंधुतीरी राहणाऱ्या गदा compere aa de- न 
व्याबिषयी मोठी स्तो नें light no mean hymns to <a 
भाव्यावि मोठीं स्तोत्रे प्रीती Bhavya, who lives on the ; 
रचितों; जो अजिक्य राजा की- | Indus; which indomitable | <4 
तीची वांछा करून मजकरितां a- | king, desiring renown, per- “ae 
रि formed a thousand soma- a 
RA यज्ञ करिता झाला, sacrifices for my benefit. 


१. ह्या सूक्ताचे पहिले पांच मंत्र | araia दुसऱ्या ठिकाणीं awe | | 
भावयव्याच्या औदार्याविषयीं आहेत. | नांव सुद्धा आलेलें नाहीं. भावयव्य हा | ie 
सहावी आणि सातवी ह्या ऋचांत भा- | स्वनयाचा वाप असें कथापरंपरेला | 
qa आणि रोमशा म्हणून त्याची ब्रह्म- | अनुसरून सायणाचार्य म्हणतात तें आम्हीं 
वादिनी स्त्री असे त्यांचा संवाद आहे. | wie qma पहिल्या मंत्रावरील fè- 

“ भावयव्य ? अथवा “ भाव्य? हा | पेत सांगितलें आहे. परंतु या दोनहि 
राजा सिंधू नदीच्या तीरावर राज्य क- | सूक्तांत भावयव्य आणि स्वनय यांमध्यें. 
___ रीत असे असें या ऋचेवरून दिसून | कांहीं संबंध अथवा नातें असलेलें कोठ | 
_ येतें तितकेंच. या सूक्तांत पुढें भावयव्या- | जाणविलेलें नाहीं. वस्तुतः भाव्य आणि | 
विषयीं कांहीं सांगितलेले नाहीं, आणि | स्वनय यांचा संबंधच नसेल, आणि ही 
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शतं राज्ञो नाध॑मानस्य निष्कान्‌ शतमश्वान्प्रयतान्त्सद्य आदम्‌ | 
aa कक्षीवाँ अर्खुरस्य गोनां दिवि श्रवोऽजरमा ततान ॥ २ ॥ 
शातम्‌ | राज्ञः | नाध॑मानस्य | निष्कान्‌ । शतम्‌ | अश्वान्‌ प्रऽय॑तान्‌ । 
सद्यः | आद॑म्‌ | 
aag । कक्षीवान्‌ । असुरस्य । गोनाम्‌ | दिवि । श्र्वः । अजरम्‌ । 
आ । ततान ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 


२. नाधमानस्य ( =नाथमानस्य=्स्वीकतेव्यमिति प्राथयमानस्य ) राज्ञः (>“स्व- 
नयस्य ””) शतं निष्कान्‌ ( =सुवर्णद्रव्याणि ) शतं प्रयतान्‌ ( =दान्‌ ) अथान्‌ सद्यः 
{ =एकस्मिन्‌ दिने) आदम्‌ ( =अहं स्वीकृतवान्‌ ) | असुरस्य ( =वळवतस्तस्य 
राज्ञो ) गोनां शतं ( >शतसंख्याकान्‌ गा बलीवर्दान्‌ ) [अहे] कक्षीवान्‌ [ आदम्‌ ] | 
[ ग्रहीत्वा च] [तस्य ] अजरे श्रवः ( =शाश्वतीं कीर्ति) दिवि ( ae) आ 
ततान ( =आसमन्तात्‌=सर्वत्र विस्तारितवानस्मि ) ॥ 


पहिली ऋचा प्रथम या सूक्तांतील नसेळ, | व्हावयाचा, तो त्याणें तितके यज्ञ करून 
आणि संहिताकारांकड्न यांत मिसळली | होऊं दिला. सहस्तसंख्य द्रव्य देता 
गेली असेल. झाला असा पर्यवसानीं अर्थ आहे. 

° मजकरितां सहल यज्ञ करिता वृन्सुखासाठीं “ भाविअस्य › असें 
झाला ' मे सहस्रं सवान्‌ अमिमीत.” | पहिल्या चरणांत म्हणावें लागतें. 
म्हणजे मला सहस्र यज्ञसंबंधी जो लाभ 
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२. आग्रह करणाऱ्या राजानें 
दिलेले शंभर निष्क [आणि] शं- 
भर घोडे एका दिवसांत मीं घेत- 
ले; कक्षीवान्‌ मी वळवान्‌ [ रा- 
जा]नें दिलेले शंभर वैल घेता 
झालों [ आणि ] याची अखंड 
कीति द्युलोकीं पसरिता झालों. 


वेदार्थयल्न. 


७९ 
2. T accepted in one day 
one hundred gold coins 


[and] one hundred horses 
that were bestowed by the 


| pressing king. [I] Kakshivan 


accepted one hundred bulls 
of the great king. I spread 


| his undecaying renown in 


| heaven. 


२. ` राजानें आग्रह करून शंभर 
निष्क आणि शंभर घोडे आणि शंभर 
बेळ दिले, ते मीं स्वीकारिले, आणि 
त्याची शाश्वत कीर्ति माझ्या सूत्तांच्या 
द्वारें मीं स्वर्गी पसरिली.” 

वरच्या मंत्रावरून पहातां या मंत्रांतील 
राजा म्हणजे भाव्य ( अथवा WATA ) 
राजा असावा. पण सायणाचार्य पूर्वूत्ता 
च्या पहिल्या मंत्रावर दिलेल्या कथेला 
अनुलक्षेन भावयव्याचा पुत्र “स्वनय' 
राजा विवक्षित आहे, असें म्हणतात. 

“निष्क = निष्कान्‌.? निष्क म्हणून 
एक सोन्याचें नाणें आहे. सायणाचार्य येथें 
< निष्कान्‌ › म्हणजे अलंकार असा अर्थ 
करितात. पण शंभर घोडे आणि शंभर 
बैल जसे पदार्थविशेष आहेत, तसे येथे 
शभर निष्क म्हणजे शंभर “ निष्क” 
नांवाचीं सुवर्णाचों नाणीं ( मोहरांसा- 
Ret) असावीं, असें अठुमान साह- 


जिक दिसतें. आणखी दोन मंत्रांत ( क्र. 
ट. ४७. १५ आणि २. 33. १० 
यांत) * निष्क शब्ध आला आहे तो 
गळ्यांतील हार या अर्थी आहे खरा, 
आणि त्याशिवाय * निष्क ' शब्द ऋ- 
क्संहितंत व्यस्त आला नाहीं, हेंहि खरें; 
तथापि ` निष्क ? याचा वेदोत्तर संस्क्र- 
तांत सोन्याचें एक नाणें या अर्थी प्रयोग 
प्रसिद्ध आहे. शिवाय, पुतळ्यांचे अथवा 
मोहरांचे व रूपयांचे हार घालण्याची 
चाल जशी आतां आहे, तशी पुरातन 
काळीं “ निष्क नामक सोन्याच्या ना- 
ण्याचे हार घालण्याची चाळ असेल; 
तयामुळेच “ निष्क * म्हणजे सोन्याचें नाणें | 
हा एक, आणि गळ्यांत धालावयाचा 
हार हा एक, असे दोन अर्थ होत 
असतील. 

वृत्तासाठी चवथ्या चरणांत AT- 
HAH? असें वाचावें लागतें. 
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उफ मा ठयावा: स्वनयेन दत्ता वधूमन्तो दरा रथांसो अस्थुः | 
षष्टिः सहस्रमनु गव्यमागास्सर्नव्कक्षीवँ' अभिपिते अह्म्‌ ॥ ३ ॥ 
उप॑ | मा। द्यावा: | स्त्रनयेन | दत्ताः | gSA: । दशं । रथास; ॥ 
` अस्यृः | 
षष्टिः | सहस्रम्‌ IS । गव्यम्‌ | आ । अगात्‌ । सर्नत्‌। कक्षीवान्‌ | 
अभिऽपित्वे | अह्नाम्‌ ॥ ३ ॥ 
चसखारिदाहदारथस्य शोणा: सहस्रस्याग्रे श्रेणि नयन्ति | 
मदच्युतः FATAN अत्यान्कक्षीवन्त उदखक्षन्त TAT: ॥ ३ ॥ 
चत्वारिंशत्‌ ॥ दशऽस्थस्य | शोणाः । स॒हस्र॑स्य । अग्रै | श्रेणिंम्‌ ॥ 
नयन्ति । 
मद ऽच्यु्तः । कृशनऽ॑तः | अयान्‌ | कक्षीव॑न्तः । उत्‌ । अमुक्षन्त | 
पञ्जाः ॥ ४॥ 


भाषायाम्‌. 
3. स्वनयेन [ राज्ञा ] दत्ता वधूमन्तः श्यावा दश रथासः ( =्वडवायुक्ताः श्या- 
ववणी दडा रथाः=श्याववर्णीभिर्वडवाभिर्युक्ता दश रथाः) उप मा अस्थुः ( =म= 
त्समीपे तस्थुः ) | षष्टिः सहस्रं गव्यं ( =षष्टत्रविकसह्रसंरू्याकं गवां बृन्दम्‌), 
अड आ अगात्‌ ( =रथेभ्यः पश्चाद्‌ आगच्छत्‌ ) | [ तत्‌ सर्वे ] कक्षीवान्‌ sary 
अभिपित्वे ( =अढाम्‌ अभिपतनेन्सायंक्राले ) सनत्‌ ( =असनत्‌अलभतः 
स्वीकृतवान्‌ ) | 
वधूमन्तः इत्यत्र षळश्रां आतिथिग्वे (ऋ. ८. ६८. १७.) इति मन्तव्याख्यानेः 
सायणेन वधूमतः वधभिर्वडवाभिस्तद्रतः इति यदुक्तं तदृश्यताम्‌ | तथेव अभिपित्वे 
asiaa विषये आ वाजा यातोप (ऋ. ४. ३४. ५ ) इति gaa. भाप्ये 
सायणेन अदाम्‌ अभिपित्वे अभिपतने समाप्त | तृतीयसवन इत्यर्थः. | इति विवृतं. 
` तदउसंधेयम्‌ ॥ 
४. चत्वारिंशत्‌ शोणाः ( =शोणवर्णा आरक्तवर्णा अश्रा) दशरथस्य ( =दशसं- 
ख्याकर॒थयुक्तत्य ) सह्य ( =सहस्रसंख्याकस्य ) [ दत्तधनस्य ] श्रेणिं (नमालि- 
काम्‌ ) AH नयन्ति ( =पुरतो वहन्ति ) | [ इदानीं ] पन्नाः कक्षीवन्तःः (=I _ 
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ia _ CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
कै MOR nS eee 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म?१.अ०१८.सू.१२६.] वेदार्थयल. 


३. स्वनयानें दिलेले 
घोड्या जोडिळेळे दहा रथ येऊन 
मजजवळ उभे राहिले. नंतर एक 
हजार साठ गाईचें खिलार आलें. 
हें सवे कक्षीवान्‌ सायंकाळीं स्वी- 
कारिता झाला. 

४. दहा watt [आणि] 
सहस्र देणग्यांची माळ चाळीस 
तांवड्या घोड्यांनीं पुढें ओढून आ- 
णिली आहे. [ तर ] अत्यंत च- 
लाख [ आणि ] Mail हार ] 
घातलेल्या MEZI पत्रकुछोत्पन 
कक्षीवंताचे चाकर धुऊन पुसून 
स्वच्छ करोत, 


कुमेत । 


< 


3. Ten bay chariots drawn 
by mares, given by Svar 
naya stood near me. ‘Then 
came a herd of one thou- 
sand and sixty cows. Ka- 
kshivan accepted [them] 
towards the close of the 
day. 

4. Forty tawny horses 
carry in front the line of 
the wealth consisting of 
ten chariots [and] a thou- 
sand presents. Let the 
followers of Kakshivan, 
born in the family of Pa- 
jra, clean the coursers that 
are fiery [and] decorated 
with pearls. 


3. ' स्वनय › राजानें दिलेले दहा 


रथ, कीं ज्यांछा कुमेत रंगाच्या घोब्या 
जोडिल्या होत्या, ते येऊन मजसमोर 
उभ राहिळे; आणि एक हजार साठ 
गाई त्यानंतर आल्या तल्या मी संध्याका- 
ळीं घेतल्या. 

“ स्वनयानें. ? स्वनय हा भावयव्य 
राजाचा पुत्र असें पूर्व सूक्ताच्या पहिल्या 
मेत्रावर सांगितलेंच आहे. त्याविषयीं या 
दोन तूक्तांत जें कांहीं सांगितलें अथवा 
सुचविले, आहे, त्याशिवाय दुसरा इति- 
हास कांहों ठाऊक नाहीं. 

“ कुमेत घोड्या जोडिलेले रथ > 
“यावा वधूमन्तो रथासः. अक्षरशः अर्थ 
“ घोड्या जोडिलेले कुमेत रथ ? असा 
आहे, पण कुमेत (श्याव) हा रंग वस्तु- 


4 


तः रथांचा नव्हे, त्यांला जोडिलेल्या 
ज्या घोड्या, त्यांचा होय. 

४. “ स्वनयानें दिलेली जी दहा 
रथांची आणि सहस्र दुसऱ्या वस्तूंची 
भेट, ती चाळीस आरक्त रंगाच्या घो- 
ड्यांनीं वाहून आणिली आहे. त्यामुळें ते 
अंत चलाख आणि मोठ्यांचे हार a- 
तळेले धोड थकून गेले आहेत. तर T- 
क्षीवंताचे ( माझे ) अनुचर त्यांला धुऊन 
पुसून स्वच्छ HUA.’ 

“ मोत्यांचे हार घातलेले '=* कृशन- 
qa: सू. ३५ मं. ४ आणि त्याजव* 
रील टीप पहा. प्रस्तुत कर्चेत सायणांनीं 
` कृशन › म्हणजे ` सुवर्णाचे अलंकार * 
असा अर्थ केला आहे. À 


t 
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- क्ता इत्यर्थः | विशः प्रजाः | तत्र भवा विश्याः | Bara इति व्रा त्राताः | तकारलो- 
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gaisg प्रयंतिमादंदे वस्त्रीन्युक्ताँ अछावरिधायसो गा: | 
garat ये विश्या इव व्रा अनस्वन्तः श्रव ऐपन्त TAT: Il ५॥ 
पूर्वाम्‌ । अनुं । प्रऽय॑ंतिम्‌। आ । ददे । वः । त्रीन्‌ । युक्तान्‌। अष्टो। 
अरिऽधांयसः | गाः | 
qsaraa: | ये । विदया; इव | at: । अन॑स््न्तः । श्रवः । ऐषन्त | 
पञ्राः ॥ ५ ॥ 


कुलोत्पन्नाः कक्षीवतो बन्धवो) मदच्युतः ( =मदस्राविणः=डद्रुच्ान्‌ ) कृशनवत 
( =पुक्ताह्ासवतः) SAA ( =शीघ्रान्‌ अश्वान्‌) उद्‌ AMARA ( = अध्वश्रमज- 
नितस्वेदापनयनायोत्क्रष्टं ” मार्जयन्तु )॥ 


भाषायाम्‌. 
५. पूवी प्रयतिम्‌ अठ ( =पूर्वोक्तं दानम्‌ अञन्पूर्वोक्तादानात्पश्चात्‌ ) [ हे बन्ध- 
वः], [ अहं ] वः ( =्युष्मदर्थं ) यत्तान्‌ ( =्अनःसु॒ युक्तान्‌ ) त्रीन्‌ अशे (=e 
कादश ) अरिवायसः ( =उपासकजनानां धारयितृन्‌=्उपासकजनानां WATT ) 


भनेन प्रेम्णा युक्ता ) ये [ गावो ] विश्या ब्रा इव ( =विश्षु ग्रहेषु भवा त्राताः संघा 
इव=्गृहे भवा जना इव ) अनस्वन्तः ( =अनःसु युक्ताः सन्तः ), हे st: (=e 
पत्रकुछोत्पन्ना मम बन्धवः ), श्रवः ऐषन्त ( =अन्नं प्रेरितवन्तः=आनीतवन्तः ) ॥ 

अन्न स्वार्थलाभाय ऐषेन्त पज्राः इति सवौलुदात्तपञ्नपदपाठः स्वीक तँव्यः | साय- 
'णस्तु दुर्बोधम्‌ उत्तराधमेव व्याख्यातवान्‌ | इदानीं परोक्षेणाह। सुवन्धवः शोभना 
विद्यायोनिसंबन्धिनो येषां ते तथोक्ताः | यद्वा शोभनवान्धवोपेताः परस्परमङरागयु- 


qarga: | Aai व्राता यथा परस्परमनुरागवन्तस्तथेवैतेऽपीतय र्थः | पज्ञान्नवन्तो- | 
ऽङ्विरसः संतानप्रभवा ये सन्ति ते सर्वे सुबन्धवो ऽनस्वन्तः शकख्वन्तों हविधीनश- 
कटोपळक्षितसोमयागवन्तः सन्तः श्रवः सर्वत्र श्रयमाणां कीर्तिमेषन्त | इच्छन्ति | 
इच्छन्तु वा | तदर्थमादद इति शेषः | इति ॥ 

अस्मिन्पक्षे पुनरेषन्त इत्यत्रानिधाताभावे कारणं नाह ॥ 


~ 
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५. पूर्वीच्या दानानंतर, [ हे 
बंधुजन हो J, उपासक [ जनां]चें 
पोषण करणारे [असे] तीन [आ- 
णि] आठ जोडिलेले बैल मी g- 
ग्हांकरितां घेतले; जे [ वैल ], हे 
पञ्रकुलोत्पन्न बंधू हो, घरच्या मा- 
याकू माणसांप्रमाणे धान्य गाडीं- 
त घाळून घेऊन आले आहेत. 


वेदार्थयल्ल. 


<३ 


5. After the gifts al- 
ready spoken of I received 


| for you, [O my brethren], 


three [and] eight yoked 
bulls that will give food 
to the pious; which [bulls], 
like an affectionate party 
of family members, have 
brought, O Pajras, food in 
carts. 


“ कक्षीवन्ताचे चाकर =कक्षीवन्तः.? 
अक्षरशः “कक्षीवन्त जे ते' असा 
अर्थ आहे. THES म्हणजे कक्षीवंता- 
चंच कुळ. तेव्हां आपल्याच कुळांतील 


agar कक्षीवेतानें ठेविले होते, कीं 


पञ्जकुलोत्पन्न असे कक्षीबेताचे मित्र 
अथवा वांधव, असा अर्थ करावयाचा 
आहे कीं काय? 

वृत्तसुखार्थ दुसऱ्या चरणांत « श्रोणि › 


याचे जागीं “ शरेणि ? असें वाचावे. 


५. कक्षीवान्‌ ऋषि आपल्या घरच्या 


माणसांस म्हणतो, “ हे वन्धुजन हो, पूर्वी | 


जीं दानें सांगितली, त्यांशिवाय आणखी- 
हि मीं दान घेतलें; तें हें कीं, अकरा 
बेल maj जोडिलेले स्वीकारिले. 
त्यांनीं गाड्यांत तुम्हां उपासकांकरितां g- 
Bare धान्य भरून आणिलें आहे 
ही ऋचा कठिण आहे. इचा पूर्वार्ध 
` बहुतकरून सोपा आहे. परंतु उत्तरा- 
धात अडचण आहे. “ ऐषन्त या क्रि- 
चापदाचा संबंध “ये ' शब्दाशीं घेतला 


| तर ` पन्नाः? आणि ` छुबन्धवः? याचा 


अन्वय आणि अर्थ जुळत नाहीं. * ये ? 
चा अन्वय “ ऐषन्त aft न धेतला, तर 
मग “ ऐषन्त ' असा Was पाठ 
असावा. याकरितां अर्थलाभासाठीं आम्हीं 
« पज्राः ' असा adaga संबोधनार्थी 
पाठ समजून भाषान्तर HS आहे. सा- 
यणांचा अर्थ आम्हीं भाषेखालीं दिला 
आहे. 

वृत्ताठुरोभानें तिसऱ्या चरणांत ¦ वि- 
शिआ इव ? असें वाचावें लागतें. 
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आगधिता परिंगधिता या कशीकेव जङ्गहे | 
ददाति मद्यं यादरी याशनां भोज्यां दाता ॥ ६ ॥ 
a आ5गंधिता । परे५गधिता | या | कशीका5ईंव । aye । 
ह ददाति | मह्य॑म्‌ । यादुरी । याझ्यूनाम्‌ । भोज्यां । शता ॥ ६ ॥ 
उपोप मे परा खदा मा में दश्त्राणि मन्यथाः | 
| सर्वाहमस्मि रोमशा गन्धारीणामिवाविक्रा ॥ ७ ॥ ११॥ १८॥ 
Eo. - उप॑ऽउप । मे । परां । मुश । मा। में दुश्राणि | मन्यथाः | 
| सर्वी । अहम्‌ । अस्मि। रोमशा। गन्धारीणाम्‌ ऽइव । अविका || 
॥ ७ ॥ ११॥ १<॥ 


भाषायाम्‌ 


६. इमामवाच्यां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | संभोगाय प्रार्थितो भावयव्यः स्व्‌- 
भार्यो रोमशामप्रोठे ति बुछगा परिहसन्नाह | भोज्या भोगयोग्येषागयिता आ समन्ता- 
Halal स्वीकृता | तथा परिगधिता परितो गृहीता...... azt आगधिता आ a 

न्तान्मिश्रयन्ती आन्तर प्रजननेन वां भुजादिभि रित्यर्थः | ...... | पूर्वस्मिन्‌ पक्षे 
gasa प्राधान्यम्‌ | उत्तरस्मिस्तु योषित इति भेदः | कीदशी सा | या जङ्गहे | अ- 
त्यर्थ गुह्याति कदाचिदपि न पुञ्चति। अत्यागे sera: | कशीकेव | कशीका नाम 
सूतवत्सा नकुली | सा यथा पत्या सह चिरकालं क्रीडति न कदाचिदपि विमुञ्चति त~ 
थेषापि | क्रि च भोज्यैषा यादुरी | यादु रित्युदक नाम | रेतोलक्षणघुदकं प्रभूतं ददाती- 
ति यादुरी | बहुरेतोयृक्तेत्यर्थः | तादशी सती याशूनां संभोगानाम्‌ | यश इति प्रज- 
ae नननाम | तत्संबन्धीनि कमीगि याशूनि भोगाः | तेषां शता झतान्यसंख्यातानि 
रव मद्यं ददाति | इति | 
७. इमामप्यश्चीलतरां सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | भो पते मे माम्‌ | द्वितीयाथें | 

चतुर्थी | उपोप | द्वितीय उपशब्दः पादपूरणः | SAA परामृश | सम्यक्‌ स्पृश | | 
 भोगयोग्यामवगच्छेतर्थः | यद्रा मे मम गोपनीयमन्ञमुपोप परामृश | अलन्तमान्तरं 
स्पृश | परामशीभावशङ्कां निवारयति | मे मदङ्गानि रोमाणि दुभ्वाणि मा मन्यथाः | 
अल्पानि मा बुध्यस्व | ...... | अदम्त्रत्वमेत विशदयति | अहं रोमशा बहुरोमयु- 
तास्मि | यतोहमीदशी अतः सर्वो संपूर्णावयवास्मि | रोमशत्वे दृष्टान्तः | गन्धारी- 
णामविकेव | गन्धारा देशाः | तेषां संवन्धिन्यविजातिरिव | तद्देशस्था अवयो मेषा 
य॒था रोमशाः | तथाहमस्मि | .........यतोहमीदशी अतो मामप्रौदां मावबुध्यस्वे- _ 
त्यथः | इति ॥ 
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जी सुंगुशीप्रमाणें गञ्च धरून T- 
हते, [ती] रेतानें वरबठलेली [ही] 
भोग्य स्त्री मला शंभर संभोग देत 
आहे | 

७. माझे अवयव गञ्च धर; 
माझे अवयव लहान आहेत असें 
समजूं नको. मी गंधारी लोकांच्या 
मेंढीप्रमाणें aif सवे भरली 
आहें. 


वेदार्थयत्न, 


जिला धरिळें असतां, 
[ आणि ] आलिंगन दिळें असतां | 
| embraced, holds fast like a 


< 


6. This woman to be 
enjoyed ! who, clasped [and] 


she-mungoose, [and is] 
soiled with the semen, 
gives me a hundred em- 
braces ! 

7. Press my limbs close, 
Oh ! press them close; do 
not think my limbs are 
undeveloped. I am all hairy 
like a ewe of the Gandharis. 


ह्‌ या आणि पुढच्या ऋचांचा अर्थ 
सायणांस अउसरूनच आम्हीं केला आहे. 
ते म्हणतात कीं, भावयव्याला त्याची स्त्री 
ब्रह्मवादिनी “ रोमशा ? इणें संभोगासाठीं 
प्रार्थना. केली, तेव्हां ती लहान आहे 
असें समजन तो तिचा उपहास या ऋ- 
चेत करीत आहे. भाषा पहा 

ही ऋचा जशी वीभत्स आहे तशीच 
ती कठीग आहे. म्हणजे तींत सहा 
मुख्य शब्द (आगधिता, परिगधिता; F- 
MAT, जंगहे, यादुरी, याझानाम्‌)हे आ- 

ea. आणि ते सहाहि कठिण आणि 

अप्रसिद्ध आहेत. पण अर्थ सायणांनीं 
केल्याप्रमाणंच असावा असें दिसतें खरें 

वृत्ताठीं “भोजिआ ' असा पाठ 
म्हणावा लागतो. 

७, तूं हान आहेस असा परिहास 
केला deat, मी लहान नाहीं, मोठी झा- 
लेली आहें, माझे सर्व अवयव पूर्णपणें 
परिपक्क दशेला आलेले आहेत, असें स्त्री 
म्हणते तें यांत सांगितळें आहे म्हणून 
सायण म्हणतात. त्यांच्या भाष्यालाच A- 


| उसरून याहि बीभत्स ऋचेचा आम्ही 


अर्थ केला आहे 

सहावी ऋचा पुरुषाची आणि सातवी 
स्त्रीची वाणी आहे यांत संशय नाहीं; मग 
हा पुरुष आणि ही स्त्री कोणीहि असोत. 

“ रोमशा › हें या RAT पद आहे 
इतक्यावरूनच इची कत्री रोमशा Ai- 
वाची ब्रह्मवादिनी होय असें म्हणण्याचा 
प्रघात पड्न गेला आहे. पण ' रोमशा ? 
हें येथें विशेषनाम नव्हे, विशेषण आहे. 
आणि रोमशा नांव दुसऱ्या ठिकाणीं 
आलेलें नाहीं त्यापेक्षां रोमशा म्हणून 
भावयव्याची स्त्री इत्यादिक कथा नि- 
राधार दिसते 

दसरी गोष्ट ध्यानांत ठेवण्याजांगी ही 
कीं, सहावी आणि सातवीं ह्या ऋचा 
पहिल्या पांच ऋचांशीं ताडून पाहिल्या 
तर त्यांचा यांचा कांहीं संबंध दिसत 
नाहीं इतकेंच नव्हे, पण त्यांचा विषय 
आणि यांचा विषय भिन्न असल्यामुळें 
व वृत्त भिन्न असल्यामुळं द्या शेवटच्या 
दोन कचा प्रथम या सूत्ताच्या नसाव्यात, 
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सूक्तम्‌ १९७. 
दिवो दासपुत्रः परुच्छेप ऋषिः | अग्निर्देवता | स हि ad इति षष्टी 
षट्सप्तसक्षरा अतिपति: | शिष्टा अत्यष्टयः ॥ 
SANAE तिसंक तिविकृतयाकृतिप्रकृतिकत्य तिप॒ति प्रत्यत्यश्य ey चतुरुत्त रश- 
ताक्षरमारभ्य चतुर्णा परित्यागेनेकेकमुक्त छन्दो जायते ॥ 
प्रायः प्रथमो हों पादो जागतो तत एक AA: ततोपि द्रावाउष्टभो तत एकः GAT 
पि जागतः ततोप्येक आनुष्टभः इति सप्त पादा यत्र भवन्ति तत्रात्यष्टिर्जायते ॥ 
अस्मिं होतारं मन्ये दास्वन्तं वस सूनुं सहसो जातवेदसं विप्रं न 
जातवेदसम्‌ | 
य zega स्व 
घतस्य Aaina 
if अप्निम्‌ | होतारम्‌ | मन्ये । दाखन्तम्‌ | AGA । सम्‌ । सह॑सः । जा- 
i त ऽवेदसम्‌ । विप्रम्‌ । न। जातऽवेदसम्‌ | 
E | ऊध्वया | सु 5अध्वर: | देव; | देवाच्या | कृपा । 
gare । विउ5भ्राष्टिमु । ag । वष्टि । शोचिषा | आउ5जद्बानस | 
arya: ॥ १ ॥ 


LN 


t देवाच्या कृपा | 
टि गोचियालहानस्य सपिषः ॥ १ ॥ 


ha 

g 
व 

ran 


भाषायाम्‌. 

१. दास्वन्तम्‌ ( =अतिशयेन दानवन्तं ) वसुं ( =्वासयितारं=्दयाळं ) सहसः 
सूनुं ( =्वळस्य पुत्रं ) जातवेदसं ( =जातप्रज्ञं )-विप्रं न जातवेदसं ( स्कविमिव 
जातप्रज्ञं=्जन्मत एव विशिष्प्रज्ञम्‌ )--अग्निं होतारं मन्ये ( =देवानाम्‌ आह्वातारं | 
बहुमन्य) | देवः ( =दीष्तिमान्‌ ) स्वध्वरः (=शोभनयज्ञः=्शोभनं यज्ञं निवहत्‌ ) यः | 
[अग्निः] ऊर्ध्वया देवाच्या कृपा ( >उत्कृष्टया देव्या दीघ्या ) शोचिषा ( =तेजसा ) ¬ 
[च] आजुह्वानस्य aia: घृतस्य (=आ समन्ताङूयमानस्य सरणं प्राप्नुवतः आज्यस्य) 
वि ane (fa शिष्टां कार्न्ति-द्शैनम्‌ ) अठ वष्टि ( =कामयते ) ॥ 


आणि संहिताकरणाच्या वेळीं झ्या सू- | बायकोचा संबंध या दोन ऋचांविषयीं 

क्तांत त्या मिसळून गेल्या असतील असें | वस्तुतः कांहीं नाहीं इतकें उघड होतें. 
वाटतें. HAIA जर कोणी राजा होऊन आणि कक्षीवानाच्या नांवानें मो 
TAT असेल, तर त्याचा आणि त्याच्या |-णारीं सर्वे सूक्ते येथें संपतात («व्या _ 


rs 
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सूक्त ३२७. 
ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र परू 


वेदाथेयल्. 


च्छेप. देवता-अस्नि. वृत्त-अत्य- | 


ष्टि, मात्र ६ वीचें अतिधाते. 'अय- 
(xata सात चरण, किंवा तीन चर- 
ण आणि चार पोटचरण असतात. 


पहिले दोन जगती छंदाचे, अक्षरें | 


२४; तिसरा अडष्टरुभाचा, अक्षरें <; 
चवथा आणि पांचवा अनष्टुभाचे, 
अक्षरें १६; सहावा जगतीचा, अक्षरें 
१२; आणि सातवा AIZAT, 
अक्षरें <: एकूण सवे अक्षरें ६८. 

१. महोदार, कपाळ, AZT- 
चा पुत्र, उपजत प्रज्ञावान्‌-कवीप्र- 
माणें उपनत प्रज्ञावान्‌-असा जो 
अग्नि, याला मी होता मानून पू. 
जितों; जो सुयज्ञ देव [आपल्या] 
अत्युच्च दिव्य प्रभेनें [ आणि ] 
तेजानें, वितुळणाऱ्या तुपाच्या कां- 
तीची इच्छा करितो, 


‘ 


Hyu I27. 

To Agni. By Paruchchhepa, son of 
Divoddse. Metre—Atyashti, 
except in verse 6 where it is 
Atidhriti. 


l. I honour as invoker 
Agni the great giver, the 
benevolent, the son of 
might, born to wisdom— 
born to wisdom like a poet ; 
who, the brilliant per- 
former of a successful sacri- 
fice, loves with his high 
[and] divine splendor 
[and] brightness the bright 
appearance of the melt- 
ing clarified butter 88 it is 
offered 


Sad मात्र ७४ वें सूक्त तेवढें त्याचें 
आहे ). पुढें दुसर्‍याची सूक्ते लागलीं 
तेव्हां स्फुट ऋचा संहिताकारांच्या हातीं 
असतील आणि त्यांचा संबंध कोणत्या 
दुसऱ्या सूक्तांशीं चांगला जुळत नसेल 
म्हणून या शेवटच्या दोन सूक्तांत एकांत 


| तीन (सू. १२५ मं. १-३) आणि 


एकांत (सू. १२६ मं. ६,७) दोन अशा 
लावून दिल्या असतील. त्यामुळें या ऋ- 
चांचा पूर्वापर संबंध बरोबर न जुळल्या- 
मुळें त्या दुर्बोध होतात यांत नवल नाहीं 


१. हें सूक्त दिवादासाचा पुत्र परू- | च्छेप या ऋषीचें आहे. या ऋषीचीं ar- 
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RSS 


यजिष्ठं त्वा यज्ञमाना हवेम अ्येष्टमङ्गिरसां विप्र मन्मभिविप्रे 
शुक्र मन्मभिः | 

परिज्मानमिव द्यां होतारं चर्षणीनाम्‌ | 

Aaka र्षणं यमिमा विदाः प्राव॑न्तु gaa विशः ॥ २ ॥ 
यजिष्ठम्‌ | al | यज॑मानाः । हुवेम | अ्येष्टम्‌ । अङ्गिरसाम्‌ | विप्र । 
| aasi: । विप्रॅभिः । शुक्र । मन्मंऽभिः । 
परिज्मानम्‌ ऽइव । द्याम्‌ । होतारम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । 

शोचिः SHAN | वृष॑णम्‌ | यम्‌ । इमाः | विश॑ः । प्र । अवन्तु । जृतये | 
विशः ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
=. हे विप्र ( =्मेधाविन्‌), अङ्गिरसां ज्ये ( =पितरं ) aeg ( =अतिश- 
येन यष्टव्यं ) त्वा ( त्वां) यजमानाः ( =यष्टारो ) [ वयं ] मन्मभिः (=R: ) 
हुवेम ( =आह्वयामः )--हे शुक्र ( =दीप्तिमन्‌ ), विप्रेभिः ( =विप्रेः=स्तोतृमिः ) म- 
न्मभिः ( =स्तोत्रैश्च ) [ हुवेम=आह्वयामः ] | शोचिष्केशं ( =ज्वाठारूपकेरं ) TAA 
( =बळ्युक्तं ) परिज्मानमिव द्यां (=परिगन्तारं सूर्यमिव=्परिगन्तृष्यंवत्परिगन्तार्‌ ) 
चर्षणीनां होतारं ( =मडष्याणां हिताय देवानाम्‌ आह्वातारं) [त्वां हुवम ] | ये 
| स्वाम्‌ ] इमा विशः [ इमा अस्मद्रपा | विशः (सजना ) जूतये (=त्वणाय=्सव्व- 
रागमनाय ) प्रावन्तु ( =प्रीणयन्तु=तोषयन्तु ) ॥ 5 
यजि त्वा यजमाना वयं हुवेमेत्यत्र यतो वये यजमाना यतश्च त्वं यजिः अतो 
हुवेमेत्यभिप्राय: | ...... शोचिष्केशं केशवदत्यन्तायतज्वालोपेतम्‌ | इति सायणः ॥ 


पासून १३९ पर्यंत तेरा सूक्ते आहेत.' | छिमान्‌ बळाच्या योगानें HAT उत्पन्न 
दुसरीं सूक्तें ऋग्वेदांत या ऋषीचीं नाहींत. | केलेला अग्नि, त्याला मी होता ( दवांला 
हें पहिळे सूक्त अग्नीविषयीं आहे. | बोलावून आणणारा) असे समजून 
पहिल्या मंत्राचा भावार्थः-* तुपाची आ- | त्याची पूजा करितों. * 
इति टाकिळी म्हणजे ती पाहून ज्याला “ सुय॒ज्ञ = स्वध्वरः? म्हणजे चांग 
आनंद होतो, आणि जो आपल्या दिव्य | व्या रीतीनें यज्ञ सिद्धीस नेणारा, जेणें- 
कांतीनें आणि तेजाने प्रकाशन तो आ- | करून देव येऊन. अर्पिछेलें हवि घेऊन 
नंद प्रदात करितो, तो महाउदार, | भक्षितील असा यज्ञ करणारा. हें विशे- 
दयाळु आणि कवीप्रमाणे उपजतच बु- ( षण होता म्हणून जो ऋत्विज असतो, 
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२. अत्यंत यज्ञयोग्य असा जो , 


अंगिरसांचा आदिपुरुष Al तुला, 
हे प्रज्ञावान्‌ अग्नी, आम्ही यज्ञ क 
रणारे जन स्तोत्रांच्या योगानें हाक 
मारीत आहों-हे तेजस्वी sat 
रतोयांच्या आणि स्तोत्रांच्या यो- 
ma [ हाक मारीत. आहों ]; जो 
सूर्याप्रमाणे प्रदक्षिणा करणारा 
आणि मनुष्यांचा ज्वालाशिख [आ- 


णि] प्रबळ होता [होय ]. आणि | 
तुला हे जन, [हे] जन तुला त्वरा | 


करण्याविषयीं वळवोत 


2. Thee, the ancestor of 
the Angirases, most de- 
serving to be honoured with 
sacrifices, we the saerificers 
are invoking, O wise [Ag- 

| ni], with hymns,—through, 
O brilliant one, hymns 
[and] sages-——thee the priest 
of men, like the revolving 
sun, bedecked with. shag- * 
gy flames, endowed with 

| strength: whom may these 

persons— [these] persons— 
induce to hasten hither. 


त्याला खरांखर लावावयाचे; पण अग्नी- 

ला येथे ` हाता ' मानिला असल्यामुळें 
` त्याला लाविलें आहे. 

‘oma = कपा.” सायणांनीं अर्थ 

“ सामर्थ्याने ) असा केला आहे. पण ऋ. 

६. १५. ५; ७. 3.- ९; आणि ६ 


२३. ५ आणि त्यांजवरील सायणभाष्य | 


यांचे प्रमाण आमच्या अर्थाला आहे 


वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत “ मनिए । 


२. “ हे अग्नी, अंगिरसांचा आदि- 
पुरुष, मेधावी, सूर्याप्रमाणे जगताला प्र- 
दक्षिणा करणारा, ज्वाला ह्याच ज्याच्या 
"शिखा, जो बलवान्‌, असा मनुष्यांचा 
होता जो तूं, त्या अतिशयेंकरून पूज- 
नीया तुला यज्ञेंकरून पूजा करणारे जे 
अम्ही, ते स्तोत्रें रचणाऱ्या कवींच्या हारा 


दासुअन्तं ', चवथ्यांत ` सुअध्वर 

आणि पांचब्यांत ' देवाचिआ' असें 
वाचावें, सहावा चरण “शोत्रिषा ? या 
aziz: चि › अक्षरावर संपतो आणि 
त्या शब्दाचा “षा ? इतक्रा भाग्‌ पुढच्या 
पादांत घेऊन < आजुह्वानस्य ? याच्या 
« आ? अक्षरांत नाहींसा करावा लाग- 
तो त्यापेक्षां सहाव्या चरणांत एक अक्षर 
कमी असतें तर बरें दातं 


तूं लवकर आग्हांप्रत ये 

° अंगिरसांचा आदिपुरुष =" अङ्कि- 
रसां eR.’ सू. 3१ मं. १ आणि त्या- 
जवरील टीप पहा. 

“सूर्याप्रमाणे प्रदक्षिणा करणारा = 
‹ परिज्मानमिव द्याम्‌. ” म्हणजे जसा 
| सूर्य जगतासभोंतालीं नित्य फिरतो तसा 


आणि स्तोत्रांच्या द्वारा बोलावीत आहों. | फिरणारा 


तर ह्या आम्हां जनांची हाक एकून 
B 3 


“हे जन = इमा AA म्हणजे 
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स हि पुरू चिदोज्ञसा विरुक्मता दीत्यांनो भवति gear: qr- 
शुर्न दुहंतरः | 

ate चिद्ास्य सगतो श्रुवद्वनेव afer | 

निप्बहमाणो यमते नायते धन्तासहा नायते || ३॥ 
सः । हि। पुरू । fay ओज॑सा। विरुक्मता | dara: । भव॑ति | 

मतर: | परशुः | न | द्रुहम्‌ ऽतर 

ate | चित्‌ । यस्यं | सम्‌ ऽऋतौ | AAG | वना ऽइव । यत्‌ । स्थिरम्‌ । 
निः सहमानः | यमत | न | अयत | धन्वऽसहा | न | यत ॥३॥ 


भाषायाम्‌ 
3. हि (नयस्मात्‌ कारणात्‌) सः ( =अश्निः) विसूक्मता ( =तेजस्विना) ओजसा 

(=सामर्थ्येन) ge चित्‌ (=अलन्तमेव) दीद्यानः (=दीप्यमानः) दुहंतरः (HAP 
हिंसको ) भवति--परशुने द्रुहंतरः ( ज्परशुरिव शत्नुहिसक्रो) [ भवति ] | यस्य 

gat ( =संगमने सति) वीळु चित्‌ [ पदार्थजातं ] (=्यश्वद्‌ दृढं लोहादिकं 
तदपि ) यत्‌ [ च ] स्थिरम्‌ (Saas पर्वतादिके ) [ तत्सर्व ] वनेव ( =उद्‌का- 
नीव उदकानि यथा तथा ) श्रुवत्‌ (=ख्ेत्‌=्द्रवति) | निःसहृमानः (=निःशेषेण श- 
aq अभिभवन्‌ ) यमते ( =तिशति) न [ तु ] अयते (agaang पलायते )-- - 
धन्वसहा ( =a शत्रूणाम्‌ अभिभविता ) [स ] न अयते (रन पलायते ) ॥ 


° आम्ही जे स्तोत्रें म्हणत आहां, ते | पयोग मराठी कवितेंतहि अशा प्रका 
दिवोदासाचे पुत्र. ' हा जन ” याचा S- | रचा पुष्कळ येत असतो, 
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३. कारण कीं आपल्या ते- 
जस्वी सामर्थ्यानें अत्यंत प्रकाश- 
णारा असा तो SAIS मारणारा 
होतो--तो तरवारीप्रमाणें दुष्टांला 
मारणारा [ होतो ]; ज्याची भेट 
होतांच दृढ आणि स्थिर जे T- 
दार्थ असतात, ते सुद्धा पाण्यांसा- 

- रिले वितळूं लागतात. तो aier 
हारून उभा राहतो, पळत नाहीं- 
धडजयी [ असि ] पळत नाहीं. 

3. ` अग्नि आपल्या तेजःपुंज वळा- 
नें तरवारीप्रमाणें शात्रूंला मारून टाक- 
ण्याविषयीं समर्थ आहे. अग्नि शत्रूछा 
मारून टाकितो यांत नवळ नाहीं; पण 
पाषाण आणि मोठमोठे पर्वत यांसारि- 
ले जे प्रचंड आणि अंति कठिण पदार्थ, 
ते Sar अग्नीची गांठ पडतांच पाण्याप्र- 
मागें वितळून जातात. अम्नि हा जणं 
काय मोठा ASAT आहे, आणि मोठ्या 

| JUITA WAST मारून समरांगणांत 
| _ उभा राहतो, qa जात नाहीं. 


| * ध्ुर्जयी = धन्वसहा.” म्हणजे ध- 
AAA योगानें WIS जिकणारा, TAAL 
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` = 


| 3. For shining splendid- 
| 


ly with his brilliant power — 


| he becomes the destroyer of 
| the haters— destroyer of 
| the enemies, like a sword ; 
at whose meeting even 
things, [ which are ] solid 
[and those ] which [are ] 
firm, melt like ‘waters. 
Vanquishing the enemics 
he stands, and does not 
fly—the victorious archer 
does not fly. 


पराभव करणारा. या विशेषणावरून आ- 
णि परशुशच्दावरून उघड होतें कीं, वेद्‌- 
काळीं जीं शस्त्रे आणि अस्त्रे ठाऊक होती, 
त्यांत तरवार ( परशु), आणि धनुष्यवाण 
हीं असत, आणि धनुष्याच्या योगानें 
qisi जिकणें हें वीरांछा मोठें भूषण 
मानिलेलें असे. 
वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांतील दुसर्‍या 
पोटचरणांत 'दीद्यानो'च्या स्थळीं “दी- 
SATA असें म्हणावें; आणि तिसऱ्या 
चरणांत दोनी ठिकाणीं “नायते'च्या जागीं 
“न अयते' असें म्हणावें. ` 


ree 


; an 
F i 
TIRE EDIE 


SS YW LRA TO NS ee 
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दृहा चिदस्मा अनुं दुर्यथा विदे तेज्ञिष्टाभिररणिभिदाष्टवव॑से- 
saa दाष्टचवसे | ie 
प्र यः पुरूणि गाहते तक्षद्रनेव शोचिषा | i 
स्थिरा चिदन्ना नि रिंणात्योतंसा नि स्थिराणि aA ॥४॥ 
दुहा । faq अस्मै | अठ | दुः। यथां । विदे । तेजिष्ठाभिः। अर- | 
णिंऽभिः। दाष्टि । अव॑से | अग्नये | दाष्टि | अवसे | 
प्र। यः। पुरूणि | गाह॑ते । तक्षत्‌ | वर्ना ऽइव । शोचिषा । 
स्थिरा । चित्‌ । अर्ना । नि । रिणाति । ओज॑सा । नि । स्थिराणि । 


चित्‌। ओज॑सा ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. अस्मै ( =अग्नये ) Tz चित्‌ ( =दुढा चित्‌=्दुढान्यपि ) [ वस्तूनि ], यथा | 
विदे [ तथा ] ( न्यथा विद्यते ज्ञायते तथा ), [ यजमाना ] अनु दुः ( =अङ ददुः 
>एकैकमिति क्रमेण ददति )। [ उपासकजनस्‌) तेजिए्टाभिः (=अत्यन्तं तेज- ` 
स्विनीभिः) अरणिभिः (=अरणिनामकेः काटे: ) अवसे ( =प्रसादाय=्यथा स Tae ` 
ˆ न्नो भवेत्तथा) दाष्टि ( =पूजयति )--अगम्नये [ तुभ्यम्‌ ] अवसे (=प्रसादाय ) दाष्टि 
( =पूजयति ) | यः [ अग्निः ] पुरूणि ( =बट्ूनि ) [ वस्तूनि ] शोचिषा ( =स्व- 
कीयया ज्वालया ) वनेव तक्षन्‌ ( =्वनत्ृक्षसमूहानिव तक्षन्‌=्काशनीव च्छिन्दन्‌ ) 
[तानि ] प्र गाहते ( =प्रविशति ) [ अपि च ] स्थिरा चित्‌ अन्ना ( =स्थिराण्यपि 
अन्नानिन्काशदीनि ) ओजसा (=स्वतेजसा ) नि रिणाति ( =अवगमयति=स्वोदरे 
गमयति=भक्षयित्वा पत्ति )--स्थिराणि चिद्‌ ओजसा नि [रिणाति] (स्वतेजसा 
स्थिणण्यपि अन्नानिञध्टानि काशदीनि अन्नान्यपि भक्षयित्वा पचति )॥ ; 
यथा विदे इत्यत्र यथा विदे विदुषे परमार्थद््शिने यथोत्करष्टानि धनानि वितर- | 

न्ति दानशीलाः | qar अयमश्निर्यथा विदे | विन्दते | स्वातिरिक्तं हविर्देवेभ्यो दातु 
लभते स्वीकरोति तथा Ta | इति सायणः |] 


\ 
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४. कठिण सुद्धा [हब्यें] याला. 


देत असतात हें प्रसिद्धच आहे; 
याची कपा व्हावी म्हणन अत्यंत 
तेजस्वी अरणींच्या योगानें याला 
[जन] भन्नतो-_अग्नीला कपेसाठीं 
[ जन ] भजतो; जो [ अम्नि ] 
[आपल्या] तेजानें अनेक [वस्तूला] 
लांकडांप्रमाणें तोडीत यांच्या H- 
धून चालतो, [ आणि आपल्या ] 
सामर्थ्यानें कठिण कठिण सुद्धा अ. 


नें खाऊन टाकितो--[आपल्या] | 


सामर्थ्यानें कठिण कठिण सुद्धा 
[ अने ] खाऊन टाकितो. 


| He consumes even 


९३ 


A, Asis known, they 


give him even hard [ ofter- 
| ings]; to propitiate him 


[the worshipper ] honours 
[him] with the most bril- 
liant pieces of wood— 
honours Agni to propitiate 
him; who penetrates many 
things, cutting them down 
like trees with [ his ] flame. 
hard 
things as food with [his ] 
flame—consumes even hard 
things with his flame. , 


४. ` अग्नीला अति कठिण अशीं 
अन्ने घालितात, आणि त्याला तेणेकरून 
प्रसन्न करूं पाहतात. आणि तीं कठिण 
अन्ने हि (SRS) खाऊन तो प्रसन्न होतो. 
अग्नि अरण्यांत शिरतो, आणि ater 
तोडल्याप्रमाणें तोडून जणूं टाकितो. तो 
आपल्या सामर्थ्यनें अति कठिण असे 
पदार्थं खाऊन TAIT खाक करितो. ' 

“हे प्रसिद्धच आहे = यथा विदे.” 
ध्यृथा AF हे शब्द दुसऱ्या पुष्कळ ठि- 
काणो आले आहेत, आणि तेथें सुद्धा 
आम्ही येथें FSA अर्थ जुळतो ITË- 


च नव्हे, पण त्यांतून कितीएक ठिकाणीं 
सायणांनींहि याच्या जवळ जवळ AT 
केला आहे. 

* अत्यंत तेजस्वी अरणींच्या योगा- 
नें '=* तेजिशाभिः अरणीभिः.' ‹ अर- 
णि ' म्हणजे ज्या लांकडांला एकमेकांवर 
qiga अभि उत्पन्न करीत, तीं ZIRS. 
परंतु येथें जळणारीं लांकडें इतकेंच वि~ 
वक्षित दिसतें. * तेजिशभि: अरणिभिः' 
हे शब्द्‌. पुनः १२९ व्या सूक्ताच्या ५. 
व्या मंत्रांत आले आहेत. 
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तम॑स्य पश्षमुर्वरास धीमहि नक्तं यः सुदर्शतरों दिवातरादप्रायुषे 
- दिवातरात्‌ । 

आदरस्यापुग्रेभणवट्टीळु शर्म न सूनवे | 

भक्त्मभक्तमवो व्यन्तों अज्ञरां अन्नयो व्यन्तो अजराः ॥५॥ १२॥ 


तम्‌ । अस्य । पक्षम्‌ । उपरासु । धीमहि । नक्त॑म्‌ | यः | सुदर्शे$तर: | 
दिवां5तरात्‌ | अप्र॑ऽआमुषे | दिवांऽतरात्‌। 

आत्‌ । अस्य । आशः । ग्रभणऽवत्‌। वीछ । शर्म । न। सूनवें। 

भक्तम्‌ | अभंक्तम्‌ । अर्वः । व्यन्तः | अजराः | अम्नर्य:। व्यन्त॑ः | 
SAT: ॥ ५ ॥ १२ ॥ 


भाषायाम्‌. 
५. अस्प ( =एतस्याग्नेस्‌ ) तम्‌ (=एतं) पक्षम्‌ (=अन्नं हविलैक्षणम्‌ ) उपरासु _ 
(Saat: समीपभूतासत भूमिषु) धीमहि ( =नि दधीमहि ) यः [ अग्निः ] दिवात- 
रात्‌ ( =अददः्यावदिने ततः सकाशात्‌ ) नक्तं (Sweat) gaat ( =विशेषे- 
णाथिक्रे saa) [भवति]--दिवातरात्‌ ( अहः सकाशाद्‌ ) [ रात्री ] अप्रायुषे 
(अधिकतर जीवते=अधिकतरं प्रकाशमानाय ) [तस्मे ] [ पृक्षं धीमहि=्ञअन्नं 
निदधीमहि ] | आत्‌ (=अतः कारणादेव=्यतो रात्रावधिकं प्रकाशतेऽतः कारणाद्‌) 
अस्य [ अग्नेः ] आयुः ( =आयुष्काळः=्आयुःस्थितिः ) वीळु शर्म पूनवे न (GES 
Aagi यथा पुत्राय म्रभणवत्‌=अनुग्रहवत्‌=अउु्राह्े=्रक्षकं तथा ), ग्रभणवत्‌ 
( =्म्रहणवत्‌=अनुम्रहृवत्‌=रक्षकं) [ भवति ]| भक्तम्‌ अभत्तम्‌ अवः (=इतरेः प्राप | 
यत्‌ यच्ेतरेने प्राप्त तादृशमपि रक्षणं) व्यन्तः (=आगमयन्तः=्कुवैन्तः) [ AHI: J 
अजराः (=्जरार्‌हिता ) [ भवन्ति ]--[ अवो ] व्यन्तः (=रक्षणं कुर्वन्तः) अशनयः 
( =आइवनीयादयोग्नयः) अजराः ( =्जरारहिता ) [ भवन्ति] ॥ 
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५. तर ह्या | अग्नी]कारणें 

अन वेदीजत्रळ आपण ठेवूं; 
जो [ अप्नि ] दिवसापेक्षा रात्रीं 
अधिक सुंदर दिसतो--दितरसापेक्षां 
[रात्रीं] अधिक जीवंत असणाऱ्या 
[अम्नी]कारणें [ अन्न ठेवू ]. का- 
रण की याचें आयुष्य, पुत्राला [पि- 
त्याचें ] मजबूत घर [रक्षणकारक] 
[ असतें ] तसें, [ उपासकाला ] 
रक्षणकारक [ आहे ]. [इतरांला] 
प्राप्त झाळेळें आणि प्राप्त न झालेळें 
[ असं ] रक्षण करणारे [ अग्नि ] 
अजर [होत]--[रक्षण] करणारे 
अमि अजर [होत]. 


७. ही ऋचा किंचित्‌ दुर्वोध आहे 
भावार्थः= ` जो दिवसापेक्षां रात्रीच्या 
वेळीं अधिक प्रकाशमान दिसतो, आणि 
दिवसापेक्षां रात्रीं अधिक जीवंत जणुं 
दिसतो, त्या अग्नीला आपण या वेदी- 


जवळ हवि ठेवूं. असें जर आपण करूं, | Sa 
| व्यन्तः अग्नय:. या अनेकवचनाचे ता- 


तर जसा एकादा मुलगा आपल्या वापा- 
च्या मजबत घरांत राहिला तर सुरक्षित 
असतो, तसें AMA सगळें वतन त्याच्या 
भक्तांछा रक्षणदायक हातें म्हणून A- 
म्हांलाहि रक्षणदायक होइल.-अग्नि सर्व 
प्रकारचें रक्षण करितो, तरीहि तो कधीं 


वेदार्थयत्न, 


«दु 


5. Let us then place 
this his food near the altar, 
[his] who [is ] more con- 
spicuous in the night than - 
inthe day—to him who 
[is] more energetic [ at 
night] than in the day 
For then his life [is] as 


| protecting as [is] the [ fa- 
| ther’s] fortified house te the 


son. Affording [ to his wor- 
shippers] support, [ such as 


| is] obtained [and] [such 


| 


| 
| 


| 
| 


| 
| 
| 
| 


| 


asis] not obtained [ by 
others], the [various] Agnis 
[are] ever youthful—the 
[various] Agnis giving 
support [ are ] ever youth- 
ful. 
वृद्ध होत नाहीं.? 
“] रात्रीं ] अधिक जीवंत. . .कारणे= 
‘aay.’ दिवसाचा अझि जणुं गुप्त 
असतो आणि रात्रीं त्याचे तेज विशेष 


| लकलकीत दिसत असतें. 


* रक्षण करणारे अग्रि ' = अवः 


त्पर्य असें दिसते कीं, अनेक ठिकाणचे 
आणि अनेक वेळीं प्रदीप्न - होणारे जे 
अग्नि ते. उषा जी प्रभातकाळरूप देवी, 
तिला सुद्धा असेंच अनेकवचन लावि- | 


लेले पूर्वा आळेलेंच आहे. . | 


a | 
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स हि wat न मारुतं तुविष्वणिरप्रस्वतीषृवरास्त्रिएनिरातेना- 
स्विष्टनिः | 3 
आदंद्वव्यान्याददियज्ञस्प॑ केतुरहेणा | 
अधे स्मास्य हथतो हृषीवतो विश्वे जुषन्त पन्थां नरः शुभे न 
पन्थाम्‌ ॥ ८ ॥ 
सः: | fel Ta) न। मारुतम्‌ | तुविऽस्वनिः । अम्न॑स्वती घु । उवैरासु ॥ 
इष्टनिं: | आतंनासु | इष्टनिंः । 
आद॑त्‌ | हव्यानि । आ5ददि: | यज्ञस्य । केतुः | अर्हणां । 
_अध॑ | स्म । अस्य । ada: | दर्षीवत: । विश्वे । जुषन्त । पन्थाम्‌ । 
AU । शुभे । न । पन्थाम्‌ ॥ ६ ॥ 


-भाषायाम्‌. 


. सहि (अग्निः खलु) मारुतं शर्धो न ( =मसूतां गण इव ) तुविष्वणिः 
( =प्रभूतनाद्‌ःन्प्रभृतध्वनियुक्तो ) [ भवति ] | अप्रस्वतीषु (=खननादिकमेवतीषु= 


rs 


कृतोद्यमास ) उर्वरास ( =सस्याव्यास्‌)भूमिषु ) इटनिः ( =ध्वनियृक्तो ) | भवति ] | 
` [ अपि च ] agag ( =पृतनासु ) इष्टनिः ( =ध्वनियुक्तो ) [ भवति ] | आद्‌- 
दिः ( =हविषां areal ) यज्ञस्य केतुः ( =अध्वरस्य ध्वजभूतः ) [ अभ्निः ] अहै- 
णा ( =अईणया=पूजया सह ) हव्यानि ( =हृवींषि) आदत्‌ ( =स्वीकरोति ) | 
अध स्म ("अत एव ) हर्षतः AMAT: ( =हर्षयुक्तस्य आनन्दयुक्तस्य च) अस्य 
[ अग्नेः ] पन्थां ( =पन्थानंम्मार्गे ) AA ( =सर्वेपि जना ) जुषन्त ( =अजुषन्त 
=अमेवन्त=सेकन्ते )--नर: शुभे न पन्थां ( =यथा मनुष्याः शोभायेः=शोभितुं=्क- 
त्यागाय RA पन्थानं भजन्ते तद्वत्‌ ) [ अस्याग्नेः पन्थां=्पन्थानं जुषन्त=सेवन्ते ] ॥ 
अप्रस्वतीषु उवैरास इष्टनिरित्यत्र अप्नस्वतीषु खननप्रोक्षणादिकमेपितास्त। अप्त | 
«इति कमैनाम | oat दंस इति तन्नामसु पाठात्‌ | उर्वरासु उरूवरणयुक्तासु श्रेशसु | 
वेदिमूमिषु......इटनिः यश्व्यः।'...... किंच हर्षतो हविर्भक्षणादसन्तहर्षयुत्तस्य | 
यहा अभिमतफळदानेन यजमानान्‌ हर्षयतो हषीवत आज्यस्वीकारेण STAM: 
पन्थां पन्थानं मार्ग विश्वे सर्वे मनुष्या जुषन्त | अप्रीणयन्‌ | असेवन्त वा। किमर्थम्‌ | 
शुभे | शोभनाय | SEIA पन्थानं सवैंगेन्तव्यमे हिक्ाषुष्मिकफळस्याम्नेरेव मार्गे सर्वे- ¬ 


= 


ELL 


` 


4 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


“a aes 4 हि. कल d J र "चा = = La ia So eee 


मोह , टे 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१.अ०१९.सू. १२७.] 


६. आणि तो मछतांच्या गणा- 
प्रमाणें प्रचंड नाद करणारा [होय], 
घान्यानें भरलेल्या समृद्ध शेतांत ना- 
द करणारा [होय], आणि सेनांम- 
ध्ये नाद करणारा [होय]. पाहुणा 
[आणि] यज्ञाचा ध्वज [असा] अग्नि 
पूजेसहित at स्वीकारून घेत अ- 
सतो. म्हणूनच आनंदी [ आणि ] 
संतोषवान्‌ [अस्ता जो] हा [असि], 
साच्या मार्गाला सकळ जन भज- 
तात- मनुष्य जसे कल्याणार्थ [चां- 
गला] मार्ग [ भजतात, तसे सक- 
ळ जन याच्या मार्गाला भजतात] 


ariaa. 


ह i 


rich: corn-fields—makes a 


noise among the armies of | 


the enemy. He the hearty 


guest, the banner of sacri- 


fice, receives the oblations 
with the worship. 
therefore that 
the path of the delighted 
[and] pleased Agni—follow 
his path as men follow a 
path for good. 


६. “ अग्नि HEZI जाईल 
तिकडे आवाज करीत असतोः तो, ज्यांत 
उत्तम श्रम केले आहेत आणि ज्यांत उ- 
ay धान्यें पिकलीं आहेत, अशा शेतांत 
शिरला म्हणजे तेथेंहि आवाज करितो, 
ait Tat सैन्य जाळावयाचें असलें 
म्हणजे तेथेंहि- तसाच आवाज करितो. 
मठष्यांनीं दिळेलीं gA घेणारा असा 
जो यज्ञाचा जणुं ध्वजच अग्नि, तो आ- 


मची मत्यांचीं हव्ये स्वीकारून घेत अ- 
सतो. म्हणूनच तर या आनंदमय अग्नी- 


च्या उपासनेचा मार्ग, सकळ जन चांगला 
एकादा रस्ता शोधून AMT जातात तसे, 
जाणून बुजूनत्र अवलंवीत असतात.” 

“ प्रचंड नाद्‌ करणारा = तुविष्व- 
णिः. अभि जाऊं लागला आणि मार्गा- 


मधील वस्तु AS लागला, म्हणजे जो 
भुग्‌ भुग्‌ असा आवाज होत असतो,. 
तो येथें विवक्षित आहे. 

“ यज्ञाचा ध्वज '=' यज्ञस्य केतुः.? 
म्हणजे जेथें जें यज्ञ होतो तेथें तेथे 
ध्वजाप्रमाणें अग्नि पेटन प्रकाशत अस- 
तोच; जसें ध्वजाशिवाय सैन्य नाहीं, 
तसा अग्नीशिवाय यज्ञ नाही. | 

“याच्या मार्गाला = अस्य पन्थाः 
म्‌.? अग्नीचा मार्गे म्हणजे अग्नीची उपा- 
सता करण्याची चाळ 
रासु इष्टनिः | आरेतनासु इष्टनिः असें 
म्हणून, दुसत्यांत हव्थानि आददि 
असें म्हणावें; आणि fi 
a असें वाचून त्यांत शेवर्ट 


oi 


3 QG 
6. He makes a loud noise — 


like the troop of Maruts ;; 
he makes a noise in the- 


It is- 
all follow - 


पहिल्या चरणांत “अप्रस्वतीषु Sd- 


TS 


द्विता । यत्‌। ईम्‌ । कीस्तास: | अभिऽद्य॑वः। | उपऽवोचन्त। 


` (च्यष्टव्यः ) प्रियान्‌ (=स्वप्रीतिहेतून्‌) अपिधीन्‌ (=आज्यादीनि आवरणानि=हवी- 
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CQ ऋग्वेद. [अ०२.अ० १-व. १३. 
द्विता यदी कीस्तासो अभिद्यवों नमस्यन्तं उपवोर्चन्त भृगवो म- 
थुन्तो दादा भूगवः ।- 
afta agai शुचिर्यो धर्णिरेघाम्‌ | 


~ ww |~ दर Cle ~ ~| ~ n 
प्रिया अपिधीवेनिषीष्ट मधिर आ वनिषा्ट में ॥ ७ ll 


भगव; । मथन्तः | दाशा । भगव: । 
अग्नि: | इंडो । वसूनाम्‌ | शुचिः । यः | धरणिः । एषाम्‌ । 
प्रियान्‌ । अपिऽधीन्‌ । वनिषीष्ट । मेधिरः । आ। वनिषीष्ट । मे- 
धिरः ॥ ७ ॥ 
नुयच्छन्ति | अश्निमेव प्रीणयित्वा साधयन्ति | मार्गश्रयणे दृष्टान्तः | यथा लोके . 
नरो मनुष्याः TA शोभनाय सुखप्राप्तये पन्थानं gitat निर्भयं प्रौदमागैमिव | 
इति सायणः ॥ 


भाषायाम. 
७. यद्‌ ई ( चयम्‌ इममर्भि ) कीम्तासः ( =्स्तोतारः) अभिद्यवः ( =अभिगत- 
दीप्षिमन्तः=्तेजस्विनो ) नमस्यन्तः (=नमस्फारेण नम्रीभवन्तो ) भगवः (नुः 
कुलोत्पन्ना मठुण्या) द्विता (-द्विधाद्वाभ्यां प्रकाराभ्याम्‌) उपवोचन्त (HS TAT) — 
दाशा (हविदानिन निमित्त भूतेन=्हविर्दानाय ) मथ्नन्तः (=अरण्यां मन्थनेन नि- 
ष्पादयन्ता ) भृगवः [ उपवोचन्त=्उपासत ] {सोयं ] शुचिः ( =दीप्निमाब्‌) | 
अझ्निः वसूनाम्‌ ईशे (=धनानाम्‌ इषटे=प्रभुभेवति ) a: [ अग्निः ] एषां (न्टश्यमा- 
नानां सुवर्णमागिक्यादीनां धनानां ) धर्णिः (धारकों ) [भवति ] | [ स ] मेधिरः 
बि ) वनिश्रीष्ट (-कामयतां-प्रीत्य सह स्वीकरोतु )--मेविरः (यष्टव्यः ) [ rare 
अपिधीन्‌=आज्यादीनि ] आ वनिषीष्ट (saad कामयताम्‌ ) ॥ ES 
द्वितेति दुर्वोधम्‌ | सायगेन तु व्याख्यातमेवम्‌ | हिता द्वित्वमापन्नं ह्विप्रकारं AT- _ 
'स्मार्तभेदेन ड्वित्वमापन्नम्‌ | यद्वा | उपलक्षणमेतत्‌ | आहवनीयादिरूपेण नानावि- 
धम्‌ | यढ़ा द्विता द्वितिधाये हिकामुष्मिकफलायोभयाय | इति ॥ 


MAT चरण “विश्वे जुषन्त पन्थआम्‌। | RTT AT BAT ७६ अक्षरांचे * अति- 
नरः शुभेन पन्थआम्‌ › असे म्हणावे. | प्रति › वृत्त सिङ होईल, 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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७. ज्या [ अभ्नी]ला स्तोत्रे 
करणारे, तेजःपुञ्न [ आणि ] न- 
मन करणारे भृग जन दोन प्रका- 


tat भत्ते झाले-भुगुजन एजे- | 
साठीं मधून काढिते झाळे-[ तो | 
हा ] तेजस्वी अभि [ सकल ] व- | 


| स्तूंचा धनी होय-जो यांचा धा 
रणकर्ता [होय]. पूजनीय [अग्नि] 
त्याला प्रिय [अशा या] होमद्रव्यां- 
| वर प्रीति करो-पूजनीय [अग्नि] 
| प्रीति करो. 


* ज्या अग्नीला स्तोत्रपरायण, Ñ- 

aef, नमस्कार करून दैन्य दाखवि- 
| णारे असे भृगुवेशांतीछ जन भजून 
| अरणींतून निष्पन्न करून हवि देते 
झाले, तो हा अग्नि या पृथ्वींतील सकळ 
सुंदर द्रव्यांचा 'वनी होय. तर त्याला 
प्रिय असे जे घृतादिक पदार्थ आम्ही 


१२७, 


त्याजवर ओतीत आहो, ते तो आदराने 


स्वीकारो.” 
* श्रगुजन = भ्रगवः. ˆ सू. 
द आणि त्याजवरील टीप पहा. 
“दोन प्रकारांनी = द्विता.” म्हणजे 
मनुष्यांचा मित्र आणि देवांचा दूत होई 
अशा रीतीनें; मनुष्यावर कृपा करून 
त्यांच्या मित्राप्रमाणे वागणें हा एक उ- 
èm आणि मडुष्यांनीं दिलेलें हवि दे- 
वांकडे RAR हा दुसरा उद्देश; या 
दोनी उद्देशांनीं, हे दोनोहि उदेश जेणें- 


५,८ मं. 


£ १.अ० १९. सू. १२७.] वेदार्थयत्न. 


पिधि ? शब्द पुनः आलेला नाहो; T- 


T - es 


£ ae 
pt 


शट 


९९ - 


| 7. He whom the pray- 
ing, resplendent, [ and] 


_ bowing Bhrigus worship- 
ped in two ways—the Bhri- 
gus [worshipped], churning 
him out for worship, —that i 
Agni is the lord of things, 
| who is their supporter 
May sacred Agni love his 
dear oblations—may sacred 
[Agni] love [his oblations] 


| 


करून पूर्ण होतील अशा रीतीनें. ५८ 
व्या सृक्ताच्या ६ व्या मंत्रावरीळ टीपेंत 
हा दोन प्रकारचा उद्देश स्पष्ट करून _ 
दाखविला आहे. 

* होमद्रव्यांवर `= aida.’ “अ- 


स्तुत मंत्रांत सायणांस AIET आम्हीं _ | 
अर्थ केला आहे. तो केवळ AENA | 
अनुसरून आहे (कारण कीं अपिधिः - | fs 
म्हणने कशाच्या तरी वर ठेविळेलळें थवा | y ee 
गाकिलेलें ' जे तूप वगेरे, तें असा अक्षम | 
राथ आहे) तरी संभवतो खरा.  . 

पहिल्या चरणांत 'अभिद्यवो'च्या ठि- _ 
काणीं * अभिदीअवो,' आणि दुसर्या 
‹ वृसूनआम्‌ ” आणि ¦ एंषआम्‌ असें 
म्हणावें म्हणजे TACT अक्षरांचा मेळ 


क र 


| पडतो Se FAs FPN 
वड अत 
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१__! (५४ N 


विश्वासां त्वा विशां पतिं हवामहे सवासां समानं दंपति भुते 
सत्यगिर्वाहसं WT | 
अतिथि मानुषाणां पितुनं यस्यासया | 
अमी च विश्व अमृतास आ वयो हव्या देवेष्वा वयः ॥ ८ ॥ 
विश्वासास्‌। त्वा । विद्ञाम्‌ । पतिम्‌ | हवामहे । सवासाम्‌ । समानम्‌ ॥ 
EE: दम्‌ऽप॑तिम्‌ | भुजे । स॒यऽगिर्वाहसम्‌ | भुजे । 
अतिथिम्‌ । माङ॑षाणाम्‌ | पितुः । न। यस्यं | आस्या । 
अमी इतिं | च । विश्वे । अम्ृतांसः। आ । वर्यः । हव्या । देवेषु । 
आ । वय: ॥ < ॥ - 


भाषायाम. 

- ८. विश्वासां fat (aiai प्रजानांस्सर्वेषां जनानां) पतिं (rt) स्वा 
(ai) [वयं] हवामहे (आहृयामः)---सवोसां [Prat] समानम्‌ (=एकरूपं) दंपातिं 
ERTE ) भुजे (=भोजनाय )--सत्यगिर्वाहसं (=सत्यभूतं गिरां स्तोत्राणां वाहक ) 
[त्वां] भुजे (<भोजनाय)--माठुषाणां (स्मउुण्याणाम्‌ ) अतिथिम्‌ (=अतिथिवत्पू- 
` ज्यं ) [त्वां] [ हवामहे: यामः ] | यस्य आसया ( =यस्य तव समीपे ) पिवुन 
(=a: समीपे पुत्रा यथा तथा) अमी च विश्वे अमृतासः ( =अप्री सर्वे देवा 
f | a अपि) आ वयः (ऱ्हविरन्नपुटिश्य ) [ आगच्छन्ति | वयः ( -ऋत्विज:--उपा[- 
सका ) देवेषु आ ( =्तथागतेषु देवेषु मध्ये-तेतवां संनिधी ) हृव्या (=हृव्यानिङ 

| हवींषि ) (>निदधतिस्प्रत्यपयन्ति ) ॥ 
पितुर्नेत्यादों | किंत्रास्याग्नेरासया समीपे | आसेत्यन्तिकनाम | आसा अम्बर- 
मिति तन्नामसु पाठात्‌ | तत्समीपेऽमी विश्वे5मृतासों हविरभोक्तुत्वेन प्रसिद्राः सवे | 
देवा अप्यागच्छन्ति... | किमर्थम्‌ | वयो हविर्लक्षणमन्नमुदिश्य | अभ्निपुखादेवे- | 
तरेभ्यो दीयमानत्वात्‌ | तत्र इष्टान्तः | पितुर्न पितुरन्तिके पुत्रादयो यथाज्नाद्रर्थ 
सेवन्ते तद्वत्‌ | इति. सायण: |) 
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म?१.अ०१९.सू-१२७.] वेदा्थैयत्न. 


<. तुला सकळ जनांच्या प्र- 
भूला [ आम्ही ] बोलावितों; a- 
कळ जनांचा [ जो ] समान ग्रृह- 
प्रभु, [या] तुळा जेवायाला---ख- 


रोखर स्तोत्रे वाहून नेणाऱ्या तुला | 


REST Sr 
agaia पाहुणा [जो अग्नि, सा]- 
ला [ आम्ही बोलावितों ]; याच्या 
पुढें हे सवे अमर, पित्याच्या पुढे 
[ पुत्र येतात ] तसे, हविरलासाठीं 
[ येतात J—[ हे ] उपासक जन 
देवांसंनिध हविरने [ अर्पीत आ- 


हेत ] 


१०१ 


| 8. We invoke thee the 
lord of all men, [ invoke 
thee ] the common lord of 
the household of all, to eat 
the food—f thee ] the true 
carrier of prayers, to eat 
the food, [thee ] the guest 
of men; into whose pre- 


father, even all those im- 
mortals [come] for the 
food.— The worshippers 
[placc] the oblations be- 
fore the gods. 


E Ha, सकळ जनांचा प्रभु 
म्हणजे सकळांच्या घरीं प्रभसारिखा H- 
हणारा आणि घरांतीळ सर्व मठुष्यांक- 
डून सेवा करून घेणारा, आणि स्तुति 
केलेली खरोखर देवांप्रत वाहून नेणारा, 
आणि मनुष्यांचे घरीं पाहुण्याप्रमाणें प- 
काननें खाणारा,असा जो तूंत्या तुला आम्ही 
जेवायास बोलावीत आहों. तर तूं ये, 
म्हणजे दुसरे देवहि, बापाच्या तोंडाद्वारें 
अन्न खाण्यास पुत्र येतात तसे, तुझ्या 
तोंडाद्वारें हविरन्न खाण्याकरिता येती- 
- ल. आणि ते येऊन बसले म्हणजे त्यांच्या 
पुढें हे आमचे उपासक जन अनेक T- 
कारचीं हव्ये Sadie? असा अभिप्रा- 
` य आहे. 

« समान गृहप्रभु = समानं देपति- 


[A 


म्‌. म्हणजे सर्वाच्या घरांत घराच्या मा- 
लकाप्रमाणे असणारा. जशीं घरचीं सर्व 
माणसें एकाद्या वास्तविक घरधन्याला 
प्रसन्न राखण्याविषयों तत्पर असतात 
आणि सवे प्रकारें त्याची सेवा करितात, 
तशी अम्नीची करीत असतात, आणि 
त्याप्रमाणेच त्याचा मान राखितात. आणि 
तोहि धरधन्याप्रमाणेंच घराचा संभाळ 
करितो असें मानीत, म्हणून | दंपति ? 
(घरधनी ) हें विशेषण अग्नीछा छा- 
विलें आहे. साधारण संस्कृतांत तरी :दु- 

म्हणून जो शब्द प्रसिद्ध आहे; 
त्याचा अर्थ या मंत्रावरून स्पष्ट होतो. 
घरचा पुरुष आणि त्याची पत्नी ह्यांस 


घरचे मालक म्हणून “दंपती असें | 


sence, as [into that] of a_ 


क. 
T 
i i 


O RARE 


—— Ney fas r EENET 
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१०२ । ऋग्वेद. _[अ०२.अ०१.ब.१३.. 


aga सह॑सा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतातये रयिर्न | 
देवतातये | 
aran हि ते मदो द्युस्त्रिन्तम उत क्रतुः | 
अध॑ स्मा ते परि चरन्त्यज्ञर श्रष्टीवानो नाज॑र ॥ ९ ॥ 
त्वम्‌ | अने | सह॑सा | सहन्‌ ऽतमः । शुष्मिन्‌ ऽत॑मः | जायसे | देन 
ऽतांतये | रयिः । न। देवऽतांतये | 
शुष्मिन्‌ऽतमः | हि। ते। मदः । झु्निन्‌ऽत॑मः | उत । क्रुः । 
अध॑ | स्म।ते। परिं। चरन्ति। अजर । श्रृष्टीऽवार्नः। न। 
अजर ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌. 
` ९. हे अग्ने, त्वं देवतातये ( =्यज्ञाय ) सहसा सहन्तमः (वलेन अत्यन्तबल- 
वान्‌) [ अपि च) शुष्मिन्तमः (=अतिशयेन तेजस्वी ) जायसे ( जातोसि= 
निष्पन्नो भवसि )--रयिने देवतातये [ जायसे ] (=धनमिव यज्ञाय जातोसि) | हि 
(यस्मात्‌ कारणात्‌ ) ते (HAT) मदः (= आज्यस्वीकारजनितो हृषः ”) APA 
न्तमः (=अतिशयेन तेजस्वी ) उत (अपि च) [ ते ] करतुः (नतव कर्म ) [ दु- 
न्निन्तमः=अतिशयेन तेजस्वी ] [ वर्तते ] | अध स्म (=अतः कारणादेव) हे अ- 
जर (=जरारहित अन्ने ), [ जनास्‌ ] ते (=“ cat” +) परि चरन्ति (सेवन्ते ) . 
अजर (=F जरारहिताग्ने ), ( =्रुष्टीवानो न) (gat इव ) [त्वां परिच- 
rascal सेवन्ते ] ॥ _ 5: 


‘art इ० “सत्यगिर्वाहसम्‌. म्हणजे वृत्तासाठीं adata ठिकाणीं 'स- 
देवांत्रीयर्थ मठुष्यांनीं Roost जीं तीं | वीसआं' असें पहिल्या चरणांत, “मानु- | 
देवांकडे नेणारा, मध्येंच टाकून देणारा | षाणआ' आणि ' यस्य आसया ' असें 
नव्हे, खरोखर देवांजवळ नेऊन diga- | gaia, आणि तिसत्यांत 'देवेषु अ 
वयः? असें म्हणावें 


Pee 
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९. हे अग्नी, तूं यज्ञासाठी | 


साम्यानें अत्यंत विजयी आणि 
अत्यंत तेजस्वी [असा] नि 
cqa झाला आहेस---तूं यज्ञासाठी 
द्रव्यच जणुं [ उत्पन्न झाला आ- 
हेस ]. कारण तुझा हर्ष अत्यंत 
तेजस्वी आणि ठुझा पराक्रम अ- 
aa प्रतापवान्‌ [होय]. यास्तवच, 
हे अज्र [ अमी], तुला जन सें- 
वितात---हे अजर [अग्नी], ठुला 
जन दूतांप्रमाणें [ सेवितात]. 


९. “ हे अग्नी, लोकांच्या हातून यज्ञ 


व्हावे म्हणून तूं आपल्या बळानें अति- | 


डाय बळवान्‌, आणि तेजस्वी, आणि जणुं 
काय संपत्तीची खाणच असा जन्मला 
आहेस. कारण तुळा हुविर्भक्षणानें जो 
आनंद होतो, तेणेंकरून तुझ्या आंगीं 
RAT तेज (बळ) येतें. आणि तूं मग 
जीं कृत्यें करूं छागतोस. तीं मोठ्या परा- 


वेदार्थयल्न. 


| 


YoR 


9. Thou, © Agni, art 
born the michtiest with 
[thy ] might [and] most 
fiery 
sacrifice— [born] like a 
treasure for the sake of the 
sacrifice, For thy delight 
[is] most fiery, and most 
victorious [is ] thy valour 
It is therefore they wait 
upon thee, O ever youth- 
ful Agni—[wait upon thee], 
O ever youthful Agni, like 
messengers. 


क्रमानें भरलेलीं असतात म्हणूनच तर 


सकळ जन, एकाद्या राजासमोर दतज- 
न उभे असतात तसे, तुजसमोर उभे 
राहून तुझी सेवा करितात. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत qqa 
च्या जागीं * तुअमग्गने ' असें. आणि 
तिसऱ्यांत “चरन्ति अजर' आणि न 
अजर” असें म्हणावें. i 


for the sake of tbe ` 
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हे adar सहस्वत उपर्व थे पशुषे नाग्नये स्तोमो बभूत्वद्यये| . 
प्रति यदी हविष्पान्विश्वास क्षास नोगुव | 
रेभो न जरत KITT ज्ञूणिहात ऋषूणाम्‌ ॥ १० ॥ 
प्र । वः। महे । सह॑सा । सहस्वते | उषः5बुर्धे । पशु5से । न। अर्भये | 
S स्तोमः | वभत | अग्नये | 
प्रति । यत्‌ । ईम्‌ । हविष्मांन्‌ । विश्वासु । क्षार्स । जोणुवे । 
अग्रे । रेभः। न। जरते। ऋषृणाम्‌ । जूणि: | होतां | ITT ॥ १० 


~ ple ORME os SEIN TE TE Dc sec A rnin A 
e ET Oe oe SP A Re rE a 


aa भाषायाम्‌ 


a f १०. [ हे स्तोतारः], महे (-महते), सहसा सहस्वते (424 वळवते ) उषबुधे 
- (उषःकाले प्रतिनुध्यमानाय) [एतादृशाय] वः ( =युष्माकम्‌ ) अग्नये, पशुषे (प- 
5 aai दात्रे कस्मै िद्राज्ञ इव), स्तोमः (स्तोत्र) प्र वभूतु (=प्रकर्षण सिद्धो भवतु)-- 
£ अग्नये [ स्तोमो प्र वभूतु ] ( स्तोत्रं प्रकर्षण सिद्धं भवतु) | यद्‌ (नयस्मात्‌ का- 
H रणाद्‌ ) ई प्रति (=एनम्‌ अग्निमुद्दिश्य ) हविष्मान्‌ (90a: ) विश्वासु क्षासु 
(सर्वासु भूमिषुरसर्वेण्वपि देशेषु ) जोगुवे ( =स्तोत्रधोषं करोति ) | [अग्निः], R- 
चूणामग्रे (=स्तोतृणामग्रभागे वर्तमानो ) रेभो न (=स्तोतेव ) जरते (=स्ताति सर्वेषा- 
कप मपि स्तोतणां मध्ये प्रशस्तः स्तोता यथा तेषामग्रे स्थित्वा देवान्‌ स्तौति अग्निरपि तथा 
|, सीति )--ऋषूणां जारणः (=क्रषीणां मध्ये=स्तातृणां मध्ये स्तोत्रकुशळो ) हाता (=दे- | 
, वानाम्‌ आह्वातायममिः ) [ जरते=देवान्‌ स्तोति]॥ 
प्र बभूात्वित्यत्र प्राणायतुं समथ भवतु | अम्र इत्यादी च BINA IM देवाना 
मध्ये Hania जाणि: स्तृतिकुशलो होताम्र इतर देवेभ्यः पूर्व जरते | स्तौति | तत्र | 
` दृष्टान्त: | RV महतां धनवतामम्रे रेभो न | वन्दीव | ...... | यद्रा ऋषूगा- _ 
 मिलयतद्वोतृविशेष्रणम्‌ ॥ ऋषूणां ज्ञानवतां मध्ये Fert होतेत्यर्थः | इति सायणः ॥ | 


Xo. सूक्तकर्ता आपल्या मित्रांस R- | त्याचें तुम्ही स्तोत्र गा; कारण जसा ए- | 
णतो, “ मित्र हो, महान्‌, बळ्वान्‌, आणि | कादा गाई देणारा उदार राजा स्तवनीय | 
प्रातःकाळी पेटविला जाणारा जो अग्नि, | असतो, तसा हा स्तवनीय आहे. आणि 


+ 


= 
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१०. [हे जन हो], मोठा, 
सामर्थ्याने सामर्थ्यवान्‌, [ आणि ] 
प्रातःकाळी जागृत होणारा [ जो ] 
ठुमचा अमि, [द्या]कारणें, गुरें दे- 
णाऱ्या दाद्याकारणें [ जसें ] तसें, 
[ar] अग्नीक्ारणें स्तोत्र सिद्ध 
होओ. कारण कीं याला उद्देशून 


सकळ देशांत [उपासकजन] हवि | 


अर्पण करून स्तोत्रघोष करीत 
असतात. [अग्नि] स्तोद्यांच्या अ- 
qari [ उभा राहून ] स्तोद्याप्र- 
aÑ [ देवांचें ] स्तवन करितो- 
aai [at] स्तोत्रक्ुशल 
होता [ a, देवांचे स्तवन क 
रितो ]. 


गातात आणि हव्ये अर्पण करीत A- 
aad. आणि अग्नि हा उत्तम होता 
आहे; जसा एकादा उत्तम AST होता 
इतर गायकांच्या अग्रभागीं उभा राहून 
देवांचें स्तोत्र म्हणून आह्वान करितो, 
तसा हाहि करीत असतो. 

` सामर्थ्याने सामर्थ्यवान्‌ = सहसा 
सहस्वते.” ‹ सामर्थ्याने ( सहसा ) इत- 
फी पुनरुक्ति आहे; पण असे प्रयोग वे- 
दांत पुष्कळ येत असतात. वरचाच मंत्र 
पहा ( “सहसा सहन्तमः). 

* गुरें देणाऱ्या दात्याकारणें = पशु- 


vd 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


4. >) 


वेदार्थैयल्न. 


याला उद्देशून सर्व देशांतील लोक स्तोत्रें | 


eS यी. क To 


ves - 
0. Let there be composed a 
a hymn for your Agni s 


[who is] great, mighty with 
might, awaking in the early ) 
dawn—a hymn for Agni a 
as for a donor of cattle. | 
For in his honour the sacri- 
ficer chants [ his hymns ] in 
all climes. Agni praises 
[ the gods], like a poet at 
the head of poets—an adept a 
invoker among the poets. 


बे न. ही उपमा जरा चमत्कारिक दि- 
। सते. सायणांला सुद्धा या शाब्दांविषयीं 
संशय आहे असें दिसते. “पशु 
शब्द आणखी एकदाच संहितेत आला 
आहे (क्र. ५. ४१. १); पण तेथें तरी 
' अर्थाविषयीं अशीच अडचण आहे. 
। वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत ' सहसा - 
| च्या जागीं 'सहसआ' आणि ‘aaa 
| ठिकाणीं “न अग्गनये, ' आणि “भूतु 
। अग्नये’ असें, दुसर्‍यांत 'हविष्षुमान्‌' 
असें, आणि तिसऱ्यांत AVAL 
. ऐवजीं दोनी स्थळीं 'ऋषूगआम्‌' असें 


` म्हणावें. ; 
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iN CN l DNS = N | > 
स नो नेदिष्टं दशान आ भराने देवाभ: सचनाः सुचेतुना महा 
| 
गायः सुचेतुना | l E 
N y 


महि दाविष्ट नस्कृधि संचक्षे भुने अस्ये । 
महि स्तोतभ्या मघवन्त्सवीय भर्भोरग्रो न रावसा ॥ ११ ॥ १३॥ 
स: | नः । नेदिष्ठम्‌ । दर्दशान: । आ। भर | अभ्रे | SAP । asa- 


ना: | सुऽचेतुना | महः | राय: | सु5चेतुना । 


y 


e! < e A i 
महि | शविष्ठ । नः । कृषि | सम्‌5चक्षे | भुजे । अस्यै । | 
E महि | ATSA: | मघऽवन्‌ । सुऽवीरयम्‌ | ATN | उम्र: ॥ न | 
Zz ada ॥ ११ ॥ 


> भाषायाम 
११. हे अग्ने, Ales ददानः ( =अलन्तसमीपं दश्यमानों ) देवेभिः सचना: 
(Seated: सह्‌ कृतहतिरपणादिसंभावनः ) स [ त्वम्‌ ] (अतः कारणात्‌ तादु- 
acd) नः (=अस्मभ्यं ) सुचेतुना (>अस्मदठप्रहवृद्धय्रास्कछपया ) [ महो रायः= 
हान्ति धनानि]--सुचेतुना महो रायः (SETA महान्ति धनानि)--आ भर (>आ 
वह )-| हे शविट (=अतिशयेन ZAAN ), नः (-अस्मदर्थ ) महि संचक्षे ऋषि 
(>महद धनं axe कुरू्वयं HZZ धनं यथा पश्यामस्तथा कुरु) भुजे च अस्यै 
7 [ कधि ] (=अस्मै दृश्यमानाय भूसंवन्धिने भोगाय कुरू-अस्याः पृथिव्याः संवन्थि- | 
नों भोगान्‌ वयं यथा लभेमहि तथा कुरू) | हे मघवन्‌ (=धनवन्नम्ने ), स्तोतृभ्यः 
ह 
Í 
i 
A 


Ga स्तोतृभ्योपि ) महि सुवीर्ये (aza सुवीयेपितसंततियुक्ते धनं) [ कृषि 

न्कुरून्पयच्छ ] | [ अपि च } उत्रो न (न्कश्चितू क्रूरो Waal यथा तथा ) शवसा 
बलन ) मथी: (SATA BAT नाशय ) N 
११. हा येथें या तूक्ताचा उपसंहार | पूजा करितात असा जो तूं, तो कृपा क- 

> होतो. यांत ऋषीनें अभीष्ट वर शेवटीं ' रून आम्हां उपासकाला मोठी संपत्ति 


मागावयाचा तो मागितळा आहे. * हे घेऊन ये; हे प्रवळ अग्री, मोठा धनो- 
Fa, या प्रकारेंकरून तुझी स्तुति त्कर्ष आम्हीं आपल्या दृष्टीनें पहावा 
आम्ही केली आहे, तर सकळ देवांमध्ये | आणि या जगांतील उपभोग भोगावे, अ 
AAAS अगदी संनिध ZAE पडणा- | तूं कर. आणि तुझे स्तोते जे, त्यांला 
रा आणि दुसऱ्या देवांवरोवर ज्याची" dara पुत्रपौत्र आणि मोठी संपत्ति 


mst a A TN शा 0000000१0१ 
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११. तर हे अग्नी, अत्यंत []._ Bring, therefore, 
समीप दृष्टीस पडणारा आणि È- | thou, O Ag ni, who art 


वांवरोवर पूजा ग्रहण करणारा [जो 
तूं, तो] कृपा करून मोठ्या सं- 
पत्ति-रुपा करून [ मोठ्या सं- 
पत्ति ], आम्हांला आण. हे महा- 
प्रवळ [ अश्नी ], आम्ही मोठमोठे 
धन पाहूं [ आणि] ह्या [पृथिवी]- 
चा उपभोग घेऊं असें कर, हे ध- 
नवान्‌ [अम्नी], [तुझ्या] स्तोयांला 
उत्तमतीरांनीं युक्त अशी संपत्ति 
प्राप्त करून दे. 
[मडुप्या]प्रमाणें [ आपल्या ] प्रता- 
पानें [आमच्या शत्रूंचा] नाश कर. 


[ आणि ] क्रूर | 


seen nearest [ of all gods J, 
[and] who receivest com- 
mon worship with the 
gods, [ great riches ] unto 
us with [thy] benevo- 
lence—great riches with 
[thy ] benevolence. 
us, O mightiest [Agni], 
great wealth to see [ and J} 


this [world] to enjoy. | 


Give to [ thy ] praisers, O 
bounteous [ Agni], great 
affluence accompanied by 
brave progeny. Destroy 
[ our enemies ] with [thy] 
might like a conqueror. 


आणि दुष्टांचा संहार एकाद्या AT मा- 
णसाप्रमाणें करून टाक 

‘aaa समीप दृष्टीस पडणारा '= 
‘Ai ददशान:. दुसरे देव मठुष्यां- 
च्या जवळ आहेत असे दिसत नाहींत, 
पण अग्नि देव जणुं मन॒ष्यांच्या प्रत्यक्ष 
जवळ असणारा होय, असा अभिप्राय. 

“हा पृथिवीचा उपभोग =“ अस्ये 
Ba? अक्षरशः “हा उपभोग? असा 
आहे. सायणांप्रमाणें आम्हीं भावार्थ 
दिला आहे. 

या सूक्ताचें वृत्त * अत्यष्टि ' म्हणून 
आरंभीं सांगितलें आहे. या ga वा- 
स्तविक लक्षण असें आहे की, यांत 
खरोखर जगती,आणि अनट्टभ्‌ या F- 
नांचा संकर झालेला असतो. याचे चार 
चरण आहेत असें न म्हणतां, तीनच 


आहेत असें समजावें. पहिल्या चरणांत 
पुनः तीन पोटचरण असतात, त्यांतून 
पहिले दोन पोटत्ररण जगती छंदाचे 
आणि तिसरा अनुष्टुभ्‌ वृत्ताचा, १२+ 
१२ + ८=३२ अक्षरे. दुसऱ्या चरणांत 
दोन अतुष्टभाचे पोटचरण, ८ + <= 
१६ अक्षरं. आणि तिसऱ्या चरणांत 
दोन पोटचरण, त्यांतून पहिला एक द्वा- 
दशाक्षरी जगतीचा, आणि दुसरा अष्टा- 
क्षरी अदुष्टुभाचा, १२ + < = २०; 
मिळून सवे अक्षरे ६८ असावीं 

या मानानें अकराव्या मंत्रांत पहि- 
ल्या चरणांत : भराग्ने ' याबद्दल * भर 
अग्ने ? असें व्यस्त म्हणावें लागतें; दुसऱ्या 
चरणाच्या दुसऱ्या पोटचरणांत | अस्ये 
च्या ठिकाणीं * असिऐ, ' आणि तिसऱ्या 
चरणांतील पहिल्या पोटचरणांत ` सुवीरि- 


Give © 
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Joc ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.१४.. 


सूक्तम्‌ IRC. 
दिवोदासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषिः | अग्निर्देवता | अत्यष्टिश्छन्द्‌ः || 
aq जायत मनुषो धरीमणि होता यजिष्ठ उशिज्ञामनु aaah: 
स्वमनु व्रतम्‌ | ; 
विश्वश्रुष्ट: adaa रयिरिव श्रवस्यते | 
agent होता नि षंददिळस्पदे परिवीत इळस्पदे ॥ १ ॥ 
अयम्‌ | जायत । ass: | धरीमणि । होता । ates: | उशिजांम्‌ । 
अडे | व्र॒तम्‌ | असिः । स्वम्‌ । अङं | व्रतम्‌ । ; 
Rasa: | afasad । रयिःऽईव | श्रवस्यते | 
अदब्धः | होतां | नि | सदत्‌ । इळ: । पदे । : | इळ: । 
पदे ॥ १ ॥ 


7 
| 
| 


भाषायाम्‌. 
१. अयम्‌ [ अग्निः ] मडषो धरीमणि (aaa सवेषां पितृभूतस्य पुरुषस्य 
वेद्याख्ये स्थाने ) [ अ]जायत ( =निष्पन्नो भूत्‌ ) | उरिजाम्‌ अनु at ( =फळस्य 
कामयितृणाम्‌ उत्सुकानामुपासकानां कर्मोठळक्ष्यत्तेषां कर्मार्थे )--स्वप्‌ अठ ad 
(न्स्वकीयं कर्म चाइळध्य=्स्वकीयकर्माथ च ) अश्निः यजिशे होता (=अतिशयेन 
यजनकुशलो देवानामाद्वाता) [ एतादुशः ] [ अजायत ] | सखीयते विश्वश्चुष्टि 
(=सखित्वमिच्छते भत्ताय सकलकर्मकारी=सकलक मीता ) श्रवस्यते | च ] रयि- 
रिव (=अन्नादिधनं च आत्मन इच्छते भक्ताय साक्षाद्धनस्थानीयः) अदब्धः 
(न्अहिसितः=केनाप्यप्रतिहतो ) होता (=देवानामाद्दाता) [ अञ्जिः] इळस्पद 
(=मूम्याः स्थाने-वेद्यां) नि षदत्‌ (=न्यषीदत्‌)--इळस्पदे (=वेद्माम्‌) [ऋत्विर्भिः] 
परिवीतः (परिवेष्टितः सन्‌ ) [ नि सदत्‌=्न्यषीदत्‌ ]॥ - ‘ 
सायणस्तु मठषो मठष्यस्याध्वयो: सकाशाज्जायत | अरणिमन्थनेनोत्पन्नः | 
इळस्पद इडाया भूम्याः पदे | ,.. | धरीमणि सारभूते स्थाने वेदिरूपे.., नि ष- 
दत्‌ | निषीदति | इति ॥ .- 


> 
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म? १.अ०१९.सू. १२१८. | 


सूक्त १२८. | 


ऋषि-परुच्छेप ( प्रवेसूक्ताचा | 
जो तोच ). देवता-भम्नि. वृत्त- 
aafe. (ame शेवटील 
मंत्रावरची टीप पहा ). 

१. हा अञ्जि मनूच्या वेदींत ज- 
न्मला. उत्तम यज्ञसंपादक होता हो - 
ऊन उत्कंठित उपासकांच्या कर्मा- 
साठीं [आणि] आपल्या कर्मासाठी | 
[जन्मला]: [साचें] सख्य इच्छि- 
णाऱ्याला सवेकामी [आणि] धना- | 
ची इच्छा करणाऱ्या [उपासका]ला | 
घनभांडारच [असा अम्नि]-[हा]' 
निर्भय होता, वेदीवर वसला. R- 
faidi वेष्टिलेला [हा अभिरूप 
होता] वेदीवर [ वसला ] 


वेदार्थयत्न, १०९ 


गने ॥928 
To Agni. By Paruchchhepa son 
of Divoddsa. _Metre-—Atya- 
shta, which is a complex 
metre containing 68 letters 
arranged in pidas of the Ja- 
gett and Anushtup metres. 

l. This [Agni] was 
born on the altar of Ma- 
nu,—Agni [ was born] the 
invoker, the most efficient 
sacrificer, to promote the 
work of anxious worship- 
pers and his own work—a 
friend doing all work for 
him who desires his friend- 
ship, [and] a treasure to 
him who desires wealth, 
The uninterrupted invoker 
sat down on the altar—[he 


| sat down] on the altar, sur- 
| rounded [ by the priests ] 


अं * असें वाचावें लागतें 

आजपर्यत ज्यासूक्तांचे भाषांतर झालें | 
त्या सर्वात घ्या सूक्ताचें वृत्त फार अवघड 
आहे. हैं एक मिश्रवृत्ताचें उदाहरण आहे, 


आणि उत्कृति, अभिक्रति; संकृति, वि- | 


कृति, आकृति, प्रकृति,कृति, अतिधति, 
afa, Fate, आणि अष्टि म्हणून जीं 
मेश्रवृनें वेदाच्या संबंधानें सांगितलों आ- 


यांत वेदसंहिता रत्रिळेळली आहे, याव- 
सून वेदाच्या काळीं संस्कृत भाषा आणि 


| संस्कृत भाषेंत रचिळेळ faq हे 


मोवा परिपक्क दशेला आले होते असें 
अनुमान सहज होतें. केवळ आलीकडी- 
ल संस्क्रतांतच वृत्तांचें वैपुल्य आहे असें 
नाहीं, तर वेदकाळींहि तसेंच होतें असें 
स्पष्ट दिसून येतें. ; 


हेत, त्यांतून प्रस्तुत सूक्ताचें एक 
वृत्त होय. 

अशा प्रकारचीं अनेक मिश्रवृत्ते आणि 
त्याशिवाय पुष्कळ साधीं ( म्हणजे, अ- 
asa, त्रि्टम्‌, जगती इत्यादिक ) वृत्ते 


कालत ` हेंहि सूक्त दिवोदासाचा पुत्र T- 


CC-0. Guru 


हें जें ` अत्यश्टि वृत्त तें आधुनिक 
संस्क्रतांत अथवा WET भाषांत आतां 
उपलब्ध नाहीं; म्हणजे या वृत्तांत रचि- 
लेले ग्रंथ अथवा शोक संस्क्रतांत प्रसिद्ध 
feta 


| सूच्छेप या कषीचेंच आहे, आणि देव- 
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११० ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.ब.११. | | 


त साधमाप वातयामस्य॒तस्य पथा नमसा हावष्मता देवताता ee 


हविप्मता | हज 4 
स न॑ ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न ज्यति | न 
यं मातरिश्वा मनवे परावतो देवं भाः परावतः ॥ २ ॥ 
तम्‌ । यज्ञ 5साध॑म्‌ । अपिं । वातयामसि । ऋतस्सं । प॒था | नम॑सा | _ 
हविष्मंता | देवऽताता | हविष्मता | 
सः। नः। ऊर्जाम्‌ | उपऽआमृंति। अया । कृपा। न। जूर्यति । 
यमु | मातरिश्वा । मन॑वे । पराऽत्रतैः । देवम्‌ । भारिति भाः। पः ` 
asad: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 

२. यज्ञसाधं (न्यज्ञस्य साधयितारं ) तम्‌ [ आग्ने वयम्‌ ] ऋतस्य पथा ( सत्यः 
भूतस्य यज्ञस्य मार्गेण साधनेन ) हविष्मता नमसा ( =हविर्युक्तेन स्तोत्रेण=हविषा 
स्तोत्रेण च ) अपि वातयामसि (=अपि वातयामः=सेवामहे )| देवताता (=देवताती= 
यज्ञे ) हविष्मता [ नमसा ] (=हविषा स्तोत्रेण च) [ अपि वातयामः=सेवामहे ] | 
यं देवं (नयं द्योतमानम्‌ ) [ अग्निं ] मातरिश्रा (=ए॒तन्नामको देवस्वरूपभाक्‌ कश्चि- 
त्‌ प्रसिद्वतमः पुरुषो ) मनवे (=मडप्याय्मडुप्याणां हिताय ) परावतो भाः (=e 
र्स्थात्प्रदेशाद्‌ आ जभारऱ्आाजह्दार )--परावतः ( ऋदूरस्थात्पदेशाद ) [भाः] 
(=आ जभार=आजद्दार) सः [ अग्निर्‌ ] नः ऊर्जाम्‌ (अस्माकं हविलक्षणाना- 
मन्नानाम्‌ ) उपाभृति (= उपाहृरणे तत्स्वीकारविप्रये ”=उपाभत्या=्तत्स्वीकारेण ) | 
अया कृपा न जूर्यति ( =अनया पुरोदश्यमानया दीघ्यास्दीप्रिविषये न जीणों | 
वृद्धो भवति ) ॥ 
यदा मातरिश्राम्ने पृथिव्यामाजहार ततः प्रभति सोयमग्निरस्मादशानाएपासकानां ` 
हवींषि स्वीकरोति | तदपि स वृद्धो न भवति अपि त्वेतेन स्वतेजसा युतर॑व द 
श्यते पश्य पश्येति भावः ॥ 
तम्‌ अग्नं वेद्यां स्थापितम्‌ अपि वातयामसि | अपिः संभावनाथः। आ परितो 

घं सेवामहे | ... यमग्निं देवं द्योतनशीलं मातरिधान्तरिक्षसंचारी वायुः पूर्व मनव 
मनोर्‌थीय परावतोतिदूरं गतवत आदित्याद्राः | ...... औचित्येन भूमौ स्थापिः 
तवानित्यर्थः | इति सायणः ॥ wie 


/ 
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२. तो जो यज्ञसंपादक, याला 


आम्ही सद्याच्या मार्गानें आणि g- 


वीसहित स्तोत्रानें --यज्ञांत हत्रीस- 
हित [स्तोत्रानें]-भजतों. ज्या देदी - 
प्यमान [अम्नी]ला मातरिश्वा दुरून 
आणून मनुष्यांसाठी स्थापिता झा- 


ZZE आणून स्थापिता झाला, | 


तो आमची et घेऊन पोचता 
आपल्या या तेजाने म्हातारा होत 
नाहीं | 
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वेदाथयल १११ 


2.. Him, the accomplish- 


er of the sacrifice, we serve: 


by the path of ‘Truth, 
with prayer and oblation— 
[with prayer] and obla- 
tion in sacrifice. That bril- 
liant [ Agni] whom Mâ- 
taris'vi brought from afar 
—from afar for the sake 
of man, does not become 
old in this [ his ] splendor 
by accepting our oblations. 


ता अग्निच असून वृत्तहि वरच्या तूक्ता- 
प्रमाणें अष्टि हेंच आहे. या पहिल्या 
ऋचेंत ऋषि म्हणतो, “ अन्नि हा सवे H- 
Saat आदिपुरुष ys याच्या स्थंडि- 
'लावर प्रथम जन्मला; आणि तो जन्म- 
ला तो यक्ष करण्याविषयीं अत्यंत कुश- 
. छ असा होता जन्मला. जन्मण्याचा उ- 
हेश हा कीं, उपासकांचीं यजनादिक 
कर्म चाळावीं आणि मडुष्याँकड्न देवां- 
Hag हवि अर्पण करवून तें देवांप्रत 
घेऊन जाणें, हें जें AA काम, तें 
होत रहावें. अग्नीचे मित्रत्व इच्छि- 
णारे जे भक्त, त्यांचा सवे कामं करणारा 
चाकरच जणुं, आणि धनाची इच्छा कर- 
'गारे जे भक्त, त्यांकारणें साक्षात्‌ द्रव्याचें 
भांडारच जणुं असा जो अग्नि, तो म- 
-नूच्या वेदीवर (İRAT) होता 
"होऊन बसला, आणि त्याच्या सभोंता- 
“ळी दुसरे ऋत्विज उभे राहिले. ? 


=e 


मनूच्या वेदींत = “मनुषो धरीमणि.? 
हा अर्थ आम्हीं सरळ अन्वयास धरून 
केला आहे. मनूच्या वेदींत अग्नि प्रथम 
होता जन्मला म्हणजे, मनुष्यांनीं देवां- 
प्रीत्यर्थ यज्ञयाग करावे आणि अग्नीक- 
डन हवि देवांप्रत नेववावें म्हणून AA- 
ला मनूनें पेटवून अग्नीच्या द्वारे हवि 
अर्पण करण्याचा प्रघात मनूने प्रथम घा- 
छन दिला. अग्नीची आराधना करण्या- 
चा प्रचार प्रथम मनूने पाडिछा असें 
पूर्वहि सांगितलें आहे. सू. ३६, मं. १९. 

‘ उत्कंठित उपासकांच्या कर्मासाठी = 
« उशिजाम्‌ A3 ब्रतम्‌.' म्हणजे यज्ञया- 
गादिक जीं उपासकांचीं कमें, तीं सि- 
द्वीस जावीं म्हणून. 

वृत्तमुखासाठीं पहिल्या चरणाऱ्या ति- 
सऱ्या पोटचरणांत, ` स्वम्‌ 'च्या स्थळीं 
“ सुअम्‌ असे वाचावे लागत. 


२. र्‍या RAT ऋषि म्हणतो, ' यज्ञ- | साधक अग्नीला मातरिश्वा यागे स्व॒र्गा- 
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WROTE ST, ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व. 


* er A sl eal. 


जवेन सदा: gata पार्थिवं wade रेतो वृषभः क 
कनिक्रदत्‌ | 


श॒तं चक्षाणो अक्षभिर्देवो वनेषु False: | 
=i 


q तुवेणि 
सदी दधान उपरेषु सानुष्वग्निः परेषु सानुषु ॥ 3 ॥ 
एतेन । सद्यः । परि। एति। पार्थिवम्‌। म॒हुःऽगीः । रेत॑ः । वृषभः ॥_ 
कनिक्रदत्‌ | दध॑त्‌ | रेत॑ः । कनिक्रदत्‌ | 
तम्‌ | AAT: | अक्षऽभिः। देवः । वनेषु । तुवाणि; । 
सर्द: | दधानः । उपरेषु । AST | अभिः । परेषु । साङंषु ॥ ३॥ 


q भाषायाम्‌. 


3. [a] एवेन (=एकेनेव गमनेन ) ga: ( =एकस्मिन्नेव दिने ) पार्थिवं प- 
येति (=पृथिवीसंवन्धि सकलं स्थलं=भूलोकं सूर्यरूपेण प्रदक्षिणीकरोतिः) | geet: 
(= सर्वदा गीयमानो”) वृषभ: (-वर्षिता-वीर्यवान्‌ ) [अग्री] रेतो [दधत्‌] (Ska: 
सिञ्चन्‌ ) कनिक्रदत्‌ (-शब्दयन्‌) [ परेति ]--रेतो दधत्‌ कनिक्रदत्‌ (=रेतः सिञ्चन्‌ 
azia ) [पार्थिवं पर्येति=भूलोक ater परितो गच्छति ] | देवः ( =्श्योतमा- 
नः ) शतम्‌ अक्षभिः ( =शतोपलक्षितासंर्यातिनेंत्रेश्‌ ) चक्षाणः ( =पश्यन्‌ ) वनेषु 
तुर्वणिः (अरण्येषु दावानलछूपेण शीप्रगामी ) [ भवति | (=वनवृक्षान्‌ सत्वर 
दहति ) | अग्निः उपरेषु aay ( =समीपस्थेषु=्पारथिवेषु समुच्छितेषु महापर्वेता- 
दीनां शिखरेषु ) [तथा ] परेषु aay ( =दूरस्थितेषु द्युलोकस्योच्चैःशिखरपु ) 
सदो दधानः (=सूर्यतेजोरूपेण आसनं धारयमाणः=आसीनो ) [भवति ] || 

सायणस्त्वेवं व्याचष्टे | अयमग्निरवेन गमनसाधनेन गमनेन वा स्मो ऽस्मदाह्वानान- 
न्तरं पार्थिवं प्ृथिवीसँवन्धि स्थानं वेदिलक्षणमेव परि परितः | यद्वाभिमुख्यार्था वा 
पर्येति | गच्छति | कोटूशोभ्रिः | gedit: | सर्वदा गीयमानः | रेतःशद्देन तत्कार्यं | 
हृवीरूपमन्नमुच्यते | तद्वान्‌ || मत्वर्थीयो छुप्यते ॥ वृषभः कामानां वार्षिता कनि- | 
mad शब्दूयन्‌ पर्थति | पुनः स एव विशेष्यते | रेतो दधत्‌ | आज्याद्विस्वीकारेणा- 
ai सामर्थ्ये दधानः कनिक्रदत्‌ शब्दयन्‌ पयतीति शेषः | पुनः स एव विशः 
ष्यते | अयमग्निर्देवो वनेषु संभजनेष स्तोत्रे ˆ निमित्तभतेष्वक्ष भिरक्षस्थानीयाभि- 
ज्वीलाभिः शतं AAT: सर्वतः प्रकाशमानः | यद्रा ज्वालोत्कर्वेण यजमानेन कृतं 
झतगुणिर्तः ्रख्यापयन्‌ | तथा तुर्वणिः शोत्रगन्ता sani हिंसको वा ॥ तुर्वणिः 


बडु 
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[अग्नि] एक धांवेनें a-! 
कळ भूलोकाला प्रदक्षिणा करितो. | 
faga वीर्यवान्‌ [अभि] पोळा- 
प्रमाणें रेताचा [वर्षाव करीत क- 
रीत ] ढेंकतो-रेताचा वर्षांव क- 
रीत करीत Hat. आणि देदी- 
प्यमान [ अभ्नि] शेकडो डोळ्यांनी 
पाहत पाहत अरण्यांमध्यें धांवतो. । 
तो जवळच्या शिखरांवर आसन 
मांडून बसतो. अमि दूरच्याहि शि- 
खरांवर [ आसन मांडून वसतो ] 


पासून मानवांच्या हितासाठी पृथिवीवर | 
आणिलें, त्या दिवसापासून आपण मान- 
व साला यज्ञमागनिं, म्हणजे हवि आणि 
स्तोत्र अर्पण करून भजत असतों, आणि 
तो आमचीं हव्ये अहण करून देवांपाशीं | 
पोहचविण्याचे काम करीत आहे, T- | 
थापि तो म्हातारा होतो आणि त्यातें | 
तेज-मंद झालें आहे असें नाहीं, तर हें | 
पहा त्याचें तेज आरंभीं जसें अखंड हो- | 
तें तसेंच अद्यापिहि दिसत आहे... | 

e सत्याच्या मार्गानें'=* ऋतस्य पथा. | 
हा अर्थ अक्षरशः आहे. सत्यस्वरूप असा | 
जो यज्ञ, त्याच्याच मार्गानें असा अभिप्राय | 
आहे. आर्यलोफ यज्ञ करणें हाच धर्मा- 
चा खरा मार्ग असें समजत, म्हणून 
* ऋत ? शब्दाचा अर्थ ` यज्ञ? अथवा 
तद्रूप * धर्म › असा होत असतो. 

“ मातरिश्रा. हा कोण याविषयीं 
आणि त्यागे अग्नीला मठष्यांच्या हिता- 


eat प्रथिवीवर कसें आणिलें, त्याविष- 


यीं सू. ९3 मं. ९ आणि टीप पहा, 


वेदार्थयत्न. र ११३ 


3. [n [one] course in 
a single day he goes round 
all earthly space, the ever 


praised bull bellows, [dis- 


charging] the semen— 
bellows, dischareine the 
semen; brilliant Aeni see- 


| me with a hundred eyes 


hies through the forests, 
now taking his seat on 
precipices near, then Agni 


[ taking his seat] on pre- 


cipices distant 


“ आमचां TA AA घेऊन आपल्या 
तेजाने म्हातारा होत नाहीं '= न: ऊ- 
जाम्‌ उपाभृति अया कृपया न जूर्यति. 


अक्षरशः अथ ` आमच्या हवाच्या स्वी- 


कारन तां या [ आपल्या ] तेजाने म्हा- 
तारा होत नाहीं. ? म्हणजे हविरन्नें घेत 
घेत आला आहे, तथापि तो म्हातारा 
होत नाहीं इतकेंच नव्हे, पण उलटा 
उत्तरोत्तर अधिकच तरुणावस्थेंत येतः 
आहे असें त्याच्या या देदीप्यमान कांती- 
वरून दिसतें ~ 


* दुरून आणून स्थापिता झाला =. 


“ परावतो भा:.? अक्षरार्थ * दुरून आ- 
गिता झाला ' इतकाच आहे. “भा: हें 
“भ॒ 'धातूचे रूप “आ अविभः ' द्या 
अथी आहे f 


वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत | वात- 


यामास | ऋतस्य असे, दुसऱ्यात ST- 


भृति | अया? असें आगि तिसर्‍यांत _ 
“भाः शच्या ठिकाणीं ` भाअः असें, . 


वाचावं लागत. 


ST TIS YRS TI A a eee ee 
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~ el ~l 


स सुक्रतः एरोहिंतो दमेदमे 5धिर्यज्ञस्याध्वरस्य चेतति ऋत्वां य- 


| 
वेधा इंपूयते विश्वा ज्ञातानि पस्पदो | 
a प्ररज्ञायत वहिवेधा अज्ञायत ॥ 3 ॥ 
: । दमे5दमे । अभि: । यज्ञ्य । अध्वरस्य | 
स्य | चेतति | 
यते । विश्वां | जातानि | पस्पशे । 
यत: | gasa: | अतिथिः | अजायत | ae: | Far: | अर्जायत॥ ४ 


a 


स्तृणवनिरिति यास्कः | नि. ६. १४ ॥ किंच aay समच्छितेषु-साठ auga 
भवतीति ART: | नि> २- २४. ॥ AYT | उपरमन्त JAT इत्युपरा fA- 
ष्ण्या यजमानगृहा वा | तेषु सदो दथांन: स्थानं धारयमाणों$ग्रि: aa: पर्येतीति 
AAAA: | किमथम्‌ | परेषत्कृष्षपु aag समुच्छितेष कर्मसु हविः वा निमित्त भतेष ॥ 


भाषायाम 

४. स सुक्रतुः ( =शोभनप्रज्ञः=्महाप्रज्ञः ) पुरोहितः (्यागनिर्वीहकः ) अग्नि 
दमेदमे (=गरहेगृहे सर्वेषु गृहेषु ) यज्ञस्य अध्वरस्य [च ] (यागस्य च) चेतति 
{(=्पश्यतिः्यज्ञमध्वरं च पश्यति=्सम्यग्यथा यज्ञोऽध्वरश्च भवति तथा करोति )-- 
[ अग्निः ] क्रत्वा (=प्रज्ञया ) यज्ञस्य चेतति (नयज्ञः सम्यम्यथा भवति तथा करो- 
ति ) | वेधाः (>सर्वेषामपि वस्तूनां कर्ता=्वत्सलः ) [a] इष्यते (=अन्नमात्मन 
इच्छते=उपासकाय ) क्रत्वा ( =प्रज्ञया) विश्वा जातानि (विश्वानि जातानि=सक- 
ळान्यापि वस्तूनि) पस्पशे (=पश्यति ) यतः (न्यतः कारणाद्‌ ) [ अग्नि: ] घतश्री 
अतिथिः ( at ्रयन्‌=घ॒तमत्यर्थं सेवमानोतिथिः) अजायत (=उत्पन्नो स्ति)~-[अ- 
fa: ] वेधाः (=वत्सलो ) वहिः (-हृविषां ater) अजायत (=उत्पन्नो स्ति) ॥ 
_ अध्वरस्येत्यादी अध्वरस्य नाशरहितस्य फलप्रदस्य यज्ञस्य तदर्थ चेतति | जानाति 
` प्रबुध्यत इत्यर्थः | क्रिंचायं यजमानोपि ऋत्वा शोभनेन कर्मणा यज्ञस्य चेतति | T- 
व्यतामवजानांति | किंचायमम्निरपि ऋत्वा प्रकृष्टेन कर्मणा वेधा विविधानां फला- 
Ai कर्ता सन्‌ | इषूयते ... अन्नम्‌ ... इच्छते यजमानार्थं विश्वा जातानि सर्वाणि 
-संपादितानि हविरादीनि पस्पशे | अत्यर्थं स्पृशति | स्वीकरोति | इति सायणः || 


3. “हा अग्नि सूर्यरूपानें उगवून | एके धांवेसरशों सगळ्या पृथिवीला एका 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar Cr i peer T: ; a in pa 
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9. महाप्रज्ञ पुरोहित [ असा | 
जो] aÑ, [तो] घरोघर यज्ञाला | 
[ आणि ] यागाला संभाळितो- 
[ आपल्या ] प्रज्ञेने यज्ञाला संभा- 
ळितो. वत्सल ata Gad उपा- 


सकासाठीं सवे वस्तु संभाळितो. 


११५ 


4. That wise priest— 
Agni, takes care of the 
sacrifice and of the cere- 
mony in every house—he 
takes care of the sacrifice 
with [his] wisdom. With 
[his] wisdom gracious 
Agni sees all things for 


कारण at [ अशनि ] [हा ] घृत | the worshipper, since he 


पिणारा अतिथि जन्मळेला आहे- 
[अञ्जि हा] वत्सल हविर्वाहक ज 
“ADS आहे. 


बळकट पोळ वीर्योन्मत्त होऊन वीर्यखाव 
करीत करीत ढेंकतो, आणि धांवत 


वानळल्पानें अग्नि शेकडो डोळ्यांनीं 
जणुं पाहत पाहत मोठमोठ्या अरण्यां- 
मध्यें धांवतो. आणि सूर्याचे जे तेज, d- 
ama अग्नि जसा प्रथिवीवरील पर्वता- 
दिकांच्या अत्युच्च शिखरीं जणुं आसन 
UST वसतो, तसाच तो द़ुलोकाचीं जीं 
निःसीम उंच शिखरें त्यांजवरहि आपलें 
आसन मांडून वसत असतो.' 
“नित्यस्तुत = ggi: हा अर्थ सा- 
यणांस अनुसरून केला आहे. पण त्याला 
प्रयोगान्तरांची बळकटी नाहीं, कारण 
पुनः हा शब्द कोठें आलेला आढळत 
नाहीं. पाश्चिमात्य विद्वान्‌ * पुनः खाणा- 
रा असें म्हणतात. पण दोहोंतून एका- 
हि अर्था या विशेषणाचें प्रयोजन व्यक्त 


| 
असतो, तसा afi धांवत असतो. दा- | 
| 


४. “ अग्नि प्रत्येक घरीं ज्ञानी पुरो- 
-हितच जणुं होऊन बसतो, आणि य- 
qa यथासांग होतील असें करितो. 


CC-0. Gurukul Kangri Col 


| maa अग्नि उपासक्राकरितां सर्वै 


is born a guest to drink 
the clarified butter—[ Ag- 
ni] is born a gracious 
carrier [ of oblations ]. 


दिवसांत प्रदक्षिणा करितो;जसा एकादा । नाहीं; आणि दुसरे प्रयोग नाहींत, म्हणू- 


न आम्हीं सायणांसच AJAZI आहों. 

* हेंकतो = ` कनिक्रदत्‌. अक्षरशः 
‘qed ZENT. "जसे आपण 
आधुनिक काळीं बळ, मोठेपणा आ- 
णि प्रताप वांविषयीं बोलावयाचे A- 
ae म्हणजे कोणाला तरी सिंहाची उ- 
पमा देत असतों, तसे वेदकाळींचे ऋषि 
पोळाची उपमा देत असत. याचीं उदा- 
हरणें वेदांत सर्वत्र TALS आहेत. 

* पोळाम्रमाणें ' याच्या बदला पुळांत 


त्याजवरून आणि “रेतो दधत्‌ या 
शब्दांवरून उपमा गम्यमान आहे, 
gagali पहिल्या चरणांत “परि- 


एति ' आणि तिसऱ्यांत aag अभि: 
| असें वेगळें म्हणावें लागतें. 


ES 


कांहीं पाहत असतो; कारण तो मनुष्यां 
चा अतिथि आणि वत्सल हृविवों 


शब्द जरी नाहीं, तरी  वीर्योन्मत्त पोळ | 
या अर्थाचा जो “वृषभ ' शब्द आहे, 


= 
Tes 


iS 


ae 


/ 


~ 
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Beat agea तविषीषु gasio मरुतां न भोज्येषिराय न 
भोज्यां | ; 
स हि car दानमिन्वति वसूनां च मञ्मनां | 
~ ~ Ce) rt 
स नस्त्रासते दुरितादभिह्रुतः शंसादघादभिहुतः ॥ ५ ॥ 22 ॥ 
pal GA ~ Si al 
क्रत्वा । यत्‌ । अस्य । तविषी पु । Gat । आमेः। अवॅन | मरुतांम्‌ । 
= | 
न। भोज्यां | इषिराय॑ | न। भोज्यां । 
` lon 2 | 
सः | हि । स्म । दान॑म्‌ | इन्व॑ति | वसूनाम्‌ | च । मञ्मनां । 
- सः । नः । त्रासते । दुःऽइतात्‌ । अभिऽहुतः । शंसात्‌ । अघात्‌ । 
$ 
अमि5हुत: ॥ ५ ॥ १४॥ 
भाषायाम्‌. 
५ यद्‌ (नयस्मात्‌ कारणाद्‌) [ उपासका ] अस्य अग्नेस्तविषीषु (ऽवलेषु=्प्रऽ 
बलेग्नो=्प्रबलायाञ्नये ) क्रत्वा (नप्रज्ञया ) अवेन (प्रीत्या ) [च ], मस्तां [ तवि- 
ae ] न (=मसतां वलेषु=्प्रवलेषु मखत्स्विव=्प्रवलेभ्यो Hara इव ), भोज्या पर= ` 
ad ( भोज्यानि पूरयन्ति=हविरन्नानि आ तृप्तेः प्रददति )--इंषिराय न भोज्या k 
(=आर्वनेन्नानीव) [gaia] | स हि स्म (अतः कारणात्‌ सः) [अम्निः] E 
मज्मना ( =स्वप्रभावेण ) वस्तूनां च दानम्‌ इन्वति ( चचनानां दानमपि>प्रभूतानि a 
` धनान्यपि प्रेरयतिन्प्रयच्छति) | सः [अग्निः] (अतः कारणात्‌ aar) नः (=अ- _ 
स्मान्‌ ) दुंरितात्‌ (Saag) अभिद्ुतः ( =हिंसायाः सकाशाब्च ) त्रासते ( =M- 
ताम्‌ )--शंसात्‌ (HAT) अधातू (=दारिद्याद्‌ ) अभिहुतः (Hara) [ त्रास- 
तेन्त्रायतां=्पाळयताम्‌ ) ॥ ` 
सायणस्तु यद्यस्मात्‌ कारणात्‌ सर्वे यजमानाः HA प्रकृष्टेन कर्मणा हविःप्रदा- 
नादिरूपेणास्याप्रेस्तविषीषु प्रवलासु ज्वालास्ववेन तृप्तिनिमित्तेन भोज्या भक्ष्याणि 
पुरोडाशादीनि gad | मिश्रयन्ति ...... । तत्र दृष्टान्त: | मरुतां न भोज्यां | 
वायूनां संवन्थीनि व्रीद्याद्यन्ञानीव | वायुषु aa निभिय वृष्टि जनयव्छु सत्सु सस्यादि- 
द्वारा व्रीह्यादिभोज्यानि यथा gad तथेत्यर्थः | इत्यादि ॥ 
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५. ज्यापेक्षां [उपासक जन], 
[प्रवळ] मरुतांला [अर्पण केल्या]- 


प्रमाणें, या प्रवळ अग्नीला प्र्ञनें 


[आणि] आदरानें हव्यें अपण कः 
रितात---याचकाला [ अर्पण के- 
ल्या]प्रमाणें हव्यें [अपण करितात], 
यापेक्षां तो [ आपल्या ] मोठेप- 
णानें [उपासकाला] gait दान 
देतो. तो आम्हांला पापापासून 
[ आणि ] उपद्ग्वापासून तारो- 
[आम्हांला] झापापासून, दारिद्या- 
पासून [ आणि ] उपद्रवापासून 
[ तारो]. 


वेदार्थयत्न. 


ee Gin eee ee! 


१ -- 


११७ 


5. Inasmuch as they 
with wisdom [and] pleasure 
lay plentiful oblations be- 
fore the power of ‘this 
Agni, as before [the power] 
of the Maruts—oblations 
as before a guest, so in- 
deed he sends [ to men] a 
present of riches with 
[his] greatness. May he 
preserve us from sin, from 
injury— [preserve us] from 
curses, from poverty, from 
injury. 


असा जन्मलेला होय, ' असा अभि- 
प्राय आहे. 
‹ यज्ञाला आणि यागाला = यज्ञ- 


स्य अध्वरस्य. आम्हांला वाटतें येथें 
“ यज्ञ’ आणि “ अध्वर? हे शब्द व- 


. स्तुतः एकाच अर्था योजिले आहेत, 


केवळ अर्थदादर्या्ाठी एकाच अर्थाचे 
दोन शब्द योजिले आहेत. 

‘ हविर्वाहक = वद्विः. › म्हणजे H- 

५, * प्रबळ अग्नीला भक्तजन तृप्ति 
होईपर्यत हव्ये खाऊं घालितात--अति- 
यीला खाऊं घातल्याप्रमाणें खाऊं घालि- 
तात, म्हणून तो आपल्या पराक्रमाच्या 
योगानें भक्तजनांला पुष्कळ संपत्ति पा- 


« उवितो- तर असाःजो अग्नि, तो आम्हां" 


ळा पापसंकटापासून, नाझापासून, झा- 


ठुप्यांनीं अपिलेले हवि देवांप्रत नेऊन 
पॉँहचविणारा. 


* सर्व वस्तु संभाळितो = विश्वा जा- _ 


तानि पस्पशे.? अक्षरशः “सकल वस्तु 
' म्हणजे कशाचीच अडचण पडू 
देत नाहीं 
वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत | दमेदमे 
अग्नियज्ञस्य अध्वरस्य AA वाचावं 
लागतें 


पापासूंन, आणि दारिद्यापासून रक्षो ' 
असा भावार्थ आहे 


पण * मरुतांप्रमाणे ? (“मसूतां न) ही | 


उपमा दुर्वोध आहे. मरुतांला FT अ- 


पण केल्याप्रमाणें अग्नीला करितात R- 


णजे काय? सायणाचार्याकडून र 


OTE SS NN Ceara gr pa कि 
~~ w + 
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तिवस ON N el 


विश्वो विहाया अरतिर्वसु्देधे हस्ते दक्षिणे तरणिने Baa- 
स्यया न शिश्रथत्‌ | bd 
विश्वस्मा इदिषुध्यते देवत्रा हव्यमोहिषे | 
विश्वस्मा इत्सुकृते वारंसण्वत्यप्रिद्गारा व्यृण्वति ॥ ६ ॥ 
विश्व॑ः । विऽहांयाः | अरतिः । वसु; । दधे । हस्ते । दक्षिणे । तरणिः 
न। शिश्रथत्‌ । श्रवस्यया । न । झिश्रयत्‌ । 
विश्व॑स्मै | इत्‌ । इपुव्यते । देवऽत्रा । हव्यम | आ। ऊहिपे । 
विश्वस्मै | इत्‌ । सुऽकृतें । वार॑म्‌ । ऋण्वति । अनि: | द्वारा । वि 
ऋण्वति ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌ 

६. विश्वः (=सरवः=सकळस्थलव्यापी ) विहायाः (महान्‌ ) वसु; (=दयाङः ) 
- अरतिः (=गन्ता=्दूतः ) [ एतादृशोग्निर्‌ ] दक्षिणे हस्ते (=्वामेतरे करे ) [ उपा- 
सकेभ्यो दातव्यं धनं ] दधे (=धत्तेत्धारयति ) | [ तं हस्तं च ] aha शिश्रथत्‌ 
(=दातेव ७थयति-दातुं शिधिळीकरोति)--श्रवस्यया न शिश्रथत्‌ (=हविरन्नेच्छ्येव 
हस्तं पुरः प्रसारयति ) | विश्वस्मे इत्‌ ( =सर्वस्मा अपि ) इषुध्यते (=हविरन्नमि- 
च्छते देवाय) [स त्वं हे अग्ने ], हव्यं देवत्रा (=देवेषु मध्ये) आ ऊहिषे (=्वह्‌सि= 
प्रापयसि ) | [ अयमञ्निः ] विश्वस्मै इत्‌ सुकते (=सर्वस्मा अपि सुकमैचारिणे यज- 
मानाय ) वारं (=वरणीयं=्धनम्‌ ) ऋण्वति (=गमयति=्प्रयच्छति)~-अग्निः | धन- 
स्य ] द्वारा (८द्वाराणि ) वि ऋण्वति (=अपावृणुते=्उद्धाटयति ) 

faa: स्वेर्गन्तव्यः | यहा विश्वात्मक: |. | अरतिः 
सायणः | | i 
वेगळ्याच रीतीनें हा पहिला gañ 


~ ~ 


चरण लावून निर्वाह केला आहे ( भा- 


ईश्वर इति च 


आह. 


TINS ST छा 


घा प्रहा). | 
£ प्रबळ अग्नीला '= * अग्नेस्तविषी- 
चुः अक्षरशः अर्थ ¦ अग्नीच्या वळांपुढें 


देतो '=* इन्वति.? अक्षरशः “ पा- 
ठवितो, ' जरी ` इन्वति ? शब्दाचा अर्थ | 


एकंदरींत हा पहिला चरण कठिण | 


सायणांनीं या स्थळीं निराळा केला | 
आहे, तरी “य इन्वति द्रविणानि प्र | 


चेता बिश्रवाराणि ? (क्र. ६. ०. 


M आएं कस कर ता TT 
¢ ei. र Ry त्य 
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६. सवैव्यापी, मोठा, [आणि] 
दयाळू [असा जो हा] दूत, [तो] 


[आपल्या] उजव्या हातांत [धन] | 


धरितो, [ आणि] दायाप्रमाणें तो 
[आपला हात] उघडितो--हविर- 
नाच्या इच्छेनें जणुं उघडितो. हे 


अग्नी, तूं देवांमध्ये प्रत्येक हविरिच्छू 


[देवा]करितां हव्य वाहून नेतोस. 
तो प्रत्येक सदाचारी उपासका- 
करितां धन देतो--अभ्नि [धना- 
चीं] द्वारें उघडितो. 


११६ 


; 6. The omnipresent, 
great [and] ’ benevolent 
| messenger holds [riches } 
{in [his] right hand, he 
| stretches forth [his hand]— 
| stretches [it] forth as if 
| with the desire of obtaining 
| the sacrificial food.—Thou, 
|[O Agni], bearest among 
| the gods the sacrifice to 
| every god whatsoever de- 
| siring food. To every pious 
worshipper whatsoever [Ag- 
ni] brings riches—Agni 
opens the gates [of wealth] 
[ to evey worshipper |. 


* जो प्रज्ञावान्‌ अग्नि अत्युत्तम धनें देत 
असतो” याजवरील भाष्यांत त्यांनीं * इ- 
न्वति 'चा अर्थ * देतो! असाच केला 
आहे, तो पहा. 


वृत्ताठरोधेकरून पहिल्या चरणांती- | 


ल पहिल्या दोन पोटचरणांच्या संधीला 
‘gad अग्नेः 


x 
Qe. 


ऱ्या पोटचरणांच्या संधीला * भोनिआ 


| इषिराय ? व्‌ तिसर्‍या पोटचरणाच्या शे- 


{ 


वटीं * भोजिअ। ? असें म्हटले म्हणजे हे 
आधुनिक शोकवृत्ताछ[ बरोबर मिळतात. 
आणि दुसर्‍या चरणांत “ वसूनआं असें 
म्हणावें. 


६. “अग्नि जेथें जेथें असेल तेथें 


| 


तेथें तो मोठा आणि दयाळु असा देवां- | पत्तीचे दरवाजेच जणुं उघडून पाहिजे 

मठुष्यांचा दूत आहे. तो उपासकांक- | तितके द्रव्य देतो. ' 

रितां द्रव्य आपल्या हातांत घेतो. आणि | see सर्वव्यापी = विश्वः, ? हैं पद क- 

उपासकांला मोकळ्या हातानें धन देत |ठिण आहे. अक्षरशः “ सगळा ' इतका- 

असतो--आपणाला हविरन्न मिळेळ | च अर्थ आहे. ' प्रत्येक ठिकाणचा ' 

अशा समजुतीने जणुं उपासकांपुढें हात | अथवा प्रत्येक ठिकाणीं असणारा असां ड 
| करितो. तो देवांकडे हवि'्वेऊंन जातो. ' अर्थ समजून निर्वाह केला पाहिजे. 
| हविरन्नातरी ज्या ज्या देवाला उत्कंठा |,  दूतः-"अरतति:. अरति शब्द वेदांत 


> असेल, त्या त्या देवाला तें देतो. आणि ! पुष्कळ ठिकाणीं आला आहे. तीं सर्व 
CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar x! 2 र i 
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IN ~ oe | Anla ON ARN ~ lI AN 
स मानुषे gaa शंतमों हितोशय्ियज्ञेषु जेन्यो न विश्पतिः प्रियो 

| 


यज्ञेषु fata: | 

स हव्या मानुषाणामिळा कृतानि पत्यते |. | 

स नस्त्रासते वरूणस्य धर्तेमहो देवस्य TA: ॥ ७ ॥ ८ 
Last । वृजने । शम्‌ ऽतमः | हितः । असिः । यज्ञेषु । tar । 
न । RaR: । प्रियः | यज्ञेषुं । Aagi 


सः । हव्या | MANNA | इळा | कृतानि | पत्यते | 


| नः | त्रासते | वरूणस्य | धूर्तः | महः | देवस्य । धूर्तेः ॥ ७॥ 


भाषायाम्‌ 
७. स मानुषे वृजने (न्मड्ष्याणां संबन्धिनि वसतिस्थाने-गृहेषु ) शंतमः (=अ- 


'तिशयेन सुखकारी ) [हितः=स्थापितः]-अग्निः यज्ञेषु जेन्यो विश्पतिर्न (=अभि- 


जातः=्महति कुले जातो गृहपतिरिव ) हितः (=स्थापितोस्ति)-यज्ञेषु प्रियो वि- 
ata: (=प्रियो ग्रहपतिः ) [ हितः=्स्थापितोस्ति ] | स माठुषाणां (S444007 ) 
इळा कृतानि (=इळायां्वेद्यां स्थापितानि ) हव्या (=हव्यानि ) पत्यते (=ईष्ट= 
तेषां प्रभुर्भवति ) | सः [ अग्निः ] (ora: सोग्निः ) नो वरूणस्य धूर्तेः (=वरूणस्य= 


'पापदेत्रताया हिंसायाः सकाशात्‌ ) त्रासते ( च्त्रायताम)--महों देवस्य धतः (-मह- 


तस्तस्य देवस्य वर्णस्य हिंसायाः सकाशात्‌ ) [ त्रासतेन्त्रायतां=्पालयताम्‌ ] ॥ 
वृजने इत्यत्र Hat मढुष्यस्य यजमानस्य संवन्धिनि वजने वर्जनीये पापे नि- 


Maaa सति यज्ञेषु निमित्तेषु | ...... महो महतो देवस्य धूर्तेहिसातरत्रासते | 


पालयते | अयष्टारमग्निहिनस्तीति प्रसिङम्‌ | इति सायणः ॥ 


स्थळें पाहून हा अर्थ आम्हीं केला आहे. | की, मूळचा पाठ “वसु दधे '=* धन 


सायणात्रार्य,' जाणारा ” अथवा “स्वामी, | धारण करितो ' असा असावा, नंतर. 


धनी ” असे दोन अर्थ करितात. पण | गेरसमजुतीनें * वसुदैधे ' झाला असावा. 


पुष्कळ ठिकाणीं दूत असा अर्थ जुळतो, वृत्तानुरोधानें तिसऱ्या चरणाचा F- 
आणि निर्वचनालाहि तो अतुसरून | सरा पोटचरण पदपाठांत आहे तसा वा= 
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“ae = वसु:.” आम्हांला वाटतें 
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७, तो अत्यंत सुखकारक 
pam] मनुष्यांच्या वसतीमध्यें 
स्थापिला [ आहे ]-अम्नि यज्ञांत 
कुलीन घरधन्याप्रमाणें [ स्थापिला 
आहे ]-- यज्ञांत प्रिय घरधनी 
[ efter आहे ]. तो वेदीवर 
ठेविळेलीं मनुष्यांची [ जी ] हव्यें, 
यांचा धनी होय. तो वरूणाच्या 
उपद्र्वापासून आम्हांला रक्षो- 


[या] महान्‌ देवाच्या उप्रद्रवापासून 


[ आम्हांस रक्षो ]. 


f 


\ 


7. He [is] established 
as the most auspicious in 
the houses of men—Agni 
as the noble host in sacri- 
fices—the beloved host in 
sacrifices. He isthe lord 
of the oblations of men 
placed on the altar. May 
he preserve us from injury 
by Varuna—from injury by 
[ that ] great god. 


७. ` अग्नीला मानवांच्या घरीं जणु 
अत्यंत आदरसत्कार करणारा असा 
सुखकारक गृहपति ( घरघनीच ) करून 
ठेविले आहे; आणि यज्ञांत जे सर्व देव 
येतात, ते ह्याचे जणुं पाहुणे होत. कारण 
तो एकाद्या कुलीन घरधन्याप्रमाणें आहे, 
आणि जसा कुलोन घरधनी आदरा- 
तिथ्य उत्तम करितो, तसा हा आहे 
वेदीवर जीं अनेक प्रकारचों TA ठेवि- 
तात, तीं अग्नि घेऊन सकळ देवांप्रत Ti- 
हचवितो. तर असा जो अग्नि, तो आ- 
Rial महान्‌ जो वरुण देव--कीं जो 
यज्ञादिक न करणाऱ्याला आणि पाप 
आतरणाऱ्याला दंडशासन करीत असतो 
त्याच्या शिक्षेपासून आम्हांला रक्षो ' 


` असा भावार्थ आहे. 


< मनुष्यांच्या वसतीमध्यें = वृजने 


cl 


AST.’ म्हणजे मठुष्यांचे घरा. सू.१०१ 
मं. < MAJS सायणभाष्य पहा, 

© वरूणाच्या उपद्रवापासून '=* qE- 
णस्य धूर्ते:. वरुण हा पाप करणाऱ्या 
मठुष्यांला शिक्षा करितो असें पूर्वी सां- 
Paga आहे. (सू.२५ मं. १ पहा.) तेव्हां 
आम्हां मानवांच्या हातून पाप घडलें असेल 
त्याची वरुूणाकडून क्षमा करीव, अशी 
यांत प्रार्थना आहे. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत “ अग्निः’ 
याच्या 'अशीं आणि पूर्व शब्दाशी संधि 
न करणे, जेन्यो च्या ठिकाणी 'जेनिओं' 
वाचणे, दुसऱ्या चरणांत “हव्या च्या ठि- 


काणीं “ हूविआ ' असें म्हणावे, आणि 
| तिसऱ्या चरणांत girar ठिकाणीं 


दोनदाहि * धूर॑तेः? असें वाचणें हें अव- 
श्य्‌ आहे. 
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ai होतारमीळते वसुधितिं 
AR | 
विश्वायुं विश्ववेदसं होतारं यज्ञतं कविम्‌ । 
देवासो रण्वमवसे वसूयवो गीर्मी रण्वं वसूयवः ॥ ८ ॥ १५॥ 
afiq | होतारम्‌ । ईळते । वसु 5धितिम्‌ । प्रियम्‌ । चेतिष्ठम्‌ । अर 
तिम्‌ । नि । एरिरे } हव्यऽवारहम्‌ | नि । एरिरे । 
` विश्वऽआंयुम्‌ | विश्वऽवेंदसम्‌ | होतारम्‌ | यजतम्‌ । कविम्‌ । 
देवास: | Ta । अव॑से । वसु ऽयव॑ः | गीःऽभिः । रण्वम्‌ | ag- 
saa ॥ ८ ॥ १५ ॥ 
भाषायाम्‌. 


८. अभि वसुधितिं (Sater दातारं ) होतारं (SUA आह्वातारं कृत्वा ) 
इळते (स्तुवन्ति ) | [ata] प्रियं aie (=अतिशयेन ज्ञातारंन्ज्ञातृतमम्‌ ) 
अरति (=गन्तार=्द्तं ) नि एरिरे (=व्यापारयन्तिन्याजयन्ति )--+ ते ] हव्यवाह 
(=हव्यानां वोढारं ) नि एरिर (=योजयन्ति=्वोट्कर्मणि योजयन्ति) | [ अन्नि ] 
विश्वायुं (=सर्वान्नयुक्तं ) विश्रवेदसं (=सर्वज्ञं ) यजतं (पूजनीयं ) कविं (न्प्रज्ञाव- 
न्तम्‌ ) [ एतादृशं ] होतारं (=देवानाम्‌ आह्वातारं ) [ नि एरिरेन्याजयन्ति ] | 
वसूयवः (=धनेच्छवो ) देवासः (=देवाः्=्देववत्‌ पूज्या'ऋत्विजा ) way (=अ- 
तिशयेन मधुरम्‌ आइद्धयन्तं ) [ होतारं ]--गींभिः (=स्वकृतामिः=स्तुतिभिः सू- 
क्तरूपाभो) रण्वम्‌ (SATA Aa: सुखयितारम्‌ ) [ एतादुशमाह्ातारमम्निं ] वसू- 
यवः (=धनेच्छव ) [ ऋत्विजो नि एरिरेन्योजयन्ति ] ॥ 


oe 
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<. अग्नि [हा] धन देणारा 
होता [ आहे असें ] याचें स्तवन 
करितात, [अम्नीला] प्रिय [आणि] 
अत्यंत बुद्धिमान्‌ दूत [ समजून ] 
योजितात---हव्यवाहकाच्या कामीं 
योजितात; [अग्नि] सकल अन्न- 
संपत्तीनें भरलेला, सवैज्ञ, यजनीय, 
प्रज्ञावान्‌ [ आणि ] मनोहर होता 
[ आहे असें समजून ] [देवांचा] 
प्रसाद व्हावा म्हणून याला पूज्य 
[ आणि ] धनेच्छु ऋतिज लोक 
योजितात---[तो आपल्या] स्तो- 
त्रांनीं रमणीय [ आहे असें सम- 
जून ] योजितात. 


वेदार्थयत्न, 


१२३ 


8. They praise Agni [as] 
the invoker that procures 
wealth. They use him as 
the dear [and] the most 
intelligent messenger—use 
him [ as ] the carrier of the 
sacrificial food ; [as] the 
invoker that is rich in all 
food, endowed with all 
knowledge; is a worshipful ` 
poet; the worshipful priests, 
desirous of wealth, [use 
him as] the agreeable in- 
voker for propitiating [ the 
gods ]--- [the priests] de- 
sirous of wealth. [use him 
as the invoker] agreeable 
with [ his ] hymns. 


c. भावार्थ:- अग्नि हा सकल Ñ- 
पत्ति देणारा, सकल अन्ने प्राप्त करून 
देणारा, सर्वज्ञ, पूज्य, कवित्व करण्या- 
ळा समर्थ, आणि आपल्या कवितांनीं 
देवांला तृप्त करण्यास समर्थ असा होता 
( म्हणजे gaier बोलावून आणणारा पु- 
रोहित) होय, असें समजून त्याला धने- 
च्छु ऋत्विज आणि उपासक जन होत्या- 
च्या कामीं योजितात; आणि देव आणि 
मनुष्य हे त्याला अतिप्रिय वचनें बोल- 
णारा आणि अतिबुद्धिमान्‌ दूत सम- 
जून, देवांकडेस हवि पोंहचविण्याच्या 
कामीं लावितात.” 

° [ आपल्या ] सतोत्रांनीं रमणीय = 


` गीर्भिः Way.” म्हणजे जीं RA गाइ- 
alt देव प्रसन्न होतील, आणि यज- 
मानाचे अभीष्ट मनोरथ पूर्ण करितील, 
अशीं GF गाऊन  देवांला तृप्त करणारा. 
यज्ञांत जे ऋत्विज्‌ लागत, त्यांत स्तोत्रे 
म्हणणें हें होत्याचें काम असे; आणि त्याचीं 
सतोत्रे जितकीं मनोवेधक आणि त्याची 
वाणी जितकी मनोहर असेल, तितक्या 
मानानें देव प्रसन्न होण्याचा संभव अधिक 
आहे असें मानणें हें स्वाभाविक होय. 

वृत्तसुखासाठीं प्रथम चरणांत “ न्ये- 
रिरे 'च्या ठिकाणीं दोन्ही वेळ < नि ए- 
रिरे ' असें वाचावे लागतें. 
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सूक्तम्‌ १९९ 
_ दिवोदासस्य 97: परूच्छेप ऋषिः | इन्द्रो देवता | अत्यष्टिश्छन्दः ॥ 
य॑ a ora मेधसातयेऽपाका सन्तमिषिर प्रणयसि प्रानंवद्य 
नयसि । 
सद्यश्चित्तमभिष्टये करो वदाश्च वाजिनम्‌ | 
सास्माक॑मनवदा ततुजान वेधसामिमां वाचं न वेघसाम ॥ ? | 
यम्‌ । त्वम्‌ । रथम्‌ । इन्द्र । मेधऽसातये | अपाका | सन्त॑म्‌ | इषिर | 
प्रऽनय॑सि । प्र । अनवद्य | नयसि | 
सद्यः | चित्‌ । तम्‌ । अभिष्टये । कर: । वशः | च । वाजिन॑म्‌ । 
सः | अस्माकम्‌ | अनवद्य | ततुजान | वेधसाम्‌ | इमाम्‌ | वाचम्‌ | 
न । वेधसाम्‌ ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌ 

१. हे इषिर (=गमनशीळऱ्यज्ञान्प्रति गन्तुं त्वराशीछ ) इन्द्र, अपाका सन्तं 
(दरे सन्तमपि ) यम्‌ [ उपासकं ] मेधसातये (-यज्ञलाभाय्यज्ञे प्रस्य हविषो 
लाभाय ) त्वं [ तव ] रथं प्रणयसि ( =प्रकृष्टं नयसि )हे अनवद्य ( =हे अनि- 
न्दित) [ अग्ने ], प्र नयसि (-प्रकृष्ट नयसि), तम्‌ [ उपासकं ] सत्चश्चित्‌ (=तदानी- 
मेव=तवक्षणमेंव) अभिष्टये करः (=अभीष्टं साधयितुं समर्थ करोषि-मनोरथान्‌ लब्धुं 
समर्थ करोषि ) वाजिनं च [तं] वशः ( =हविरन्रवन्तं च ते कामयसेः्तस्य हविरत्रं 
स्वीकृत्य तं कामयसे ) | स [ त्वम्‌ ] (अतः कारणात्‌ त्वं ) हे अनवद्य (=दोषर्‌- 
हित) तूतुजान (=“अस्मान्‌ अठग्रहीतुं त्वरमाण”) [अग्ने], वेधसाम्‌ (=उपासका नाम्‌) 
अस्माकं--वेधसाम्‌ ( =उपासकानामस्माकम्‌ ) इमां वाचं न ( =स्तुति यथा तथेव= 
स्तुत्या सह ) [ हविः स्वीकुरू ] ॥ 

करः इत्यादौ करः समर्थं करोषि | ... एवं कृत्वा च वाजिनं हविरलक्षणमन्नं 
तद्वन्तं वा वशः | कामयसे च | ... | यजमानेनाइृतः सन्‌ शीब्रमेवागत्य हृविः स्वी- 
कृत्य यागं साधु fad त॑ चाभिमतफलेन संयोज्य पुनईविः स्वीकरोषीत्यर्थः | 
इति सायणः | 

अपाका सन्तमित्यत्र अपाका | अपाक्रमनल्पप्रज्ञयाधिकारवन्तम्‌ | पाकः पक्त- 
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सूक्त IR. 

क्रषि-पूर्ववत्‌ दिवोदासाचा 
पुत्र परूच्छेप. देवता-इंद्र. वृत्त- 
अत्यष्टि. 

१. हे इंद्रा, हे यज्ञगामी [इंद्रा], 
d दूर असलेल्याहि ज्या [ उपा- 
सका]प्रत यज्ञासाठी [ आपला ] 
रथ हाकून जातोस---ज्या उपास- 
काप्रत, हे निष्कलंक [इंद्रा], दूं रथ 
हाकून जातोस, याचा मनोरथ तूं 
सत्वर पूण करितोस आणि याचें 
हविरन्न स्वीकारून याजवर प्रीति 
करितोस. तर हे निष्कलंक [आ- 
णि] चपलगामी [इंद्रा], तूं आम्हां 
उपासकांचें [हवि ] आणि [हें 
स्तोत्र--आम्हां ] उपासकांचें हें 


स्तोत्र तूं [ स्वीकारून घे ]. 


१. हें सूक्त परुच्छेप RPA आहे. | 
मात्र देवता इंद्र आहे. या पहिल्या | 
मंत्राचा भावार्थ असा आहे कीं, ' हे | 
इंद्रा, एकादा उपासक फार दर असला 
तरी, तूं जर आपला रथ जोडून त्याचे | 
घरीं यज्ञाचे हवि भक्षण्याकरितां ar | 
शीळ, तर तूं एकदम त्या उपासकाचे | 
मनोरथ पूर्ण करिशील, आणि त्याचें | 
हव्य स्वीकारून त्याजवर प्रीति करि 
झोळ. तर हे इंद्रा, तूं आम्हां उपासकां- | 


Hy 29. 
To Indra. By Paruchchhepa, son 
of Divoddsa, Metre—sltya- 
shti. f 


ग. Him thou makest 
quickly to attain his desire, 
and accepting his sacrifice 
lovest him, to whom, 0 
quick Indra, thou drivest 
thy chariot—[ thou drivest 
thy chariot], O stainless [In- 
dra], for the sacrifice, though 
he be far. Accept then 
thou, O stainless, O quick 
[Indra], [the oblations] of 
us [thy] worshippers— 
[oblations] of [us thy] wor- 
shippers, together with this 
prayer. 


चीं हविरन्नें आणि हों स्तोत्रे स्वीका- 
रून वे 

© य॒ज्ञगामी '='इषिर.' अक्षरशः “च- 
पळ,” यज्ञादिकांकडे फार त्वरेने जाणा- 
रा; रथांत बसून फार त्वरेने जाणारा. 

` दूर असलेल्याहि = अपाका स- 
न्तम्‌. ' सायणाचार्यात्रा अर्थ निराळा 
आहे, तो आम्हीं भाषेंत उतरून घेतला 
आहे तो पहा. जसा § उपाक ' शब्दा- 
चा अर्थ (उप+अञ्चन्जागें यापासू- 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


“ta RD कप sis HSN i GTS Ril aC pin Fi ahh Bc LN 


a 
| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१२६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.१६. 


y 
af 
।& 
4 
iq 


ए पुर्तनासु कास चिद्दक्षाय्य इन्द्र भर॑हूतये qi- 
el 


~ 

प्रतूतय FA: | 
Pn `A « | 

सनिता at AANA तरुता | 

तमीशानास इरधन्त वाजिनं पृक्षमत्यं न वाजिनम्‌ ॥ २॥ 

सः । श्रुधि । यः । स्म। एतनासु | कासु | चित्‌ । दक्षास्यः । इन्द्र । 
भर्‌ऽहूतये | FSN: | असिं । प्रऽतूतये । gS: । 

यः | शूरैः | स्वंशरिति स्वः | सनिता । यः। विप्रैः | aH | तरुता। 

तम्‌ । ईशानासः | इरधन्त | वाजिनंम्‌ । पक्षम्‌ । अत्य॑म्‌ । न । वा- 
जिनम्‌ ॥ २ 


=! 


व्यो भवतीति यास्कः | अत एव सन्तं पण्डितं सन्तं यजमानम्‌ | इति विवरणमत्र 
चिन्त्यमेव | अपाकशब्दः उपाकः (संनिहितः ) उपाकचक्षाः (=संनिहितनेत्रः ) 
इतिवद्‌ दूरार्थक इति यत्पाश्वाच्या विद्वांसो मन्यन्ते तदेव साधीय इति वयम्‌ ॥ 


भाषायाम्‌ 


२. हे इन्द्र, यः स्म (त्यः खलु ) [a] कासु चित्‌ पृतनासु (सर्वेषु संग्रा- 
मेषु) मिः (=वीयेपितेयोड भिः) भरहतये (=संम्रामाह्नानाय=शत्रन्‌ युद्धायाह्वातु) दक्षा- 


eS “> 


य्यः [असि] (=पूज्योसि=्पूजया सह स्मरणीयोसि)-टभिः (-वीयेंपेतर्योद्ध भि:) प्रतू- 


- तेये ( =शत्रुसंहाराय ) [ दक्षाय्यासि=्पूजया सह स्मरणीयोसि] यः (यस्त्वं ) 


शरेः स्वः सनिता (=द्योतमानस्य विजयस्य लब्धा भवसि=्शूरपुषषान्‌ संग्रामेषु विजयं 
प्रापयसि ) यः (= यस्त्वं ) विप्रैवाजं तरुता (=विद्वट्विरूपासकैः संग्रामेषु धनं ल- 
म्भयसि=विदुष उपासकात्‌ धनं प्रापयसि ) ते वाजिनं (=बळवन्तं ) [ त्वाम्‌ ] ई- 
Mara: (=ईशानाः=प्रभवोपि=्बळवन्तोपि मदुष्या ) इरधन्त (आराधयन्ति )-- 
पृक्षम्‌ अत्यं वाजिनं न (=अन्नादिधनसंपादकं प्रबलं शीघ्रम्‌ अश्वमिव) [ इरधन्त= 
आराधयन्ति ], स [ त्वं ] श्रुधि (=सत्वरमस्माकमाह्वानं डाणु ) ॥ 


न) ` जवळचा ” असा होतो, तसा ` अ- | हा अर्थ चांगला जुळतो, आणि प्रस्तुत 
पाक * शब्दाचा “ द्रचा ' असा (“अप, | मंत्रांत u उत्तम जुळतो यांत संशय 
दूर + अञ्च्‌ जाणे, यापासून ) हार्णे हें | नाहीं 

संभवतें. बहुतेक ठिकाणीं “ दूरचा ? वृत्ताठरोधेंकरून पहिल्या चरणाच्या 
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२. हे इंद्रा, ज्या तुला प्रत्येक 
संग्रामांत UC योद्धे शत्रूंचा धिक्कार 
करण्यासाठीं पूज्य समजून बोलावि- 
तात----योद्धे [ शत्रूंचा ] पराजय 
करण्यासाठीं [ बोलावितात ], जो 
तूं शूरांच्या हातून विजय संपाद- 
वितोस, जो तूं उपासक विद्वा- 
नांच्या हातून ळूट मिळवितोस, 
त्या तुज पराक्रमवंताला महात्रळवा- 


q लोकहि आराधीत असतात--- 


ge मिळवून देणाऱ्या एकाद्या 
पराक्रमी वारूला जसे, [तसे भजत 
असतात; ] तो तूं [आमचें हैं 
आह्वान ] ऐक. 


वेदार्थयल्न, 


१९७ 


2. Hear thou, O In- 
dra, [ our invocation J, who 
hast to be invoked worship- 

fully in all battles by heroes 
for challenging the enemy 
—[ hast to be invoked wor- 
shipfully] by heroes for 
subjugating [the enemy ]; 
who winnest glory through 
the brave, who. seizest 
booty through the wise; 
thee the victorious even the 


_ mighty propitiate— [ pro- 


pitiate J like a swift war- 
horse that winneth spoil. 


पहिल्या पोटचरणांत “ इन्द्र ? याच्या 
ठिकाणीं “ इन्द्र ? असें, दुसऱ्या पोट- 
चरणाच्या आरंभीं * अपाका' व्यस्त F- 
रून, आणि शेवटीं * ग्रानवदिअ ” असें 
म्हणावें लागतें. तिसऱ्या चरणांत “०वदि- 


| अ? असें म्हटळें आणि < इमां ? शब्दा- 


पूर्वी ` वेधसाम्‌ ) हीं तीन अधिक अक्षरें 
क्षणभर एकीकडे ठेविलीं, तर मग ति- 
सरा चरण वरोबर जुळतो. 


२. भावार्थ:- हे इंद्रा, युद्धांत गूर | 


जन SE लागले म्हणजे, WAST युद्धाला 
पाचारण्यापूर्वी तुला हाक मारून तुला 
आरावितात, आणि शत्रूंचा पराजय F- 
रण्यास लागण्यापूर्वी तसें करण्याचें 
सामर्थ्यं येण्यासाठीं तुळा आठवून तुला 


आरावधितात. संग्रामांत शूर जनांला तूं | 


साहाय्य केलेंस म्हणजेच ते यशाप्रत T- 
वतात, आणि तूं साहाय्य. केलेंस म्हणजे- 


च विद्वान्‌ उपासकाला युद्धप्रसंगी धन 
मिळतें, म्हणूनच तुला महावळवान्‌हि पु- 
RY एकाद्या यशस्वी AA वारूला भ- 
AAMT तुला भजतात. तर असा 
जो तूं, तो हें आमचें स्तोत्र ऐक.' 

"ज्या तुला......पज्य समजून बो- 
लावितात = यः दक्षाय्योसि.' AAT 
शः जो तूं Wa आहेस. म्हणजे ज्या 

तुजला पूजितात. पूज्यब॒द्धीनें स्मरतात. 
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|r 


A S + G ~ D + Ç 
दस्मो हि प्मा वृषणं पिन्वसि त्वचं कं चिद्यावीर्रर दार मत्यै 


परिवृणक्षि मत्यम्‌ | 
इन्द्रोत तुभ्यं aÀ तदुद्राय स्वयंदासे | 
मित्राय वोचं वरुणाय सप्रथः HARRIA सप्रथः ॥ ३ ॥ 
दस्मः | हि । स्म। दृष॑णम्‌ | पिन्व॑सि | त्वच॑म्‌ | कम्‌ । चित्‌ । यावीः । 
अरसम्‌ | शर | मम्‌ । परिऽवृणक्षिं | मम्‌ | 
इन्द्रं । उत । तुभ्य॑म्‌ । तत्‌ । दिवे । तत्‌ । रुद्राय | asda | 


भाषायाम्‌. 


3. हि (नयस्मात्‌ कारणात्‌ ) दस्मः स्म ( =शत्रणाम॒पक्षपयिता=महावलस्त्वं ) 
वृषणं त्वचं (=वर्षणशीलंःजळवीरिणं मेघं ) पिन्वसि (=सेचयसिःन्वर्षयसि ) [ अपि 
च] हे झुर, अररु (=° गमनशीळं ”=क्षणिकं ) मर्यम्‌ ( =अशाश्वतम्‌=अस्थिरं= 
निर्जेळं ) कंचित्‌ (सर्वे ) [ मेषं ] यावीः (=पृथकररोषि=्जलधारिभ्यो मेषेभ्यो वि- 
योजयसि=्त्यजसि)--मर्त्ये (=मरणशीलम्‌=अशाश्रतंन्जळरहितं) [मेघं] परिवृणक्षि 
(=वर्जयसि) | उत (=अपि च) हे इन्द्र, तत्‌ (areal वर्षणरूपं तव कर्म) तुभ्यं, 
az दिवे (AZAA ), [तत्‌] स्वयशसे (=स्वकीययशोयुक्ताय ) रूद्राय (=एतन्नाम- 
काय देवाय), मित्राय, वरूणाय [च] सप्रथः (=सविस्तारं)--सुम्ूळीकाय (=अतिशयेन 
सुखकारिणे ) [ वरूणाय ] सप्रथः (=सेविस्तारं )-वोचं (=ब्रवीमि=्कथयामि ) ॥ 

वृषणं स्वतो वर्षणशीलं त्व॒चे संवरणवन्तं पुटवन्धनवदु दकवेटटनवन्तं . . .जलूधा- 
fot मेघं पिन्वसि | निभिद्य सेचयसि | इति सायणः ॥ 


पहिल्या चरणांतील पहिल्या पोटच- | चरणांत * स्वः 'च्या ठिकाणीं * सुः › 
wid * श्रुंधि ” वाचळें तर सर्व चरण | असें म्हणावें लागतें. 
आधुनिक वृत्ताला मिळतो. दुसऱ्या | 


3. ` हे इंद्रा, तूं ज्यांत पाणी अ- | ळतोस, तर हा जो तुझा मोटा पराक्रम, 
Rd अशा मेघाला फोडून त्यांतून उद्‌- | तो मी तुजपुढें आणि AZIË, EAT- 
zaa करवितोस. आणि जे निर्जल | पुढें, मित्रापुढें आणि स्वयशःसंपन्न qE- 
मेघ असतीळ, aia निराळे करून IT- | णापुढें मोठ्याने गाईन, असा भावार्थ. 
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३. कारण [हे इंद्रा ], | 3. For thou the mighty 


प्रतापी असा जो तूं, तो वर्षाव 
करूं शकणाऱ्या मेघाकडून वर्षाव 
करवितोस, [ आणि ] हे शूर 
[इंद्रा], क्षणिक [आणि] नाशिवंत 
[अशा] प्रतेक मेघाला हाकून दे- 
तोस--नाशिवंताला जाऊं देतोस 
तर्‌ ॥, दा [जो तुझा पराक्र 

तो] मी gagé, तो मी aag 
तो मी निजयशानें युक्त [ अशा ] 
रूद्रापुढ, मित्रापुढं [ आणि ] वरू- 
णापुढें विस्तारानें वर्णितों---कृपाळू 
[वरूणा]पुढें विस्तारानें [वर्णितों] 


one makest the rain-cloud 
to rain, [and] thou, O 


| brave Indra, drivest away 


every flitting [and] transi- 
ent [cloud], passest by 
[ every ] transient [ cloud J. 


| And that [thy exploit] I 


| 


| will widely sing to thee, 


that to Dyaus, that to Rudra 
who is surrounded by his 
own glory, that to Mitra, 
that to Varuna—widely 
to gracious [ Varuna ]. 


क्षणिक = अररूम्‌ 
यणांस अनुसरून केला 
एक qaa विद्वान्‌ 


a अथ सा- 
आह. कता- 
© द्वेषी, ” 


é A gi 
| 


करणारा” मित्रभावानें न वागणारा, असा | 


अर्थ करितात. पण त्याला प्रयोगान्त- 


रांची अपेक्षा आहे. दुसऱ्या एकाच ठि- | 


काणीं हा शब्द आला आहे तेथें ( ऋ. 
१०. ९५९. १० यांत ) सायणांनीं एका 
असुराचें नांव असा अर्थ केला आहे 
आणि तेथें तोच जुळतो. दुसरे प्रयो- 
ग नाहींत; त्यामुळें 
ल्पना साधत नाहीं, यास्तव “जाणारा', 
“ क्षणिक ? हा सायणानुसारी अर्थच घेणे 
योग्य दिसते. 


~ SA ~ | 
` द्यूच्या पुढें = दिवे. › म्हणजे द्युः 
| असें वाचावें लागते. 


लोकरूप जो g, MAJË. 


अर्थान्तराची F- | 


| 
| 


« निजयशानें युक्त अशा RAGE = 
“ स्वयशसे RA.” म्हणजे दुसऱ्याच्या 
योगानें जो कीर्तिमान्‌ नव्हे, ज्याची 
कीर्ति स्वाधीनची आहे, दुसऱ्यांनी के- 
त्यामुळें झालेली नव्हे. हें विशेषण वे- 
दांत अनेक देवांस लाविलेलें आढळतें. 

कृपाळू = सुमूळी ह्य. ' हें वि- 
UM वरुणालाच लाविळेळे असतें असें 
नाहीं, इतर देवांसहि छाविलेलें Az- 
ळते. सोम, इंद्र, अभ्नि, आदित्य, अ- 
दिति यांसहि लाविलेले आहे. वदणा- 
सच आणखी तू. १३९ म. ६ यांत 
लाविलें आहे तें पहा. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत 'मर्ल ' 
च्या ठिकाणीं दोहो स्थळीं * मतिअं ” 
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अस्माकं व इन्द्रमुरमसीएये सखायं विश्वायुं प्रासहं यु वाजेषु 
प्रासहं यज्ञम्‌ | 
अस्माऊ ब्रत्मातयऽवा TAT कास [चित | 


~> 


नहि त्वा शत्र: स्तर॑ते स्तृणोषि यं विश्वं शत्रं स्तृणोषि यम ॥2॥ 
अस्माकम्‌ | वः | इन्द्रम्‌ । उइमसि | इष्टये | सखायम्‌ । iasa- 
युम्‌ । TSEZ । युज॑म्‌ । ART | ISEE । युज॑म्‌ । 
अस्मार्कम्‌ । ब्रह्म॑ । HAT । अर्व | VSI । कासु । चित्‌ । n 
नहि । ला ag: । स्तर॑ते । ens) यम्‌ । विश्वम्‌ । aga । 
स्तृणोषिं | यम्‌ ॥ ४ ॥ 
! 


भाषायाय. 

४. [हे ऋत्विजः ], अस्माकं वः ( =अस्माकं वश्च) इष्टये ( =अभिलषित- 
लाभाय ) विश्वायुं ( =सवीन्न संपश्ुत्त ) आसहं युजं ( =प्रकर्षेण शत्रूणामभिभवितारं 
सहायं)--वाजेषु प्रासहं युजे (=संग्रामेषु शत्रूणां प्रकर्षेणाभिभवितारं सहायम्‌ ) [ ए- 
तादृशम्‌ ] इन्द्रम्‌ [ एव] सखायम्‌ उश्मसि (=मित्रं कामयामहे=स्त एव नो मित्रं भ- 
[ञ्छ [ एवं सति हे इन्द्र], कासु चित्‌ पृत्सु (स्संर्वेण्वपि संम्रा- 
मेषु ) ऊतये ( =अस्माक्ं साहाय्याय=्साहास्यं कर्तुम्‌ ) अस्माकं ब्रह्म (=इदं स्तो- i 
तरम्‌ ) भव (=रक्ष=स्वीकृत्य हष्टों भव ) नहि त्वा शत्रः स्तरते (श्या त्वां न F 
हिनस्ति) यं [ शत्रुं ] [ त्वमेव ] स्तृणोषि (=a त्वमेव तै घातयसि )--यं विश्व 
aa स्तृगोत्रि (ताह सर्वमपि शत्रं त्वमेव जयसि=्घातयसि ) || 

संग्रामेषु ...... त्वा त्वां नहि स्तरते । न हिनस्ति | न विरोधमात्ररति यं 
स्तृणोषि | यं Ai शत्रु स्तृणोषि वारयसि स कश्चिदपि शत्रुर्न हिनस्ति | तव ag- 
ज्वेन सर्वे भीता विधेया भवन्ति waar न कोप्याचरति | असातशत्रत्वा दित्यर्थः | 
इति सायणाचार्याः ॥ 


४०४ ८५७० 
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४. [हे मित्र हो ], आमचे 
[आणि] तुमचे मनोरथ पूणे हो- 
ण्यासाठी, सकलानसंपन्न [आणि] 
महाप्रत्रळ साहाय्यकर्ता [ अस्ता 
जो ] इंद्र, [ तो आपला ] मित्र 
[ व्हावा असें आपण ] इच्छूं-- 
संग्रामांत महाप्रवळ साहाय्यकर्ता 
[ जो इंद्र, तो मित्र व्हावा असें ] 


[ इच्छे ].--[तर हे इंद्रा ], तूं | 


[सकल संग्रामांमध्यें आमचें] सा- 
हाय्य करण्याकरितां [ हें] आ- 
ay स्तोत्र मान्य करून थे. का- 
रण कीं तुला कोणताहि शत्रु जिंकू 
झाकत नाहीं, तर तूंच साळा जिं- 
कितोस---तूंच प्रत्येक शत्रूला जिं 
कून टाकितोस. 


वेदार्थयल्. १३१ 


4. For our good [and] 
for yours, [ O friends ], let 
us choose [as our] friend 
Indra, rich in all wealth, 
[and] a mighty ally—a 
mighty ally in battles. Love 
then, [O Indra], [ this ] 
our prayer that thou mayest 
protect [ us] in all battles. 
For no enemy vanquisheth 
thee, but thou doest van- 
quish the enemy— thou 
doest thyself vanquish every 
enemy. 


४. “हे मित्र हो, तुमचें आमचें 
कल्याण व्हावें म्हणून, सकळसंपत्ति- 
संपन्न आणि महाबळ साहाय्यवान्‌ जो 
इंद्र,-संम्रामांत मोठें साहाय्य करणारा 
जो इंद्र, त्याला आपण मित्र करू. 
तर आतां हे इंद्रा, ही आमची उपा- 
सना ग्रहण कर आणि सकळ युद्धप्रसंगीं 
तूं आमचे संरक्षण कर. कारण समरां- 
गणांत तुला कोणताहि शत्र पाडीत नाहीं, 
तूंच सगळ्या ade पाडितोस ' असा 
भावार्थ. 

° आमचें साहाय्य करण्याकरिता हें 
आमचें स्तोत्र मान्य करून धे '= अ- 


स्माकं ब्रह्म ऊतये अव.” आमचें भार्षा- 
तर अक्षरशः HSS AS. आमचें तू 
संग्रामांत रक्षण करावेंस म्हणून हें आम्ही 
स्तोत्र HS आहे, तें स्वीकारून घे आणि 
प्रसन्न हो, आणि प्रसंग येईल तेव्हां qal- 
त आम्हांला रक्ष, असा अभिप्राय आहे.. 

‘fk शकत नाहीं '=* न स्तरते.” 
अक्षरशः THE शकत नाहीं, म्हणजे भू- 
मिगत करू शकत नाहीं, जमीनदोस्त 
करूं: शकत ACHE शकत नाहीं. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत इन्द्रम्‌,” 
“विश्रआयुं’ म्हणणें, आणि दुसरा चरण 
पद्पाठाप्रमाणें वाचणें इतकें अवश्य आहे. 
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१३२ ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.१६. 
नि पू नमातिंमति कय॑स्य चित्तेन्िष्ठाभिररणिभिनोंतिमिंस्य्राशि- 
. मग्रोतिभिंः | 
नेषि णो यथा पुरानेनाः शूर मन्य॑से । 
विश्वानि प्रोरप पर्षि वह्निरासा वहिनों अच्छ ॥ ५ ॥ १६ ॥ 
नि। सु । नम । अतिडमतिम्‌ । कय॑स्य । चित्‌ । तेजिष्ठाभिः | अर- 
Prs: | न | ऊतिऽभिंः। उप्राभिः । उग्र । ऊतिऽभिंः । 
AÑ । नः | यथां । पुरा । अनेनाः । शर । मन्यसे । 
विश्वानि । पुरोः । अप॑ । पर्षि । aie: | आसा । वह्निः | नः | 
अच्छं ॥ ५ ॥ १६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. [हे इन्द्र ], तेजिशभिः अरणिभिः न ऊतिभिः (=अ्यन्ततेजस्विभिK- 
स्फामिरिव रक्षाभिः=्ज्वलत्तमकाऽवदतिशयेन शत्रून्‌ Feet रक्षणैः )--हे उग्र 
(=उड्ूणैबल=अतिशयवळवन्निन्द्र ), उग्राभिः ऊतिभिः (=वलवद्विः स्वोपासका- 
नामे कृतैः साहाय्यकभभिः) कयस्य चित्‌ (न्यस्य कस्यचिदपि=सर्वस्यापि नः शत्रोः) 
afat (=विसूद्वमननं= गर्वे ) नि सु नम (=नितरामेव नमय--“ अस्मत्प्रणतं 
कुरू”) | यथा पुरा (STU काले यथास्माकं पूर्वजांस्तथा ) नः (=अस्मान्‌ ) नेषि 
(=नय=अस्माकं मार्गदर्शी भव) | त्वं हि ] हे शूर, [ अधुनापि ] अनेनाः (=पा- 
परहितो ) मन्यसे ( =अवत्रुध्यसे=ज्ञायसे ) | वद्विः (= अभिमतानां ater”) 
[ त्वं ] विश्वानि [ एनांसि ] (=सक्रलान्यपि किल्मिषाणि ) पूरोः ( =अस्मद्रपजन- 
SHUT) अप पार्ब (=अपनय )--वहिः (=अभिमतवाद्दकस्त्वं) नः अच्छ (=अ- 
स्मान्‌ प्रति [ आगत्य] आसा (=अस्माकमन्तिकात्‌ ) [ विश्वानि एनांसि अप 
पा्व=सकलानि किल्मिषाणि अपनय ] ॥ 

तेजिशभिररणिभिर्न | अतिशयेन तेजस्विभिर्युद्वादिरूपेमोर्गिरिव | ......व- 
दविवृश्तादिप्रदानेन जगतां निर्वाहकः | इति सायणः ॥ 

आसा afeat अच्छेति दुर्बोधम्‌ | अस्माकमप्यासान्तिके देवयजनदेशेऽच्छा- 
भिमुख्येनागत्य वद्विरमिमतानां ater सत्‌ अप अनभिमतमपकृत्य पार्ष | अभिमत- 


फळं पूरयसीति कथंकथमपि सायणोपि विवृणोति ॥ 


ee Haridwar - 


Bi Hie a. 


(त 


per: 


५. [हे इंद्रा ], कोणयाहि 
[ मनुष्या]चा [झाला ] तरी गर्व 
तूं अत्यंत प्रवर कोलळितांसारिस्स्या 
साहाय्यांनी--हे प्रखर [इंद्रा], T- 
खर साहाय्यांनी अगदी नमवून 
टाक. तूं आमचा प्राचीन काळा- 
प्रमाणें पुढारी हो; हे शूरा, तुला 
[ सवे लोक ] [ अजून ] निष्पाप 
जाणतात, इष्टवाहक [असा जो 
तूं, तो ] [या] मानवांपासून सरवै 
[ wt ] वेऊन जा---इष्टवाहक तूं 
आम्हांजवळ [येऊन ] आम्हांस- 
मक्ष [ पापें घेऊन जा ]. 

५. “हे इंद्रा, आमचा कोणीहि शत्रु 
असेल त्याचा गर्व तूं आम्हांला जळणा- 
ऱ्या कोलितांसारिसें तुझें साहाय्य देऊ- 
न-म्हणजे शत्रुनाश असें साहाव्य È- 
ऊन--हरण कर, अगदी भूमिगत F- 
रून टाक. आणि आमच्या वाडवडि- 
लांचा प्राचीन काळीं जसा तूं पुढारी होत 
होतास, तसा आतां युढादिक प्रसंगीं 
आमचा पुढारी होत जा. कारण कीं तू 
जसा प्राचीन काळीं निष्पाप होतास, त- 
साच आतांहि आहेस; यास्तव HIRI- 
जवळ ASA आमच्या समक्षच जणुं 
आमचीं पापं आमच्या आंगांतून काहून 
नाहींशों कर ' असा अभिप्राय. 

‘ अत्यंत प्रवर कोलितांसारिख्या सा- 
हाय्यांनीं > तेजिट्राभिः अरणिभिः न 
ऊतिभिः. म्हणजे तूं आमचें असें साहा- 
य्य करीत जा, कीं जेणेकरून जळत्या 
कोळलितानें जळव्याप्रमाणें WI जळून जा- 
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5. Humble thou deep- 
ly indeed the arrogance 
of every man [whatsoever] 
with helps [ given to thy 
worshippers ], as burning 
as firebrands—with mighty 
helps, O thou mighty one. 
Lead us as in ancient 
times. ‘Thou art known, 
O brave [Indra], [as] 
sinless. Bringer [ of bless- 
ings ] do thou remove all 
[sins ] from [these] men 
—bringer [of blessings ] 
[come] to us [and take 
away our sins] from be- 
fore [ our ] presence. 


| तीळ. सायणांनीं केलेला अर्थ वेगळा 
आहे, तो भाषेंत उतरून धेतला आहे. 
AUT शब्दाचा अग्नि उत्पन्न कराव- 
याचीं लांकडें हा जो नित्याचा अर्थ 
त्याला अनुसरूंन आणि < तेजिष्ाभिः? 
याचा आणि “न ' या अव्ययाचा चांग- 
ला अर्थ जुळावा म्हणून, आम्ही वरच्या- 
प्रमाणें भाषांतर केळें आहे. 

° इष्टवाहक = वह्निः. म्हणजे उपा- 
सकांला जें इष्ट असेल, तें घेऊन येणारा, 
इष्ट मनोरथ पूण करणारा: हा अर्थ सा- 
यणांस अठसरून केला आहे; पण “वहनि” 
शब्द येथें कठिण आहे; तें इंद्राचे विशे- 
षण आहे यांत संशय नाहीं, पण तें 
कोणत्या अर्थी आणि ay कोणत्या 
प्रयोजनानें योजिळेलं आहे. तें समजत 
नाहीं. 

[या ] मानवांपासून > पूरो:'. या 
मानवांपासून म्हणजे आम्ही ज मानव 
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प्र तद्रोचेयं भव्यायेन्देवे हव्यो न य इषवान्मन्म रेज॑ति रक्षोहा 
मन्म॒ tate | 
स्वयं सो अस्मदा निदो वंधैरज्ञेत दुर्मतिम्‌ । 
अव॑ स्रवेदघरांसो ऽवतरमवं क्षुद्रमिव स्रवेत्‌ ॥ ६ ॥ 
प्र। तत्‌ । वोचेयम्‌ | भव्याय | इन्दवे | हव्यः | न | यः। इषडवांन्‌ । 
मन्म॑ | रेजति | रक्षःऽहा । मन्म॑ | रेजति । 
स्वयम्‌ | सः | अस्मत्‌ । आ। निदः । वधैः | अजेत । दुःऽमतिम्‌ । 
अव॑ । स्रवेत्‌ | AISA: | AISR । अवं । क्षुद्रम्‌ऽईंव । A- 
` वेत्‌, ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६. य [इन्दुः=सोमो ] हव्यो न (= इन्द्र Bq”) इषवान्‌ (=एषणवान्‌=्प्रेर- 
णावान्‌=स्ोत्राणां प्रेरयिता ) मन्म रेजति (नस्तत्र॑न्स्तोत्राणि उद्‌ गमयतिन्स्फुरय- 
ति )--रक्षोहा (-राक्षसानां हन्ता ) [ सन्‌ ] मन्म रेजति (=स्तोत्राणि स्फुरयति ) 
[ तस्मै ] भव्याय इन्दवे (=भवनशीलाय=्महते ) इन्दवे (=सोमाय .) तत्‌ (=वक्ष्य- 
माणे ) प्र वोत्रेयं (याचे ) [ यत्‌ ] सः अस्मत्‌ (=अस्मत्तो ) निदः ( =निन्दका- 
न्‌) दुर्मति (=दुष्टमतिं जनं च) TH: ( =धातकेः We: ) स्वयम्‌ आ AAT 
(=आक्षिपेत्‌=अपनयेत्‌ ) [ अपि च ] अधशंसः (=पापानां शंसिता=्दुर्जनः ) अव 
स्रवेत्‌ (=अवाझ्ुखो भूत्वा गच्छतु )--अवतरं [ खरवेत्‌=अधिकमेवावाब्युखो भूत्वा 
गच्छतु ]-्वुद्रमिव अव स्रवेत्‌ (=दृढहिमरूपं जळं यथा द्रवज्जळरूपेण अवस्रव- 
ति नश्यति तथा नश्यतु ) ॥ 

- हव्य इव इन्द्र इव | प्रायेणेन्द्र आगच्छेत्ादिनेन्द्र एवाहयते | स इव ॥...... 
अवरांसः अघानां पापानां हंसादीनां शंसिता स्तेनः | ... अघशंसः स्तेनः | AT- 
शंसो वृक इति तन्नामसु पाटात्‌ | इति सायणः || | 


जन, त्यांजपासून. थम झालें असावें. “मन्यसे ? असें असणें 
< तुला जाणतात = मन्यसे.' मन्यसे | इष्ट आहे | 

याचा संबंध “यथा शब्दाशीं नसतां, तिसऱ्या चरणांतीळल दुसरा पोटचरण 

“ मन्य॑से › असें आद्य॒दात्त आहे तें “ य- | फार अवघड आहे. आम्हीं सायणांप्र- 

था'शीं संबद्ध आहे अशा समजुतीनें T- | माणें अर्थ करून निर्वाह केला आहे. 


4 
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४. जो इंद्रांप्रमाणें प्रेरणा- 
कर्ता [ असून ] स्तोत्राची प्रेरणा 
करितो---जो राक्षसांचा हंता [अ- 
सून ] स्तोत्राची प्रेरणा करितो, 
या भव्य सोमाप्रत मी ही [ प्रा- 
येना] करितों [ कीं ], तो स्वतः 
मारक शास्त्रांनी निंदकांला [आणि] 
quiet आम्हांपासून हाकून लावो, 
[आणि] दुन वितळून---अगदी 
वितळून जाओ--- पाण्याप्रमाणें 
वितळून जाओ. 


वेदार्थयत्न, 


6. Let me pray this to 


auspicious Soma, who, an 
inspirer like Indra, in- 
spires the hymn—killer of 
fiends, inspires the hymn: 
[that] he may himself 
drive away from us with 
deadly weapons the scof- 
fers [and] the wicked- 
minded ; [that] the wicked 
man may melt away—far 
away—may melt away like 
a liquid 


मात्र हा पोंटचरण पहिल्या पोटचर- 
णांतील शेवटच्या शब्दांचाच कांहीं अंशीं 
पुनः पाठ आहे त्याजपुळें नवीन स्वतंत्र 
कांहीं तरी अर्थ त्यांत नसेल, पहिल्या 
[टचरणांतीळ अर्थांचीच gaat अ 
सावी असें आहे, त्यापेक्षां आम्हीं केळेल्या 
AMSA दुसरा अर्थ असण्याचा फारसा 
संभव नाहीं अच्छ शब्दाचा अर्थ 
‘He,’ “ जवळ? असा होतो, तो “कः 
डून,” “ जवळून' असा जर घेतला, तर 
° आसा a: च्छ ? म्हणजे ` आ- 


६. ही ऋचा जरी इंद्राविषयींच्या | 


amia आठी आहे, तरी वस्तुतः सो- 
माविषयीं आहे. ऋषि सोमाविषयीं R- 
णतो, “ जो सोम इंद्राप्रमाणें स्तोत्रें मठु- 
ष्यांच्या मनांत प्रेरितो, जो राक्षसांचा 
संहार करितो, तो स्वतः आपल्या हा- 


म्हांसमक्ष ( आसा ) आणि ARTSA 
(नः अच्छ) [ पापें ] वाहून नेणारा 
(वद्दिः) [जो इंद्र, तो पापें घेऊन जाओ], 
असा अर्थ होऊं शकेल. 

वृत्तासाठी पहिला सगळा चरण पद- 
पाठाप्रमाणें म्हणावा; दुसऱ्या चरणांत 
“नेवि'च्या जागीं AC” म्हणून 'पुरा | 
Ato? असें म्हणावें; तिसऱ्या चरणांत 
पहिल्या ‘ata: शब्दाचे ठिकाणीं “वह्निः 
आणि 'आसा'च्या ठिकाणीं “ आसआ ! 
असें वाचावे. 7 
तांत शस्त्रें धेऊन निदकांचा आणि gel- 
चा नाश करो; व दुर्जन असेल तो Ti- 
प्याप्रमाणें वितळन जाओ, आणि नाहीं- 
सारिख्रा esi.’ 

६ इद्राप्रमाणें = हव्यः न. हा अर्थ 
सायणांप्रमागें केला आहे, पण * आह्वान 
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वनेम तद्धोत्रया चितन्त्या वनेम॑ रयि र॑यिवः gaa रण्वं सन्तं - 
सुवीयेम्‌ | 
दुर्मन्मानं सुमन्तुभिरेमिषा पृचीमहि | 
आ सत्याभिरिन्द्रं हु्त्रहूतिमियजत्रं Gaeta: ॥ ७॥ 
वनेम । तत्‌ । होत्रया | चितन्त्या । वनेम॑ । र॒यिम्‌ । रयिऽवः | g- 
<वीयम्‌ । रण्वम्‌ | सन्त॑म्‌ । esata | 
: ऽमन्मांनम्‌ | सुमन्ठुऽभिः | आ । ईम्‌ । इषा । प्रचीमहि | | 
आ । सद्याभि: | इन्द्रस्‌ | gagas: | यजत्रम्‌ । द्युम्रहृतिऽभिः। ७ । 


भाषायाम्‌ 
७. [ वयं ] चितन्त्या होत्रया (=पश्चन्सा स्तुत्यासअवहितया स्तुतिरूपया वाचा) 
तत्‌ ( =तादृशं=्वक्ष्यमाणप्रकारं ) [ रयि ] वनेम (=लभेमहि)- हे रयिवः (=मघ- 
वन्‌=धनवन्निन्द्र), सुवीये (=सुवीयोपितपुत्रपोत्रादिसंतानयुत्तं ) रयि (=धनं ) वनेम 
(argi )--रण्वं (=मनोहरं) सन्तं (=शाश्चतं ) सुवीर्ये (=शोभनपुत्रपोत्रादिवी- 
रोपेतं ) [ रयिं=्धनं ] [ वनेम=्ळभेमहि ] | दुर्मन्मानं ( <दुर्भनस्क्रं-क्रुछम्‌ ) ईम्‌ 
(5एतमिन्द्रं सुमन्तुभिः ( =शोभनमननसाधनेः इन्द्रो यथास्माकं विषये सुमनाः 
स्याचथा कर्वद्रिः स्तोत्रे: ) इषा (=हविरन्नेन च ) आ प्रचीमहि (आ प्रयामऽ्तप- 
याम ) | इन्द्रं सत्याभिः द्युम्नहूतिभिः (=स्तुतिमिः)--यजनत्रं (न्यजनयोभ्यम्‌ ) 
[ इन्द्रे ] दयुम्नहूतिभिः (स्तुतिभिः ) [आ पृत्रीमहि ] (=संतपयाम ) ॥ 
सन्तम्‌ | सर्वदा वर्तमानम्‌ | यज्ञादिद्रारा बहशो दीयमानमपि प्रवर्धमानम्‌ | ... 
दम्नहतिभिः | हरिव आगच्छ मेधातिथिरमेषेत्याह्वानेरित्यर्थः | इति सायणः ॥ 


करण्यास योग्य जो त्याप्रमाणं? असा | राहि होय तो? असा अर्थ होईल 
HAUT आहे. “ हव्य: न: असा पाठ निदकांला = निदः? म्हणजे आ- 
असता म्हणजे अर्थ अवघड झाला नस-| म्ही जे देवभजन करितों आणि देवांप्री- 
ता. eat नः? असे शब्द “ आम्हांस | त्यर्थ हवि वगेरे देऊन उपासना करितों, 
Baars,’ “ आम्ही लढाईत बोला-| ता सर्वाचा उपहास करणारे जे जन ते. 
विण्यास योग्य ' अशा अर्था चांगळे सं- वृसुखासाठीं पहिल्या चरणांतील 
अवतात, अथवा * हव्यो न य इषवान ' | पहिल्या पोटचरणांत 'भविआय इन्दवे ? 
म्हणजे * जो युद्धांत साहाय्यास वोछावि- | असें वाचावे, आणि तिसऱ्या चरणाचा 
ण्यास जसा योग्य तसाच प्रेरणा करणा-। पहिला पोटचरण पदपाठाप्रमाणें वाचावा. 
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७, हे धनसंपन्न [इंद्रा J, 
आमच्या एकनिधारी स्तोत्राच्या 
योगानें आम्हांला अशी [संपत्ति] 
मिळो--[ अशी ] संपत्ति मिळो 
[कीं, जी] उत्तमवीर्यवान्‌ [अशा] 
` पुत्रपौत्रांनीं भरलेली [असेल] 
[जी] रमणीय, शाश्वत [आणि ] 
उत्तमवीर्यवान्‌ पुत्रपाँत्रांनी भर- 


लेली [ असेल ].---रागावळेल्या | 
दयाला आपण झांतविणाऱ्या सूक्तां- | 


नीं [आणि] हविरनानें ga करूं; 
इंद्राला निष्कपट स्तोत्रांनीं----पूज्य 
[इंद्रा]खा स्तोत्रांनीं [Ta करूं: ] 


७. 7 वनसपन्न SAT, 
तुझी उपासना करीत आहों, तेणेंकरून 
जूर पुत्रपोत्रादिकांनीं युक्त, आणि मनो- 
हर, आणि शाश्वत, अशी संपत्ति आम्हांस 


प्राप्त करून दे.- आणि मित्र हों, ज्याचें 
मन वळविण्यास कठिण, अशा इंद्राच्या 


मनाला द्रव आणणाऱ्या सोत्रांनों, आणि 
हविरनानें, आणि निष्कपट स्तवनांनीं 
आपण त्याळा तृप्त करूं.” असा भावार्थ. 

° एकनिर्धारी =‘ Fara’ म्ह 


Qa 
to 


आम्हा जा 


CALEN 


| 
| 
| 
| 


१३७ 


7. May we obtain such 
[wealth] through [our J 
attentive prayer— obtain 
wealth, O Lord of wealth, 
[ that is] accompanied by. 
brave progeny— [is] de- 
Jightful, permanent, [and] 
accompanied by brave 
progeny. Let us gratify 
him, who is angry, with. 
pacifying hymns f and J 
with offering—gratify In- 
dra with sincere praises— 
worshipful [ Indra] with 


| praises 


¦ णांत * सुवीरिअम्‌ › 


णजे एकमनाने केलेले, मन लावून केले- 
छ, डुलक्ष्यान GE Rise नव्ह. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणाच्या पहि- 
ल्या पोंटचरणांत qaaa चितन्ति- 
Ai, दुसऱ्या आणि तिसऱ्या पोटचर- 
असें, दुसऱ्या IT- 
णाच्या दुसऱ्या पोटचरणांत “आ ईम्‌ ? 
असे, आणि तिसऱ्या चरणांतील पहि- 
व्या पोटचरणांत | इन्द्रं ? असें वाचार्दे 
लागतें. 
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प्रप्रा वो अस्मे स्वयशोभिरूती परिवर्ग इन्द्रो दुर्मतीनां दरीम- 
न्दुेतीनाम्‌ i 
स्वयं सा aaa या न उपेषे अत्रैः | 
o हतेमसन्न वक्षति क्षिप्ता जूर्णिन वक्षति ॥ ८ ॥ 
SSH pa: | अस्मे इतिं | स्त्रयः ऽभिः | ऊती । परिऽवर्गे | इन्द्रः । 
ठुःऽमतीनाम्‌ । दरींमन्‌ | दुःऽमतीनाम्‌ | 
स्वयम्‌ | सा । aay | या | नः | उपऽईषे । अत्रैः । 
हता । इम्‌ । असत्‌। न । वक्षति | क्षिप्ता | जूणिः | न । वक्षात ॥<॥ 


भाषायाम्‌. 


<. [हे मित्राणि], वः अस्मे (युष्मभ्यम्‌ अस्मभ्यं च-युष्मदर्थम्‌ अस्मदर्थे च) 
इन्द्रः दुर्मतीनां परिवर्गे (-दुर्मनसां विरोधिनां वर्जने)--दुर्मतीनां दरीमन्‌ (दुर्म- 
नसां दरीमणि>शंत्रणां हनने ) स्वयशोभिः ऊती (स्वायत्तयशोभि: संरक्षणे: ) 
प्रम [ भवतु ] (अतिशयेन प्रभवतु ) | या [ जार्गः=्सेना ] नः उपेषे (=अस्मान्‌ 
उपायातुम्‌=अत्माव्‌ अभिभवितुम्‌ ) अत्रैः (=असुंरेः ) [ क्षिप्ान्प्रेरिता ] सा स्व- 
यम्‌ [ एव ] रिषयध्ये (=हता भवितुं प्रवृत्तास्तुन्हतास्तु )--[क्षिप्ता जूर्णि:-प्रेरितः 
सेना | हता ईम्‌ असत्‌ (=हतेवास्तु) न वक्षति (नन प्राप्त मवतु)-क्षिप्ता जूणिः 
(=प्रेरिता सेना ) न वक्षति (=a oar भवतु ) ॥ 

क्षिप्ता जूणिरिति पदद्वयं वयं aaa व्याचक्ष्महे | साधीयसोथस्य लाभासंभ- 
aq | यत्तु जूर्णिष्ल्केति पाश्राच्याः केचिद्विद्वांस आहुस्तत्ममाणसापेक्षं भाति || 
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म°१.अ०१९.सू.१२९.] वेदार्थयत्न. 


<. [हे मित्र हो], ठुम्हांसाठीं 
[आणि] आम्हांसाठीं इंद्र दुष्टांचा 
परिहार करावयाविषयीं--दुष्टांचें 
* निर्दलन करावयाविषयीं,[आपल्या] 
निजयशोयुक्त साहाय्यांनीं परिपणे 
समर्थ [होओ]. आम्हांवर येण्या- 


साठीं म्हणून जी [सेना] असुरांनीं | 


[पाठविली असेल], ती स्वताहाच 
नाहींशी होओ;---[ ती ] मरून 
जाओ, argiga न पोंहचो --- 
[आम्हांवर] पाठवून दिळेली सेना 
न पॉहचो. 


८. “हे मित्र हो, तुम्हां आम्हांला 
दुष्ट जनांचा परिहार आणि नाश करा- 
वयाचा असला म्हणजे इंद्र साहाय्य करो 
आणि त्याच्या साहाय्यानें आपणांस जय 
मिळो. राक्षसांनी जर आम्हांवर येण्या- 
साठीं सेना पाठविली, तर ती सेनाच 
मार्गांत नाहींशी होओ, आम्हांजवळ ये- 
ऊन पोहचण्यापूर्वाच नाहींशी eet.’ 

' निजयशोयुक्त “=ˆ स्वयशोभिः.' 
म्हणजे ज्या साहाय्यांती अथवा संरक्ष 
गाची ख्याति दुसऱ्यांनी करावयास नको, 
जीं स्वताद्दाच कीर्तिमान आहेत. 

‘qaqa दिलेली सेना = क्षिप्त 
जणिः, ' क्षिप्ताचा अक्षरशः अर्थ 'फेक- 
लेली ? असा आहे. त्यावरून “ जूर्णि श- 
ब्दाचा अर्थ कित्येक पाश्चाच्य विद्वान्‌ 
कोलीत असा कल्पितात; पण त्याला 


१२३९ 


8. For your good, [0 
friends], [and] for ours, 
may Indra, with [ his ] self- 
famous protections, [ be] 
all—[powerful] for avoiding 


| the wicked—for destruc- 


tion of the wicked. May 
that army be itself destroy- 
ed that [may be sent] by 
the fiends to attack us; 
may it be killed [and] never 
reach [us ]—may the de- 
spatched army never reach 


[us]. 


प्रयोगान्तरांचा आधार अगदी नाहीं. या- 
स्तव सायणांच्या अर्थाला सोडून देणें हें 
(वो अर्थ जरी नीट दिसत नाहीं त- 
थापि ) योग्य वाटत नाहीं. 

या ऋचेंत सांगितलेले राक्षस म्हणजे 
अनार्य लोकांपैकी जे कोळी, सांथल इ- 
यादि मदुष्यमांसाहारी लोक, ते असावे 
असें दिसतें. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणाच्या पहिल्या 
पोटचरणांत 'ऊतिई', दुसऱ्या पोटचरणांत 
“इन्द्र दुर्मतीनआम्‌,? व तिसऱ्या पो- 
टचरणांत ` दुर्मतीनआम्‌ ” असें वाचणे, 
आणि दुसरा चरण स्वयं सा रिषयधि- 
TL या न उपेषे अत्तरे: ? असा म्हणणें 
अवश्य आहे. तिसऱ्या चरणाचा पहिला 
पोटचरण द्वादशाक्षरी जगतीचा नसतां 
HAT ATLA आहे ! 
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a न॑ इन्द्र राया परीणसा याहि पथाँ अनेहसा पुरो na- 
रक्षसा | 


` सचस्व नः पराक आ सचस्वास्तमीक आ | 
पाहि नो दृरादारादभिष्टिमिः सदा पाह्यभिष्टिभिः ॥ ९ ॥ 
aq । नः। इन्द्र । राया । परीणसा | याहि। पथा । अनेहर्सा । पुर: | 
याहि । अरक्षसां । 
सच॑स्व । नः । पराके | आ । सचस्व | अस्तम्‌ ऽईके | आ | 
पाहि | नः । दूरात्‌ । आरात्‌ । अभिषष्टिंऽभिः | सदा । पाहि। अभि- 
ष्टिऽमिः ॥ ९ ॥ 


भाषायाय. 
हे इन्द्र, त्वे नः (=अस्मान प्रति) परीणसा (-बहुना) राया (=धनेन) [ या- 
हि=आयाहि], अनेहसा पथा (=पापरहितेन मार्गेण) [आ]याहि (=आगच्छ )--अ- 
रक्षसा [ पथा ] पुरो याहि ( मराक्षसरह्ितेन मागग अस्मान नय) | पराके आ 
(=दूरदेशे ) नः सचस्व (=अस्माभिः सह वर्तस्व ) [ तथा ] अस्तमीके आ Ie) 
सचस्व (=अस्माभिः संगच्छस्वर[अस्माभिः सह वर्तस्व) | नः (अस्मान ) 
अभिष्टिभिः ( =संरक्षेणेः) दूरात्‌ आरात्‌ ( =दूरप्रदेशात्‌ समीपवर्तिनः प्रदे- 
शाब ) पाहि ( =पालयस्व )--सदा अभिष्टिभिः पाहि ( =नित्यमेव संरक्षणेः सह 
पालयस्व ) ॥ 
साथणस्तु | हे इन्द्र त्वं नः पथास्मत्संवन्धिना मार्गेण पुरो याहि | आगच्छ | 
यद्वा नोऽस्मान्‌ SKA याहि | ...... | हे इन्द्र नोऽस्मान्‌ पराके ऽत्यन्त- 
दूरदेशात्‌ स्वर्गछक्षणादासचस्व | समवेतो भव | ...... तथास्तमीके ऽत्यन्तान्तिये 
देवयजनदेशे सचस्व | अस्मत्पत्तं हविः सेवस्व | संगच्छस्व वा | इत्यादि ॥ 


0.७७ a ae 
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म? १.अ०१६.सू.१२९.] 
९. हे'इंद्रा, तूं मोठ्या ध 


नासहित arziga [ये], निष्पाप | 


र्गानें ये. राक्षसरहित [मार्गानें 
ठं आमचा पुढारी होऊन चल. 
आम्हांला घरात्राहेर संभाळ [ आ- 
णि ] घरामध्यें संभाळ, आम्हांला 
दूरून संभाळ [ आणि ] आपल्या 
साहाय्यांनी जवळून संभाळ--- 
fa आपल्या साहाय्यांनीं संभाळ. 


| 


वेदार्थयल. १४१ 


9. Come thou, 0 Indra, 
to us with abundant wealth 
—come thou by a sinless 
path,—guide us by a path 


free from fiends. Preserve - 


us abroad, preserve us at 
home. Protect us from afar 
and from near with thy 
helps—protect always with 
thy helps 


«.. “हे इंद्रा, तूं आम्हांप्रत ये, आणि 


येतांना आम्हांला मोठी संपत्ति आण. तूं 


आमचा पुढारी हो, आणि आम्हांस UA- 

सहीन आणि पापहीन अशा मार्गानें ने 

. आम्हांला घरीं आणि बाहेर, जवळ AT- 

णि दर सारिखेच राख, उपद्रव होऊं 

देऊं नको. आम्हांला आपले साहाय्य 

अनेक प्रकारांनी देऊन आमचें तूं पाठ- 
90 


mar = परीणसा '. | परीणस्‌ ? 
शात्दाचा अर्थ कितीएक विद्वान्‌ वैभव 
असा नामार्थी करितात. पण आम्ही सा- 
यणांस अठुसरलों आहों. आम्हांस वाट- 
तें, सायणांचा अथै सोडण्याची अवश्य- 
कता नाहीं. 

` राक्षसरहित = अरक्षसा `. म्हणजे 
ज्यांत राक्षसादिक्ांचा उपद्रव होणार 
नाहीं अशा, ' रक्षस्‌? म्हणजे उपद्रव 
देणारे आणि आर्यजनांस प्रसंगवशात्‌ खा- 


Safe टाकणारे जे कोळी इत्यादिक 
अनार्य ठोक ते; आणि त्यावरूनच रात्री- 
च्या वेळीं संचार करणारे असे HIST 
दुसरे प्राणी असा अर्थ. वेदांत ' राक्षस 
हा शब्द आलेला नाही. सू. ७६ मं. 3 
याजवरीळ टीप भाग २ प्र. 20% या- 
जवर पहा. 
या RIA पहिल्या चरणांतीळ पोट- 
चरण असे वाचावे: 
ठुअं न इन्दर Val परीणसा | 
याहि पथा अनेहसा 
पुरो याहि अरक्षसा | 
यावरून दिसेल कीं दुसरा पोटचेरण 
ANAT अनुष्टभाचाच आहे ! दुसऱ्या 
चरणांत “ सचस्व अस्तमीक आ असें 
म्हणावें, आणि तिसऱ्या चरणांत * आ- 
रात्‌ 'च्या ठिकाणीं * आरआत्‌ ? असें 
म्हणावें, आणि त्याचा दुसरा पो- 
टचरण पदपाठापमाणें म्हणावा. 
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त्वं नं इन्द्र राया तरूषसोग्रं चित्त्वा महिमा सक्षदवसे महे मित्र 
नावसे | | | 
ओज्ञिष्ट त्रातरविता रथ क॑ चिदमर्त्य | 
अन्यमस्मद्रिरिषेः क॑ चिदद्रिवो रिरिक्षन्तं aagiza: ॥ 3० ॥ 
त्वम्‌ | नः । इन्द्र | राया। तरूषसा | उग्रम्‌ । चित्‌। त्वा । महिमा । 
सक्षत्‌ | अवसे महे । मित्रम्‌ । न। अवसे | 
ओजिष्ठ । त्रातः । अवितरितिं | रथ॑म्‌ । कम्‌ । चित्‌ ।' अमर्त्य । 
अन्यम्‌ । अस्मत्‌ । रिरिषेः । कम्‌ । चित्‌ । अद्रिऽवः । रिरिक्षन्तम्‌ । 
चित्‌ | अद्रिऽवः ॥ १० ॥ 


भाषायाम्‌. 


१०. हे इन्द्र, त्वं तरूषसा ( =शत्रूणामभिभवनसमर्थेन ) राया ( =धनेन ) नः 
( =अस्मान्‌ ) [पाहि ] | उग्रम्‌ ( =उदट्रगवलं=प्रबलं ) त्वा चित्‌ (त्वामेव ) म- 


हिमा ( =“ महत्त्वम्‌ अस्मत्स्तोत्रजनितः कश्चिदृतिशयः” ) अवसे ( =अङुम्रहाय= ` 


रक्षणाय ) सक्षत्‌ ( =सचतां=्संभजताम्‌ )--मित्रे न ( =सखायमिव ) [ व्वामेव ] 
महे अवसे ( =मदृते रक्षणाय ) [ सक्षत्‌=संभजताम्‌ ] | हे ओजिए ( अतिशयेन 
बलवन्‌ ) त्रातः ( =रक्षितः ), हे अमर्त्य अवितः ( =्मरणहीन पालयितः), कंचि- 
द रथम्‌ (aad आगच्छ ] | हे अद्रिवः (=्वन्नथर ), अस्मद्‌ अन्यं कंचित्‌ 
(=अस्मत्तः कमपि पुरुषमन्यं ) रिरिषेः ( =बाधस्व=अस्मांस्तु मा वाधस्व )--हे 
अद्रिवः ( =्वन्नधर ), रिरिक्षन्तं चित्‌ (=अन्यान्‌ बाधमानमेव पुरुषं ) [ रिरिषेः= 
बाधस्व ] ॥ 

सक्षत्‌ | सेवते संभजते उत्कर्षयतीत्यर्थः | ...... | कॅचिद्रथं वेगवन्तमारुद्यास्म- 
रेवयजनं शीघ्षमागच्छेति शेषः | इति सायण: ॥ 
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१० a विजयकारी 


बनाने आम्हाला [संभाळ]. [स्तो- | shall conquer 


जातील] महिमा प्रसादलाभापाठीं 
ठुज महात्रळांलाच भजो---मोठबा 
प्रसादलाभासाठीँ मित्राला [ भ- 
जल्या]प्रमाणें [ तुलाच ART] 
[ तर ] हे अतित्रळवान्‌ Arar, हे 
रक्षिया, हे अमरा, तूं कोणत्या 
तरी रथांत [बसून ये]. हे वज्रधारी 
[इंद्रा], तूं. आम्हांब्यतिरिक्त g- 
सऱ्या कोणाला तरी उपद्रव कर 

है वञ्रधरा, तूं उपद्रव करणास्या- 
लाच [ उपद्रव कर ] 


ह SAT, आमच्या AAA ज- 


णेंकरून आम्हीं जिकू शकू असें धन घे- | 


ऊन तू आम्हांप्रत ये. कृपा व्हावी, आणि 
अनुम्रहाचा लाभ व्हावा म्हणून, जन तु- 
लाच TABS गाऊन तुझा महिमा qi- 


दवोत---एकाद्या. प्रबळ मित्राप्रमाणे g- | 


a विनवणी करोत. हे त्राता, तृं 
एकाद्या कोणत्या तरी फार वेगवान्‌ रथांत 


बसून सत्वर ये. हे TAIT इंद्रा, आ- 
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वेदार्थयल्न, 


| 


| 


| 


| bolt, 


१४३ 


I0. Protect us thou, O 
Indra, with wealth that 
‘Thee alone 
[ who art] mighty let the 


| greatness [of being praised] 
| honour for help— honour 
; for great help, like a friend 


O most mighty saviour, O 
protector, O- immortal [ In- 
dra ], [ mount thou] some 
chariot [and come to us]. 
O wielder of the thunder- 
mayest thou injure 
any one else but ourselves 
—[ injure] him alone, O 
wielder of the thunderbolt, 
who is injurious. 


म्ही कोणाला उपद्रव देत नाहीं त्यापे- 
क्षां आम्हांला तूं उपद्रव देऊं नको, 
आम्हांशिवाय जे कोणी जनाला त्रास 
देणारे असतील, त्यांलाच तूं त्रास दे 

वृत्तसुखार्थ पहिल्या चरणांतील Tz- 
चरण “तुअं न इन्द्र राया तरूषसा ” 
असा म्हणावा; तिसरा पोटचरण TET- 
STAT म्हणावा; दुसर्या चरणांत “म- „ 
तिअ ? म्हणावें. 
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पाहि न॑ इन्द्र gga स्थिथो:वयाता सदमिदुर्मतीनां देव: सन्दु- 
मतीनाम्‌ । 

हन्ता पापस्य रक्षसस्त्राता विप्रस्य माव॑तः | 

अधा हि त्वा जनिता जीज॑नद्रसो रक्षोहणं खा जीज॑नदसो ॥ 


पाहि । न: । इन्द्र } सुऽस्तुत । fas: | अवऽयाता। सदम्‌ । इत्‌ । 
दुः ऽमतीनाम्‌ | देवः | सन्‌ । दुः ऽमतीनाम्‌ । 

हन्ता | पापस्य | रक्षसः | त्राता | विप्र॑स्य | मावत: | 

ard | हि। व्वा | जनिता। जीजनत्‌ । वसो इतिं । रक्षःऽहन॑म्‌ | त्वा! 
जीजनत्‌ । वसो इति ॥ ११ ॥ १७॥ 


भाषायाम्‌ 

११. ह Bad ( =्शाभनं यथा तथा स्तुत ) इन्द्र, [ त्वं] नः (अस्मान ) 
faa: पाहि ( =पापाद्‌ अदेवयजकात्‌=अनार्यशत्रोः ) पाहि ( =संरक्ष ), सदम्‌ aq 
(=सदेव ) दुर्मतीनां (=दुर्जनानाम्‌) अवयाता (=अधो यापयिता=अपगमयिता )--- 
दुर्मतीनां ( =दुर्जनानां ) देवः [ अवयाता] ( =दिव्योपगमयिता ) सन्‌ [ अस्मान्‌ 
पाहि ] | [ त्वं ] पापस्य रक्षसः ( =राक्षसस्य ) हन्ता ( =धातको ) मावतो विप्रस्य 
[च ] (मादृशस्य स्तोतुथ ) त्राता ( =्संरक्षिता ) [ भव ] | अध हि (=अत एव 
कारणात्‌=तदर्थमेव fe) हे वसो ( =दयालो ), जनिता ( =aa प्रिता ) त्वा जीज- 
aq ( =त्वाम्‌ अजीजनत्‌ )--हे वसो (=दयालो ), त्वा ( =त्वां ) रक्षोहणं (=राक्ष- 
सानां हन्तारं ) जीजनत्‌ ( =अजीजनत्‌=उदपाद्यत्‌ )॥ 

स्तिथी दुःखात्‌ तदत्पादकात्‌ पापाद्वा | इति सायणः ॥ 


११. हा येथें या GMA उपसंहार | स्तुति केली आहे; तर तूं arig 
झाला. यांत ऋषीनें आपल्या मनांतील | धर्मवातक शत्रूंपासून संभाळ, आणि g- 
वर मागितला आहे. तो हा :--: हे इंद्रा, | जेनांचा आमच्या हातून परिहार करीव- 
याप्रमाणें आम्हीं तुझी इतरांप्रमाणें चांगळी | तूं पापी राक्षसांठा मारणारा आणि H- 


E 
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११. हे सुस्तुत इंद्रा, तूं आ- 


म्हांला दवेष्ट्यापासून रक्ष, आणि | 
क? i र | fidel, and be always the a- 


दुर्जनांचा सदैव परिहर्ता---दुजनां- 


चा देदीप्यमान परिहर्ता हो. पापी | 
| ९0 ; [७७ thou] the killer 


राक्षतांचा हननकती [आणि] मज- 
तारिख्या स्तोद्याचा त्राता [हो]. 
कांकीं यया कारणास्तवच हे कृपाळू 
[इंद्रा], तुला तुझ्या पियानें निर्माण 
केळें---हे कृपाळू [ इंद्रा], ठुला 
राक्षसहननकर्ता निर्माण केळें. 


es 


II. Preserve us, 0 well- 
praised Indra, from the in- 


verter of the wicked—the 
divine averter of the wick- 


of the unholy fiend, [and] 
the preserver of a worship- 
per like me. Tor, for this 
purpose did [thy] father 
beget Thee, O benevolent 
[ Indra ],— did O benevo- 
lent [ Indra ], beget Thee a 


killer of the fiends. 


जसारिख्या उपासकातें तारणारा हो 
कारण दुर्जनांला मारावें आणि सज्ज- 
AS तारावें म्हणूनच तुळा तुझ्या पि- 
त्याने निमीण केले आहे *. 

‘geal = स्रिधः. म्हणजे य- 
ज्ञादि उपासनेचा जो मार्ग, त्याची निदा 
करून आर्यजनांछा उपद्रव देणारा जो 
अनार्य शत्र त्याजपासून. 

` | तुझ्या ] पित्याने = जनिता - 
इंद्राचा बाप म्हणजे जगताचा कर्ता जो 
परमेश्वर तो असें सायणाचार्य म्हणतात; 
पण ऋषीचें हत्य तसेंच आहे असें दि- 
सत नाहीं. इतर ठिकाणीं इंद्राला त्या- 
च्या बापाने प्रवळ असा निर्मिला असें 
सांगितलें आहे; पण तेथें तरी हा बाप 
कोण तें सांगितलेलें नाहो. जशी इतर 
ठिकाणीं तशी प्रस्तुत स्थळीं तरो वापानें 
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' राक्षसहेता निमीण केले ' असें सांगि- 
तळें आहे तें केवळ इंद्राच्या बळाची 
शंसा करण्यासाठीं सांगितलें आहे, इं- 

द्राला बाप आहे, आणि तो अमुक 
आहे, इंद्र हा स्वतःसिद्ध नाहीं असें 
सांगण्याचा उद्देश नाहीं. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांतीळ पहिल्या 
पोटचरणांत 'पआहि न इन्द्र' असें, आ- 
णि दुसऱ्यांत व तिसऱ्यांत “दुर्मतीनआम्‌? 
असें वाचावे. तिस-या चरणांत ०हणं त्वा 
जीजनद्वसो ” इतका अष्टाक्षरी पोटचरण 
जमून शिवाय ' रक्षो ' हीं अक्षरें 
नियमावाहेर अधिक राहतात. अथवा 
तो अकरा अक्षरांचा समजून खालीं 
लिहिल्याप्रमाणे वाचावा काय ? 

रक्षोहणं त्वा जीजनइअंसो | 


S १०४३४ 
a . a FS 2 
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सूक्तम्‌ १३०. 
दिवोदासस्य पुत्र: परुच्छेप ऋषिः | इन्द्रो देवता | अन्त्या AZT | 
शिएं सूक्तम्‌ आत्यष्टम्‌ ॥ 


एन्द्रं याह्युप नः परावतो नायमच्छा विदथानीव सत्पतिरस्तं रा- 


ज्ञव सत्पतिः | 
हवामहे त्वा व॒ प्रयस्वन्तः सुते सचा | 
पुत्रासो न पितरं वाज॑सातये dite वाज॑सातये ॥ १ ॥ 
आ | इन्द्र | याहि । उप॑ । नः। पराऽवतः । न | अयम्‌। अच्छं | 
विदथानि ऽइव | सत्‌ऽपंतिः। अस्त॑म्‌ | राजांऽइव | सत्‌ पति: | 


हवामहे | त्वा | वयम्‌ | प्रय॑स्वन्तः । सुते । सचां । 


पुत्रास: | न । पितरम्‌ | वाज॑ऽसातये | मंहिष्ठम्‌ | वाजंऽसातये ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे इन्द्र, [त्वं] परावतः ( =दूरदेशात्‌=' स्वर्गलक्षणात्‌ ”) नः उप आ 
याहि ( =अस्मान्‌ प्रति आगच्छ ) | अयं ( स्कश्चितू ) सत्पतिः ( =सतां पालको ) 
[ राजा ] न अच्छ विदथानीव (erates गृहान्‌ प्रति यथा)--सत्पती राजा अ- 
स्तमिव(=सतां पालको राजा कस्यचित्‌ गृहं प्रति यथा आगच्छति तद्गत्‌) [ उप 
नः आ याहि ] | वयं [ हि ] सुते सचा ( =्सोमेऽभिषुते हि तत्क्षणं=सोमस्याभिष- 
वणादनन्तरमेव ) प्रयस्वन्तः ( =हविरन्नयुक्ताः सन्तः), वाजसातये पुत्रास: पितरं न 
( =अन्नभक्षणाय पुत्राः पितरं यथा तथा ),--मंहिएं (अतिशयेन दानशीलं ) त्वा 
( =त्वां ) वाजसातये ( =अन्नभक्षणाय ) हवामहे ( SAGATA: ) ॥ 

नायमित्यादी अयं न पुरोवर्त्यप्रिरभिषुतः सोमो वा प्रस्तुतत्वान्निदिश्यते | स इव | 
48... | अयमिति विभक्तिव्यत्ययः | अमं देवयजनदेशमच्छाभिप्रापुमायाही- 
ति शेषः | इति सायणाचार्या: ॥ 
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सक्त १३०. | Hyun I30. 
ऋषि 22 i To Jndra. By Paruchchhepa, son 
i दिवो त्रप- | T lra. By ept, 
EI SEMIS ADSI छु y of Divodâsa. Metre—Atyashti, 
REIT इद्र. वृत्त--शा- except of the last verse in 
वठची एक ऋचा ब्रिष्टरभ, राहि- | which it is Zrishtubh. 
oS 

लेल्या सवै सूक्ताचें वृत्त wate 
१. हे इंद्रा, तू दूरून आम्हा- J. Come, O Indra, un- 
प्रत ये; एकादा सत्पालक [राजा] | to us from afar, even as [ a 
घरीं येतो तसा--सत्पालक राजा king ], the protector of the 


A नं | good, [comes] to the house— 
[कोणाच्या तरी] घरां येतो तता | as a king, the protector of 
[ये]. आम्ही सोम काढून ह॒विरन | the good, [ comes ] to one’s 
हातांत घेऊन तुला बोलावीत आहों home. The Soma being ex- 


= pressed we with sacrificial 
पित्याला [ जसे ] उन जेवायास | food are calling Thee, as 


[ बोलावितात ] तसे तुज महादा- | sons [ call ] [their] father, 


त्य जे >>, | to dinner—{ calling Lhee ], 
Silla) [आम्ही] ama [बोला the most bounteous, to din- 
बीत आहो ]. i 


ner. 


१. “हे इंद्रा, एकादा राजा आप- | 
ल्या घरीं येतो तसा, तूं दूर Tera अ- | 
azia तरी तेथून आमच्या घरीं ये. | णजे सोम काढितांच, सोम काढल्यावरो- 
एकादा राजा कोणातरी प्रजेच्या घरीं | बर. सायणाचार्य “ सचा ' म्हणजे “सह 
जसा येतो, तसा वूं आमचे घरीं ये. आ- | असा सर्वत्र अर्थ करितात. पण “मुत 
म्ही तुजकरितां सोमरस काढून हविर- | सचा ? अथवा “ सत्रा सुते असे पुष्क- 
ज्ञाची तयारी करून तुला भोजनास | ळ मंत्रांत आळं आहे ते मंत्र पाहता, 
येण्यास बोलावीत आहों, जसे पुत्र पि- | “ सोम काढून ', ' सोम काढतांच ', 'सो- 
त्याला भोजनास बोलावितात तसे तुला । म काढिव्याबराबर ' असा अथ चांगला 
आम्ही बोलावीत आहों; तर तूं ये ” अ- | जुळतो 
सा भावार्थ. वृत्तासाठी पहिल्या चरणाचा पहिला 
‘gaan = सत्पतिः '. कितीएक | पोटचरण पदपाठांत आह तसा म्हणावा 


टाकन देण्याला पुरते कारण नाहीं, 
सोम काटून '= सते सना. ) K- 


qaty विद्वान्‌ ` बळवान्‌ ” असा अर्थ | लागतो, आणि दुसऱ्या चरणांत “<a AT. 


कल्पितात, पण आम्हांस वाटतें कीं सा- | ठिकाणीं “ तुआ ' असे म्हणावे लागते 
amar ' सत्पालक ' हा नित्याचा अर्थ | 
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aln A sl ~ ° è 


frat सोम॑मिन्द्र सुवानमद्रिभिः कोशेन सिक्तमवतं न वंसंगस्ता- 
तृषाणों वंस॑गः | 
| ISA ~ l [Kas 
मदाय हर्यताय ते तुविटमाय धायसे | 
I 7 ~ ~ ~ | 
आ त्वा यच्छन्तु हरितो न सूर्यमहा विश्वेव सूयम्‌ ॥ 2 ॥ 


पित्र । सोम॑म्‌ । इन्द्र सुवानम्‌ । अद्रिंऽभिः-। कोशेन । सिक्तम्‌ । अब 


तम्‌ | न। वंसंगः | ततृषाणः | न | वंस॑गः | 
मदाय | हर्यताय | ते | तुविः5त॑माय । धायसे । 
आ | त्वा | यच्छन्तु । हरितः । न। सूर्य॑म्‌ । अहां । विश्वांऽइव | 
सूर्यम्‌ ॥ २ ॥ | 


भाषायाम्‌. 

२. हे इन्द्र, [ इमम्‌ ] अद्रिभिः ( =आवभिः ) gard ( =स्ूयमानम्‌=्ञनिङ- 
यमाणं ) सोमं पिव | कोशेन सिक्तं (>जलछोरछरणपात्रेण पूरितम्‌ )अवतम्‌ ( = 
वटे=द्रोणं ) TAT न (वृषभो यथा पिवति )--तातृषाणो वंसगो न ( =अतिश- 
येन तृषाक्रान्तो वृषभो यथा पिवति तथा ) [ इमं सोमं पिव ] | हरितः (=हरिद्र्णाः 
qarn: ) सूर्य न (सूर्य यथा) [आ यच्छन्ति=आनयन्ति तथा ]--विश्रा 
अहा सूयमिव ( =विश्रानि अद्दानिङनिलं सूर्ये यथानयन्ति तद्वत्‌ ) ते हर्यताय a- 
दाय (saa: स्पृहणीयाय तव मदाय=सोमपानजनिताय तव हर्षाय) [ अपि च] 
तुविष्टमाय धायसे ( =अतिशयेन बळवते सोमपानाय=्प्रवलतमस्य सोमस्य पानाय ) 
त्वा ( =त्वाम्‌ ) आ यच्छन्तु ( =आवहन्तु ) ॥ 
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२. हे इंद्रा, ग्राव्यांच्या योगानें | 


पिकून काढिला जात आहे हा 
सोम तूं पी. पोहऱयानें भरळेडी 
डोण बैल [पितो] तसा-_अति- 
aa तान्हेलेला बैल [डोण पितो] 
तसा, [तूं सोम पी].. ger सुंदर 
माद यावा म्हणून, तूं अत्यंत वळ- 
कठ सोम प्यावास म्हणून [ तुझे 
घोडे ], सूर्याला [ याचे ] पिवळे 
घोडे [ आणितात ] तसे-प्रति- 
दिनीं सूयाला [आणितात] तसे, 
तुळा इकडे घेऊन येओत 


| 
| 
| 
| 


| bull. For thy 


वेदार्थयत्न... १४९ 


2. Drink [this] Soma 
O Indra, [that is] being 
expressed by means of the 
stones, even as a bull 
[drinks] [from] a trough 
filled by means of a bucket 
—even as a most thirsty 
delightful] 
exhilaration, for [thee] to 
drink this most powerful 
Soma may [thy horses] 
carry thee hither, even as 
the tawny horses bring the 
sun—eyen as [the tawny 
horses bring] the sun daily. 


2. “हे इंद्रा, आम्हीं हा सोम का- 
दून तुजकरितां मोठ्या पात्रांत भरून 
ठेविला आहे, तो तूं, एकादा फार तान्हे- 
छेला बैल पोहरे ओतून ओतून भर- 
लेली पाण्याची सगळी डोणीचीडोण 


पिऊन टाकितो तसा, पी. हे इंद्रा, सू- | 


याचे अरण वणीचे घोडे जसे द्याला 
नित्य घेऊन येतात, तसे तुझे घोडे तुळा 
हा आमचा अत्यंत बळकट सोम पिऊन 
मोठा आह्वाद पावण्याकरितां घेऊन 
asta,” असा भावार्थ आहे. 

“ आव्यांच्या योगानें '=* अद्रिभिः. › 
ज्या एक प्रकारच्या पाद्यावरवंद्यासारि- 


; \ 
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| टात त्याच नांव ' AIG 
| अथवा © पाषाण? 


ख्या पाषाणांनीं सोम तयार करून का- 
( आवाणः ) 
( अद्रयः). तू. <८ 
मं- 3, आणि तू. 2८ सं. १ आणि 
टिपा पहा. 

© पोहऱ्याने '=* कोशेन. ' | कोश 7 
जब्दाचा हा अर्थ होतो अशाविषयीं क 
2. १9. १६ याजवरील सायणभाष्य 


, पहा. 


[हि दिकाणीं : सूर्यम्‌'च्या ठिकाणीं 


zagad तिसऱ्या चरणांत दो- 
तीहि 
* सूरिअम्‌ ' असं म्हणावें लागतें. 


* 


ww 
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१५० ऋग्वेद. [अ०२.अ० १.व. १८. f 
अविन्दृह्दिवो निहितं गुहा निर्धि बेन गर्भ परिंवीतमर्ंपन्यनन्ते d 
अन्तरञ्मनि | | 

aa ast गवामिव सिषांसन्नङ्गिरस्तमः | i 
अपाड्णोदिष इन्द्र: परीद्वता द्वार za: परीवृताः ॥ ३ || i 
अनिन्दत्‌ । दिवः । नि5हिंतम्‌ । गुहा । निऽधिम्‌ | वे: | न | गर्भम्‌ । | 


परि5वीतम्‌ | अर्मनि । अनन्ते । अन्त: । अइ्मनि | 

ang | वच्ची । गर्वांसू इव | सिसांसन्‌ | अर््धिर:5तम:। 

aq । अवृणोत्‌ । इष॑; । इन्द्रः । परि$वृताः । द्वारः । इषः | परिं- 
5 वृताः ॥ ३.॥ 


भाषायाम्‌, 
3. [ इन्द्रः | दिवो गुहा निहितं ( aster गुहायां स्थापितं ) निधि ( =ध- 
| _ नराशिम्‌ ) अश्मनि परिवीतं वेर्भभे न ( =प्वते aa fed पक्षिण्या: शिशुमिव )— 
अनन्ते अश्मनि अन्तः ( =अपरिमिते पर्वते ) [ परिवीतं गर्भ न=परिवेष्टितं पक्षि- 
ण्याः शिशुमिव ] अविन्दत्‌ ( =अन्विष्यालभत ) | अङ्किरस्तमः ( =ज ङ्विरसां शरेष्ठः 
j =अङ्गिरसां गुणेगुहायां निगूढवस्तूनामन्वेषणलाभरूपेरत्यन्तं तद्वान्‌ ) वज्यों ( >वञ्ञ- 
वान्‌ ) गवां व्रजमिव ( >गवां गोडमिव ) सिषासन्‌ ( =लब्धुमिच्छन्‌ ) इन्द्रः इषः 
( =मेवोदकररूपस्य अन्नस्य ) परित्रृताः ( =परितो वेष्टिता ) [ द्वारः ] अपावृणोत्‌ 
( =उद्घाटितवान्‌ )--इषः परिवृताः (=परितो वेष्टिता=पिहिता ) are: (=्दराराणि ) 
[ अपावृणोत्‌=उद्घाटितवान्‌ ] ॥ 

CAG मेधवृष्टिकमेपरा | यथा कश्चिहरवां गोध्मन्विष्यन्‌ निगूढं तं कस्मिश्वि- 
त्स्थले विन्दति तद्वदिन्द्रो द्युलोके निधिमिव निगूढं मेधोदकं लब्धवान्‌ इति प्रशं-- 
सात्रेन्द्रस्य मेंघोदकवर्षणकर्मण: ॥ सायणस्तु एवं व्याख्यातवान्‌ | अयमिन्द्रो दिवो 

द्ुलोकादानीते सोममविन्दत्‌ | अलभत लब्धवान्‌ | बुलेकाह्नायत्र्या पक्षिरूपयापडत 
| भूमावानीते स्वीकृतवानित्यथ: | ययुलोकादानयनं तैचिरीये तृतीयस्यामितो दिवि सोम्‌ 
_आसीत्त गायत्र्याहरदित्यादिषु प्रसिद्वम्‌ | स एव विशेष्यते | गुहा निहितम्‌ | अ- , 
_ तिगोप्ये प्रदेशे पर्वेतादी स्थापितम्‌ | अत एव निधिं निधिस्थानीयम्‌ | अनाशमि- 

at: | आनयने दृष्टान्तः | वेः पक्षिणो गर्भे न | शिशुमिव | यथा कपोतादिस्ती 

पक्षिणी स्वशिशुं व्याधादिभयात्कस्मिश्रिदुर्गमे स्थापयित्वा तत्स्थानमजानती परि- 


~ 


Sen ees अ 
हर 
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३. द्युलोकाच्या गुहेंत लपवून | 
ठेविळेला निधि इंद्र शोधून का- | 
feat झाला; aia वेष्टून ठेवि- | 
लेला---नि:सीमपवैतांत वेष्टन ठे- | 
विळेला पक्ष्याचा गर्भ [ शोधून 
काढावा ] तसा [ शोधून काढिता 
झाला ]. अंगिरसांमध्यें उत्तम अं- | 
गिरसच जणुं असा जो वज्रधारी 
इंद्र, तो गाईंचा गोठा जणुं शोधून 
काढण्याच्या इच्छेनें [मेघोदकरूप] 
अनाचीं झांकळेलीं कवाडें उघडि- 
ता झाला---झांकळेलीं अनाचीं 
कवाडें [उघडिता झाला ]. 


१९१ 


3. He discovered the 
treasure hidden in the re- 
cesses of heaven, like the 
brood of a bird hidden in 


| a mountain—in the heart 


of an endless mountain. ~ 


Indra, the holder of the ~ 


thunderbolt, being the 
best of the Angirases, as 
if with the desire of find- 
ing the fold of the cows, 
broke opeu the closed 
[ gates ] of the water—the 
closed gates of the water. 


3. हा मंत्र कांहींसा कठिण आहे. 
पण भावार्थ असा आहे कीं, “जसा एका- 
द्या मोव्या पर्वतावरील अरण्यांत लपवि- 
लेला पक्ष्याचा घरटा शोधून काढावा 
तसा, अथवा द्युलोकाच्या एका कोप- 
पयांत पुरून ठेविळेळा द्रव्याचा हांडा 
हुडकून काढावा तसा, अथवा जसें 
कोणी एकाद्या मठुष्यानें चोरीस गेलेल्या 
गाईचें ठिकाण शोधून काढावें त्याप्रमाणे, 
वृत्ताने कोंडून ठेविळेलों उदके वज्रधर 
इंद्राने बाहेर काढिलों,' हा इंद्राचा पराक्र- 
म यांत सांगितला आहे. सायणांनीं अर्थ 
वेगळा केला आहे, तो भाषेखालीं आ- 
` म्ही उतरून धेतला आहे. 

° निधि '= निधिम्‌.? म्हणजे उद्‌- 
कानें भरलेला जो मेघ; तोच कोणी एक 


द्रव्याचा जणुं हांडा. सायणाचार्य * सोम 
विवक्षित आहे असें म्हणतात. 

* गर्भ > war.’ म्हणजे पिल्लं असा 
अर्थ आहे. 

` अङ्गिरसांमध्यें उत्तम अङ्गिरस ? 
= अङ्गिरस्तमः'. म्हणजे अङ्गिरस ऋषि 
जे होऊन गेले त्यांचे पराक्रम ज्याजमध्यें 
फार आहेत तो, असा Aad आहे. 
अङ्गिरसांनीं केलेला मुख्य पराक्रम हा 
कीं, त्यांनीं अभ्रि स्वी लपून राहिला 
असतां याला शोधून काढिले; आणि 
मेघोद्‌करूप गाई पणींनीं चोरून नेऊन 
आकाशांत गुहेत लपवून ठेविल्या अ- 
सतां त्यांचा पत्ता लाविला, (ऋ. १०. | 
६२. २). तर ¦ अङ्किरस्तम › म्हणजे ह- 
ween अधवा चोरीस गेलेल्या किवा 
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दाढहाणी दज्रमिन्द्रो गर्भस्योः ays तिग्ममस॑नाय सं dafè- 
हत्यांय सं उय॑त्‌ | 
संविव्यान ओज॑सा waltz मज्मना | 
waz वृक्ष वनिनो नि वृश्चसि परश्वेव नि वृश्चसि ॥४॥ 
IZEI: | वजम्‌ । इन्द्रः | गर्भस्योः | क्षद्य5इव । तिग्मम्‌ | आर्स- 
नाय | सम्‌ । स्यत्‌ । अहि5हर्याय | सम्‌ । इयत्‌ । 
सम्‌ ऽविव्यानः | ओज॑सा । झावःऽभिः । इन्द्रः | मञ्मनां । 
तष्टां ऽइव । वृक्षम्‌ । वनिनः | नि । वृश्चसि । परश्वाऽईंब । नि। 
aaga ॥ 2 ॥ 


ary विन्दते तद़दित्यथ: | पुनः कीदृशम्‌ | अश्मनि पाषाणेऽतिमहति विस्तृत 5न- 
न्ते ऽ३मन्यपरिमितपाषाणे पर्वेतादी परिवीतं लताकण्टकादिना परितो वेष्टितम्‌ | 
सत्स्वपीतरेषु देवेछु कोऽस्यातिशय इति तत्राह | अयमिन्द्रो aT वजवान्‌ गवां त्र- 
जमिव पणिनासुरेणापहतं भमो खनित्वा पाषाणेन पिहितद्रारं गवाँ ast यथा तम- 
सुरं जित्वा द्वारमुद्धाव्य लब्धवान्‌ तद्वव्सोमं सिषासन्‌ सँमक्तुमिच्छन्‌ ॥ सनीवन्तधंति 
विकल्पनादिडमावे जनसनेत्यात्वम्‌ | अविन्दत्‌ | अयमर्थः पणिनेव गाव इत्यांदि- 
श्रुतिषु प्रसिद्वः | तथायमिन्द्रः परीवृताः परितो मेथेनावृता इषोऽन्नहेतुशूतस्योद- 
कस्स द्वारो द्वाराण्यपावृणोत्‌ | अपद्ृतान्यकरोत्‌ | उद्धादितवानित्यर्थः। तथा त्वेष 
इष्यमाणानि Aaaa परीवृता भूमी परितो व्याप्तान्यकरोत्‌ | AT मेघं निच्वा 
जळवर्षणेन ससादिसमृद्धि कृत्वा व्रीह्यादिकं मूमौ व्याप्रमकरो दित्यर्थः | रतोऽयमेवं 


भाषायाम्‌. 

४. इन्द्रः गभस्त्योः ( =वाह्नोः=हस्तयोर्मध्ये) वज्रं दाद्रहाणः ( =दृढं DAT ) 
तिग्मं क्षद्मेव ( =तीक्ष्णं खज्मिव ) असनाय ( >शत्रोरूपरि प्रेरणाय) सं श्यत्‌ (नसम्‌ 
अश्यत्‌=्सम्यक अतीद्णयत्‌=्तीदेणीकृतवान्‌ ]~अहिहृत्याय सं श्यत्‌ ( =वृत्रस्ूपं 
सर्प हन्तुं तीदशीक्रतवान्‌ ) |--हे इन्द्र, ओजसा ( =्वळेन ) शवोभिः ( =साम- 
य्येँः ) [ अपि च ] , मज्मना ( =महृच्वेन ) सं विव्यानः (saa: सन्‌ ) तष्टेव 
( न्यथा कबित्‌ तष्टा तथा ) वृक्षं वनिनः ( =aea ) नि वृश्चसि ( =नितरां ठिन- 


त्मि)-पर्‌शेव नि gaf ( परशुना यथा तथा नितरां छिनत्सि ) (| 


क क्क 
$. 
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४. इंद्र [ आपल्या ] हातांत | 4. Holding the thunder- 
नजर गञ्च धरून तें तीक्ष्ण सुरी प्र- bolt fast in his hands, द In- 
माणें मारण्यासाठी पाजब्ठितो-- | 07७ sharpens it to strike, 
अहीळा मारण्यासाठी पाजळितो like a sharp knife—sharp- 

; = है नीं ens for killing the Serpent 
हे इंद्रा, प्रतापानें, सामर्थ्या 
[ आणि | मोठेपणानें भरळेला powers [and] greatness 
(असा जो ] ठू, [ तो ] सुतार | thou, O Indra, cuttest 
झाडाला [आणि] वृक्षांला [तोडून | down [thy enemy] even 
टाकितो] तसा [आपल्या शत्रूला] | as a carpenter [cuts] wood 
तोडून टाकितोस---कुऱ्हाडीनें [तो and] trees—thou cuttest 
feat] प्रमाणें तोडून टाकितोस down as with an axe 


लपविलेल्या वस्तूचा उत्तम रीतीनें शोध | ७९. 3). 

लावणारा असा अर्थ होतो असें आम्हां- “[ मेघोदकरूप ] अन्नाची =" इष: 
स वाटतें. याच अभिप्रायानें अग्नीला | मेघोदकापासून सर्व कांहीं उत्पन्न होतें, 
` अङ्गिराः आणि ` अङ्किरस्तमः? असें | आणि त्याजवर आर्य लोकांची मोठी 
नांव येत असतें, कारण कीं तो आपल्या | भक्ति असे म्हणून त्याला केवळ * अन्न ? 
प्रकाशाच्या द्वारें कोनाकोपस्यांत लपून , (37) असें नांव दिलें आहे 

असलेल्या अथवा हरवलेल्या वस्तु प्रगट वृत्तसखासाठीं “गर्भ शब्द असा 
करितो. आणि उषा आपल्या प्रकाशानें | उच्चारिला पाहिजे कीं, तो जणुं “गरंभं 

कोनाकोपऱ्यांत STA असलेल्या वस्तूंस | असात्र आहे; ` अश्मनि ! आणि | अ- 
इडकून जणुं वाहेर कादिते म्हणून तिला- | नन्ते' यांचा संधि करूं नय; म्हणजे बाकी 
हि “ अङ्गिरस्तमा › हें विशेषण लावि- | सर्वे ऋचा FATA बरावर जमते 

लेले आढळतें ( ऋ. ७. ७५ 


| 
| 
| 
| 
|| 
j ४. ज्यापासून वृष्टि करावयाची त्या | साठीं uaisa. आणि प्रताप, बळ 


मेघाचें स्थळ शोधन काढिल्यावर इंद्राने | आणि महिमा यांच्या योगानें परिपूर्ण 
काय केलें तें सांगतो:-- हे इंद्रा, मग तूं | होत्साता, जसा एकादा रानतांब्या झाड 
आपलें TH दोन्ही हातांत TH धरून | आणि दृक्ष कु-हाड धेऊन तोंडून टाकि- 
एकाद्या तीक्ष्ण सुरीप्रमाणं तं WAIT | ता, तसा तू आपला AT ताडून टाकता 
( वृत्रावर ) मारण्यासाठी पाजळिलेंस--- | झालास, 

त्या सर्पाप्रमाणें कपटी FATAL मारण्या- तीक्ष्ण सुरीप्रमाणें =*तिग्मं AA’. 

c3 T 
è 
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त्वं वृथा नद्यं इन्द्र सर्तवेऽच्छा समुद्रमसृजो रथी इव वाज्ञय॒तो 
रथी इव | 
इत डतीरयुज्जन समानमर्थमक्षितम | 
Satta मनवे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः ॥ ५ ॥ १८॥ 
त्वम्‌ । वृथा | नव्यः । इन्द्र । सर्तवे । अच्छ .। समुद्रम्‌ । असुजः | 
रथान्‌ ऽइव | वाजऽयतः | ररयान्‌ ऽइव | 
इतः | ऊती: | अय॒ञ्जत । समानम्‌ | अर्थम्‌ | अक्षितम्‌ | 
धेनूः ऽइव | मनवे | विश्वऽदोहसः | जनाय | विश्वऽदोंहसः ॥५॥ १८ 


क्षद्मेव. तिग्मं सं श्यत्‌ इत्यत्र | सम्यक्‌ तीद्णीकरोति | ...... तत्र दृष्टान्तः । 
aaa | उदकमिव | उदकं यथा शत्रूणां निरसनायाभिमन्त्रणादिसंस्कारेण तीद्णी- 
क्रियते तद्वत्‌ । क्षेदमत्युदकनाम | क्ष्म नभ इति तन्नामसु पाठात्‌ ॥ ...... ओजसा 


बलेन पराभिभवनसामथ्येन शवोभिः सेनालक्षणेवेलेमेज्मना शारीरेण च बलेन संवि- 
व्यानः सम्यक्‌ युक्त: सन्‌ | इत्यादे सायणः ॥ 


भाषायाम्‌ 
५, हे इन्द्र, त्वं नद्यः ( =नदीः ) समुद्रम्‌ अच्छ वृथा add ( =समुद्रं प्रति 
सुखेनेव गन्तुं ) रथान्‌ इव--वाजयतो रथान्‌ इव (वाजं धनमात्मन इच्छतः= 
i आजी धावतो रथान इव ) San: (अन्तरिक्षान्मेधोद्करूपेण पातितवान्‌ ) | 
ऊतीः (-ऊतय:-रक्षणकर्च्यस्ता न्च ) इतः (=अत्र=भूलोके) समानम्‌ अक्षितम्‌ अर्थ 
( sea अपि संगत्य एकं क्षयरहितं मनोरथम्‌ ) अयुञ्जत ( =योजितवत्यः=अस्मास॒ 
योजितवत्यः=्पूरितवत्यः ) | [ तदेवम्‌ ] | मनवे विश्वदोहसो घेनरिव (=मनवे विश्व- 
दोख्यो धेन्व डव-मतुष्यजातार्थ सर्वप्रदा ) [ अभवन्‌ ] जनाय विश्रदोहसः (--सर्वे- 


“ म्योपि जनेभ्यः सर्वदात्य: ) [ अभवन्‌ J II 
i असुंजः मेघं निर्भिद्योत्पादितवानसि | ...... । किंच | इतोऽस्मत्संनिधिदेशम्‌ | 
co अस्मान्‌ yidem गमनवत्यो रक्षणवत्यो वा नद्यः समानमर्थं समा- 


नप्रयोजनवदक्षितमुदकमयुञ्ञत | योजितवत्यः | त्व्रसादादिति भावः | अर्थशब्द 
` उद्कविशेषणः सत्‌ नपुंसकलिङ्गः | अक्षितमित्युदकनाम | अक्षितं बर्हिरिति तन्ना- 
मसु पाठात्‌ | इति सायण: | 
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Se 
माणे---शर्यत खेळणाऱ्या रथांप्र- 
मारणे, सहज चालावें, आणि यांनीं 
समुद्राकडे जावे म्हणून तूं यांस खा- 
लीं सोडिता झालास. इकडे या आ- 

मच्या मैत्रिणींनी सगळ्यांनी एक- 
सारिखा आमचा अक्षय मनोरथ 
साघिला: या मानबांला पाहिजे तें 
देणाऱ्या कामधे [ झाल्या ]— 
लोकांला पाहिजे तें देणाऱ्या [का- 
मधेड़ झाल्या | 


सायणाचायाँनीं “ क्षञ्म शब्दाचा अर्थ ` उ- 
qn’? असा करून निर्वाह केला आहे 
(mAai पहा). पण क्षद्‌? तो- 
डणें, कापणे (ऋ. १. ११६. १६. १. 
११७. १८ आणि त्यांजवरील सायण- 
भाष्य पहा ) या धातूपासून “कापणारी' 
सुरी अथवा ` खङ्ग ' असा अथ केला 
पाहिजे असें जे कितीएक पाश्चाच्य वि- 
द्वान्‌ समजतात, तें वरोवर आहे असें 
वाटतें. उदक असा अर्थ घेतला तर उ- 
पमा जुळत नाहीं, कां कों वेदाच्या वेळीं 
पाणी सोडन शाप देणें ( सायणभाष्यांतू- 
न घेतलेला उतारा भाषेख्ालीं पहा ) हा 
प्रचार चालू नव्हता असें म्हणण्यास अ- 
डचण दिसत नाहीं. पण तसा अर्थ सम- 
जला तथापि उपमा नीट लागत नाहींच 
असें म्हटलें पाहिजे. 

° अहीला मारण्यासाठीं '=* अहिह- 
am.’ अहि म्हणजे सर्प. वृत्राला सर्प 
असें वेदांत RES आहे, कारण तो उ- 


वेदार्थयल्. 


हे इंद्रा, नद्यांनी रथांप्र- | 


१५५ 


5. Thou, O Indra, didst 
send forth the rivers that 
they might easily roll to- 
wards the ocean, like cha- 
riots— [send forth] like 
racing chariots. [Those] 
helpers here accomplished 
an eternal common object: 
they [became] like all-mil- 
ching cows to man—all mil- 
ching cows for the people. 


SHANA न करणारा जो ढग, त्याच्या 
रूपानें सपीसारिखा आकाशांत पडन रा- 
हिलेला असतो, आणि सर्पाप्रमाणें घा- 
तकी असतो, आणि एकाएकीं लपून 
नाहींसा होतो. सू. 3२ मं. १ आणि 
त्याजवरीछ टोप पहा. 

‘ward, सामर्थ्यांनीं = ओजसा 
शवोभिः.? ओजस्‌ आणि शवस्‌ हे शब्द 
समानार्थकच आहेत. अर्थपुष्टोकरणासाठीं 
एकाच अथाचे दोन शब्द योजिले आहेत 
असें दिसतें. * झाडाला [ आणि ] वृक्षां- 
ला? (“वृक्ष वनिनः?) यांविषयीं सुद्धा 
तसेंच म्हटलें पाहिजे 

“ तोडन टाकितोस = नि वृश्चसि, 
म्हणजे ¦ तोंडून टाकिता Ao.” भूत- 
BOA वर्तमानकाळ 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत “ गभ- 
स्तिओः? आणि दोनी ठिकाणीं “ सं शि- 
aq; दुसऱ्या चरणांत “संविविआनः 
असें वाचावे लागतें. 


५, 'इंद्रानें मेषमण्डळ फोडून उदकें | खालीं भूलोकों पाडली, तीं शयेतोंत धां- 
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इमां ते वाचे वसूयन्त seat रथं न धीरः स्वपां अतक्षिषुः सु- 
सराय त्वामतक्षिषुः । ः 
शुम्भन्तो जेन्यं यथा वाजेषु विप्र वाजिन॑म्‌। 
अत्यमिव waa सातये घना विश्वा धनांनि सातये ॥ ६ ॥ 
इमाम्‌ । ते । वाच॑म्‌ | वसुऽयन्तः | आयवः । रथस्‌ | न । घीर॑:। 
ase: | अतक्षिषुः । सुम्नाय | त्वाम्‌ । अतक्षिषुः | 
gerd: । जेन्य॑म्‌ । यथा । वार्जेषु । विप्र । वाजिन॑म्‌ | 
अस॑मू ऽइव । शव॑से .। सातथें । धनां । विश्वां । धर्नानि । सातये ॥ ६॥ 


[अ०२.अ०१-व.१९. 


भाषायाम्‌. 


६. [हे इन्द्र ], [ एतेऽस्मद्रूपा | वतूयन्तः ( =धनमात्मन इच्छन्त) आयवः 
(उपासका मनुष्या ) इमां ते वाचम्‌ ( =एतां तव स्तुति ) धीरः स्वपाः ( धीमान 
सुकमीम्कुशलः पुरुषों ) रथं न (>रथं यथा तक्षति तथा ) अतक्षिषुः ( =उदपाद्‌- 
यन्‌ )--त्वां सुम्नाय अतक्षिषुः ( सुखाय त्वां स्तुत्या प्रीणयन्ति ) | हे विप्र ( =Ñ- 
धाविन्‌ इन्द्र ), वाजेषु वाजिनं (=473 बलवन्तं ) जेन्यं ( >प्रशत्तम्‌ ) [ अश्च 
य॒था ] शुम्भन्तः ( =शोभयन्तस्‌ ) [ तक्षन्ति ]--अत्यं ( =शीधगामिनमश्वं ) श- 
वृसे ( =बलाय ) धना सातये (=धनानि सनितुं-धनानि लब्धुं च )--विश्वा धनानि 
सातये. ( =विश्रानि धनानि सातये=्ळब्धुम्‌ ) इव ( =a ar) [तिक्षन्ति=उत्साहयन्ति 
तथा ] [ त्वाम्‌ अतक्षिषुः=त्वां स्तुत्या अप्रीणयन्‌ ] ॥ 


वणाऱ्या रथांप्रमाणें समुद्राकडे मोखा 
वेगानें नदीरूपॅकरून धांव लागलीं; 
आणि द्या ज्या नद्या, त्याच कोणीएक 
सर्व मठुष्यांच्या मैत्रिणी झाल्या आहेत, 
आणि आपल्या दुधासारिख्या मिष्ट उ- 
दकाच्या रूपानें सर्व मठुष्यांस जें जें अ- 
atte इष्ट असतें तें तें देणाऱ्या होऊन 
असल्या आहेत,” असा भावार्थ. | 

* शर्यत खेळणाऱ्या रथांप्रमागें '=“वा- 
जयतो रथात्‌ इव.? यावरून आपले 
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आर्य पूर्वज केवळ घोड्यांच्याच शर्यती 
खेळत असत असें नाहीं, परंतु धोड्चांच्या 
गाड्यांनींहि शर्यती खेळत असत. त्या वे- 
ळचे आर्य लोकांत आणि त्यांचे वंशज 
सांप्रतचे हिंदु यांत किती अंतर पडलें 
आहे पहा. 

“ अक्षय मनोरथ = अक्षितम्‌ अ- 


qn. म्हणजे सर्वास उदक मिळावें आणि - 


त्यापासून जे धान्य उत्पन्न होण्याचे लाभ 
ते प्राप्त व्हावे हा मनोरथ, हें साधन, 
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६. [हे इंद्रा], हें at स्तोत्र 
धनाची इच्छा करणाऱ्या [तुझ्या] 
उपासकांनीं, [एकाद्या ] बुद्धिमान्‌ 
[ आणि ] कुशळ कारागिरानें रथ 
[करावा] ad, रचिळें आहे;---त्वां 
कल्याण करावें म्हणून तुला उत्तेज- 
न दिळें आहे. हे मेधावी [इंद्रा], 
युद्धांत अतिप्रवळ अशा एकाद्या 
उत्तम घोड्याला उत्साह उत्पन्न 
करावा तसें,--.शीघ्रगामी वारूला 
बळ यावें म्हणून [ आणि ] याणें 
लुटी मिळवाव्या म्हणून---सकळ' 


छुटी मिळवाव्या म्हणून, [ जसा 
उत्साह आणितात, तसें तुला उ- 


aaa fed आहे ]. 


6. [Thy] worshippers, 
desirous of wealth, have 
fashioned this this hymn 
as a wise [and] skilled per- 
son [ fashions Ja chariot— 
have propitiated thee for 
protection, decorating thee, 
O wise [Indra], like a noble 
horse strong in battle, a 
quick horse, for winning 
spoils— for winning all 
spoils. 


सर्वांस सवे लाभ व्हावे ही गोष्ट सिद्ध । तून सर्व वस्तु दोहन काढितां येतात 


करित्या झाल्या असा भावार्थ. 
* पाहिजे तें देणाऱ्या कामधेडु = fA- 
अदोहसः FA.” अक्षरशः अर्थ “ज्यांपा- 


अशा.' 
वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत ‘ast’ 
आणि ‘atest’ असें म्हणावें लागतें. 


६. भावार्थः ` हे इंद्रा, आम्हीं S- 
पासकांनीं तुझ्या प्रसादापास्ून प्राप्त होणा- 
र्‍या संपत्तोची इच्छा करून, जसा एका- 
दा कुशळ कारागीर रथ करितो, त्याप्रमा- 
गे हें स्तोत्र रचून तयार केलें आहे. जसा | 
एकादा युद्धांत जय मिळविणारा, आणि 
चपळ जाणारा उत्तम घोंडा असावा, 
आणि त्याला स्फुरण येण्यासाटी आणि 
स्फुरण येऊन त्यानें युद्धांत सर्व लुटी 


मिळवाव्या म्हणून त्याला सजवून प्रोत्सा- 
हित करावा, त्याप्रमाणें आम्ही तुला प्रो- 
त्साहित करीत Aral” | 

` उपासकांनीं = आयवः ”. म्हणजे 
आम्ही जे उपासक त्यांहीं. या ऋचेंत 
जी युद्धांतील वारूची उपमा दिली आहे, 
ती चमत्कारिक आहे. युद्धा विषयीं जसे 
आपले लोक परायण असत, तसेच घो- 
ख्यावर बसणें, घोड्यांचे रथ हाकणें आणि 
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5 


ie, 


भिनत्परों नवतिमिन्द्र प्रवे दिवोदासाय we दाशुषे नतो TA- 
ण दादाष नता | 
अतिथिग्वाय शम्बरं गिरेरुग्रो अवाभरत्‌ | 
महो धनानि दयमान ओज्ञसा विश्वा धनान्योजसा ॥ ७ ॥ 
भिनत्‌ । gt: | नवतिम्‌ । इन्द्र । पूरवे । दिव॑ःऽदासाय । महिं । दाशुषे | 
नृतो इतिं AAT | दाशुषे । नृतो इतिं । 
अतिथिऽग्बायं । शम्ब॑रम्‌ | गिरे! । उम्र: । अव । अभरत्‌ । 
महः | धनानि । दय॑मानः | ओज॑सा | विश्वां । धनांनि । ओज॑सा ie 


भाषायाम्‌. 


७. हे दतो ( =रणे नर्तनशीळ ) इन्द्र, [ त्वं ] महि दाशुषे ( =अत्यधिकं हवि- 
रादिकं quad पूरवे दिवोदासाय=दिवोदासनाम्ने मनुष्याय ) नवतिं पुरः (=नव- 
तिसंख्याकानि नगराणि ) भिनत्‌ (=अभिनत्‌ )-हे टतो (=रणे नतैनशील=विज- 
यिन्‌ ), वज्ञेण दाशुषे ( =भक्ताय ) [ भिनत्‌=भिन्नवानसि ] | उग्रः ( =उङ्गूर्णबलः 
प्रबळ ) [ इन्द्रः ] शम्बरं [ नामासुरं ] गिरेः ( =पर्वतात्‌ ) अतिथिग्वाय ( =दिवो- 
दासार्थम्‌ ) अव अभरत्‌ ( =अवाभरत्‌=अवाड्मुखमवङ्ृष्यमाणे हतवान्‌), ओजसा 
( =स्वबलेन ) महो धनानि (=महांसि=्महान्ति धनानि )--ओजत्ता ( =स्वबलेन ) 
विश्वा धनानि ( >सर्वाणि धनानि ) दयमानः ( =ददत्‌=ददो च )॥ 

गिरेः अवाभरत्‌ इत्यत्र उग्र उद्गर्णबल इन्द्रः पूर्वं पुरभेदनसमये विद्धमप्यम्निय- 
माणं गिरिमारूढं शम्बरमेतन्नामानमसुरं गिरेदु्गमात्पर्वतादेः सकाशात्‌ ओजसा स्व- 
कीयेन बळेनावाभरत्‌ | अवाद्युखमवकृष्यमाणं हतवान्‌ | किं कुवन्‌ | महो महान्ति 
थनानि तदीयगवाश्चादीनि दसमानो दिवोदासाय राज्ञे साधयन्‌ | इति सायणः || 
त्याची शर्यत करणें यांतहि तसेच fa- | ग्रंथ सांगतात आणि त्यांस अनुसरून 
ष्णात असत लोकहि मानितात, तथापि ते ऋषि स्व- 

TRS आहे Saas: वेदा- | तः तसें समजत नव्हते. “आम्हीं 
चे मंत्रकर्त जे ऋषि, ते जरी केवळ सू- | फार श्रम करून देवांस आवडे अशा री- 
WA द्रष्ट होते, कतं नव्हते, आणि | तीनें रचिलें आहे ? असें म्हणण्यास ते 
त्यांनीं केलेलीं सूक्ते RT नव्हत, ई- | मागें सरत नव्हते, त्याचीं उदाहरणें ज- 
AMMA होत असें जरी पुराणादिक | शीं मागें पुष्कळ आलीं आहेत तसेंच 
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७. हे विजयशाली इन्द्रा, तूं | 


अत्यंत भक्तिमान्‌ दिवोदास [ नां- 


वाचा ] [जो] म्प्य, [arjaret | 


नव्वद नगरें फोडून टाकिता झा- 
लास--हे विजयशाली [ इन्द्रा ], 
भक्तिमान्‌ [दिवोदासा]साठी ard 
[alga टाकिता झालास ].— 
weary [ इंद्र ] अतिथिग्वा- 
साठीं शंबराला पवेतापासून खालीं 
ओढून काढिता झाला, आणि [अ- 
तिथिग्वाला] [ आपल्या ] पराक्र- 
मानें मोठीं धनें--सवे प्रकारचीं 
qa, देता झाला. 
आतांचें हें एक होय.. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत * स्वपाः? 


hp 


= 


RSE 


5 २६३७ 


7 


7. Thou didst destroy, 
| O victor Indra, the ninety 
cities for the sake of the 
man Divodisa [ who was ] 
highly pious— [ didst des- 
troy], O victor, with [thy] 
thunderbolt for the pious 
man. Mighty [Indra] hurl- 
ed S’ambara down from the 
mountain for the sake of 
Atithigva, bestowing great 
riches through [his] pro- 
wess—all [kinds of] riches 
through [ his ] prowess. 


च्या ठिकाणीं “सुअपा: › असें म्हणावें; 
दुसऱ्या चरणांत “ जेनिअं ' असें म्हणावें. 


या नांवाच्या भक्ताला उपद्रव देणारा 
शंबर नांवाचा असुर मारण्यासाठी त्या- 
चीं नव्वद नगरें फोडून टाकिता झाला- 
स, आणि तो जेव्हां मरेना आणि पर्व- 
तावर जाऊन लपून राहिला, तेव्हां AN- 
ला पर्वतावरून 4 खालीं लोटून दिला- 
स, आणि द्याची सर्वे संपत्ति दिवोदा- 
साला दिलीस ' असा भावार्थ. 

` विजयशाली = ` नृतो- › “ नृतु ? 
शब्द वेदांत बऱ्याच मंत्रांत अला आहे. 
तो बहुतकरून इंद्राला विश्येषणार्थी छा- 
विलेला आढळतो. केव्हां केव्हां अश्वी- 


७. ` हे इंद्रा, तूं अतिथि दिवोदास 


| चें आणि एकदा मरूतांचें विशेषण आहे. 


अक्षरशः जे सायणांनीं निरनिराळे अर्थ 
केले आहेत, त्यांपैकी युद्धांत आवेशाने 
नाचणारा असा जो अर्थ केला आहे 
( प्रस्तुत मंत्रावरचें भाष्य पहा), तोच 
बरा दिसतो. कसाहि अक्षरार्थं असला 
तरी वीरश्रीनें भरलेला, “विजयी” इतका 
पर्यवसानार्थ दिसतो. 

“ दिवोदास ' आणि ' शम्बर’ आणि 
“*अतिथिख' यांविषयीं सू. ११२ मं. १४ 
आणि त्याजवरील टीप पहा. 

“ नव्वद नगरे “= नवतिं पुरः. › तू. 
०४ मं. ६ आणि त्याजवरील टीप पहा. 
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Lec 

इन्द्र: समत्स यज्ञमानमार्य प्रावद्धिश्वेचु दातमंतिराजिषु स्वर्मीहे- 
carta | 


मनवे MAFANA कृष्णामरन्धयत्‌ | 
दक्षन्न विश्वे ततृषाणमोषति न्यर्शसानमोषति ॥ < ॥ 
इन्द्र: | समत्‌ऽसु | यज॑मानम्‌ | आर्यम्‌ । प्र । आवत्‌ । विश्वेषु । शत- 
म्‌ ऽऊंतिः | आजिए | स्वः 5मीहेषु । आजिए | 
मन॑वे | शास॑त्‌ । अव्रतान्‌ | त्वच॑म्‌ । कृष्णाम्‌ | अरन्धयत्‌ | 
धक्षत्‌ । न । विश्व॑म्‌ । ततृषाणम्‌ । ओषति | नि। अडीसानम्‌ | 
ओषति ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌. 
८. विश्वेषु ( =्सर्वेषु ) शतमूतिः ( न्शतसंख्याकरक्षण ) इन्द्रः आर्य य- 
जमानम्‌ ( =आर्यपुपासकम्‌=उपासकान्‌ आर्यान्‌ ) wea ( न्युद्धेषु ) प्रावत्‌ 
-प्रकर्षणारक्षत-रक्षति )--आजिषु (=संग्रामेषु च ) [आर्य यजमानं आवत्‌ प्रकर्ष- 
ण॒ रक्षितवान्‌ ]--स्वर्मद्विषु ( =उत्तमसुखोत्पादकेषु ) आजिषु ( =संम्रामेषु ) [ प्रा- 
वृत्‌=रक्षितवान्‌ ] | अव्रतान्‌ ( =कर्मरहितान्‌्यज्ञयागादीनां 224 अनायौन्‌ ) M- 
सत्‌ ( =दण्डयत्‌=्दण्डयित्वा) [ स ] ऋण्णां त्वचं (=p वर्णेन्क्रष्णवर्णीन्‌ अ- 
ada जनान्‌ ) [ आर्याय ] मनवे अरन्धयत्‌ ( =आरयीय जनाय वशमनयत्‌=आ- 
daaa वशमनयत्‌ ) | वित्रं ततृषाणं ( =सर्वमपि हिंसार्मतृषाक्रान्तमनार्य wi ) 
धक्षत्‌ न ओषति ( ८दग्ध्वा भस्मसाचकारेव )--अर्शसानं ( 5हिंसारूचि-वाधमान- 
मनार्यजनं ) नि ओषति ( =नितरां दहति=नितरां दग्धवान-भस्मसाचकार ) ॥ 
शतमूतिः स्वभक्तेषु अपरिमितरक्षणः | ...... स्वाहे स्वर्गदेशेषु सुखस्य T- 
यत्सु वाजिषु महासंम्रामेषु प्रावत्‌ | स्वर्गप्रदानेन रक्षति | ...... अत्रेतिहासमाच- 
क्षते | अंशुमती नाम नदी | तस्यास्तीरे कृष्णनामासुरो वर्णतश्च कण्णो दृशसहस्ते रतु- 
चरेरूपेतस्तद्देशवर्तिनः पीडयन्नास्ते | तत्रेन्द्रो बृहस्पतिना प्रेरितः सन्‌ naf: सहि- 
तः कृष्णां तदीयत्वचमुत्कृत्य साइुचरमवधीत्‌ | तदत्रोच्यते अयमिन्द्रो मनवे | 
इत्यादि सायणः || 
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€. इन्द्र युद्धामध्ये आर्य उ- 
पासकाचें रक्षण करीत असतो--- 
शेकडो प्रकारांनीं रक्षण करणारा 
[ इंद्र ] सवै समरांगणांत [ रक्षण 
करीत असतो], अत्यंत उत्तम सुख 
उत्पन्न करणाऱ्या समरांगणांत 
[रक्षण करीत असतो ]. कमैहीन 
जनाचें शासन करून तो काळ्या 
कातडी [च्या लोकां]ला [ आर्य ] 
लोकांच्या अधिकाराखाली आणिता 
झाला. सवे अधासी [a] भ- 
स्म केल्याप्रमाणें जाळून टाकिता 
झाला---हिंसक WAS जाळून 
खाक करिता झाला. 


í 


१६१ 


8. Indra preserved the 
Aryan sacrificer in battlés— 
Indra, who protects [his 
worshippers ] in a hundred 
ways, protects [ the Aryan 
sacrificer ] in all fights— 
in fights in which excellent 
spoil was to be won. Punish- 
ing the riteless he subject- 
ed the black skin to the 
[ Aryan J man. He burned 
all greedy enemies as if 
he would burn them to 
ashes—he burned to ashes 
the devouring enemy. 


या मंत्रांत प्रथम द्वितीय gest सां- 
गून मग तृतीय पुरुषी सांगितले आहे. 
असा प्रकार वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आ- 
ढळतो. 


gagad शेवटच्या चरणांत  वि- 
श्वा वनानि ओजसा ' असा पाठ म्हणा- 
वा लागतो. 


८. ` शेकडो प्रकारांनी आपल्या उ- | 


TARA संरक्षण करणारा जो इंद्र,त्याणें 
आर्य लोकांला युद्धांत आणि संग्रामांत 
रक्षून अनार्य लोकांचीं धनें त्यांस दिलीं, 
आणि काळ्या वणोचे जे अनार्य लोक 
त्यांला शिक्षा कसून त्यांस आये लोकांच्या 
अमलाखाली आणिलें, आणि आर्य लो- 
कांच्या नाशाला प्रवृत्त झालेले जे अनार्य 
जन, त्यांला जाळून भस्म केल्याप्रमाणें 
त्यांचा नाझ केला ' असा या मोव्या मह- 
खाच्या ऋचेचा भावार्थ आहे. 


* अत्यंत सुख उत्पन्न करणाऱ्या स- 
मरांगणांत = aE आजिषु.' म्हण- 
जे ज्यांत शेवटीं पुष्कळ धन मिळावयातें 
असतें, ज्यांत यश आल्याने धनदौलत 
वंगेरे पुष्कळ संपत्तीचा लाभ व्हावयाचा, 
अशा समरांगणांत. “ कर्महीन Fa,’ 
` काळ्या कातडीचे लोक, ' अधासी 
शत्रु, “ हिंसक wa? (=  अत्रताः,' 
© कृष्णा त्वक्‌, ‹ ततृषाणाः,› * अझसा- 
नः? ) हे अनार्य जन होत, कीं जे आ- 
ये लोकांला त्रास देत असत, त्यांला छु- 
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‘ | r ~~ | 
सूरश्चक्रं प्र टृहज्तात ओजसा प्रपिस्वे वाचमरुणो मुघायतीशा- 
न आ मुषायति | 
N ! al ~ 
उदाना यत्पंरावतो ऽज्ञगन्मृतये कवे | 
सुम्त्ानि विश्वा मनुषेव तुवेणिरहा विश्वेव तुर्वणिः ॥ ९, ॥ 
a3 
सूर: | चक्रम्‌ । प्र त्रहत्‌ । जातः | ओज॑सा | प्रऽपित्वे। वाच॑म्‌ । 
अरूण: | मुषायति । ईशानः । आ। मुषायति । 
हा | “aI 
उशना | यत्‌ । पराऽवतः | अर्जगन्‌ । ऊतये | कवे । 
el I l ac! || =~ 
gafa | विश्वां । मडषाऽइव । तुषैणिः | अहां । विश्वा 5इव । तु 
वैणिः ॥ ९ ॥ 
भाषायाम्‌. 
२. [ इन्द्रो | जातः ( =जातमात्र एव ) ओजसा (>स्वकीयेन झारीरेण वलेन) 
सूरश्चक्रं (स्सूर्यस्य स्थस्य चक्रं ) प्र वृहत्‌ ( =प्रागमयत्‌=उदगमयत्‌=्डत्क्षि्रवान्‌ ) 
[ अपि च ] अरुण: ( =आरक्तवर्णः स) प्रपित्वे ( =दिनारम्भे ) वाचं पुषायति 
( [तस्य चक्रस्य ART अपाहरत्‌ )--ईशानः ( =प्रभुरिन्द्रश्‌ ) [ चक्रवाचेनचक्र- 
aq] मुपायति (=अपाहरत्‌ ) | यत्‌ ( यस्मात्कारणात्‌ ) [ इन्द्रः ] उशना कवे 
(> उशनः कवेः=उशनः काव्यस्य ) ऊतये (-रक्षणाय ) परावतः ( =दूरदेशा- 
ZAGAT ) अजगत्‌ ( =आगच्छत्‌ ) [ तस्मात्कारणात्‌ ] विश्वा मनुषा सुम्नानि 
gada ( =माडुषाणि विश्वानि सुम्नानिम्मतुष्यसंबन्धीनि सर्वाणि धनानि जय- 
faq )--अहा विश्वा (=अहानि विश्रानि=्सर्वीणि दिनानिञसर्वेष्वपि दिनेषु= 
नित्यं ) तुवणिरिव ( =तानि सुम्नानि जयन्निव ) [भवतु ] ॥ 
एषात्यधिकं दुर्वोधा | सायणाचार्येरपि बहुभिः wart: कथं कथमपि व्याख्या- 
ता | तदेवम्‌ | अत्रापीतिहासमाचक्षते | केचनासुराः पूर्वैमिन्द्रवन्जेण वधो मा भूदिति 
AAN वरं छब्ध्वेन्द्रमगणयित्वो द्रा आसन्‌ | तान्‌ हन्तुमिन्द्रः सूर्यरथस्य चक्रमादा- 
यावधीदिति | तदिदमुच्यते | अयमिन्द्रः सूरः सूर्यस्य || घष्यंथ प्रथमा ॥ चक्रे रथस्य 
चक्रमादायोजसा शारीरेण बलेन जातः समृद्धः सन्‌ प्रवृत्‌ । प्रक्षिप्वान्‌ ॥ वृहू उद्धः 
ERM capes किंच | अरुणी 5रुणवणों$त्यन्ततेजोयुक्तः सन्‌ | यद्दा गमनशीलः सन्‌ 
प्रपित्वे तेषां समीपे तत्समीपमागत्य वाचं वागुपलक्षितं प्राणं मुषायति |सुमोष- झुष्णा- 
ति वा | प्रपित्व इत्यासन्ननाम || यद्रा वाचं तेषां प्रहारध्वनि मुषायति | तेषु हतेषु 
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९. [ इंद्र ] जन्मतांच [ आ- 
पल्या ] बळाच्या योगानें सूर्याचें 
चाक फेकून देता झाला; पहांटेला 
आरक्त [ इंद्र ] [ चक्राचा ] शब्द 
काढून घेता झाला--प्रभु [इंद्र ] 
अगदी काढून. घेता झाला. इंद्र 
जो उदाना कवीच्या साहाय्याक- 
रितां दुरून आला, तो सकळ मा- 
नवी tet जिंकून जणुं [ आ- 
zia देओ J— faa निय fă- 
कून जणुं [ देओ ]. 


१६३ 


9. As soon as born Indra 
with [his] puissance threw 
up a wheel of the Sun's 
[chariot], [and], ruddy [in 
his appearance ], he with- 
drew the sound at the break 
of day—the Lord withdrew 
{the sound]. Inasmuch 
as he came from a distance 
to the succour of Us’ana 
Kavi, [may he become] as 
if a conqueror of all human 
enjoyments [ for us]—a con- 
queror [of human enjoy- 
ments ] every day. 


टीत असत, त्यांजबरोवर लढत अस- 
त, आणि त्यांच्या उपासनेला व्यत्यय 
आणीत असत. त्यांला कमेहीन म्हण- 
ण्याचें कारण असें कीं, ते देवांग्रीत्यर्थ 
कांहींच यज्ञयागादिक कर्म करीत नस- 
त; काळ्या कातडीचे)? कारण कों त्यांचा 
रंग काळा असे; * अधासी,? कारण ते 
आर्य जनाची धुळधांडी करीत असत; 
“(हिंसक aa’, कारण कीं ते आर्य जज्ञां- 
ला मारीत असत आणि प्रसंगवशात्‌ 
adie असतील. ह्या अनायाँचे जे सांप्र- 
तत्रे वंशज भिल्ल, कोळी, खोंड अथवा 
घोड, aye इत्यादि रानटी लोक, ते 
अजूनहि काळेच आहेत. आणि “ कर्म- 
डीन, “अधासी' आणि “ हिंसक'हि आ- 
हेत असें RIS असतां चालेल. यावरून 
असे उघड होतें कीं, आर्य लोक (म्हणजे 


| 


देशांत प्रथमतः उत्तरेकडून आठे तेव्हां 
अनार्य लोकांपेक्षा पुष्कळ गोरे असावे 
असें वाटतें. 

°C आर्य] लोकांच्या अधिकारा- 
खालीं आणिता झाला'= मनवे अरन्ध- 
यत्‌.? “मठ” म्हणजे मनुष्य इतकाच जरी 
अर्थ अक्षरशः आहे, तरी वेदांत मछ R- 
णजे आर्य मठुष्य, आर्य जातींतील अथ- 
वा लोकांतील मनुष्य, अनार्यापेकीं नव्हे, 
अशा अर्थी त्या शब्दाचा प्रयोग येत A- 
सतो. उदाहरणार्थ, हन्ता दस्योमंनोवृंधः 
पतिर्दिवः'='हे इंद्रा, तूं अनायोचा घातक 
आणि [ आर्य ] लोकांचा वधक असा 
द्युलोकाचा प्रभु होस.' ऋ. ८. ९८. ६. 

वृत्तार्थ पहिल्या चरणांत ` आर्ये'- 
च्या ठिकाणीं ‘artsy? आणि 
‘iiey a ठिकाणीं gaies 
आणि तिसर्‍यांत “ निअशेसानमोष ति' 


ari हिंदु लोकांचे जे पूर्वज ते) या | असें म्हणावें. न 
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९. ही एक ऋचा फार कठिण आहे. | व्याविपरयीं दुसऱ्या मंत्रांतहि sea आ- 


वेद्‌काळीं प्रसिद्ध असलेल्या एक दोन 
पूर्व कथांला अनुलक्षून या ऋचेचा वहुत- 
करून सगळा AT लावावयाचा असल्या- 
मुळे, आणि त्या पूर्व कथा जशा आतां 
तशाच वेदोत्तरकाळां विसरल्या गेल्या- 
मुळें ऋचा दुबोध झाली आहे. पहिल्या 
चरणांत इंद्र उपजतांच त्याणें सूर्याच्या 
रथाचें एक चाक काटून फेकून दिलें 
अशी कांहीं कथा असे तिला se 
शून ऋषि बोळत आहे. दुसर्‍या चरणांत 
‘SAT काव्य › म्हणून कोण एक उपा- 
सक ऋषि होता त्याला साहाय्य करण्या- 
करितां इंद्र फार TET आला अशा 
एका अतिपुरातन कथेला उद्देशून R- 
TH वचन आहे. तिसऱ्या चरणाचा 
संबंध पहिल्या दोन चरणांशी कसा तरी 
करून लावावा लागतो, कारण तो स्व- 
तंत्र वाम्य होय असं मानिलें तर त्यांत 
क्रियापद नाहीं ही अडचण आहे. 
आम्हीं वर केलेल्या भाषांतराचा भा- 
वार्थ; “इंद्र जन्मतांच त्याणें सूयीचें एक 
चाक वर उडविले आणि त्याच्या रथाचा 
ध्वनि नाहींसा केला. या प्रकारें तो 
सर्वोपेक्षां बळवान आहे, इंद्र उशना 
काव्य या उपासकाला साहाय्य करण्या- 


साठीं दुरून आला. यापेक्षां तो आमच्या. 


रक्षणार्थं येओ आणि येतांना आम्हांला 
नित सवे मानवी संपत्ति आणीत जाओ.? 

as चाक फेकून देता झाला'= 
“सूरश्वक्र प्र बृहत्‌? सूर्याचे चाक काहि- 


.[अ०२-अ०१.व-१९. 


लेले आहेत. जसें: “अध सूर्यस्य मुषाय- 
aay Son हे इंद्रा, तूं सूर्याचे एक 
चाक काढून घेता झालास'(ऋ.६.३१.३); 
या ठिकाणीं सायण म्हणतात, “ एतश 
“वया नांवाच्या ऋषीवरोवर सूर्याचें युद्ध 
“होत असतां इंद्र एतशाच्या AAS! 
“आला, आणि A तूयीच्या रथाचें एक 
“चाक काढून टाकिळें; त्या दिवसापासून 
“सूर्याचा रथ एकचाकी झाला, तो आज- 
“पर्यंत तसाच आहे.म्हणूनच “सप्त युञ्ज- 
“न्ति रथमेकचक्रम्‌'असें ऋ. १,१६४.२ 
यांत म्हटलें आहे.” ऋ.५.२९.१० यांत 
“प्र अन्यत्‌ चक्रम्‌ अवृहः RAT =È इंद्रा, 
तूं सूयीचे एक चाक काढून टाकिलेंस' 
असे म्हटलें आहे. ऋ. 2. १६.१२ यांत 
“प्र सूरश्चक्रं Tea अभीके SS इन्द्रा, 
तूं सूर्याचे एक चाक समरांगणांत (अथवा 
हातघाईमध्यें) हिसकावून Face’ असें 
आहे. ऋ.४-३०.४ यांत “चक्र कुत्साय 
युध्यते एषायः इन्द्र सयैम्‌='हे इंद्रा, 
कुत्स युद्ध करीत असतां त्याच्या MRT- 
्यार्थ तूं येऊन सूर्याचें एक चाक काटून 
घेता झालास” असें आहे. 

पण ह्या सर्वे मंत्रांमध्यें रथाचा ध्वनि 
नाहींसा केला असें कोठें सांगितलेले 
नाहीं. त्यामुळें आणि “वाक्‌ शब्दाचा अर्थ 
रथाचा ध्वनि असा होईल किंवा नाहीं 
याविषयीं संशय असल्यामुळे, “वाचं पुषा- 
यति’ याचा अर्थ नीट समजत नाहीं. 

“ उशना कवीच्या. ' याच्या स्थळीं 
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“उशनः कवेः? असा पाठ, “उशना ...कवे 
असे जे मुळांत शब्द्‌ आहेत त्या स्थळीं, 
अर्थलामासाठीं आम्ही घेतों. “SAA? हा 


कोण होता याविषयीं सू.०१ मं.१० आ- | 


णि त्याजवरील टीप पहा. “उशना काव्य? 
याला उशना कवि, असेंहि म्हणत यावि- 
षयीं “अहं कविरूशना पश्यत या'(ऋ.४. 
२६.१.) हा मंत्र आणि त्याजवरील 
सायणभाप्य पहा. 

“मानवी सौख्यें ='सुम्नानि मुषा.” 
प्रुषा याचा प्रयोग “मानवी? अशा अथी 


वेदार्थयल, 


| 


१६५ 


विशेषणरूपानें होईल किंवा नाहीं याविष- 
यीं आम्हांला संशय आहे. परंतु सायणांनीं 
तसाहि एक निर्वाह केला आहे तो 
आम्हों निरूपायासाठीं स्वीकारिला आहे. 
* सौख्यें ? ( सुम्नानि ) हें ` तुर्वणि › या 
क्रियासदृशपदाचें कर्म. ऋ. ४- २०. १ 
( तुर्वेणिः प्रृतन्यून्‌ ) यावरील सायणभा- 
ष्य पहा. 

वृत्तासाठी FAA चरणांत “ पराव- 
तः ? आणि ¦ अजगन्‌ › यांजमध्यें संधि 
करू नये. 
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स नो नव्येभिर्वृषकर्म gat: पुरां दतः पायुभिः पाहि ae: | 
दिवोदासेभिरिन्द्र स्तवानो वाट्धीथा अहॉभिरिव द्यौः ॥१०॥१९ 
सः | नः) नव्यॅमिः | वृषऽकर्मन्‌ | उक्यैः । पुराम्‌ । दर्तरितिं दर्तः । 

पायुऽभिः | पाहि । शग्मैः । 
दिवः ऽदासेभिः । इन्द्र | स्तर्वानः | बवृधीथाः । अहोभिः ऽइव । द्यौः । 
॥ १० ॥ १९ ॥ 


ध्वनि: स्वयमेव विश्रान्तो भवति | अवधीदित्यर्थः | अथवा इन्द्र एव द्युस्थानः 
सन्‌ आदित्यात्मना स्तूयते | सूरः सूयां जात उदितः सन्‌ ओजसा स्वकोयेन तेजसा 
aman प्रबृहत्‌ | तमोनिवारणार्थमसुरजयाय वा चक्रोपलक्षितं रथं प्रकर्षेणो्यतं ततः 
करोति पूर्वम्‌ । अदणस्तद्रथयन्ता प्रपित्वे मन्देहाद्वसुराणां प्रपित्वे समीपे वाचं तेषां 
जहि भिन्धीत्यादिध्वानि पुषायति | मुष्णाति ॥ ...... तदनन्तरं सूर्य ईशानः सर्वाणि 
तमांस्पसुरान्वा निराकर्तु समर्थः सन्‌ आमुषायति | समन्तान्मुष्णाति | अथ प्रत्यक्ष- 
ऋतः | हे कवे क्रान्तदाशिनु यत्‌ यस्त्वपुशना उशनस एतन्नाम्नो महर्षेरूतये रक्षणाय 
परावतो दूरात्स्वर्गस्थानादजगन्‌ | गतवानसि प्राप्तवानसि | ...... ॥ यद्वा उशना 
उशनसा युक्तः सन्‌ अजगन्‌ | आगच्छ | आगत्य च विश्वा विश्वानि सुम्नानि ga- 
साधनानि धनान्यादायास्माकं तुर्वनिस्तूर्णवनिः क्षिप्रं संभक्ता भवेति शेषः | तुर्वणि- 
सतूर्गवनिरिति निरुक्तम्‌ | तत्र दृशन्तः | WAIT मठुष्येणेव | यथा त्वोतेन परिवृटा- 
य देशान्तरादभिमतं धनमानीयते तद्वत्‌ ।,यद्वा Asta मलुष्याणामिव इतरेषामृत्वि- 
जां विश्वा सुन्नानि सर्वाणि धनान्यादाय वुर्वणिर्भवसि | तह्ृद्स्माकमपि | न केवल- 
मेकस्मित्रेव amiga किन्त्वहा विश्वेव | विश्रान्यप्यहानि | सर्वेष्वप्यहःसु gi- 
गिर्भव | यद्वा तुर्वेणिस्त्वमहा विश्वेव विश्वान्यहान्यति दीर्षमायुष्यं यथा ददासि तथा 
सुम्नान्यपि | उभयमपि देहीत्यर्थः इति ॥ 


भाषायाम. i 
१०. स [त्वम्‌ ] (अतः कारणाच्वं ) हे वृषकर्मन्‌ (=I: वीर्यवत इव क- 
माणि चरितानि यस्य स), हे पुरां दर्तः ( =असुरसंबन्धिनां नगराणां विदारयितः= 
पुरंदर ), [ एतैरस्माकं ] नव्येभिः उक्थैः (saga: स्तोत्रे: ) [ संतुष्टः सन्‌ ] नः 
(अस्मान ) WH: पायुभिः ( सुखकरः संरक्षणे: ) पाहि (पाल्य ) | हे इन्द्र, 
दिवोदासेभिः वानः (=दिवो दासैः स्दूयमानः=दिवोदासगोत्रोत्पननेरस्माभिः स्तुत- 
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१०. तर हे पराक्रमकारी 
[इंद्रा], हे नगरें फोडून टाकणाऱ्या 
[इंद्रा ], [ar] aaa स्तोत्रांनीं 
[ ठ॒ष्ट होऊन ] सुखकारक रक्ष- 
णांनीं आम्हांला रक्ष. हें इंद्रा, दि- 
वोदासाच्या वंशजांनीं स्तविळेला 
तूं, द्यू जसा दिवसांनीं [ समृद्ध 
होतो ] तसा, समृद्ध हो. 


१६४३ 


॥0. Do thou, therefore, 
O performer of brave deeds, 
O destroyer of [the enemies] 
towns, protect us with thy 
blissful helps, [pleased]with 
[our] new hymns. Praised 
by the descendants of Di- 
४०0३३७, be thou joyful as 
Dyaus with the days. 


१०. हा या सूक्ताचा येथें उपसंहार 


झाला. यांत ऋषि अभीष्ट वर मागतों:- 
“हे इंद्रा, या प्रकारेंकरून आम्हीं दिवो- 
दासाच्या वंशजांनीं हीं नूतन AA रचून 
तुझी प्राथना आणि स्तुति केली आहे. 


तर तूं आपल्या सुखकारक रक्षणोपायां- | 


नीं आम्हांला रक्ष, आमच्या स्तोत्रांच्या 


योगानें तूं, दू जसा दिवसाच्या प्रकाशाने । 


प्रसन्नमुख होतो तसा,आम्हांवर प्रसन्न हो.” 

‘amt फोडून टाकणाऱ्या '=* पुरां 
दर्तः. म्हणजे शंबरादिक WIA नगरें 
फोडून टाकणारा- पुरंदर? 'पुरां दर्ता” 
यावरून ' पुरंदर शब्दाचा अक्षरार्थ स्पष्ट 
दिसून येतो. 

“नूतन स्तोत्रांनों '='नव्येभिः उक्थैः? 
वेदाचीं सूक्ते ज्या ऋषींची असतात, ai- 
ला हीं सूक्ते आम्हीं रचिली, “हीं नवीं 
आहेत, हीं जुनीं नाहींत, 'नवीं आहेत; 


म्हणून हीं तुम्हांला प्रिय होओत असें 
म्हणण्यास संकोच वाटत नसे. “हीं सूक्ते 


| अनादि आणि अनंत काळपर्यंत राह- 


णारीं होत? असें ते म्हणत नसत अथवा : 
जाणवीत नसत. 

° द्यू = द्यौः, म्हणजे द्युलोक. प्रका- 
शानें व्याप्त जी आकाशाची पोकळी, जो 
निःसीम प्रदेश तो. त्यांत प्रकाश नसला 
म्हणजे तो लहान आणि महत्त्वहीन 
आणि रागावलेला जसा काय असा दि- 
सतो; परंतु त्यांत ATA प्रकाश भरला 
म्हणजे तो जसा मोठा आणि प्रसन्न दि- 
सतो, तसा इंद्र आपल्या Baa व्हावा 
अशी ऋषीची प्रार्थना. 

वृत्तासाठी तिसऱया Wala “इन्द्र - 
च्या ठिकाणीं * इन्द्र, आणि चवथ्यांत 
‘ata ठिकाणीं * det: असें E- 
णाबें लागतें. 
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सूक्तम्‌ १२१. 

दिवोदासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषिः | इन्द्रो देवता | अत्यष्टिश्छन्दः ॥ 

~ A A ~ mn ~ A J 
इन्द्राय हि द्यौरसुरो अन॑न्तेन्द्रांय मही प्रंथिवी वरोमभिर्युम्न्सा- 

ता वरींमाभिः | 

owe si CT र | ~~ 

ve विश्वे .सज्ञोषसो देवासो दधिरे प॒रः | 
इन्द्राय विश्वा सवनानि माना रातानि सन्तु मानुषा ॥ १॥ 
न्द्राय | हि । द्यौः | असुर: | अन॑म्नत | इन्द्राय | मही | प्रथिवी | 

atasi: | gasata | वरोम मि: | 

॥ ~ = | = ~~ 
इन्द्रस्‌ | विश्वे | सऽजोषसः | देवास: | दधिरे । पुरः | 


इन्द्राय । विश्वा | सवनानि । माङ॑षा | रातानि | सन्त | maai ॥ १॥ 


स्त्वम्‌ ) अहोभिरिव ( =दिनप्रकाशेयोर्येथा प्रवृद्धो भवति=जातप्रसादो भवति 


तथा ), ववृधीथा: ( =्प्रवृद्ो भव=्प्रसन्नो भव )॥ 


THAT अभिमतवरषेणव्यापारवन्‌ | ...... नूतनेरूक्थेः इदानीं प्रतिपा दितप्र- 


aL: WA: | ...... अहोभिरिव at: | द्योतनशील आदित्योहोभिः प्रसिद्धे्य था प्र- 
3A भवति तथास्मत्स्तुत्यात्यन्तं saat भवेत्यर्थः | इति सायणः ॥ 
भाषायाम्‌. 

१. इन्द्राय हि ( =इन्द्रायेव) असुरो दीः ( =वलवान्‌ ब्रौष्पिता) अनम्नत 
( =अनमत्‌=प्रह्नोभवत्‌ ), इन्द्राय ( =इन्द्रायेव ) मही (महती ) पृथिवी वरीम- 
भिः ( =उस्त्वैः=विस्तीर्णः प्रदेशः सह )--द्युन्नसाता ( न्युम्नसातो=्यशःप्रा्ी नि- 
मित्ते सति ) वरीमभिः ( विस्तीर्ण: प्रदेशः सह ) [ अनन्नत=अनमत्‌ ] | इन्द्रम्‌ 
९ =इन्द्रमेव ) fet देवासः ( सर्वेपि देवाः ) सजोषसः ( =एऐकमत्यभाजः=संगता 
भूत्वा ) पुरो दधिरे ( =स्वपुरतः स्थापयामासुः=स्वनायकं चक्रुः ) | [ यस्मादेवम्‌ 
अतः कारणात्‌ ] विश्वा मातुषा सवनानि (=विश्रानि माठुषाणि सवनानिञसर्वाणि 
मउप्यसंबन्धीनि सोमाभिषवणानि )-माठुषा (>माठुषाणि ) [ सवनानि ] इन्द्राय 
( स्इन्द्रायेव ) रातानि सन्तु (=प्रचानि सन्तु ) ॥ 

नरीमभिरित्यत्र केन साधनेनेति तदुच्यते | वरीमभिर्वरणीयैः स्तोत्रेहविर्भवों | 
eere STAC | पुरतः स्थापितवन्तः | इन्द्रमुखेनेवास॒राव्‌ जितवन्त इत्यर्थः | 
इति सायणः || 
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सृक्त३३१. 
ऋषि---दिवोदासाचा 


HSH) परूच्छेप. देवता--इन्द्र. 
वृत्त-- अत्याष्टि- 


१. महाबलवान्‌ द्यू इन्द्रालाच | 
नमन करिता झाला; बिस्तीणै y- | 


थिवी [आपल्या] अफाट प्रदेशां- 


सहित इन्द्रालाच नमन करिती | 


झाली---यश मिळावे म्हणून A- 


फाट प्रदे शांसहित [इंद्रालाच नमन | 


करिती झाली]. इंद्रालाच सकळ 


देव मिकून आपला पुढारी करिते | 


झाले. तर इंद्रालाच मनुष्यांचीं सवे 
सवनें-_मनुष्यांचीं [ सवे सबनें ] 
अर्पिलीं जाओत. 


१. a (्य्रीष्पिता-न्द्युलोक जो तोच 


कोणी देव, जो सर्व देवांचा बाप) आणि 
जो बलवान्‌ तोहि स्वतः इंद्रापुढे मात्र 
नमन करिता झाला; प्रथिवी इतकी मोटी 
आहे आणि कोणापुढें नमन ,करणारी 
नव्हे, तथापि तीहि आपल्या अति वि- 
स्तीर्ण म्रदेशांसहित इन्द्रापुढें मात्र न- 
मली, दुसऱ्या कोणापुढें नमली नाहीं; 
सर्व देवांनी मिळून इंद्रालाच आपला 
_ पुढारी केला. तर असा जो इंद्र, त्यालाच 
सर्व AIÑ सोम काटून MART आप- 
ली उपासना अर्पण करोत.” 


c 4 
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१६६ 


Hy 3]. 


| To Indra. By Paruchchhepa, son 


पुत्र | 
(हणजे दिवोदासाच्या कुळांत ज- ' 


of Divoddsa. Metre—Atyashti. 


l. To Indra alone did 
mighty Dyaus bow, to Indra 
alone bowed great earth 
with [her] expanses—with 
[her] expanses to obtain 
glory. Indra alone did all 
the gods join in making 
their leader. To Indra 
[therefore ] let all human 
honours of the soma—f all] 


| human [honours of the 


soma ] be offered. 


“द्यू इंद्रालाच नमन करिता झाला ? 
= इन्द्राय द्यौः अनम्नत.? इंद्राला A- 
वापृथिवी अथवा Asa आणि भूलोक 
हीं दोत्रेंहि नमन करितात असें gT- 
æ ठिकाणीं वेदांत सांगितलें आहे. उ- 
दाहरणार्थः-'द्यावा faxed पृथिवी न= 
मत. TAR: स जनास इन्द्र: सर 
“ दुसऱ्याला नमन न करितां ज्या एका- 
लाच द्यावापृथिवी नमन करितात, आणि 


-ज्याच्या हातो वज्र आहे तो, हे जन हो, 


J 


इंद्र आहे. क्र. ९. १२. १३. शिवाय 
ऋ. १०.'८२. १ हाहि मंत्र पहा. शि- 
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विश्वेषु हि त्वा सवनेषु तुञ्जते समानमेकं दृष॑मण्यवः पृथक स्व॑ः 
सनिष्यवः पृथक | 

तं त्वा नावं न पर्षणि शषस्य धुरि धीमहि। 

इन्द्रं न यज्नैश्चितयन्त आयवः स्तोमेमिरिन्द्रमायव: ॥ २ ॥ 


~l 


व: | TAR । ARA स्वः । सनिष्यव: । श्थंक्‌ । 
तम्‌ । त्वा । नाव॑म्‌ । न । पर्षणिम्‌ । et । धुरि । धीमहि । 
न्द्रम्‌ | न | यज्ञैः । चितय॑न्त:। आयः | स्तोमेभिः । इन्द्र॑म्‌ | 
आयव: ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌. 
, २. विशेषु हि सवनेषु ( =सर्वेष्वपि सोमयुक्तेषु यज्ञेषु ) वृषमन्यवः (१=वीर्यव- 
च्वत्परमनना उपासकाः ) समानम्‌ एके त्वा ( =सर्वेष्वपि स्थलेषु एकस्वरूपमेकम- 
द्वितीये त्वाम्‌=एकस्वरूपं त्वामेव ) पृथक ( =स्वस्वस्थळेषु ) तुञ्जते ( =सोमदानेनः 
संभजन्ते )--स्वः सनिप्यवः ( =सुखं लब्धुमिच्छन्त उपासकाः ) पृथक्‌ ( =स्वस्व- 
SAST ) [ तुज्रते=सोमदानेन संभजन्ते ] | ते त्वा ( =तादशं त्वाम्‌=अतः कारणा- 
ज्वामेव हे इन्द्र ), पर्षणि नावं न (“यार प्रति नेत्रों नावमिव ) शूषस्य धरि (नस्तो 
त्रस्याम्रभागे ) धीमहि ( =निद्‌ध्मः=स्थापयामः ) | यज्ञैः ( AIAL) इन्द्रं न चि- 
तयन्तः ( =इन्द्रमिव ज्ञापयन्तः=अयमेवेन्द्रोस्ति न कोप्यन्य इति कीर्तयन्त) आ- 
यवः (=उपासकाः)-स्तोमेभिः (=स्तोत्रैः) इन्द्रं [ चितयन्तः ] (>अयमेवेन्द्रोस्ती ति 
कीर्तयन्त ) आयवः (=उपासका ) [वयं] [ त्वां शूषस्य धुरि धीम हिनस्तोत्रस्याम्र- 
भागे स्थापयामः ) N pe 

सवनेषु तद्वत्स्वेकाहीनसत्ररूपेषु सवेषु सोमयागेषु यजमानास्तुञ्जते | त्वरयन्ति | 
हविरादीनि ददते | ... वृषमण्यवः | अभिमतवर्षणाय त्वामेव मन्यमानाः | ... 
शूषस्य बळस्य सेनाल्‍ूपस्य धुरि वहने तज्जयाय धीमहि | स्थापयामः | यद्वा झूष- 
स्यास्मदीयशारीरबलस्य धरि धीमहि | ... इन्द्रं न ्रितयन्तंः | परमेश्वरमिव त्वां 
चेतयन्तः | परमेश्ररबद्धया भावयन्त इत्यर्थः | यहा नशब्द एवकारार्थः | इन्द्रः 
मेव त्वां जानन्तः | इति सायणः ॥ 
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२. [हे इंद्रा], सकळ सवनांम- 
ध्यें gaat अत्यंत उत्सुक असे 
[अनेक ]उपासक वेगवेगळ्या ठिका- 
णीं तुला एकट्यालाच भजतात--- 
सुख प्राप्त करून घेऊं इच्छिणारे 


उपासक वेगवेगळ्या ठिकाणीं [तु- | 


लाच भजतात]. म्हणून पैल ती- 
राप्रत नेणाऱ्या नावेप्रमाणें तुलाच 
[ आम्ही ] [आपल्या] स्तोत्राच्या 
अग्रभागी ठेवितों. [तूंच] इन्द्र अशी 
कीर्ति यज्ञाच्या योगानें पसरणारे 
[ आम्ही ] उपासक----स्तोत्रांच्या 
योगानें [वूंच] इन्द्र [ अशी कीर्ति 
पसरणारे आम्ही] उपासक, [ तु- 
लाच स्तुतीच्या अग्रभागी ठेवितों]. 


वाय तू. ५७ में. ५ आणि त्याजवरील 
टीप पहा. 

‘ay मिळावे म्हणून'=' asad.’ 
अक्षरशः यशाच्या प्राप्तीविषयीं. इंद्राशीं 
स्पर्धा केली तर आपल्याला यश मिळ- 
गार नाहीं, जर आपण त्याला नमन 
HS तर आपणास यश येईल, आपणा- 
ला कोत AS अशा समजुतीने, इत- 


AKON 


2. In all soma-festivities 
[ different ] [worshippers], 
fixing their minds on thee, 
the hero, honour with soma- 
libations thee alone—thy 
common self alone—sepa- 
rately— worshippers, de- 
sirous of happiness, [honour 


| thy one common self] sepa- 


rately. We therefore place 
thee at the head of [our] 
song like a ship that carries 
[people] across ; [we] wor- 
shippers proclaiming [thee] 
as Indra with [ our ] sacrifi- 
ces—[we] worshippers [pro- 
claiming] [ thee as] Indra 
with [ our] hymns. 


का भावार्थ आहे. 

“ सवनें '='सवनानि.' म्हणजे ज्यांत 
सोमरस काढिला जातो आणि त्यासहित 
हविरन्न ATS जातें अशा उपासना. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत 'अनम्नत 
इन्द्राय’ यांजमध्यें संधि न करणें अवश्य 


| आहे. 


२. भावार्थः ' हे इन्द्रा, तुझे उपास- 
क जरी अनेक आहेत, तरी तूं एकच 
आहेस, आणि सर्वे ठिकाणीं तूं एकच 
, रूपानें आणि एकलाच असतोस. तुला 
तुजवर AAT असे उपासक प्रत्येक सो- 


मपानाच्या वेळीं सोम अपण करून भज- 
तात. सुखाची इच्छा करणारे जन तु- 
लाच भजतात. म्हणूनच आम्होहि, पैल- 
तीरीं नेऊन पाहचविणाऱ्या नौकेप्रमाणें, 
तुलाच उपास्य देवांच्या अमभागीं ठेवून 
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१७२ ; ऋग्वेद, [अ०२.अ० १.व.२०- 


वि त्वा ततस्रे मिथुना अवस्यवो aed साता गव्यस्य निःसृक्ञः . 
सक्ष॑न्त इन्द्र निःसुज्ञः | 
यद्रव्यन्ता द्रा जना स्व॑श्यन्ता समूहसि | 
आविष्करिक्र दूषणे सचाभुवं वञ्त्रमिन्द्र सचाभुवम्‌ ॥ ३ ॥ 
वि। त्वा । ततले। मियुनाः। अवस्यवः । ब्रजस्यं। साता | गव्य॑स्य | 
ft: Sst: | सक्ष॑न्तः | इन्द्र | Risga | | 
यत्‌ | गब्यन्तां । द्वा। जना । स्वः | यन्तां । सम्‌5ऊहंसि | 
आविः । करिक्रत्‌ । वृष॑णम्‌ । सच्चा5भुवंम्‌ | AMT । इन्द्र । सचा- 
SJ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. अवस्यवः ( =रक्षणमिच्छन्तो ) मिथुनाः ( =मिथुनानि ) गव्यस्य व्रजस्य 
{siai संबन्धिनः समूहस्य) साता (=सातौ लब्धौ निमित्ते सति) निःसृजः (=निः- 


`ae a 


शेषेण हविरादीनि प्रयच्छन्तस) त्वा (>त्वां ) वि ade (AAA 
स्तोत्रैभजन्ते )--हे इन्द्र, सक्षन्तः ( =संभजमानाः सन्तो ) निःसुजः ( =निःशेषेण 
हविरादीनि प्रयच्छन्तो ) [ वि ततस््रेऱ्स्तांत्रेरत्यन्तं सेवन्ते ] | यद्‌ ( =्यस्मात्‌ कार- 
'णातू ) [त्वं] गव्यन्ता (-गव्यन्तीं-गा आत्मन इच्छन्तौ=गवोपळक्षितं धनमिच्छन्तो) 
[ अपि च] स्वः (स्वर्ग ) यान्ता ( =यान्तौःत्यातुमुद्यतौ ) द्रा जना (=द्वौ जनौ 
=जायापतिरूपी ) समूहसि ( >संयुक्ती वहसि=संगतौ रक्षसि) | वृषणं ( =वषण- 
वन्तं=बलोपेतं ) सचाभुवं ( =तव सहायम्‌ ) आविष्करिक्रत्‌ (=पुनःपुनरपि प्रक- 
टयन्‌ )--हे इन्द्र, सचाभुवं ( =सहायभूते ) [ तव ] वज्ञम्‌ [ आविष्करिक्रत्‌= 
पुनःपुनरपि प्रकटयन्‌ ] [ समूहसि=संगती रक्षसि ] ॥ 

अवस्यवः | इन्द्रायात्मने तृप्तिमिच्छन्तः | ... समूहसि | संयृत्तयोरेवाभिमतं 
स्वर्गादिकं प्रापयसि | इति सायणः ॥ 


तुझें स्तवन प्रथम करितों. आणि agi- | ज्यांत सोम काढून अर्पण करावयाचा 

च्या आणि सत्रांच्या योगानें तुझी कीतिं | असे जे यज्ञोत्सव त्यांमध्यें. 

पसरून तूंच इंद्र आहेस, दुसरा कोणी | “ तुज वीराविषयीं अत्यंत उत्सुक '= 

नाहीं असें प्रसिद्ध करितां.” | बृषमन्यवः', हा शब्द कठिण आहे. . 
“ सवनांमध्यें = सवनेषु. ˆ म्हणने | पण दुसऱ्या ठिकाणीं आलेला नाहीं. 
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म" १.अ०१९.पू.१२१.] वेदार्थयल, 


Seal त्य 


५० 


चीं ] जोडपी सोमाच्या मोठ- 
मोठया आइति देऊन गाईंचा | 


गोठा प्राप्त व्हावा म्हणून तुला भ- | 


जतात---हे इंद्रा, आहुति देऊन | 
| 
| libations ; 


[आणि] तत्पर [होऊन भजतात]. 
कारण कीं गाईंची इच्छा करणाऱ्या 
[ आणि ] स्त्रगी जाणाऱ्या दोघां 
जनांला तूं एकत्र राखितोस; [आ- 
णि] वळवान्‌ [आणि] तुला सा- 
हाय्य करणारें [ वज्र ] वूं प्रगट 
करीत असतोस--हे इन्द्रा, तुला 
साहाय्य करणारें वज्र [ प्रगट F- 
रीत असतोस ]. 


१७३ 


इंद्रा ], रक्षणा- | 3. Married couples, de- 


ची इच्छा करणारीं [ उपासकां- | 


| 
| 


sirous of [thy] protection, 
to obtain herds of cows, im- 
portune thee with prayers, 
throwing plentiful liba- 
tions,—devoted [and], © 
Indra, throwing plentiful 
because thou 
joinest together two per- 
sons desirous of bovine 
wealth [and] seeking to go 
bo heaven: thou, manifest- 
ing [thy] powerful ally,— 


| [thy] ally, O Indra, the 


thunderbolt. 


बात स्व: कि 9. ९०. 
आणि सायणभाष्य पहा. 


मग सर्व ऋचा याच वृत्तांत लिहिलेल्या 
एकाद्या आधुनिक ओकाप्रमाणे म्हणतां 


amai पहिल्या चरणांत * सुअः' | येते. 
असें ' स्वः'च्या स्थळीं म्हणावें. म्हणजे | 


3. < हे इंद्रा, गाईची आणि तशीच 
जी दुसरी संपत्ति तिची इच्छा करून 
पुष्कळ स्तरीपुरुषांचीं जोडपीं तुळा 'सोमा- 
च्या पुष्कळ आहुति देऊन एक मनानें 
तुळा भजतात; कारण कीं गाईंची वगैरे 


TAMA जाण्याला प्रवृत्त झालेलीं जीं 


f 
| 
। 


| 


| Tea. 
| प्रसन्न व्हावा अशी इच्छा करून  असा- 


` रक्षणाची इच्छा करणारीं = H- 
अथवा, “इन्द्र तृप्र किंवा 


हि अर्थ होऊं शकेछ, आणि सायणांनीं 


' या स्थळीं तोच अर्थ केला आहे. 
जी संपत्ति, तिचो इच्छा करणारीं आणि । 


AAJ, त्यांला तूं आपल्या वज्ञाच्या सा- | 
हाय्यानें--अतिवळवान्‌ TAA साहा- | 


य्यानें--एकत्र राखितोस.' 


° भजतात = वि ततस्रे. › aa’ 
धातूचा अर्थ “त्रास, दुःख देणें 
“नाश करणें' असा आहे. त्यावरून फार 


स्तोत्रें करून त्रास देतात असा अर्थ F- 


' रावा असा कितीएक पाश्चिम विद्वानां- 
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१७४ ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.२०.. ` 


x 

Age अस्य वीर्यस्य qa: पुरो याद्न्ट्र शार्रदीरवातिरः सासहा- 
नो अवातिरः | 

शासस्तमिन्द्र मत्यमयज्युं दोवसस्पते | | 

महीम॑मुप्णाः पृथिवीमिमा अपो मन्दसान इमा अप: ॥ ४ ॥ 

यत्‌ । इन्द्र । शारंदीः | 


अव ऽअतिरः | TATA: | अव 5अत्तिरः | 

शासः | तम्‌ । इन्द्र । मर्यम्‌ । अयज्युम्‌ | शवसः | पते । 

महीम्‌ | अमुष्णाः | पृथिवीम्‌ । इमाः | अपः । मन्दसानः । इमाः । 
अपः ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. हे इन्द्र, [त्वं] शारदीः पुरः ( =्शरत्संबन्धिनीः पुरीः=्शरदि भवानि 
मेघरूपाणि वृत्रस्य शत्रोः पुराणि ) अवातिरः ( =अनाशयः )--सासहानः (=अति- 
शयेन अभिभविता सन्‌) अवातिरः (=अनाशयः ) [ इति ] यत्‌ अस्य (नतस्य ) 
ते (सतव ) वीर्यस्य ( =शायेपितस्य चरितस्य ) पूरवः ( मनुष्या ) विदुः ( =a- 
न्ति=्तत्तव कम जानन्ति ) | हे इन्द्र, हे शवसस्पते (=वळस्य स्वामिन्‌ ), तम्‌ अ- 
यज्यु (नतम्‌ अयष्टारं ) मर्त्ये (=मरणधर्माणं ) [ ? वृत्रं | शासः ( =निगृहीतवान- 
सि )। [त्वं] महीं (=महतीं पृथिवीं ) [तथा] इमा अपः (=इमानिः मेघोद्‌कानि ) 
अपुष्णाः ( =तस्माद्‌ अपहतवानसि )--मन्दसानः (=हर्षयुक्तः सन्‌ ) इमा अपः 
(=इमानि मेघोदकानि ) [ अपहतवानसि ] [इति यत्‌ तव कर्म तत्‌ पूरवो विदुः] 

तं म्ये मरणधर्माणमयज्युमयष्टारं यज्ञविवातिनं राक्षसादि | ...... इमा अ- 
पश्च समुद्रनद्यात्मकान्युदकानि चामुष्णाः | बलादपहतवानसि | असुरेरन्यैवा यज्ञ- 
विद्वेषिभिराक्रान्तां भूमि तत्संवन्धिनीरपश्च तेपां पुराणि भिच्वापहतवानसीत्यर्थः | 
इति सायणः || 


चा अभिप्राय आहे, तो सायणांनीं के- , न्ता.' हा अर्थ अक्षरशः आहे. गाई वगेरे 
लेल्या पर्यवसानीं अर्थाला अनुसरूनच | संपत्तीची इच्छा करणारे असा भावार्थ 
आहे. | आहे असें वाटतें.” 


* गाईंची इच्छा करणाऱ्या = गव्य- “स्वर्गी जाणाऱ्या SAT. म्ह्णजे 


` 
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2. हे इंद्रा, तूं शरदाचीं न- 


गरें भंगिलींस---मोठा जय मिळ- | 


बून भंगिलींस, हा जो तुझा परा- 


क्रम, तो ASA जाणतात; हे ब- | 


ळाच्या प्रभो, तूं या यज्ञहीन म- 
त्यांला शासिता झालास; तूं ही 
विस्तीणे प्रथिवी [ आणि ] हीं 
उदकें काढून घेता झालास---ह पै - 
युक्त होऊन हीं. उदकें [ काढून 
वेता झालास ] 


वेदार्थेयल्न, १७५ 


4. That exploit of thine 
all men have known, that 
thou didst destroy, 0 
Indra, the autumnal for- 
tresses: thou didst punish, 
O Lord of might, that un- 
sacrificing mortal; thou 
didst snatch away the vast 
Earth [and] these waters— 
[thou that wast] exhilara- 
ted [didst snatch away ] 
these waters. 


स्वर्गास जाण्याविषयीं उद्योग करणारीं जीं 
सत्रीपुरुष तीं. स्वगा[विषयीं अथवा स्वर्गी 
जाण्याच्या इच्छविषयीं यापूर्वा ऋग्वे दांत 
काठे सांगितलेले नाहीं, याच ठिकाणीं 
प्रथम उच्चार आलेला आहे. या संबंधा- 
नें ही ऋचा महच्वाची आहे 

` एकत्र राखितोस 5“ समूहसि.' 
म्हणजे त्यांचा वियोग एकमेकाला होऊं 


देत नाहींस, प्रथिवीवर गरें ढोरें इत्या- 
दिक धनाचा आणि मेल्यानंतर स्वगसु- 
खाचा लाभ एकत्र करून देतोस असा 
अभिप्राय दिसतो. 

वृत्तमुखासाठीं पहिल्या चरणांत “ ग- 
विअस्य' असें, आणि दुसर्‍यांत “ दुआ? 
असें sacs आणि £ स्वर्यन्ता are 
` सुअयेन्ता' असें म्हणावें 


४. हे इंद्रा, तूं Tat नगरें फो- 
डन त्याला जिकिळेंस, आणि त्याजपासून 
ही विस्तोर्ण पृथिवी आणि हीं मेघोदकें 
हिरावून TATA, हा जा तुझा मांठा 
पराक्रम, तो सर्व ATA ठाऊक आहे' 
असा भावार्थ. 

“ शरदाचीं नगरे = पुरः शारदीः . 
म्हणजे शरद्तूंतील जे ढग पाण्याचा अ- 
वरोध करितात आणि आकाशांत अस- 
तात, तींच कोणीएक नगरं अथवा 
fea. ते इंद्राने फोडिले असें तात्पर्य. 


थवा “दर वषीस बांधली जाणारी जीं 
[वरूप ATL AT असा अर्थ करावा 
निर्वेचन कर्सेहि बेतलें तरी ' शारदी 
पुरः' म्हणजे मेघरूप जों नगरे तीं इतकें 


| खरे. 


* बळाच्या प्रभो = शवसः पते. R- 
णजे ज्याच्या आज्ञेखालीं सकळ सार्म- 
wy असतें तो. ` शवसः पति ' हें जसें 
इंद्राला लाविळळें आढळतें, तसेंच अ- 
मीला आणि सोमदेवाला लाविलें 
आढळतें. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


~ = 


ae 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri mt 


१७६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.२० 


आदित्ते अस्य वीर्यस्य चर्किरन्मदे 
यतो यदाविथ | 

चकर्थ कारमेभ्यः प॒तनासु प्रवन्तवे | 

ते अन्यामन्यां नद्यं सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत | ५ ॥ 


ga यदादिथ सघ्वी- 


आत्‌ । इत्‌ । ते। अस्य । वीयैस्य । चर्किरन्‌ | मदेषु । वृषन्‌ | उशि- 
A: | यत्‌ । आविथ । सखिऽयतः | यत्‌ । आविश । 

चकर्थ | कारम्‌ । एभ्यः | TAAG | प्रश्‍वन्तवे । 

ते। अन्याम्‌5अंन्याम्‌ | AIT) सनिष्णत | श्रवस्यन्तः । सनिप्णत ॥५ 


भाषायाम 
०. हे वृषन्‌ ( =सेतरनसमर्थ=्वीर ) [ इन्द्र ], यत्‌ ( =यतो हेतोस्‌ ) [ त्वं ] 
मदेषु ( =सोमजनितेषु हेषु सत्सु ) उशिजः ( =त्वां कामयमानान्‌ उपासकान ) 
आविथ (=रक्षसि )--यत्‌ (यतो हेतोः ) सखीयतः (=त्वां सखायमात्मन इच्छत 
उपासकान्‌ ) आविथ (=रक्षसि) आद्‌ इत्‌ ( "अतो हेतोरेव ) ते (नतव) अस्य 
वीर्यस्य (=तद्रक्षणसूपस्य वीरकमैणडा ) चर्किरन्‌ (स्तुति कुर्वन्ति) | [त्वं ] पृत- 
नासु (=संग्रामेषु ) एभ्यः प्रवन्तवे कारं चकर्थ (PA उपासकेभ्यो जेतुं ears 
करोषि=्ते यथा विजयिनो भवन्ति तथा तेषां पक्षे सिंहनादं करोषि) | [ aza- 
न्तरं] ते [ भक्ता ] अन्वामन्यां aay ( =एकैकां नदीम्‌=एकैकक्रमेण सवी अपि 
नदीः ) सनिष्णत ( =संभजन्ते=्शतुसकाशालभन्ते )--श्रवस्यन्तः ( =त्रोर्धनं सं- 
आमजयेन लब्धुमिच्छन्त) [ उपासका ] [ अन्यामन्यां नद्य॑स्क्रमेण सर्वा नदीः J 
सनिष्णत (=शत्रसकाशान्र भन्ते ) || 
नद्यं नादिं (१) संतापम्‌ ...इति सायणः | 


४ यज्ञहीन AAZ = मत्यम्‌ अय- 
ज्युम्‌. म्हणजे येथें FAT असुर वेत- 


ला पाहिज असें आम्हांस वाटतें. आणि | 


वृत्राकडे न घेतलें तर “ मलम्‌ HASTA’ 
म्हणजे इंद्राम्रीतर्थ यज्ञयागादिक आरा- | 
धना न करणार जे अनार्य जन ते असा 
अर्थ घ्यावा; आणि त्याच्यापासून ही g- 
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थिवी आणि हीं उदकें हिसकावून घेत- 
लीं याचा अर्थ, हा देश आगि ह्या देशां- 
तीळ झ्या नद्या वगेरे त्या अनार्य जनांपा- 


| सून हिसकावून वेऊन आमचे पूर्वज, जे 


आर्य लोक, त्यांस दिलीं. 
` हर्षयुत्त = मन्दसानः? म्हणज 
सामपानानें आनंदित होऊन, आय उ- 
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So 


[सोमपानापासून] हर्षे झाला म्ह- | 


५. हे वीर्यवान्‌ [इन्द्रा], तुला | 


णजे तूं लत्परायण भक्तांला रक्षि- | 
तोस----[तुझ्या] मित्रत्वाची इच्छा 
करणार्‍या [ उपासकां]ला तुं T- 
क्षितोस, म्हणूनच Al तुझ्या परा- 
क्रमाची [ ते. भक्तजन ] स्तुति क- 
faa. d यांला संग्रामांमध्यें जय 
येण्यासाठी सिंहनाद करितोस. [नं- 
तर ] ते एकीमागून एक नदीप्रत | 
पावतात---ळूट मिळावी अशी 
इच्छा करणारे जे भक्त, ते [एकी- 
मागून एक नदीप्रत] पावतात, 


पासक जे त्यांगी अर्पण केलेला सोम | 
पिऊन आनंदित होऊन 
वृत्तासाठी * वीरिअस्य असें पहि. 


५, “हें इंद्रा, तुजवर प्रीति करणारे | 
आणि तूं मित्र व्हावास अशी इच्छा क- 
रणारे जे तुझे भक्त, त्यांठा तूं सोमरसा- 
च्या भरांत रक्षितोस, आणि समरांग- 
णांत AAA जय यावा म्हणून लांच्या 
पक्षाने सिंहनाद करितोस, आणि मग 
ते विजयी होतात आणि wast भूमि ' 
आणि AIA नद्या एकामागून एक 
हिसकावून घेतात, म्हणूनच तुझा हा जो , 
पराक्रम, त्याची स्तुति भक्तजन करितात,” 
असा भावार्थ. | 

‘ays मदेषु. अनेकवचनाचें ता- | 
त्पर्यं इतकेंच कीं जेब्हां जेव्हां हर्ष होत 


| 5. 2), 5२ 
| ४.३६. ९ 


वेदार्थयल्न. १७७ 


5. As thou dost protect 
O brave [ Indra], [thy] 


| loving worshippers, when- 
| ever exhilarated by the 
| Soma 


tect [ thy worshippers ] 


| who seek thy friendship, 


80 indeed do they praise 
that exploit of thine: thou 
aisest a war-cry for them 
that they may conquer 
they [then] obtain one river 
after another— they, desir- 
ous of the enemy’s wealth 
obtain [ one river after an- 
other ]. 


ल्या पादांत, आणि “* मा्तअम्‌ ' असें 


दुसऱ्यात म्हणावें लागतें. 


असतो तेव्हां तेव्हां, त्या त्या प्रसंगी. 

“त्या तुझ्या पराक्रमाची = ते अस्य 
‘Wea म्हणजे तूं रक्षितोस, आणि 
तुझ्या रक्षणाच्या योगानें शत्रच्या अधिका- 
रांतोळ प्रदेश आणि नद्या तुझ्या भक्तांच्या 
हातीं येतात, हा जो तुझा पराक्रम आणि 
प्रसाद्‌, त्याची असें समजावयाचे. 

* स्तुति करितात =‘ चर्किरन्‌. ' सा- 
यणाचार्य अथ॑ निराळा करितात. पण 
द आणि2. ३९.२ आणि 
मंत्र आणि त्यांजवरील 
सायणभाप्य पहा. त्यावरून आमचा अर्श 


NTIS 


` सप्रमाण आहे असें होइल. 
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उतो नो अस्या FIA TIA ह्यरकरू 
स्वर्षाता हवीमभिः | 
यदिन्द्र हन्त॑वे सधी वृषा वञ्चन चिकेतसि | 
आ में अस्य वेधसो नवीयसो मन्म श्रुधि नवीयसः ॥ ६ ॥ 
उतो इतिं | नः । अस्याः । उषसः । जुपेत | हि । शर्कस्यं । त्रोधि । 
हविषः | हवींमऽभिः । स्त्रःऽसाता | east: | 
यत्‌ । इन्द्र । हन्त॑वे । wa: । दृषां । वञ्जिन्‌ । चिकेतसि । 
सा । मे । अस्प | वेधर्सः | नवीयसः । मन्म | श्रधि। नवीयसः ॥६ 


बोधि हविषो हवोमभिः 


भाषायाम्‌ 

६. अस्या उषसः ( =अस्याम्‌ उपसि=अस्मिन्नुषःफाले ) नः (=अस्माकम्‌=अ- 
स्पा यज्ञम्‌ ) [इन्द्र] उतो जुषत हि (=अपि नाम सेवेतेव)-- [ हे इन्द्र], हृवी- 
मभिः (=आह्वानेः=अस्माकमाद्दानद्रारा ) अर्कस्य हविषः (-स्तोत्रस्य हृविषश्च) वोधि 
(=बुध्यस्वन्इदे सतोत्रं हविश्च जानीहि )--स्वर्षीता ( =स्वःसातौ=्धनस्य लाभे fA- 
fas सति कृतैर ) हवीमभिः (=आह्वानेः) [ अर्कस्य हविषः=वोधिःस्तोत्रस्य ह विषश्च 
जानीहि ] | हे afa ( ज्वजधर ) इन्द्र, यत्‌ (न्यतः कारणात्‌ ) [त्वं ] मृधो 

इन्तवे (=शत्रन्‌ हन्तुं=शत्रहननाय) वृषा चिफेतसि (=वीरोवबुध्यसे=वीर्यवत्तमोसीति 
ज्ञायसे ) | अतः कारणात्‌ ] अस्य मे नवीयसो वेधसः ( =अस्य मम अत्यन्तनूत- 
नस्य कवेः )--नवीयस: ( =अद्यन्तनृतनस्य कवेः ) मन्म ( स्तोत्रम्‌ ) आ श्रुधि 
(>आभिमुख्यन IZANA शण) || 


a 


अयमिन्द्रो नोस्माकं संवन्धिनीमस्या उपसः | कर्मणि षो | एतामुषसं तुऱ्याह:- 
(१) संवन्धिनमुषःक्ालमुतो जुषेत | अपि नाम सेवेत | उषस्थेवास्माकमयमिन्द्रो 
यज्ञं गच्छेदित्यर्थः | इति सायणाचार्याः || 

* एकामागून एक ART पावतात ? | झोक, त्याला तसला अभिप्राय चांगला 
= अन्याम्‌अन्यां नद्यं सनिष्णत. ' ¦ जुळतो. 
म्हणजे शत्रूच्या ताब्यांत असलेल्या ज्या gaai पहिल्या चरणांत “ वीरि- 
नद्या, त्या इंद्रभत्तांच्या अधिकाराखाली ae’, दुसऱ्यांत * एभिअः ', आणि 
एक एक येऊं लागतात असा अभिप्राय | तिसऱ्यांत ‘ates’ अमे म्हणावें लागतें. 
आम्ही ममजतों. कारण सर्व ऋचेचा जो 
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६. [इंद्र] आज प्रभातकाळीं 
आमच्या aart सेवन करो. [ हे 
इंद्रा J,-[ आम्ही ज्या ] हाका 
[.मॉरितों ] यांच्या योगेंकरून 
[आमचें] स्तोत्र [आणि] हवि हीं 
जाण---घनलाभाताठीं [ज्या] 
[आमच्या ] हाका, यांच्या योगें- 
करून [ आमचें स्तोत्र आणि 
हवि ] [ जाण ]. हे इंद्रा, हे व- 
Aa, ज्यापेक्षां MAST मारण्या- 


साठी तूं iag आहेस असें | 


लोक जाणतात, [ यापेक्षां ] अ- 
गदी नूतन कवि हा जो मी, या 
माझें स्तोत्र---मजञ अगदी नूतन 
कवीचें स्तोत्र तूं ऐक. 


6. May [Indra ] enjoy 
our [sacrifice] this morn- 
ing.—Do thou, [O Indra], 
know our hymn [and our] 
sacrifice through [our] invo- 
cations— [our] invocations 


| forthe acquisition of wealth, 
| Inasmuch as, O Indra, O 


wiclder of the thunderbolt, 
thou art known [to be] the 


hero for destroying the ene- - 


mics, [hear thou], therefore, 
[this] hymn of me, the new- 
est poet—hear the hymn 
[of me] the newest [ poet ]. 


2 


६- “हे इंद्रा, तूं आज प्रभातकाळीं 
येऊन आमच्या यज्ञाचा उपभोग घे. 
आम्ही ज्या तुळा धनलाभासाठीं हाका 
मारीत आहों, त्या ऐकून तूं ये आणि हें 
आमचें स्तोत्र आणि हृवि पहा. हे इंद्रा, 
ज्यापेक्षां तूं वीर आहेस तो हिंसक AA 
चा नाश करण्यासाठीं आहेस असें लोक 


जाणतात, त्यापेक्षां मी जो हा अगदी न- | 


वीन कवि आहे, त्या माझें स्तोत्र तूं ऐक? 
असा अभिप्राय आहे. | 
या ऋचेंत प्रथम तृतीयपुरुषीं निर्देश 


| 


असून मग हितीयपुरुषीं वचन फिरळें | 


आहे. पण याचीं उदाहरणें वेदांत जिक- 


डे तिकडे आहेतच. 

“ अगदी नूतन कवि At मी, त्या 
माझें स्तोत्र =F अस्य नवीयसः मेधसः 
मन्म.” परुच्छेप ऋषि आपणास अगदी 
नवीन कवि मानितो, आणि नतन F- 
वीचे नूतन स्तोत्र इंद्रास मान्य होईल 
असें इच्छितो. कारण नवीन AAT 
देवांची भक्ति विशेष असते. 

वृत्तासाठी ¦ हि? आणि ¦ अकस्य › 
यांजमध्यें संधि न करणें, “ स्वर्षाता ब- 
दल * सुअर्षाता ' वाचणे, आणि fia- 
ऱ्या चरणांत “ अस्प'च्या ठिकाणो € अ- 
fast’ असें वाचणे इतके अवशय आहे. 
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से ates वावृधानो अस्मयुर॑मित्रयन्त तुविज्ञात मर्त्य THT 
aT मत्यम्‌ | 
जहि यो नों अघायति qa सुश्चवस्तमः | 
Re न यामन्नप भूतु दुमतिविश्वापं भूतु दुर्मतिः ॥ ७॥ २० ॥ 
त्वम्‌ । तम्‌. इन्दर । ववृधानः | अस्मऽघुः । अमित्रऽयन्तंम्‌ । तुवि- 
sara | मम्‌ | वज्रेण । शुर । म्यम्‌ । 


जुहि | यः । नः | अघऽयातिं । TCT | सुश्रव॑ःऽतमः । 


Reg । न । याम॑न्‌ । अप॑ । भृतु । दुःऽमतिः। विश्वा । अप | भतु । 
दुःऽमतिः ॥ ७ ॥ २० N 


भाषायाम्‌. 

७. हे इन्द्र, हे तुविजात ( =जातवळवन्‌ ), वावृधानः (=अस्माकं MAAA 
qT: ) अस्मयुः (=अस्मान्‌ भक्तान्‌ कामयमानस्‌) त्वं तम्‌ अमित्रयन्तं मर्त्यं (तं 
वक्ष्यमाणं झ्रुत्वमाचरन्तं मरणधर्माणे पुरुष )--हे शूर, [ तं ] मर्त्ये ast जहि 
(=मास्य ) यः नः (=अस्माकम्‌ ) अघायति ( =पापमिच्छति=्अस्मभ्यं दुःखमि- 
च्छति ) | हे सुश्रवस्तम (=अलन्तं शोभनश्रवण ), WA (=वक्ष्यमाणं वचनं ZA) | 
दुर्मतिः (=दुर्जनानां मतिः=शत्रूणां दुष्ट मती ) रिष्टं न (=हिंसितं भम्‌ अन इव) 
यामन्‌ (यामनि-मार्गे ) अप भूतु ( =अपभवतु=अस्मान्‌ प्रति आयातुमुद्यता मार्ग 
एव Reg मास्मान प्राप्नोतु )--विश्रा दुर्मतिः (सर्वापि शत्रणां दुष्टा मतिः ) अप 

भूतु (दूर एवं fred मास्मान्‌ प्रद्यायातु ) || 


७. हा या सूक्ताचा येथें उपसंहार | च्छिणाऱ्या मनुष्याला आपल्या वज्रानें 
आहे. यांत ऋषि अभीष्ट वर मागत आहे. | मारून टाक, तूं भक्तांची प्राथना ऐकून 
तो हा कीं, £ हे महाप्रवळ इंद्रा, या प्र- | घेण्याविषयी अत्यंत सादर, असतोस, 
त्यापेक्षां ही आमची प्रार्थना तूं ऐक; कीं 
त्साह आणिला आहे असा जो तूं, तो ' आमचें वाईट व्हावें म्हणून जर कोणो 
आमचा मित्र होऊन जाग्हांविषयी वैर | शत्रूने आपली वाईट इच्छा आम्हांवर 


करणाऱ्या आणि आमचें वाईट करू इ- | प्रेरिली, तर ती गाब्याप्रमाणें रस्त्यावरच 
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७. तर हे प्रत्रळ इंद्रा, [आ- 


मच्या स्तोत्रांच्या योगेंकरून ], 


अतिमहान्‌ झालेला आणि आम- 
च्यावर प्रीति करणारा जो तूं, तो 
[ आमचें ] वैर करणारे जे मर्त्य 
लोक यांला--हे शूरा, या म- 
त्याला, aad [मार]. जो कोणी 
आमचें वाईट करूं इच्छितो, [या- 
ला ] तूं मारून टाक. उत्तम री- 
तीनें ऐकून घेत असणारा जो तूं, 
तो [ आमचें ] ऐकून घे. मोडळे- 
ल्या [गाडी]प्रमाणें [आमच्या श- 


वेदार्थयल्ल. 


तूंची] दुष्ट,वुद्धि मार्गातच राहो — । 


सवे दुष्ट बुद्धि दूर राहो. 


१८१ 


7. Do thou, O mighty 
Indra, invigorated greatly 
[by our hymns ], befriend- 
ne us [strike] that mortal 
—strike, O brave Indra J, 
the mortal who bears en- 
mity to us, who wishes evil 
unto us.. Hear thou, who 
hearest best. 
wish [of our enemies] stay 
away on the road like a 
broken [cart] may all evil 
wish stay away- 


मोडून पडो, आम्हांजवछ येऊन न Ti- 
za A Ss 
R 


[सकळ दुर्मति म्हणून जेवढी असे- | 


ल तेवढी आम्हांपासरून दूर राहो ' असा 
भावार्थ आहे. 


° अतिमहान्‌ ASZ = वावृधानः . | 


अक्षरशः अतिशय वाढलेला. स्तोत्रांनीं 


देव वाढतात, म्हणजे त्यांस अधिक बळ | 


येते अशा समजुतीचे मंत्र अथवा उल्लेख ! 


वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आळेच आहेत. ' 
“ मार्गोतच राहो = यामन्‌ AT Ag.” | 
ही उपमा चमत्कारिक, पण अर्थ चांग- | 


ल्या स्पष्ट रीतीनें दर्शविणारी आहे. 
मार्गात गाडी मोडून पडली म्हणजे जशी 
लवकर येत नाहीं, अथवा कधींहि येत 
नाहीं, तशी शत्रची वाईट इच्छा आग्हां- 
प्रत येऊन वाधा न करितां रस्त्यांत मोडून 
जणूं पडो, असा भावार्थ. 

वृत्तासाठीं पहिल्या पादात < त्वं'ब- 
हल ‘ae, आणि मच्या बद्दल 
दानी ठिकाणीं * मर्तिअं ” असें वाचावें 
लागतें. 
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१८२ ` ऋग्वेदः [अ०२.अ०१.ब.२१- 


सूक्तम्‌ १३२- 
दिवोदासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषि: | इन्द्रो देवता | अत्यष्टिश्छन्दः | 
स्वया वयं मंघवन्पूव्ये धन इन्द्र॑ख्रोताः सासह्याम पृतन्य॒तो वनु 
याम वनुष्यतः | 
Wea अस्स्मिन्नहन्यधि वोचा नु सुन्वते | 
अस्मिन्यज्ञे वि चयेमा भरे कृतं वांजयन्तो भरे कृतम्‌ ॥ १ ॥ - 
पतन्यतः | AJAH | वनष्यत: | 
नेदिष्ठे । अस्मिन्‌ । अहनि । अधि । वोच । ड । सुन्वते | 
अस्मिन्‌ । यज्ञे । वि । चयेम। भरे । कृतम्‌ । वाजऽयन्तः | भरें । 
कृतम्‌ ॥ १॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे मघवन्‌ ( =धनवन्‌ ), इन्द्रत्वोताः ( =इन्द्रेण त्वया रक्षिता ) वयं पूर्व्य 
धने (=अस्मिन्‌ पुरोवर्तिनि समीपवर्तिनि युद्धे ) त्वया (त्वया साधनेन=्तव T- 
सादात्‌=्तव रक्षणेन ) पृतन्यतः (=शत्रन्‌ ) सासत्याम (=अतिशयेन अभिभवेम )-- 
वनुष्यतः ( >अस्मत्परहाराय अस्मज्जयायागच्छतः WAT ) TIA ( =जयेम ) | 
नेदिरे (अतिशयन समोपवतिनि) अस्मिन्‌ अह्नि ( =युद्धदिवसे=संमरामप्रसङ्गे ) 
aad उ अवि वोच (=सोमम्‌ अभिषुण्वते भत्तायेव अधिकं Ra भक्त्यैव 
पक्षपाती भव ) | अस्मिन्‌ यज्ञे ( =इदानीं क्रियमाणेन यज्ञेन साधनेन ) [ वयं ] 
भरे (=संत्रामे ) कृतं (संपादितं गवाश्रादिकं धनं) वि चयेम (=विविक्तं करवाम= 
ञत्रुभ्योपहराम )--वाजयन्त: ( =शत्रोधेनमात्मन इच्छन्तो ) | वयं ] भरे करतं 
[वि चयेम | (>संग्रामे शत्रोधनं तत्सकाशादपहरेम ) ॥ 

मधवन्‌ | मघः सौख्यम्‌ | तद्वनिन्द्र | ...... पूर्व्ये धनेऽस्मिद्‌ यज्ञे नेदिष्ठेऽ 
यन्तसंतिहितेऽस्मिन्नहन्यभिषवयुक्तेऽयतनेऽहनि सुन्वते यजमानाय तदर्थमधिवो- 
च्‌ | तं tare यजमानं यज्ञं वा उ क्षिप्रमधिकं ब्रहि | इति सायणः॥ 
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सूक्त १३२. 
ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र प- 


रूच्छेप. देवता- इंद्र. वृत्त- अ- | 


afa. 


मघवनू, हे इन्द्रा, त्वां | 
रक्षिळेळे [ असे जे] आम्ही, [ते] | 


तुझ्या प्रसादाने ह्या जवळ आलेल्या 
ala | आम्हांवरोवर ] लढू इ- 


Rama wer जिंकून टाकूं | 


असें कर---वैर करणाऱ्यांचा पा- 
डाव करूं असें कर. हा जो दि- 
वस जवळ आला आहे, या दिवसं 


a [ आपल्या ] सोमयाजी उपा- | 


सकाचाच पक्ष थे. या यज्ञाच्या 
योगानें आम्ही युद्धामध्ये छूट मि- 
ळवू-ळूट मिळविण्याची इच्छा क- 
रणारे जे आम्ही, ते युद्धामध्ये छूट 
[ मिळवू अर्स कर | 


A 


म?१.अ०१९.सू.१३२.] वेदार्थय. ' १८३ 


{ 


| Fy 32. 
| To Indro. By Paruchchhepa son 
of Divoddsa. Metre—A tyashti. 


| 
| ग. May we, protécted 
by thee, O powerful Indra, 
overpower, under thy aus- 
| pices, our enemies in the 
| approaching battle—may 
| we conquer those desirous 
of conquering [us]. On 
this impending day take 
thou the part of him who 
presses [the Soma for thee]. 
May we through [the means 
of] this sacrifice gather 
booty in the battle—[ may 
we] desirous of booty [ ga- 
| ther] booty in the battle. 


२. हेंहि सूक्त परूच्छेप ऋषीचेंच अ- 
सून इंद्राविषयींच आहे. 

या पहिल्या मंत्राचा अर्थ नीट सम- 
जण्यासाठीं अशी कल्पना करणें अवश्य 
आहे कीं, कांहीं एक मोटा युद्धप्रसंग 
आला आहे, आणि त्यांत आपणाला जव 


| मिळून शत्रूचा देश आणि wader 
आपणास मिळावी, असा हेतु धरून T- 
रुच्छेप-आणि त्याचे इष्टमित्र युद्धाची त- 
यारी करीत आहेत; आणि आपला हेतु 
| सिद्दोस जावा म्हणून लढाईच्या पूर्वा 
इंद्राप्रीत्यर्थ यज्ञ करून त्याला हवि आणि 
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१८४ 


ऋग्वेद, 


[अ०२.अ०१.व.२१. 


सोम अर्पण करून ऋषि 
आहे, आणि प्रार्थत आहे. 
“हवे इन्द्रा, त्वां रक्षिलेले = इन्द्र- 
त्वोताः. हा समास फार 
आहे यांत संशय नाहीं. 


सूक्त म्हणत 


। आणि त्याची संपत्ति आमचे 
चमत्कारिक i 
आणखी एक- 


दा हा शब्द आला आहे (ऋ. ८. १९. | 


१६ पहा). 

` सोमयाजी उपासकाचाच पक्ष a’ 
आध वाच सुन्वत. म्हणज आम्हा 
सोम काढून तुझी भक्ति करण 
त्यांचा. प्राचीन काळचे उपासक 
सोमयाजी आणि वीर हे एकत्र होते. 


आणि ते आधुनिक सोमयाजींपासून | 


आणि वीरांपासून भिन्न असत असें या 
ऋचेवरून होतें. जे सोम काटून यज्ञ | * 


करीत, तेच ठटत असत, आणि जे g- 
ढत असत ते यश यावें म्हणून सोम का- 


टून यज्ञ करीत असत. आतां जसें ar | 


झणांनीं मात्र यज्ञ करण्याचें पुण्य घ्यावें 


ज भक्त | 
अथवा | 


हा तूं मान्य करून घे, आणि आम्हांला 
लढाईत जय मिळे आणि शत्रूचा देश 
हातीं लागे 
असें कर? 

“या यज्ञाच्या योगानें = अस्मिन्‌ 
यज्ञ. अक्षरशः अर्थ “या यज्ञांत’ इतकाच 
आहे. AIT अगदी जवळ येऊन ठे- 
पला आहे म्हणून या युद्धाच्या संबंधाच्या 
यज्ञांत अथवा या यज्ञाच्या पुढें येणाऱ्या 
युद्धांत असें म्हणावयाचे, तसें न म्हणतां 
“या यज्ञांत ' इतकेंच म्हटलें आहे असें 
आम्हांस वाटतें. अथवा ‘ae? म्हणजे 


| 'यज्ञिये? (भरे) असें रूप आणि 


। असा 


| 


आणि लढण्याचे काम क्षत्रियांनींच F- | 


रावे, क्षत्रियांचे काम व्राह्मणांनीं अथवा 
ब्राह्मणांचे काम क्षत्रियांनीं करू नये असें 
समजतात, तसें पूर्वी नसे; कारण ATA- 
निक काळाप्रमाणे IZRIS अशा प्रका- 
रचा जातिमेदच नव्हता. आधुनिक 
काळीं कोणतः त्री, कोणता याज्ञिक, 
कोणता पुरोहित अथवा कोणता ऋषि 
( सूक्ते रचणारा कवि) असें ग्रार्थील कीं, 
< हे देवा इंद्रा, हा मी यज्ञ करीत आहें 


संबंथ घेऊन निर्वाह केला तर 
ज्याच्या संबंधानें यज्ञ करण्यास योग्य 


अशा या युद्धांत) असा अर्थ होऊं शके 


ल, तो व्यावा कीं काय १ 

` लूट =" कृतम्‌. ऋ. LV. ९७. ५८ 
` भरे कृतं वि चिनुयाम wag’? आणि 
त्र. १०. १०२. २ “भरे कृतं वि अ- 
चेत्‌ ˆ हे मंत्र आगि त्यांजवरील सायण- 
भाष्य पहा. ही छूट म्हणजे कवळ JTN- 
मध्ये 
धन, कपडेलत्ते, घोडे, रथ, अन्न हीच 
छूट समजावयात्री नाहीं, तर झत्रवर 
जय मिळाल्यानंतर त्याचा देश, त्याची 
घरची संपत्ति, गुरेटोरें, घरे, वागवगीचे 
इत्यादिक जी संपत्ति तिचाहि समावेश 
होतो असें समजले पाहिजे. जेथें जेथें 
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The third Volume of the end 

with the last hymn of the e. with 

hymn i 

ubseription is annual and commences with the 
beginning of any Volume. 

ae 

\ «र | 
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All communications to be addressed to the Manager Mr, rhidev 
MNartyan Pandit, No. 29 Morcha Popatji's Out, Kalka Devi Road 
Bombay 

सवं प्रकारचा पजन्यवहार FAs 
या पत्यावर रा. रा, महादेव नारायण 
च्या ठेवावा. 


| 


पंडित “म्यानेजर वेदः 
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PENADA cance 


THE 


VEDARTHAYATNA. 


a) OR 

a 
£) AN ATTEMPT TO INTERPRET 
5 THE VEDAS. 


or £ The Rigveda Satbhita with Marathi and English trans- 


(ot lations, a paraphrase in classical Sanskrit 
हा ye and copious notes in Marathi, 

RT 
od 


a वेदार्थयत्र, ` 


RRP SSI 


ay ` ऋग्वेदसंहिता 


डू र 

S पदांसहित व 

ERE इंग्रजी 

D RF मराठी आणि इंग्रजी भाषांतर, 
ह संस्कत व्याख्या आणि मराठी टीका. 


z १६ Von. I. No.4 JANUARY 800. MONTHEY PART 34 
oy), पुस्तक 3. अंक.४. जाठुआरी सन १८७९. मासिक भाग ३४. | 


« ०6 क EFN 
gaga 52 

al र ““निर्णयसागर'* छापखान्यांत छापिळे- ' | 
| भं (हें सन १८६७ च्या २५ व्या आक्टप्रमाणें नोंदळें आहे.) 
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“ रयि,” ‘nag? इत्यादिक ae वेदांत | असें म्हणणें,आणि दुसरा चरण पदपाठांत 
येतात, तेथें तेथें हाच अर्थ समंजावयाचा | आहे तसा वाचणें, इतकें अवश्य आहे. 
ह ` आइ. 
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J ऋग्वेद... [अ०२.अ० TRR 


ae भर॑ आप्रस्य वक्‍म॑न्युषर्व॒ध: स्वस्मिन्नञ्जसि AT 


er 


स्मिन्नज्ञसि | p 
अहन्निन्द्रो यथां विदे शीर्ष्णाशीष्णोपवाच्य: । | 
अस्मत्रा ते TER सन्तु रातयो भद्रा भटस्य रातयः ॥ २॥ 

स्व:ऽजञेपे । भरें आप्रस्ं | वक्म॑नि | उषःऽवुर्धः | स्वस्मिन्‌ । अञ्जसि। 

HUTT | स्वस्मिन्‌ | अञ्जसि । 

अहन्‌ । इन्द्रः | यथां । विदे । afisati? | उप॒ऽवाच्यः । 
अस्मऽत्रा | ते | सश्र्यक्‌ । सन्तु । रातयः | भद्राः । भद्रस्य | TATU 


भाषायाम्‌, 
२. इन्द्रः ease (JERA ) आप्रस्य वक्मनि (=R मार्गभृते) ST- 
बुधः स्वस्मिन्‌ अज्ञसि ( =प्रातःकले प्रनुध्यमानस्य भक्तस्य स्वभूते कपटरहिते)-- 


ऋणस्य स्वस्मिन्‌ अज्ञसि (न्यजनकर्मक तुः स्वभूते कपटरहिते ) [ एतादृशे ] भरे 
(>संग्रामे ) [ शत्रून्‌ ] यथा विदे अहन्‌ (न्येन प्रकारेण ज्ञायते तेन प्रकारेण | 


न्‌=हन्तीति ज्ञायत एवं ) | [ इन्द्रः ] शीर्ष्णशीर्ष्णा (=a: शीर्षभिः=्सर्वैः Gee: ) 
sqa: (=स्तवनीयो).[ भवति ] | [ हे इन्द्र ], ते रातयः (मतव दानानि>त्वदृ- 


ait धनानि) अस्मत्रा (=अस्मासु ) सध्र्यक सन्तु (Sadar: सन्तुन्सह स्थिता. 


भवन्तु )--भद्रस्य ( AMA ) [ तव ] भद्रा रातयः ( स्कल्याणानि दानानि ) 
[ अस्मत्रा सध्र्यक्‌ सन्तु=अस्मासु संहिता भवन्तु ] ॥ 

अस्याः प्रथमः पादो Tata: सायणेनेवं व्याख्यातः | अयमिन्द्रः स्वर्जेषे स्वगग 
मनस्ताधने भरे संत्रामे | युद्ध आभिमुख्येन हतस्य स्वर्गो द्वातिमो पुरुषी लोके सूर्य- 
मण्डळभेदिनावि्यादिस्मृतिषु प्रसिद्ध: | आप्रसापनशीळस्य शत्रुवधायेतस्ततो Al- 
प्रस्य... ...शूरस्य वकमान मार्गभूते स्वस्मिन्‌ स्तभूतेज्जस्यभिव्यक्तिमति कपटांदि- 
tet | पुनः स एव विशेष्यते | स्वस्मिन्न ज्ञसि स्वकीयेज्ञसि मुखे (१) | महति संग्रामे | 
यद्वा स्वस्मिन्नञ्जसि wat स्वयमेवाप्रच्छन्रत्वेनागते सत्यहन्‌ शत्रून्‌ हिनस्ति | कस्य 
संग्राम इति तदुच्यते | आप्रस्यापनशीळस्य आ समन्तादिन्द्रस्य प्रीणयितुर्वा | उषर्वुध 
उषःकालेहुशनाय प्रवुध्यमानस्य | क्राणस्य यागं कुर्वाणस्य | ...अस्य यजमानस्य 
शत्रूनहन्‌ | हिनस्ति | अतः कारणादयमिन्द्रः श्षीष्णशीष्णोंपवात्य: | सर्वेषां शिरस्ता 


sa 
3 


SFA: स्तुत्य: | ...... TA दृष्टान्त: | यथा विदे सर्वज्ञाय. सिरसा प्रणतिः 


Š \ 
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म°१,अ०१९.सू.१३२.] वेदार्थयत्न, 


Re सुख मिळवून देणारा जो 
संग्राम, जो प्रभातकाळीं उठणाऱ्या 
[ आणि ] युद्ध करण्याविषयी उ- 
दुक्त अशा वीराचा जणुं निष्कपट 
मागीच-उपासना करणाऱ्याचा जो 
स्वताहाचा निष्कपट. मागच, सा 
संग्रामांत इंद्र [MAST] मारीत अ- 
सतो हें ठाऊकच आहे. इन्द्र प्रत्मेक 
agai स्तवण्यास योग्य आहे. 
[हे इन्द्रा], तूं दिलेलीं art आः 
ग्हांमध्यें एकत्र मिळून राहोत-- 
तुज कल्याणकारकाचीं कल्याण- 
कारक a [ एकत्र मिळून T- 


होत ] - 


१९ 
2. In the battle, in which 
happiness is obtained 
through victory, which is. 
the road of the hero,which 


is the proper straightfor- © 


ward road of the worship- 
per that rises in the early 
dawn—which is the proper 
straightforward road ofthe 
active worshipper, Indra 
kills [the enemy], as is 
well-known. He is worthy 
of being praised by each 
head.— May thy gifts, [ O 
Indra], be collected to- 
gether in us—the happy 
gifts of thee who art happy. 


२. हा ऋचेचा पहिला चरण फार 
कठिण आहे. त्याचें भाषांतर . आम्हीं 
सायणांस अउुसरून केलें आहे. साय- 
णांनीं तरी निरूपायामुळें कसा तरी fA- 
वोह केला आहे असें उघड दिसतें, 
( भाषेखालीं उतरून घेतलेला भाष्याचा 
उतारा पहा ). 

केलेल्या भाषांतराचा भावार्थः-* शू- 
राचा केवळ मार्ग, आणि इंद्रभक्ताचा नि- 
ष्कृपट मार्ग असा जो संग्राम, त्यांत इंद्र 
आपल्या भक्ताचे शत्रु मारून टाकीत 
असतो; हें सर्वास ठाऊक आहे. यास्तव 
प्रत्येक AIA त्याची स्तुति करण्यास 
योग्य होय. तर हे इंद्रा, त्वां दिलेल्या 
ज्या आमच्या संपत्ति, या आमच्या घरीं 
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स्थिर राहून एकत्र राहोत, एक जाऊन 
एक राहील असें न होओ; कारण त्वां 
दिलेल्या संपत्तीच्या देण्या कल्याणकार- 
क आहेत.” 

‘ar,’ ‘aay, ` अञ्जस्‌ › हे तीन 
शब्द कठिण आहेत, कारण त्यांचीं प्रयो- 
गान्तरें मिळत नाहीत. 

“ एकत्र मिळून राहोत = सध्र्यक्‌ 
सन्तु. म्हणजे आमच्या एकत्याच्याच घरीं 
निवास करोत. 

पहिला चरण जसां अर्थाला अवघड 
आहे, तसा तो वृत्ताछाहि खडबडीत आहे.. 
` स्वजेषे ” इत्यादीच्या स्थळीं 'सुअर्जे- 
Fg भर आ/परंसिअ | वक्मन्युषर्बुधः g- 
sta Say असें AAS तर अक्षर: 


` ` a 
> a ; 
7 ae x 
ot , 
a ee ee SC ET T EL a gee REO 
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१८८ ऋग्वेद, [अ०२-अ०१.व.२१. 


तत्त॒ प्रय; प्रत्नथा ते शुशक्रनं यस्मिन्यज्ञे वारमरुंण्वत क्षयमृतस्य 
वारसि क्षय॑म्‌ | 
वि तद्वोचेरध द्वितान्तः पञ्यन्ति रठिमिभिः | 
स घा विदे अन्विन्द्रो गवेषणो बन्धुक्षिद्धब्वों गवेषणः ॥ ३॥ 
तत्‌। ठु । प्रय॑ः । प्रत्नऽथां । ते शुशुक्रनम्‌। यस्मिन्‌ यज्ञे । वार॑म्‌ । 
अकृण्वत । क्षय॑म्‌ | RAG । वाः | असि । क्षय॑म्‌ः। 
बि । तत्‌। वोचेः। अर्ध | द्विता। अन्तरिति । पश्यन्ति । र॒ङ्मिऽमिंः | 
सः । घ॒ | विदे । अठ | इन्द्रः | गोऽएष॑णः | बन्धुक्षित्‌ ऽम्यः | गो- 
STITT: ॥ ३ ॥ r 
क्रियतं स्तूयत च तथंनांमत्यथ: | यद्वा यथा विद | यन" प्रकारण ह तव्यं शत्रं जा- 


नासिते तं già | ...... अथवा यथा विदे यं यं विन्दसे लभसे aad तं 
मारयसि | अतः कारणात्स्तुत्य इत्यर्थः ईति ॥ 


— 


भाषायाम्‌. 

3 [हे इन्द्र], यस्मिन्यज्ञे वारं (सर्वैवरणीयं ) क्षयं (=निवासस्थानम्‌=्आवा- 
सस्थानम्‌=आसनम्‌ ) अकृण्वत ( स्कुर्वन्ति) तत्‌ तु ( =्तत्र खळु ) gyra 
(=दीपं ) प्रयः (=मर्पणीयं हविः खळु ) प्रत्नथा ( =्यथा पुरातनकाले तथा) ते 
(=तंबेव ) [ भवति ] ऋतस्य क्षयं (यज्ञस्य स्थानं) वाः असि (=यज्ञ॑स्थानस्य 
संभक्ता भवसि ) | तत्‌ वि वोचेः (=तव चरितम्‌ अस्मभ्यं कथय) | अध (अंतः 
कारणादेव हि ) द्विता अन्तः ( =द्वयोद्यीवापृथिव्योर्मध्ये ) [ वतमानं मेधजलवर्षण- 
रूपं तव चरितं ] रश्मिभिः ( सूर्यस्य किरणे: ) पश्यन्ति ( =प्रत्यक्षत ईक्षन्ते ) | 
स घ (=a Ge ) गवेषणः ( =गवामन्वेषिता )--बन्धक्षिद्व्रों गवेषण: (तेन सह 
बन्धुत्वम्‌ AMIT उपासकानाम्‌ अर्थे गवाम्‌ अन्वेषिता ) इन्द्रः ag विदे (=अ- 
बुक्रमेणैव तत्सर्वे जानाति ) ॥ 

भृशमेव दुर्वेधिषा प्रायः सायणमङसुसैव व्याख्यातास्माभिः | सायणाचार्येरपि कथं 
कथमपि व्याख्याता | तदेवम्‌ | हे इन्द्र तन्तु GS प्रसिद्धं प्रयो हृविर्क्षणमन्नं शुशु- 
कनमाज्यादिसंयोगेन wat दीप्तम्‌ | शुचेदीप्रिकर्मण एतद्रपम्‌ ॥ ते तव स्वभूतं 
प्रत्नथा ते तव स्वं भवति | तथाद्मतनमपि | सर्वदा त्वामेव यजन्त इति भावः ॥ 

ree RISA तदिति उच्यते | यज्ञे यागे यस्मिन्‌ हविषि दातव्ये सति वारं वरणीयं 
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म°१.अ०१९.सू.१३२.] 


३. [हे इंद्रा], ज्या यज्ञांत 


उत्तमं आसन घालितात तेथें सुंदर 


हवि म्हणून जें असतें तें पुरातन 
काळाप्रमाणे तुझेच असतें. धर्माचें 
आसन तूंच घेत असतोस. ही गोष्ट 
तूं सांग. या कारणासाठी दो- 
नी लोकांच्या मध्यें सूर्यकिरणांच्या 
योगेंकरून [ at ] चरित्र [ सवे 
लोक ] पाहतात.---तो गाई शो- 
धणारा इंद्र, बंछुपणा पावलेल्या 
उपासकांसांठी गाई शोधणारा 
इंद्र, [तें सवे] अजु[त्रमानें ] 
जाणतो. 


वेदार्थेयलन. १८९ 


3. Wherever an excel- 
lent seat is prepared, [O 
Indra ], in a sacrifice, there 
indeed, the splendid food 
[is] thine, as in times of 
yore. Thou dost enjoy the 
altar of the rite. Tell [us] 
this. For this reason [they] 
see [ thy exploit] between 
[the two worlds] by means 
of the [sun's] rays.— 
He, Indra—the searcher of 
the cows,—the searcher of 
the cows for the sake- of 
his worshippers who live 
like [ his ] brothers, knows 
[it all] in order. 


भरती होते ! दुसऱ्या चरणांत “०वाच्य:- 
च्या स्थळीं “»वाचिअ: AA आणि 


| 


तिसऱ्यांत “ सध्रिअक्‌ ” असें वाचावें 


लागतें. 


3. हा मंत्र तर इतका अवघड आहे, 
कीं तो केवळ अंधारमय आहे असें R- 
zam चालेल. आम्हीं निस्पायासाठीं 
पहिला चरण शिवाय करून सायणांस 
AJEA भाषांतर केलें आहे. पहिल्या 
चरणाचा भावार्थ असा दिसतो कीं, ' हे 
इंद्रा, जेथें जेथें यज्ञांत देवांला बसण्या- 
साठीं आसन घालीत असतात, तेथें तेथें 
उत्तम हवि म्हणून जें असतें, तें जसें पु- 
रातन काळीं तसेंच आलीकडच्या काळीं- 


हि तुलाच अर्पण केळे जातें. पुढचें भा- - 


बांतर सायणानुसारच आहे त्यांचा भा- 
वार्थ असा दिसतो कीं, इंद्र वेदिस्थान 
aia असतो. तो अंतरिक्षांतून AT- 


दक पाडितो तें सर्व लोक पाहतात. 
आणि आकाशांतून पाण्याचा वर्षांव क- 
Ui हें काम अनुक्रमाने कसकसें करावें 
तें तो सर्व जाणतो, कारण त्याच्याशीं 
बंधूप्रमाणें वागणारे जे उपासकजन, Ai 
साठीं तो मेवजलरूप गाई शोधन काढ- 
ण्याविषयीं तत्पर असतो. 

पण “ ऋतस्य वाः असि ara,’ * वि 
तद्‌ वोचेः’, “अध द्विता पश्यन्ति, “स 
घ विदे अड इन्द्रः,? हे भाग अत्यंत दु- 
ata आहेत यांत संशय नाहीं. “ अप 
द्विता › म्हणजे “ आणि मुख्यत्वेंकरून ' 
असा अर्थ होतो असें कितीएक पाश्चा- 
q विद्वान्‌ “ अघ द्विता › हे शब्द ज्यांत 
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नू इत्था तें पूर्वथा च प्रवाच्यं यदङ्गिरोभ्यो 5वृणोरप ब्रजञमिन्द्र शि- 
AAT ANT | 
ha: समान्या दिशास्मभ्ये जोषि योत्सि च | 
gaza रन्धया क॑ aai हणायन्त चिदव्रतम्‌ ॥ 2 ॥ 
चु) इत्था | ते। SAT च। प्रऽवाच्यंम्‌। यत्‌। अङ्गिरः ऽभ्यः | 
aot: । अप । व्रजम्‌ । इन्द्र॑ । शिक्ष॑न्‌ । अपं । व्रजम्‌ 
आ । एभ्यः । समान्या | दिशा | अस्मभ्य॑म्‌ | जेषि । योत्सि । च। 
gags: । रन्धय । कम्‌ । चित्‌ } अव्रतम्‌ | amarag | चित्‌ । 
अब्रतम्‌ ॥ ४ I 


क्षयं स्थानं वेदिलक्षणमकृण्वत | कुवैन्त्यृत्विजः | कस्तव विशेष इति चेत्‌ उच्यते | 
ऋतस्य सत्यफलप्य यज्ञस्य वारसि क्षयम्‌ | निवासस्थानं संभक्तोऽसि (१) | यद्वा । 
ऋतमित्युदकनाम | तस्य क्षयं स्थानं प्राप्रोऽसि | वृष्टिप्रदोऽसीत्यर्थः | अथवा ऋत- 
स्यादित्यस्य क्षयं स्थानं द्युलोकाख्यं वारसि | यजमानं गमयितासि | तादशं aga- 
माणं कर्म विवोचेः ॥ वित्रूहिः। अथ अतःकारणात्‌ Barakada N- 
व्योमेध्येऽन्तरिक्षे रश्मिभिरादित्यकिरणेः पश्यन्ति | मेषं निर्भिद्य रशिमद्वारा प्रव- 
णरूपं कर्म सर्वे जनाः प्रत्यक्षतः पश्यन्ति | अस्मदत्तं हविरादित्यं प्रापय्य तद्र- 
Rye वृष्टिं जनयसीत्येतत्सर्वेदृश्यत इत्यर्थः | इदानीं परोक्षतया सोति | सध 
स खल्विन्द्रो गवेषण उदकस्यान्वेषणशीलः | तथा बन्धुक्षिदयो हविःप्रदानादिना 
बन्धुभावं प्राप्तवद्दयो यजमानेभ्यो गवेषणो गवां प्रसिद्धानामेषणकर्ता ॥ इघेबीहुल- 
HRA ल्युट्‌ | यद्वा गवेष्‌ मार्गणे | पूर्ववत्‌ ल्युट्‌ | यजमानफळस्य मृगयितेत्यर्थः | 
अजु उक्त्रमेणेव कर्ता सन्‌ विदे | विन्दते | उदकप्राप्तिप्रकाशं जानाति ॥ 


भाषायाम्‌. 

४. हे इन्द्र, [ वक्ष्यमाणं ] ते (तव ) [ चरितं ] waar च (यथा पुरातन- 
काले तथैव ) उ (=अधुनापि ) इत्था (-सत्यमेव ) प्रवाच्यं (=स्तवनीयं ) [भवति] 
यत्‌ [ त्वम्‌ ] अङ्जिरोम्यः. (=अङ्गिरोनामकानां पुरातनतमानां केषांचिदूपासकाना- 
ag ) व्रजं (=गवां समूहं=्मेघजळरूपाणां गवां गोम) अप अवृणोः ( =उद्धाटित- 
वानसि )--शिक्षन्‌ व्रजम्‌ अप | अवृणोः ] ( =गास्तेभ्यो ददह्रोष्टमुद्धाटितवान्‌= 
iega गा दत्तवानसि ) | [ एवं सति ] एभ्यः समान्या दिशा (=तेभ्योङ्विरो- 
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४. [हे इंद्रा ], [हें] तुझें | 


is truly praiseworthy now 


[चरित] पुरातन काळाप्रमाणेंच 
आतांहि खरोखर वाखाणण्यास 
योग्य होय, कीं तूं अंगिरसांसाठीं 
[ गाईचा ] गोठा उघडिता झा- 
लास--हे इंद्रा, तूं यांला गोठा 


उघडून गाई देता झालास. यांज- | 


प्रमाणेंच तूं आम्हांसाठी धन मि- 
ळब्रून दे आणि युद्ध कर. उपा- 
सना न करणारा जो कोणी अ- 
सेल य्या प्रत्येकाला--उपासना न 
करणाऱ्या प्रत्येक कुपित WAST, 


प्रासकाच्या अधिकाराखाली आण. 


सोमरसानें उपासना करणाऱ्या उ- | 5१९०९8 


वेदार्थेयल्ल. १९१ 


4. [This] thy [exploit] 


as it was in former times, 
that thou didst break open 
the cowfold for the sake 
of the Angirases— [ that 
thou didst break ] open the 
cowfold, O Indra, bestow- 
ing [ the cows upon them ]. 
As for their sake, even so 
for ours, do thou conquer 
and fight. Subject every 
riteless man to the Soma- 
worshippers— 
every riteless angry man. 


आले आहेत असे मंत्र एकमेकाशीं ता- 
डून पाहून त्यावरून म्हणतात. पण तो 
अर्थ सायणांनीं कोठेंच दिलेला नाहीं हें 
एक, आणि प्रस्तुत स्थळीं जुब्ठतहि 
नाहीं. * द्विधा पश्यन्ति ) याचा सायणा- 
“नुसार आम्हीं केलेला अर्थ फार fee 
आहे, आणि संभवेल असें आम्हांला 
वाटत नाहीं. ‘ag विदे” हें कर्तरि 
क्रियापद सायणाचार्य घेतात. पण तसें 
घेतलें तर त्याला कर्म नाहीं. कर्मणि 
` अनु विद्यते ” अशा अर्थी घेतलें तर 


“तो इन्द्र AISE गाई शोधणारा 
असा लोकांनीं जागिलेला आहे, अथवा 
लोकांत प्रसिद्ध आहे? असा अर्थ k- 
भवतो. 

या मंत्रावरील सायणांचें सगळें भाष्य 
भाषेखालीं उतरून घेतलें आहे तें पहा. 

वृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत | द्विता ˆ 
आणि ' अन्तः? यांजमध्यं आणि तिस- 
पयांत “ अठ › आणि ' इन्द्रो › यांजमध्यें 
संधि न करणें हें अवश्य आहे. 


४. हा मंत्र सोपा आहे. ' हे इंद्रा, 
तूं अंगिरसांकेरितां वृत्रावरोबर लहून, 
त्याणें लपविलेव्या मेघोदकरूप गाईचा 
गोठा उघडून, काढून त्यांतील गाड त्वां 


अंगिरसांला दिल्या हा जो तुझा परा- 
क्रम्‌, तो प्राचीन काळीं जसा स्तुत्य असे 
तसा अजूनहि तो स्तुत्य समजतात; 
लोक त्याविषयी गात असतात. तर तूं 
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सं यज्जनान्‌ क्रतुभिः शूरं इक्षयद्धने हिते तरुघन्त श्रवस्यवः -प्र 
यक्षन्त श्रवस्यवः । 
तस्मा आयुः TAARKA अचन्त्योजसा | 
इन्द्रं ओक्ये दिधिषन्त धीतयो देवाँ अच्छा न धीतयः ॥ ५ ॥ 
सम्‌ । यत्‌ । जर्नान्‌ । HASH: । aR । ईक्षयत्‌। धने । हिते । तरु- 
a | श्रवस्यवः । प्र । यक्षन्त । श्रवस्यवः | 
तस्मे | आएं: | प्रजाऽव॑त्‌ । इत्‌ । वाघे | अर्चन्ति । ओज॑सा । 
न्द्रे ॥ ओक्यम्‌ | दिधिषन्त । धीतयः । देवान्‌ । अच्छं । न । at 
त्यः ॥ ५ ॥ 


भ्य एकयेव रीत्या्यया रीत्या तेषामर्थे तयेव रीत्या ) अस्मभ्यम्‌ (रअस्माकमर्धे ) 
जेषि योत्सि च (=धनं जय युध्यस्व च=अस्माकं शत्रुभिः सह युध्यस्व तेषां धन- 
मस्मदर्थ जय च) | [ अपि च ] कंचिद्‌ अव्रतं ( सर्वमपि कर्मरहितम्‌=अयष्टारं 
सर्वमपि पुरषं )-दणायन्तं चिद्‌ aad (=gh सर्वमपि अयष्टारं ) सुन्वद्गयों र- 
न्धय (=अस्मादृशेभ्यः सोममभिषुण्वद्धयों वाधय=सोमाभिषवं कृत्वा त्वां सेवमा- 
नानामस्माटशानां वशमानय ) ॥ 


भाषायाम्‌, 

४. यत्‌ (यस्माद्धेतोः ) शूरः (=विक्रान्त इन्द्रो ) जनान्‌ क्रतुभिः सम्‌ ईक्ष- 
यत्‌ (=स्वमज्ञाभिः सम्यगीक्षयति=सर्वे जना वस्तूनि सम्यग्यथा पश्येयुस्तथा करोति) 
[ तस्माद्धेतोः ] धने हिते ( =संम्रामे विहिते=संमरामे प्रसक्ते सति) श्रवस्यवः 
(=शदुजयानरन्धव्यधनेप्सव स्‌) तरुषन्त (=शत्रून्‌ हिंसन्ति=्जयन्ति)-[तस्माद्वेतोश्च] 
agga: (=जयानन्धव्यं शत्रोर्थनमिच्छन्त ) [ उपासकाः ] प्र यक्षन्त ( =प्रयज- 
न्ते=इन्द्राय यजनं Sata) | तस्मै इत्‌ (=्तस्मा इन्द्रायेव ) वाघे (-वाधने-पी- 
डायां सत्यां-दुःखे प्रसक्ते सति ) [ उपासका ] ओजसा (स्वबलेन) आयुः प्रजा- 
वत्‌ अर्चन्ति (=आयुःप्रजावत्‌= आयुर्वत्‌ प्रजावच स्तुवन्ति=आयुषा पुत्रपौत्रयुक्ताः 
सन्तो हविदोनेन सह स्तुतिं गायन्ति ) | इन्द्रे (=इन्द्र एव) धीतयः (=स्तुतय ) 
ओक्यं दिधिषन्त (=निवासस्थानं धारयन्ति-इन्द्र एव प्रेमयुक्ता भवन्ति )--धी- 
तयः (=स्तुतयो) देवाद्‌ अच्छ न ( -सकलदेवान्‌ अभिमुखा भूत्वेव=सकलदेवाना- 
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५. at [इंद्र आपल्या] T- 
्ञेच्या योगानें जनांकडून [ सर्व 
वस्तु ] चांगल्या पाहवितो म्हणून, 
युद्धप्रसंग आला म्हणजे, ge M- 
ळावी अशी इच्छा करणारे [ भ- 
AAT] [आपल्या WAST] मारून 
टाकितात--[म्हणूनच] छूट मि- 
ळावी अशी इच्छा करणारे [ भ- 
AAT ] यजन करीत असतात. 
संकटसमयी [ सकळ ] शक्तीस- 
हित पुत्रपौत्र सुद्धा मिळून हविर्न 
अर्पण करून याचेंच यश गात अ- 
सतात. [ सकळ ] स्तुति इंद्राच्या 
ठायीं वास करितात--[सवे] दे- 
बांच्या बद्दल जणुं [इंद्राच्याच ठायीं] 
[ सकळ ] स्तुति वास करितात 


१९२ 


5. Inasmuch as the hero 
causes people to see with his 
wisdom, those who de- 
sire booty conquer [ their 
enemics] when battle is 
joined—those desirous of 
booty offer [ him] sacrifices. 
To him alone they sing 
with [their] might with 
food [ offered ], and accom- 
panied by their progeny. In 
Indra praises hold {their ] 
seat— [In Indra] praises 
[ hold their seat] as though 
instead of in [all] the gods. 


अंगिरसांसाठी जसा gza त्यांला मेघ- 
जलरूप गाई हें धन देता झालास, 


तसाच तूं आतां आम्हांसाठीं छठ, आणि |. 


आमच्या WAT पाडाव करून ARİ- 
ला धनप्राप्ति करून दे; आणि आम्हां- 
सारिखे जे उपासक सोम काढून तुला 
अर्पण करितात आणि तुझी सेवा करि- 
तात, त्यांच्या साठीं कर्मेहीन आणि 
क्रोधाविष्ट शत्ंबरोबर लटून त्यांजला 
त्या उपासकांच्या अमलाखाली आण. ' 

‹ अंगिरसांसाठीं गाईचा गोठा उघ- 


डिता झालास '=“अङ्गिरोभ्यः अप T- 


जम्‌ अवृणोः. › सू. ५१, मं. 3 आणि 


| 


त्याजवरीळ टीप पहा. गाई म्हणजे मे- 
घोदकरूप होत हें उघडच आहे. 

उपासना न करणारे जे अनार्य जन 
आणि राक्षसादिक, त्यांचें वर्चस्व देव- 
भक्तांवर होऊं नये, तर ते भक्तांच्या 
अधिकाराखालीं यावे अशी प्राथना आहे 
इजकडेस लक्ष्य द्यावें. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत * प्रवा- 
fae,’ आणि “* अङ्गिरोभ्यो अवृणो- 
रप FAH,’ दुसऱ्यांत ` समानिआ 
दिशा अस्मभ्यं, ˆ आणि तिसऱ्यांत 'सु- 
न्वद्विओ ' असें म्हणावें लागतें. 


<. “शूर असा जो इन्द्र, तो आपल्या | प्रज्ञेच्या योगानें लोकांला वस्तूंचे खरें 
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* ~ x s N z è ~ le Jor : 
युवं तमिन्द्रापर्दता पुरोयुधा यो नः पृतन्यादप तंतामिद्धतं aA 
तंतमिद्धतम्‌ | 
qt चत्ताय Saeed यदिनक्षत्‌ | 
<a © 


अस्माकं दात्रून्परि शूर विश्वतो दर्मा दर्षा विश्वतः ॥ ६॥२१॥ 


ह 
PI E जावया] 


युवम्‌ । तम्‌ । इन्द्रापर्वता । पुरः ऽसुरा । यः। नः । पृतन्यात्‌ । अपं । 
तमु तम्‌ । इत्‌ । हतम्‌ । AAT | तम्‌ऽतंम्‌ | इत्‌ । हतम्‌ । 
दूरे | चत्तायं | छन्त्सत्‌ । गहनम्‌ । यत्‌ । इनक्षत्‌ । | 
अस्माकम्‌ । TAT । परिं। शूर । विश्वतः | दर्मा । दर्षीष्ट । विश्वतः ॥ 
EE! 


मिन्द्रमेव नायकं मत्वा.) [ तस्मिन्‌ ओक्यं दिविषन्तिसनिवासस्थानं धारयन्ति-त- 
Raq प्रेम निदधति ] ॥ 
समीक्षयत्‌ इत्यत्र जनान्‌ सर्वान्‌ प्राणिनः क्रतुभिः प्रज्ञाभिः समीक्षयंत्‌ | समीक्ष | 
4 a | l यति तत्तद्विषयान्‌ | अन्तर्यामिरूपेण सर्वेषां बुद्धिषु स्थित्वा तैविषयानुक्नेखय तीत्यर्थः | | 
Ag इति सायणः ॥ 
ES भाषाया म. 5 
| ६. हे इन्द्रापर्वता ( =इन्द्रापर्वतो=्हे इन्द्रयुक्तमेधाभिमानिन्‌ देव ), पुरोयुधा 
(=पुरोयुधा=्पुरतः स्थित्वा भक्तपक्षे युध्यन्तौ ) युवं (च्युवां ) यो [यो ] नः ga- 
न्यात्‌ (न्यः कोपि,अस्माभिः सह योङुमिच्छेत्‌) तम्‌--तं तमित्‌ (तादृशं सर्वमपि 
पुरुषम्‌ ) अप हतं (नहत्वा प्रणाशयतं )--वजेण तं तमित हतं (aa ते IÀ- 
के हतम्‌ ) | यत्‌ (यस्मात्कारणात्‌ ) [स वज्ञ: ] दूरे जनाय (eee अप- 
गूठायऱ्तादृशं पुरुष ) छन्त्सत्‌ ( =हन्ठुं शक्रुयात्‌ ) [ अपि च ] यत्‌ ( =्यस्माव्‌ 
| कारणात्‌ ) गहनं ( =दुरवगाहस्थानम्‌ ) इनक्षत्‌ (>व्याप्त॒ुयात्-व्याप्तु शक्रोति ) | 
| ig ह शूर [ इन्द्र ], | तव ] [वज्ञ:] अस्माकं शत्रून्‌ विश्वत (=सवेंभ्योपि दिग्भ्यः ) 
परि [ दुर्घी्ट (=विदारयतु )--दर्मा (=विदारयिता=्ञत्र्णां भेचा स) [ तान्‌] 
E 


l hati विश्वतः [ परि ] दर्षोष्ट (-विदारयतु ) || 

FE: ee पर्वत: पर्ववान्‌ मेधः | तद भिमानी दैवः | दूरे चत्तायात्यन्तदूरदेशे गताय | ... 
i नशयाद्शेनमापन्नायेत्यर्थः | ... तादृशं शत्रुं उन्त्सव्‌ | छन्दयति कामयते ,हन्तुम्‌ | 
; iA इति सायणः ॥ 

| jet 


» 
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६. हे इंद्र आणि पवेत हो, 
पुढे लढणारे नायक जे तुम्ही ते, 
आम्हांशीं लढण्याला जो जो येईल 
त्याला याला मारून टाका---- 
याला ताला JAA मारा; [ जें 
वज] दूर लपून राहिलेल्या मडुष्या- 
ला मारूं शकतें [आणि] जें गहन 
स्थळाप्रतहि पोंहचत असतें. 
हे शूर [इंद्रा], [तुझें वज ] 
आमच्या शत्रूंला सवै बाजूंनी वि- 
दारून टाको--विदारक [ असें 
जें बज, तें] सवे बाजूंनीं [आमच्या 
शत्रूला ] विदारून टाको. 


१९५ 
6. Do you, 0 Indra and 


Parvata, who fight in front, 
strike off every one who 
may wish to fight us— 
strike every [such] one 
with the thunderbolt, [since 
it ] can kill even him who 
is hidden afar [ and ] since 
itcan reach anabyss.—May 
it, O brave [Indra], [cut 
down ] our enemies on all 
sides—may it, the destroy- 
er [of the enemies], cut 
down on all sides. 


ज्ञान करून देतो--म्हणजे कोणत्या प्र 
at काय करावें हें शिकवितो म्हणून, 
योद्धे जन युद्धांत यश पावतात; आणि 
इंद्रालाच भजतात; आणि इंद्रालाच हवि 
अर्पण करून उपासक जन आपल्या 
पुत्रपोत्रांसहित आपल्या सर्व बळानें स्त- 
aq आणि स्तोत्रें अर्पण करितात-- 
आणि त्याच कारणासाठी सर्वे जन इं. 
द्राच्याच ठिकाणीं निवास करितात, म्ह- 
णजे इंद्राचेंच स्तोत्र करितात, सवव Bai- 
वरचें प्रेम काटून ते सर्व इंद्राचेच ठि- 
काणीं प्रीति करितात, ' असा भावार्थ 
आहे. - 

* युद्धप्रसंग आला म्हणजे '=' धने 
fea.’ सू. ४० मं. २ आणि त्याजव- 
रील टीप पहा. 

“ यजन करीत असतात = प्र य- 

न्त. ? हा अर्थ आम्हों सायणास A- 
नुसरून केला आहे. यापेक्षां चांगला अर्थ 


मिळाला असता तर बरें झालें असतें. 
कितीएक पाश्चाच्य विद्वान्‌ “ लोकांच्या 
आंगावर धांवून जातात, ' “ संहार F- 
fama, “प्रकर्षाप्रत पावतात” असा अर्थ 
करितात. _ 

* पुत्रपौत्र सुद्धा हविरन्न अर्पण F- 
रून = आयुः प्रजावत्‌.? हे शब्द्‌ कि- 
चित्‌ कठिण आहेत, पण आम्हीं केले- 
ला अर्थ त्यांपासून निघतो असें आ- 
Ria वाटतें. < आयुः प्रजावत्‌ अर्चन्ति’ 
म्हणजे * आयुः-प्रजा-वत्‌ अर्चन्ति= 
आयुर्वत्‌ प्रजावत्‌ च अर्चन्ति, ' 'हविर- 
न्नासहित Ro हविरन्न ( आयुः ) अर्प- 
ण करून गातात, आणि ते पुत्रपौत्रांला 
बरोवर घेऊन गातात ? असा अर्थ आहे. 
दोन शब्दाला * बत्‌ ? लावावयाचें ai- 
तून एकालाच लाविलें आहे. असे N- 
योग दुसऱ्या भाषांतहि येतात. sar 
हरणें, तुकारामाच्या अभंगात मिळतील. 
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we ae à oe i niai 


सृक्तम १३२. 
दिवोदासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषि: | इन्द्रो देवता | आद्या Agg | fragat- 
द्यास्तिखोठष्टभः | पिशङ्ग्ष्टिमिसेषा गायत्रो | अवर्मह इत्येषा धृतिः | 

वनोतीत्येषात्यष्टिः ॥ fo 
उभे पनामि रोदसी ऋतेन Fel दहामि सं महीरनिन्द्राः | 
अभिवृग्य यत्र हता अमित्रां वेलस्थानं परि तहा ATT ॥ १॥ 
उभे इतिं | पुनामि | रोदसी इतिं | RAA । द्रुहः । दहामि । सम्‌ । 
मही: । अनिन्द्राः । 
अभिऽबुग्यं | यत्रं | हताः | अमित्राः | वैलऽस्थानम्‌ | परिं TET । 
अशेरन्‌ ॥ १ ॥ 


La) 


भाषायाम्‌. 

१. [ अहम्‌ ] ऋतेन ( =्यज्ञेन्यज्ञहविदानाहुत्या) उभे रोदसी ( =ar- 
थिव्यौ ) पुनामि (=पावयामि=हविषामि प्रज्वाव्य प्रकाशयामि ) [तथा कृत्वा च ] 
अनिन्द्राः (=इन्द्ररहिता इन्द्रशत्ुत्वं कुर्वतीर्‌) महीः (=महतीर्‌ ) द्रुहः (नद्रोगभ्रीः= 
अरातीः=शत्रन्‌=असुरान्‌ ) सं दहामि ( =सम्यग्दहामि=भस्मसात्‌ करोमि ) | यत्र 
( =्यस्मिन्‌ यज्ञे कृते सतिऱ्यादृशे यज्ञहविषि प्राहुते सति) [ प्राक्‌] अमित्राः 
(=मम शत्रवः ) अभिवुग्य (=अस्माभिः अभितः सर्वतः प्राप्य) हताः [ सन्तो ] 
वेळस्थानं परि ( =श्मशानं परितस्‌) dar: ( =हिसिताः शकलीकृता ) अशेरन्‌ 
(=पतिताः )॥ 

सायणस्त्वेवमाह | हे इन्द्र ऋतेन त्वदुददेश्येन यज्ञेन बळनाभे रोदसी ब्यावापृथिः ` 
व्यौ पुनामि | लोकब्रयं हिसकानां तवायष्टणां वापगमनेन पावयामि | किंच भळीके $- 
निन्द्रा इन्द्रविरहितानामाश्रयभूता महीरुवी: | अत एव द्रुहो द्रोहिणामाधारभतत्वा- 
त्स्वयमपि द्रोरश्रीः संदहामि | संभूयेकहेलया दहामि | पुनस्ता एव विशेष्यन्ते | यत्र 
यासु भमिष्वमित्राः शत्रवोभिवुग्याभितो गत्वा हताः सर्वेतः प्राप्ता अस्माभिर्षातिता 
वा ......तेसवेंपरि Tz हिंसिताः...सन्तो$शरन्‌ शयनं प्राप्ता:| .. .वेळस्थानम्‌ | 
Aega गर्तसमानार्थ: | स च गर्तः श्मशानवचन: | अतोयमपि शमशानवाची.. 
तत्र त्वया हता भूमिं १मशानवत्कृत्वा सर्वत्र शेरते | तान्दहामीत्यर्थ: | इति ॥ 
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सूक्त १३३. 

ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र T- 

awed. देवता-इंद्र. वृत्त-पहिली 
AT, २-४ ह्या तीन अनुभू, 
दवी गायत्री, ६वी धृति, ७्वी 
अत्यष्टि. 

१. मी द्युलोक आणि भूलोक 
या दोन्हींला यज्ञ[हवी]च्या यो- 
mA प्रकाशवितों--- मी इंद्रद्रोही 
मोठबा असुरांला जाळून टाकितों; 
ज्याच्या योगानें [ माझे ] शत्रु 
[पूवी] at ठिकाणीं हुडकून का- 
ढून मारिले [ गेळे आणि ] मस- 
णाच्या सभोंतालीं तुकडे तुकडे 
होऊन पडले 


१९७ 


Hy 733. 


To Indra. By Paruchchhepa, son 
of Divoddsa, Metre—l Trish- 
tubh, 2-4 Anushtubh, 5 Gaya- 


tri, 6 Dhriti, and 7 Atyashti, 


l. By the sacrifice I 
brighten both heaven and 
earth— I burn down the 
great demons, the enemies 
of Indra; whereby [ my ] 
enemies were pursued [ be- 
fore] on all sides, killed, 
[and ] lay hacked around 
the burying place 


४ इंद्राच्या ठायीं वास करितात 
“x ओक्यं दिधिषन्त. › म्हणजे इन्द्रा- 
चेच सेवेत राहतात, इन्द्राचेंच यश 
गाण्यास सिद्ध असतात 


वृत्तासाठीं दसऱ्या चरणांत ` अच- 
न्ति’ आणि * ओजसा  यांजमध्यें संधि 
न करणं आणि तिसऱ्यांत “ ओकिअं ? 
असें वाचणें इतके अवश्य आहे 


a 


६. ही ऋचा  इन्द्रापर्वतांला 
-ENA आहे. इन्द्र हा कोण तें प्रसिद्धच 
आहे. पर्वत म्हणजे मेघरूप देव. हा जो 
मेघरूप देव, तो आणि इंद्र मिळून 
“ इंद्रापर्वत+ › या ` पर्वत ” देवाविषयी 
वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं उच्चार आलेला 
आहे. * पर्वत ” म्हणजे मेघरूपी देव हा 

अर्थ सायणांनीं सुद्धा केला आहे. 

‘at लपून राहिलेल्या मठुष्याला 
मारूं शकतें Sst चत्ताय BAT.” या 


वाक्यांत ' छन्त्सत्‌ › हें क्रियापद कठिण | 


आहे. त्याचा आम्हो केलेला अर्थ साय- 
णांस अनुसरून आहे, पण त्याविषयों 
संशय आहे. पाश्चाच्य विद्वान्‌ | दृष्टीस 
पडतें ' अथवा दृष्टीस TS शकतें 
असा अर्थ करितात, पण त्याला साय- 
णांचा आधार कोठेच सांपडत नसल्या- 
मुळे, आणि दुसऱ्याहि एतद्देशीय व्याख्या- 
कारांचा आधार असल्याप्रमाणे दिसत 
नसल्यामुळें, तो अर्थ येथें जुळेळ तरी 
आम्ही घेण्यास धजत नाहीं. 

हा या सूक्ताचा येथे STRAT झाला 
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अभिवुग्यां चिदद्रिवः दीर्घा यातुमतीनाम्‌ | 

Bre at पदा महावटूरिणा पदा ॥ २॥ 
अभिऽडुग्यं | चित्‌ । अद्रिऽवः । शीर्षा | यातु5मतोनाम्‌ | 
छिन्द्धि । वट्रिणा | पदा, । महाऽवद्ररिणा | पदा ॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌ 
अद्रिवः (=अद्रिमन्‌=्वन्िन्‌ ) [ इन्द्र ], [ यातुमतोद्रुहः ] अभिवुस्य 
चित्‌ (=अभितः eda यत्र यत्र ता भवेयुस्तत्र तत्र ताः ग्राप्य ) [ तासां ] aa- 
मतीनां (=्यातुधानानां=्रक्षसां) शीर्षा ( >शीषीणि ) वटूरिणा पदा (= बेष्टन- 
शीलेन सर्वव्याप्तेन त्वदीयपादेन  ) fata (=चणय )--महावटू्रिणा पदा (=म- 

हावेष्टनवता तव पादेन) [ छिन्द्धि ] ॥ 

MAIN यातुमतीनां हिंसावतीनां सेनानाम्‌ | यहा यातनसाधनान्यायुधानि यातूनि 
तद्वतीनाम्‌ | अथवा यातवो रक्षांसि तद्वतीनां सेनानाम्‌ | ... शत्रणां सेनाः | ... 

वटूरिणा पदा... अतिविस्तृतेनेत्यर्थः | इति ॥ 


~ 


गून RIAN मनांतील अभीष्ट वर 
यांत मागितला आहे. * जो शत्र आ- 
|) $ | : म्हावर चाल करून येईल त्याला तुम्ही 
आपल्या सर्वत्र पॉहचणास्या वज्ञान मा- 
रून टाका? अशी प्राथना करणारे ऋषि 
गिरिगव्हरीं राहणारे नव्हेत, तर आ- 
म्हांप्रमाणेंच संसारांत fan असलेले 


शत्रूंपासून उपद्रव पावलेले, पण निष्क- 
पणें उपासना करणारे, आणि प्रोदी 
हींच न मिरविणारे असे असावे 
स्पष्ट दिसून येतें 
वृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत “ छन्त्स- 
अत्‌ ' आणि ` इनक्षअत्‌ ' असा उच्चार 
करावा लागतो. 


| 

हि १. हेहि सूक्त पूर्व ऋषीचेंच आहे. | टाकीत आहें. आणि हैं जसजसें जळेल 

“a9 पण यांतील सवे मंत्र जादू मंत्रांप्रमाणें | तसतसे इंद्राचे महान्‌ महान्‌ शत्र जळून 

| दिसतात. म्हणजे जसा कोणी तरी ए- | भस्म होतील. कारण याप्रमाणेच माझे 

wi कादा जादुगार विस्तवांत कांहीं पदार्थ | शत्रु मी at जाळून टाकिले आहेत 

| टाकून म्हणेल कीं, हैं मी विस्तवांत जा- | मी हवीची आहुति देऊन सर्व ठिकाणीं 
भः ळीत आहें त्याजवरोवर अमुक HIA | त्यांचा पाठलाग Fer आणि मग त्यांस 

Frit - जळून मरो; तसा अर्थ प्रायः या सूक्ता- | आम्हीं मारिले, आणि मग त्यांचे तुक- 
f च्या सर्व मंत्रांत आहे डे तुकडे होऊन ते श्मशानभूमीवर प- . 
n पहिल्या ऋचेंत कर्ता म्हणतो, “मी राहि 

ब्रावापृथिवींछा उद्देशून अग्रींत gA प्रकाशवितों = पुनामि. › म्हणजे 
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२. सवै ठिकाणीं हुडकून का- 
gaa, हे वजधरा, मायावी शत्रूंची 


शिरें तुं वेष्टनवद्ध .पायानें चिरडून | 


ठाक---महावेष्टनबद्ध पायानें [चि- 
रडून टाक ] 
adia हवि तूप इत्यादि टाकिल्यानंतर 
तें जळन जो उजेड पडतो, त्याला अनु- 
लश्चन ऋषि म्हणतो आहे. “पुनामि? 
क्रियापदांचीं प्रयोगान्तरे पाहून आम्हीं 
येथें भाषांतर केलें आहे. 

© इंद्रद्रोही = ‘ अनिन्द्राः, ? अक्ष- 
TI: ` इन्द्ररहित. › म्हणजे इन्द्राला न 


वेदार्थयत्न. 


१९९ 


2. Yen, pursue [ them], 
0 wielder of the thunder- 
bolt, and crush ihe heads 
of the demons, -the prac- 
tisers of sorcery, with thy 
well-shod foot—with thy 
highly shod foot 


भजणारे, त्याला न मानणारे, तो जसा 
कीं नाहोंच असें समजून वागणारे. 

* ज्याच्या योगानें ८ यत्र. ˆ अक्षर- 
शः * ज्यांत.” म्हणजे ज्यासारिखी क्रिया 
पूर्वी केळी होती तेव्हां. असा अर्थ केव्या- 
शिवाय निर्वाह लागणार नाहीं असें 
वाटतें 


2. “हे इन्द्रा, त्या तुझ्या माया- 
खोर असुरांला farsa तिकडून हुड- 
कून काटून त्यांची शिरे आपल्या कठिण 
पायाखाली चिरडून टाक ' असा भावार्थ. 

© मायावी शत्रूंची शिरें = झीर्षा या- 
तुमतीनाम्‌. म्हणजे माया प्रगट करणारे 
जे राक्षस त्यांचीं. “ ara’ म्हणजे माया, 
अथवा ASH. हा शब्द फार महत्त्वाचा 
आहे. त्याचा अपन्त्रश “जादु ' शब्द आ- 
ARTS भाषेंत आबालवृद्धांच्या तोंडीं 
असतो त्यावरून सर्वास ठाऊक आहे. 
शब्द कधीं मरत नाहींत असा जो वे 
य्याकरणांचा सिद्धांत, त्याचें एक उदा- 


हरण हें चांगलें आहे. ARMA रूप ब- | 


qed, पण बदळलेळें रूप तरी राहतें. 
“यातु? शब्द फार प्राचीन आहे z- 
तकेंच नाहीं, पण तो अपन्तरंशरूपानें 
लोकांच्या तोंडींच जणुं हजारों वर्षेपर्य- 
त जगला आहे. 

* वे्टनबद्ध पायानें'= वटूरिणा पदा.” 
म्हणजे ज्या पायांत वाहणा वगेरे घात- 
त्या होत्या अशा पायाने. शब्दशः अर्थ 
सायणानसारी आहे. < वटूरिन्‌ अथवा 
“महावट्रिन्‌' शब्द पुनः आलेला नाहीं, 
त्यावरून प्रमाणदादर्याकरितां उदाह- 
Wi देतां येत नाहोंत. 

` वृत्तासाठी “ यातुमतीनआंम्‌ ? असें 
म्हणावें लागतें. 
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अवांसां मघवञ्जहि wat यातुमतीनाम | 

चेलस्थानके अर्मके महांवेलस्थे अर्मके ॥ ३ ॥ 
अर्व | आसाम्‌ । मघऽवन्‌ । जहि । as । यातुऽमतींनाम्‌ | 
वैलऽस्थानके | अर्मके । महावैलस्थे | अर्मके ॥ ३ ॥ 

यासा तिस्रः पं्ादातों ऽभिवुङ्गेरपाव॑पः | 

तत्सु ते मनायति तकस्सु ते मनायति ॥ ४ ॥ 
यासाम्‌ | तिस्रः | पञ्चाशतः | अभि डुले: | अप ऽअव॑पः | 
तत्‌ । सु । ते। मनायति | तकत्‌ । छु। ते.। मनायति ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

3. हे मघवन्‌ (=धनवन्निन्द्र ), आसां यातुमतीनां ( =्मायाविनीनां द्रहांच्या- 
तुधानानां ) qå: (=बलं=्गणम्‌ ) अर्मके (=कत्सिते ) वैलस्थानके (=श्मशाने )--' 
अर्मके (=कुत्सिते ) महावेळस्थे (-महाश्मशाने ) अव जहि (>अवचूर्णय ) ॥ 

यातुमतीनां यातनसाधनान्यायुधानि यातूनि | तद्रतीनां यावुधानवतां वा सेना- 
नाम्‌...... अव जहि | चूर्णय | तथा कृत्वा चार्मके कुत्सिते शवेररणीये वेलस्था- 
नव. क्षपयेति शेषः | इत्यादिकं सायणः ॥ 

४: यासाम्‌ (अपि च तासां मध्ये ) तिखः पञ्चाशतः ( =त्रिगुणितपञ्चाशत्सं- 
ख्याका दरुहः=असुरान्‌ ) ATR: ( =अभिगमंनेः्यत्र यत्र ता WAJRA तत्र ताः 
प्राप्य )- अपावपः (=नाशितवानसि ) तत्‌ [ तव चरितं ] ते सु मनायति (=g 
सृष्ट संभावयतिःत्वां ge तोषयति )--तकतू (=aq ) ते सु मनायति (=तुभ्यंङत्वां 
a3 तोषयति ) i 

तत्‌ सु ते इत्यत्र किंच हे इन 


x 
दिति सु मनायति | अत्यल्पमिदमिति 


मिच 


तवाध्यद्धेशतशत्रुसेनाजयरूपं महदपि तक- 
सुष्ट॒ मन्यते | इति सायणः ॥ 


> 
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३. हे मघवन्‌, या मायावी 
शत्रूंचा गण तूं मारून टाक; नीच 
मसणांत, मोठया वाईट मसणांत 
[मारून टाक ] 


9 


४. आणि [हे इंद्रा ], यां- 
anga जो तूं तिप्पट dara जण 
पाठीस लागून लागून मारून टा- 
किता झालास, तो [तुझा पराक्रम] 
तुला फार आनंदित करितो---तो 
[ Gal पराक्रम ] ठुला फार आनं- 
दित करितो. 


३.] वेदार्थयल. 


| 


२०१ 


3. Strike down, () Ma- 
ghavan, the troop of these 
demons, the practisers of 
sorcery, [strike] in a 
base burial oround—in a 
base burial ground of 
great magnitude 


4, And that thou didst — 


cut down after pursuing 
three [times] fifty of these, 
pleases thee much— that 
pleases thee much. 


` 3. हाहि मंत्र वरच्या दोन मंत्रां- 
प्रमाणेंच जारशमारणसंवंधीच आहे 
आणि वरील मंत्राप्रमाणेंच यांतहि a- 
सुरांचा नाश इंद्राने करावा अशी प्रार्थ- 
ना ऋषीनें REST आहे. 

वृत्तासाठो पुनः येथेहि “याठुमतीन- 
आम्‌ AÑ म्हणावें लागतें. 

४. “ आणि हे इंद्रा, या राक्षसां- 
मधून. शेकडो तूं पूर्वी पाठीस लागून 
लागून मारून टाकिले, तो तुझा पराक्रम 


Di 


ee e a a Bam ne 


तुळा आनंद उत्पन्न करीत असतो; 
म्हणजे, त्याची तुला आठवण झाली 
म्हणजे, तुळा संतोष होत असतो. ? 

“ आणि त्यांजमधन = यास्ताम्‌. ? 
म्हणजे वर जे राक्षस अथवा चेटक क- 
रणारे असुर सांगितले, त्यांतून. 

वृतमुलार्थ'पञ्चाशतः। अभिवुक्ते> असें 
म्हणावें; आणि तिसऱ्या चरणांत | म- 
नायति याचे ठिकाणीं * मनआयति ” 
असें म्हणावें. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
' 


D 


gg ee 


+ 
$ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


-U 


२० 


ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.२२.. 


~ ~ Ces alan a 
पिशडूभष्टिमम्भूणं पिशाचिमिन्द्र सं रण | 
G ~ क्ह्य 

सर्व रक्षो नि बर्हय ॥ ५ ॥ 
~ | चिं = 
frag 5भृष्टिम्‌ । अम्भुणम्‌ । पिशाचिम्‌ । इन्द्र | समु । मण | 

| | ` pri 
सवेम्‌ । रक्ष: । नि । बहय ॥ ५ ॥ 

भाषायाम्‌, 

५. हे इन्द्र, पिशक्षभूष्टिम्‌ (=ईषद्रत्तवर्णम्‌ ) अम्भृणम्‌ ( =अतिशयेन भयंकरं 
azar ) fas ( =पिशाचविशेषं ) सं मृण (सम्यक्‌ नाशय) | [ अपि 
च ] सर्वे रक्षः (=सर्वाणि रक्षांसि ) नि aga (=नितरां जहि) ॥ 

पिशङ्ग भृष्टिपदं वयमतुसायणं व्याख्यातवन्तः | पाश्चाच्यास्तु केचित्‌ सुवर्णवर्णशि- 
खरार्थक मित्याहुः | अम्भूणमतिभयंकरं शब्धायमानम्‌ | भ्रण शब्दे | ... यद्वा महाः 
न्तम्‌ | अतिप्रवृद्ठमियर्थ: | अम्भुण इति महन्नाम | अम्भृणो माहिन - इति तत्र 
पाठात्‌ |... पिशाचि पिशाचविशेषम्‌ | जरामित्येके | इत्यादि सायणः |] 
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म°१.अ०१९.सू.१३३.] वेदार्थयत्र, 


५. हे इंद्रा, किंचित्‌ पिंगट 
रंगाचा [ आणि ] भयंकर रीतीनें 
ओरडणारा [जो] पिशाच [सा]ळा 
तूं मारून ठाक. TAR राक्षसाला 
तोडून टाक. 


RoR 


5. Cut thou down, O- 
Indra, the yellow [and] 
frightfully yelling goblin. 
Cut thou down every 
demon. 


५, “आणि हे इन्द्रा, पिवळ्या t- 
गाचा जो मोठा भयंकर ओरड मार- 
णारा पिशाचविशेष, त्याला तूं मारून 
टाक--आणि दुसरेहि असुर असतील 
त्या प्रत्येकाला मारून टाक ' असा 
अभिप्राय. 

यांत जो पिशाचविशेक्ष, म्हणजे कोणी 
एक प्रसिद्ध पिशाच सांगितला आहे, तो 
वेदकाळींच्या लोकात सर्वास ठाऊक 
असलेला आणि सर्वांस भीति उत्पन्न 
करणारा असा कोणी तरी असावा. पि- 
वळ्या रंगाचा आणि भयंकर शब्द F- 
रणारा कां? असें विचारल्यास उत्तर 
इतकेंच कीं, पिशाच, राक्षस, असुर 
इत्यादिक योनि या प्रथिवीवर आहेत 
आणि त्या आम्हां मानवाला उपद्रव F- 
रितात असें एकदा मानू लागलें म्हणजे, 
त्यांत वेगळे वेगळे प्रकार आहेत असें 
मानूं लागतात. कोकणांत watt बंड 
फार आहे. तेथें आळवंत, समंध, देव- 
चार, ब्रह्मराक्षस, झोटिंग, Foy इत्या- 
दिक अंनेक प्रकार भूतांचे आहेत. त्यां- 
तून आळवंतीला फुलें आवडतात, ती 
बहुतकरून तरूण स्त्रियांवर बसत अ- 
सते. देवचार आणि झोटिंग हे फार 


दांडगे, अडाणी, अशिक्षित असतात, 
त्यांच्या अंगावर धोत्रे नसतात, तर घों- 
गड्या असतात, आणि ते बहुतकरून 
कुणब्यांला लागतात; समंध हा वहुत- 
करून ब्राह्मगांला लागतो, तो फार F- 
तुर असतो, पुषषांलाहि लागतो आणि 
वायकांलाहि लागतो, तो बहुतकरून 
आपल्या वंशजांला लागतो, अथवा त्याचें 
वित्तादिक हरण करणाऱ्याला लागतो, 
भलत्याच मनुष्याला आळवंतीसारिखा 
लागत नसतो. ब्रह्मराक्षस बहुतकरून 
(पपळाच्या झाडावर वास करितो; 
पुंज्या फार पोरकट असतो. इत्यादिक 
त्यांचे विशेष गुण आहेत असें कां मा- 
नितात? तर आळवंत म्हणजे बहुतक- 
रून तरुण स्त्रो गरोदर अथवा बाळंतीण. 
मेली म्हणजे होत असते, म्हणून ती त- 
रुण स्त्रियांला लागते. झोटिंग आणि देव- 
चार हे कुणबी मरून झालेले असतात, 
म्हणून ते घोंगडी पांघरतात. इत्यादि 


„ समजुती आहेत. त्याप्रमाणें प्रस्तुत H- 


aia सांगितलेल्या पिवळ्या रंगाच्या पि-. 
शाचाविषयीं समजलें पाहिजे. आर्य लो- 
कांचे आसपास राहणारे जे काळे आणि 
तांबसर रंगाचे कोळी मांग वगेरे लोक 
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२०४ ` ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.२२. 
अवर्मह इन्द्र दादृहि श्रुधी नः शुशोच हि at: क्षा न भीषा अ- 


द्विवो प्रणान्न भीषा अद्रिवः | 
शुव्मिन्त॑मो हि शुप्मिभिवेधैरुप्रेमिरीयंसे । 
अपूरुषघ्नो अप्रतीत दूर सत्वंभिस्त्रिसत्तेः दर सत्व॑भिः ॥ ६ ॥ 
अवः | महः । इन्द्र । ददृहि । श्रुधि । नः । झुशोचं । हि । द्यौः । क्षाः। 
न। भीषा । अद्रिऽव॒ः । घृणात्‌ । न। भीषा | अद्रिऽवः । 
शुष्मिन्‌ ऽतमः । हि । fers: । वधैः । उग्रेभिः । ईय॑से । 
अपरुषऽप्न; । अप्रतिऽइत | ठर aas: । sað: । शूर । 
aas: ॥ ६ ॥ 


भाषायाम. 


६. हे इन्द्र, महः (महतो ) [ वृत्रादीन्‌ असुरान्‌ ] अवर्दादुहि (=अवदारय ) 
[ एतस्मिन्‌ विषये ] नः श्रुधि (=अस्मान्‌ शुणु=अस्माकं वचनं शृणु )। हि (-यस्मात्‌ 
कारणात्‌ ) हे अद्रिवः ( =वञ्जिन्‌ ), द्यः क्षा न ( Saar पृथिव्यपि ) भीषा 
(भयन) शुशोच (८दिदीपं-संतप्तामृत्‌)--हे अद्रिवः (=्वञ्बिन्‌ ), घणात्‌ न भीषा 
( =अप्नर्भात्वेव ) [ शुशोच=संतप्राभूत्‌ ] | झुष्मिन्तमः (=अतिशयेन बलवान ) 
[a] हि शुष्मिभिः ( =वळवद्विर्‌) उम्रेभिः ( =उग्रेः=उद्ूणेरतिक्र्रेर्‌ ) वपे 
( =शस्तरेर्‌) ईयसे ( =शब्रुमभि गच्छसि ) | हे सत्वभिः ( =योद्धभिर्‌) अप्रतीत 
(=अप्रतिगत ) झार (विक्रान्त),--त्रिसप्रे: सत्वभिः (=त्रिगुणितसप्संख्याेवारेर्‌ ) 
[ अप्रतीत ] हे झर (=विक्रान्त ), अपुरुषन्नः (=्मचुष्याणामहननशीळर्त्वं ) [ व- 
धेरीयसे=शस्रेः सह शत्रुमभि गच्छसि ] ॥ । 

सायणस्तु महो महतो मेघस्य ॥ कर्मणि षष्टी | महान्तं जळधारिणं मेषं महान्तं 


a4 at latest. शुशोच शोचति वृश्यभावेन हविराद्यभावादिति भावः | 
दि असुरपक्ष ळोकद्र्‍यमावृत्य AIM धर्तुमसहमाने द्यावापुथिव्यौ शोचत 
इत्यर्थः | तस्मात्‌ श्रुधीतिः पूवंत्रान्वय: | १., ... तादृशभीति दृष्टिप्रदानेन परिहरे- 


त्यर्थः ...... ईयसे | शत्रून्‌ मेधान्चा गच्छसि | इत्यादि N 


हर 
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म°१.अ०१९.सू.१३३.] वेदार्थयल, 


६. हे इंद्रा, तूं मोठया [अ-. 


gijer विदारून टाक, आमची 
प्राथना ऐक. कारण कीं हे qA- 
धरा, भूलोकाप्रमाणेंच दू [सुद्धा] 
भयानें संतप्त ज्ञाला आहे--हे d- 
wa, amg जणुं भीतीनें 
[ संतप्त झाला आहे ]. अतिशयें- 
करून बव्ठवान्‌ [असा जो तूं, तो] 
प्रबळ [आणि] प्रतापी शास्त्रे घेऊन 
धांवत असतोत. मनुष्यांला न HI- 
रणारा [अप्ताजोतूं, ] तो हे 
योद्धबांनीं अप्रतिगत झूरा---हे 
तिप्पट तात योद्धबांनीं [ अप्रति- 
गत] शूरा, [प्रबळ आणि प्रतापी 


शास्त्रे येऊन धांवत असतोस ]. 


२०६ 


6. Crush down, 0 In- 
dra, the great [ demons ], 
hear us. For the heaven 
like the earth is, O wielder 
of the thunderbolt, burn- 
ing through fear—fis burn- 
mg], O wielder of the 
thunderbolt, through fear 
as if of fire. Thou, who 
art most powerful, run- 
nest with powerful [and] 
strong weapons, thou who 
dost not kill men, O thou 


| hero who art not resisted 


by heroes—O thou hero, 
[ who art not resisted] by 
thrice seven heroes, { run- 
nest with powerful and 
strong weapons ]. 


राहत असत, त्यांतून कोणी तरो मेळा 
म्हणजे त्याचा पिशाच होतो, तो त्या 
रंगाचा होतो आणि तो मोग्यानें ओ- 
रडतो, अशी कांहीं तरी समजूत 


कीतुकबन्धन म्हणून जें कर्म करि- 
तात त्यांत, आणि श्राद्धांत, आणि “शां- 
तिपाठांत आणि camara या H- 
त्राचा पाठ म्हणतात. कारण * पिशाचि ? 
शब्द्‌ यांत आला आहे ! 


असावी असें वाटतें. 

६. “हे इंद्रा, अवर्षणापुळें प्रखर 
ताप पडला आहे, आणि तेणेकरून 
पृथिवी आणि अंतरिक्षादि उपरिप्र- 
देश हे दोन्ही भयानें संतप्त झाले आहेत. 
आणि ही सर्व आपदा वृत्रादिक जे 
मोठे अमुर, त्यांच्या योगानें झाली आहे. 
तर तूं त्यांला आपल्या प्रबळ शास्त्रांनी 
मारून टाक, ही आमची प्रार्थना तूं 
ऐक. तू त्या असुरांला सहज मारून 


टाकूं शकशील; कारण अनेक असुर 
जरी तुझ्या आंगावर आले, तरी ते तुला 
प्रतिवंध करूं शकत नाहींत ' असा भा- 
वार्थ आहेः .. 

“ घांवत असतोस '=' ईयसे. ' R- 
णजे शत्रूच्या आंगावर चाळून जात अ- 
सतोस. 

° अप्रतिगत = अप्रतीत. ' म्हणजे 
ज्याजवर दुसरे वीर चाल करून जात 
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२०६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.२२: 


वनीति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव दविषो 
देवानामव eo: | - 
सुन्वान इात्सघासात QENT वाज्यवत्त: | 
सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवं रयि ददात्याभुवम्‌ ॥ ७॥ २२॥ १९॥ 
नोति । हि । सुन्वन्‌ । क्षयम्‌ । परीणसः | सुन्वानः | हि । स्म। यज 
fa | अव | द्विषः | देवानाम्‌ | अव | द्विषः । 
वानः | इत्‌ । सिसासति | सहस्रां | वाजी । aga: | 
aaa | इन्द्रः | ददाति | आऽञ्रुब॑म्‌ । र॒यिम्‌ | ददाति | आ- 
ऽसुवम्‌ ॥ ७ ॥ २२ ॥ १९ ॥ 


g 
g 


भाषायाम. 
७. सुन्वन्‌ हि (=सोमाभिषवणं कर्ता भक्त एव ) क्षयं वनोति ( स्थानंऱ्गृह 
्राम्मोति ) | सुन्वानो हि स्म (=सोमाभिषवणं क्ती भक्त एव ) परीणसः (= q- 


रितो नद्वान्‌ संवद्धान्‌ =बहून्‌ ) द्विषः ( =्शत्रन्‌ ) अव यजति ( =नाशयति )-- 


देवानां द्विषः (=देवानां द्ेष्टन्‌- शत्रून्‌) अव [यजति] ( =नाशयति ) | सु- 
न्वानः इत्‌ (=सोमाभिषवस्य कर्ता भक्त एव ) वाजी ( =्वळवान्‌ भूत्वा ) अवृत 
(Saat: अवेष्टितः सन्‌ ) सहस्रा (Faza ) [ धनानि] सिषासति (<a 
लभते ) | सुन्वानाय ( =सोमाभिषवस्य कत्रे भत्तायेव ) इन्द्रः आभुवं (न्प्रभूतं ) 
[ रयिं ] ददाति--आमुवं रयि (=प्रभूतं धनं ) ददाति ॥ 

सुन्वन्‌ हे इन्द्र त्वामुहिश्याभिषवं कुर्वन्‌ यजमान: | ... अवृतः पंरेरनाक्रान्तः 
सन्‌ | इति सायणः ॥ 


नाहींत, अथवा ज्याला दुसरे वीर | अक्षरं अधिक असतात. प्रस्तत ऋचेंत 
जिकूँ शकत नाहींत असा. हों चार अक्षरे एकच पादांत नसतां, 
* तिप्पट सात योंड्यांनीं = त्रिसप्न हेल्या चरणाच्या पहिल्या पोटचरणांत 
सत्वभिः" म्हणजे एकवीस वीरांनी. ए- | ¦ नः › हें एक, आणि तिसऱ्या चरणां- 
कवीस ही परिमित संख्या अपरिमित | तील पहिल्या पोटचरणांत “ सत्वभिः ? 
संख्यार्थी योजिली आहे असें वाटतें. | हीं तीन अक्षरें मिळून चार अधिक 
या ऋचेचें वृत्त धृति आहे. “ भ्रति ”  समजावयाचीं आहेत. मग ऋचा खालीं 
म्हणजे AMMA असतें, मात्र चार | लिहिल्याप्रमाणे वाचावी लागते: 
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७. कारण सोम काढणारा भ- 
क्तच ग्रृहाप्रत पावतो, आणि सोम 
काढणारा भक्त अनेक Peas 
[जिंकून] टाकितो. देवांच्या द्वेष्टबां- 
ला [जिंकून] टाकितो. सोम काढ- 
णारा भक्तच बळवान्‌ [ होऊन ] 
[शत्रूही] अवेष्टित होत्साता सहस्त्र 


“धनांप्रत जिंकितो, सोम काढणाऱ्या 


भक्तालाच इंद्र विपुळ [ संपत्ति | 
देतो---विपुळ संपत्ति देतो. 


वेदार्थयत्न. २०७ 


> 


7. For the Soma-ex- 
tractor obtains a house ; 
the Soma-extractor alone 
overpowers the manifold 
enemies— [ overpowers ] 
the enemies of the gods. 
The Soma-extractor alone, 
endowed with power, wins 
a thousand booties, unsur- 
rounded [ by the enemy ]. 
To the Soma-extractor a- 
lone Indra gives bounte- 


| ous [wealth]—gives boun- 


teous wealth. 


अवर्महः इन्दर दादृहि श्रुधी | नः | 
शुशोच हि at: ata भीषाँ अद्रिवो| 
qna भीषाँ अद्रिवः | १ 
शुष्मिन्तमो हि झुष्मिभिर्‌ 


वधेरूमेभिरीयसे | २ | 
अपूरुषघनो अँप्रतीतशूर | सत्वभिः | 
Trad: शूर सत्वभिः ॥ 3 N 


७. या मंत्रांत सोम कादून इंद्राला 
अर्पण करणाऱ्या भक्ताचें श्रेटत्व आणि 
भाग्य WAS आहे. “सोमयाजीच Tz- 
संपन्न होतो. सोमयाजीच देवांला न भ- 
जणाऱ्या अनेक seater जिकितो. सो- 
मयाजीच युद्धांत प्रबळ ठरतो. आणि 
त्याला शत्रु AS शकत नाहींत, तर 
तोच शत्रूंची हजारो थनें gza नेऊं 
शकतो. सोमयाजीलाच इंद्र पुष्कळ धन 
देतो--सोमयाजीलाच देतो, दुसऱ्याला 
देत नाहीं” 

© gama पावतो = वनोति क्षयम्‌. 
म्हणजे त्यालाच घरदार प्राप्त होऊन 
तत्संबंधी सुख मिळतें; किंवा शत्रूचा 


देश मिळून त्याजवरील अधिकार प्राप्त 
होतो. कितीएक पश्चिमेकडील विद्वान्‌ 
“ परीणसः क्षयम्‌ › म्हणजे “ संपत्तीचे 
स्थान? असा अर्थ करितात. आणि T- 
रीणसः * या पदाच्या सरळ अन्वयाकडे 
पाहिलें तर तो त्यासारिखा एकादा 
अर्थ पाहिजे, असें दिसतें खरें;-पण सा- 
यणांनीं “ परीणस्‌ ' म्हणजे संपत्ति हा 
अर्थ कोठेच केल्याप्रमाणे दिसत नाहीं. 

हा येथें सूक्ताचा उपसंहार झाला. 
आपव्यासारिखे जे सोमयाजी त्यांचं 
इंद्र कसें कल्याण करितो ते ऋषीने यांत 
सांगितलें आहे. 

ह्या ऋचेचें वृत्त ‘Hae? आहे. 
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२०८ ऋग्वेद, [अ०२.अ० १.व.२३- 


सूक्तम्‌ ३ २४ - 
दिवो दासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषिः | वायुर्देवता | अत्यष्टिश्छन्दः ॥ 
आ त्वा जुवो रारहाणा?अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूर्वपीतये सो- 
मंस्य पूर्वपातये | 
ध्वा ते अनु सूनता मनस्तिष्ठतु जानती | 
निय॒त्वता रथेना याहि दावने वायो मखस्य दावने ॥ १॥ 


आ । स्वा | जुवः | ररहाणाः । अभि । प्रयः । वायो इति | वहन्ठु | 
इह्‌ । पूर्वःपोतये | सोम॑स्य | पवेऽपीतये | 
eal | ते | अछ- सूनृता | मनः । तिष्ठतु । जानती | 


नियुत्वता । रथेन । आ । याहि । दावने । वायो इतिं । Fae 
दावने ॥ N 


भाषायाम्‌, 

२. हे वायो, जुवः ( =जवशीलास्त्वरिता ) रारहाणाः ( =अतिशयेन गमन- 
शीलाः=्शीबतमास्‌ ) [ तवाश्राः] अभि प्रयः ( =एतद्धविरभिळक्ष्य ) पूर्वपीतये 
(नपूर्वपानाय ) त्वा (=त्वाम्‌ ) इह आ वहन्तु (आनयन्तु )--सोमस्य पूर्वपीतये 
(=सोमस्य पू्वपानायइतरदेवेभ्यः पुरा सोमं पातुम्‌ ) [ आ वहन्तु ] | जानती 
(न्तव गुणान्‌ विजानती ) [ अस्माकं ] azar ( =स्तुतिरूपा वाक्‌ ) ते (-तव ) 
मनः अड ( =मनोउळ्य=्मनसोडुकूला भूत्वा ) ऊर्ध्वा तिष्ठतु ( =आज्ञाकरणाय 
सिद्धा सती तिटतु ) | [ त्वं ] नियुत्वता रथेन (=अश्चयुक्तेन रथेन=अश्चयुक्तं रथ- 
मारुह्य ) दावने (=हृविःस्वीकरणाय ) आ याहि ( =आगच्छ )--हे वायो, मखस्य 
दावने (=हविषः स्वीकरणाय ) [आ याहि ] ॥ 

मखस्य-यज्ञस्य दावने दातव्याय हविषे तत्स्वीकारायेति सायणः |) 
पहिल्या चरणांतील दुसऱ्या पोटचरणांत | सरा चरण 

यजति अव, दुसऱ्यांत ` देवाना- | ' सुन्वानॉय इन्द्री ददाति arya | 
अम्‌, ” दुसऱ्या चरणांतील दुसऱ्या T- राये ददाति आभुवम्‌ ' 
टचरणांत ‹ वाजी अवृतः, › आणि ति- ' अस्ता म्हणावा लागतो. 
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म?१.अ०२०.सू.१३४.] 


सूक्त १२०. 

क्रषि-दिवोदासाचा पुत्र T- 
रूच्छेप. द्रेवता-वायु. वृत्त- 
अत्यष्टि. 

१. हे वाग्रू, [ तुझे ] चपळ, 
[ आणि ] वेगवंत [ घोडे ] प्र- 
थम [ सोम ] पिण्यासाठी तुला 
[ या ] दवीप्रत इकडे वाहून आ- 
णोत-_सोम प्रथम पिण्यासाठी 
[ वाहून आणोत ]. तुझ्या मनास- 
मोर [ आमची ] जाणती; स्तुति 
उभी राहून तें प्रसन्न करो. हे 
वाथू, घोडे जोडिलेल्या रथांत a- 
सून तूं हवीसाठीं ये--हवि स्वी- 
कारण्यासाठीं ये. 


daraa. २०९ 


Hym 34. 
To Vayu (i.e. the god of wind ). 
By Paruchchhepa, the son of 
Divoddasa. Metre—Atyashti, 


I. May [thy] swift [and] 
quickly-running: [ horses ] 
bring thee hither, O Vå- 
yu, to the oblation for 
| drinking first—for drink- 
ing of the Soma first. 
May [ our ] knowing pray- 
er stand obediently before 
thy mind. Come thou in 
[thy ] car drawn by many 
horses to receive—O Vâ- 
yu, to receive the offering. 


१. हें सूक्त “ वायु ” या देवाविषयीं 
आहे. वायु देव म्हणजे कोण, तें सू. २ 
मं. १-३, तू. 23 मं. १, तू. १४ मं. 
१०, आणि त्यांजवरील टिपा यांत पहा. 

** सोम प्रथम पिण्यासाटीं '=* सोम- 
स्य पूर्वपीतये. › म्हणजे सकळ देवांच्या 
पूर्वीच तूं प्यावास म्हणून, असा भा- 
वार्थ आहे, सकळ अन्नाच्या पूर्वी, असा 
नाहीं, | 

° जाणती = जानती. ? म्हणजे तुझे 


गुण काय आहेत, आणि तुला प्रसन्न 
कसें करावें तें जाणणारी. 

“उभी राहून तें प्रसन्न करो '= 
* ऊर्ध्वां ag ALT. म्हणजे तुझ्या म- 
नातें प्रसन्न करूं शके अशा रीतीनें त्या- 
समोर ती उभी राहो. आमचें भाषांतर 
किंचित्‌ अक्षरास सोडून आहे, तरीः 
aata सोडन नाहीं. 

बृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत “ बहन्तुः 
इह ? असें AG म्हणावें लागतें. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२१० ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.२३. 


मन्दन्तु खा मन्दिनों वायविन्दवो स्मत्क्राणास: सुता अभिद्यवो 
गोभिः क्राणा अभिद्यवः | 
यह क्राणा इरध्यै दक्षं सच॑न्त TAA: | 
सध्षीचीना निय॒तों दावने fra उप ब्रुवत ३ fra: ॥ २ ॥ 
Hea | त्वा । मन्दिनः । वायो इतिं । इन्द॑वः | अस्मत्‌ । राणाः | 
सुऽकृताः | afisaa: । गोभिः । क्राणाः | अभिऽद्य॑वः । 
यत्‌ । ह । क्राणाः | RÈ | दक्ष॑म्‌ | सच॑न्ते | HAT: | 
aa: निऽयुत॑: । दावने faa: । उप॑ । ब्रुवते। इम्‌ । घिर्यः॥२॥ 


EE) 


भाषायाम्‌. 


२. हे वायो, मन्दिनः (=मादयितारः ) कराणासः (-क्राणा:-स्वकार्य सम्यग्यथा 
तथा कुर्वाणाः) (FFT: BS कृताः=सम्यम्यथा तथा अभिषुता) अभिद्यवः (=अभिग- 
तदाप्रय :-उ त्कृष्टा:)--गोमि: (=पयआदिभिगोरसेः ) क्राणा: (=वेगवन्तः) अभिद्य- 
वः (--दीप्िमन्तथ ) अस्मत्‌ (अस्मो गता) इन्दवः (=सोमरसास्‌ ) त्वा मन्दन्तु 
(Sat मादयन्तु=हर्षयन्तु ) | यत्‌ ह (न्यतः खलु ) क्राणाः ( =वेगवन्तः ) ऊतयः 
(तव सहायभूता ) नियुतः (न्तवाश्चाः ) सश्रीचीनाः ( =परस्परं संगच्छमानाः 
सन्तो ) दक्षं (Hazard त्वाम्‌ ) इरध्यै ( परिचरिठुं) दावने वियः (=उपासकानां 
FHT: स्वाकाराय=उपासकानां कर्म त्वं यथा स्वीकरोषि त्वां तथा) सचन्ते ( ऋूत्व- 
या सह संगच्छन्ते )--धिय: ( उपासकानां कर्मणो ) [ दावने=स्वीकाराय ] उप 
अवत ( = त्वां विज्ञापयन्ति ) ॥ 
सायणस्त्वर्वं व्याचष्ट | हे वायो, त्वा त्वामस्मदस्माकं संवन्धिन इन्दवः क्रेदयिता- 
सामा मन्दन्तु मादयन्ठु ॥ व्यत्ययेनध्परस्मेपदम्‌। कीदशाः सोमाः। मन्दिनो माद- 
तारः क्राणासः Faq: स्वकायं हर्षोदिकं सक्ता अभिषवदशापवित्रशोंधन- 
अहणादिभिः सुष्ट कृताः | अभिद्यवो ऽ भितो द्योतयन्तो गोभिर्वाग्मि्मन्वरूपाभि 
काणाः 'क्रियमाणा हूयमानाः | यद्वा गोभिर्गेन्तृभिराहृवनीयं प्रत्यानेतृभिः क्राणा हूय- 
मानाः ॥ करोतेः शानच्‌ | छान्दसः शपो लक | तथाभिद्यवोऽभिगन्तारः | हे 
वाया AT यस्मात्कारणात्‌ | ZIER: , प्रसिद्धी | दक्षमस्मद्यागदेशं प्रतिगन्तुएत्साह. 
वन्त सम्रवयितारमीं त्वां नियुत एतत्संज्ञकास्तवाश्रा दावने दानाय हविःस्वीकार- 
निमिं थियः कर्माण्युहिश्य सचन्ते | त्वां संगच्छन्ते यागदेशं वा | किमर्थ | इर- 


7 


` 
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२. हे वायू, आमचे आनंद- 
कारक, वेंगवंत, उत्तम रीतीनें 
सिद्ध केळेळे [ आणि ] देदीप्य- 
मान सोम---गोरसांच्या योगानें 
वेगवंत [आणि] देदीप्यमान [के- 
लेले ] [ असे सोमरस ], तुला 
आनंदित करोत. कारण तुज उ- 
व्साहवंताची सेवा करण्यासाठी वे- 
aaa [ आणि ] [ठुला] साहाय्य 
करणारे तुझे घोडे at एकत्र fà- 
ळून, [ ठुजकडून ] उपासनेचा 
स्वीकार करविण्यासाठीं ठुजवरोवर 
येतात--उपासनेचा [ तूं स्वीकार 
करावास म्हणून ] तुझी विनवणी 
करीत असतात. 


२११ 


2. O Vayu, may our 
exhilarating, active, well- 
prepared [and] shining So- 
mas,—active [and] shining 
with milk and things made 
of milk—exhilarate thee ; 
because thy horses, [ thy ] 
active allies, all joined to- 
gether, accompany thee 
who art powerful, to be 
on attendance on thee, 
that thou mayest accept 
[ the offering ]—they urge 
thee [to the acceptance ] 
of the offering. 


२. “हे वायू, हे जे आम्हीं फार 
अम करून उत्कृष्ट रीतीनें काढिलेले, 
लवकर माद उत्पन्न करणारे, आणि 
चकचक प्रक्राशणारे, आणि दूध इत्या- 
दि गोरस hazan? लखलखीत दि- 
सणारे आमचे सोमरस, ते तुला लवकर 
माद आणोत--म्हणजे तुला लवकर ह- 
Sam करोत. कारण कीं आम्हीं उपास- 
कांनीं gat केलेली उपासना तूं 
स्वीकारावी आणि आमचा सोमरस तूं 
प्यावास म्हणून तुझे घोडे सुद्धा तुला 
प्राथींत आहेत ते पहा,” असा भावार्थ 
आहे. पण या ऋचेचे दुसरे दोन चरण 


किंचित्‌ कठीण आहेत, आणि त्यांचा 
अर्थ जरा क्लिष्ट अशा रीतीनें करावा ला- 
गतो. पहिला चरण सोपा आहे. 

© वेगवत = * क्राणासः- › अक्षरशः 
अर्थ | आपलें काम ] करणारे? असा 
आहे, म्हणजे माद उत्पन्न करणें हें जे 
त्यांचें काम, वें चांगल्या. रीतीनें बजा- 
विणारे. 

“ गोरसांच्या योगानें = गोभिः.' R- 
णजे दूध इत्यादिक त्यांत मिसळल्यामुळें. 

वृत्तासाठीं पहिल्या चरणांत “इन्द्वः। 
अस्मत्‌ ' असें व्यस्त म्हणावें, आणि 
दुसऱ्या चरणांत “इरधिए असें म्हणावें. 
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argue रोहिता वायुरसणा वायू रथे अजिरा धुरि Tet वहिष्ठा 
धरि वोहवे | 
प्र बॉधया पुरधि जार आ संसतीमिंव | 


प्र चक्षय रोदसी वासयोषसः श्रवसे वासयोषसः ॥ ३ ॥ 
वायुः । युके । रोहिता । वायुः | अरुणा। वायुः । रथे। अजिरा । धुरि । 
वोहवे । वहिष्ठा । धुरि । वोहवे । 
प्र ÀI । पुर॑म्‌ ऽधिम्‌ । जारः | आ | ससतीम्‌ ऽइव । 
प्र । चक्षय | रोद॑सी इतिं । वासय । उषसं; । श्रव॑से । वासय । उ 
qa: ॥ ३ Il 


ध्यै | प्रापयितुं परिचरितुं वा | ईर गतौ | तुमर्थे कध्यैप्रत्ययः | हृस्वश्छान्दसः | 
इरध्यतिः परिचरणकर्मा | इरध्यति विधेमेति तन्नामसूक्तत्वात्‌ ॥ कीदृशास्ताः | 
क्राणाः | स्वव्यापारे रथवाहनादिकं कुर्वाणाः ॥ क्राणा कुर्वाणाः इति यास्कः | ST- 
य: | रक्षणवन्तः प्रीतियुक्ता वा तथा सश्रीचीनाः | त्वया सहाञ्चन्तो गच्छन्तः | 

« ॥ किंच वियः कर्मवन्तो बुद्धिमन्तो वा ऋत्विजो यजमाना वोपवुवते उपेत्य 
ब्रुवन्ति स्वाभिमतं विज्ञापयन्ति वा | इति ॥ 


भाषायाम्‌. 


- ३3. वायुः रोहिता (=रोहिती ) [ अश्वो ] [ कदाचित्‌ ] gR ( =स्वरथे नियो- 
जयाति ) | वायुः अरुणा ( =अरुणी=आरत्तवर्णावश्रौ ) [ax] वायुः अजिरा 
(=अजिरोङ्गमनशोली=शोध्रगमनावश्चौ ) वोहुवे (=वोढवे=्रथं वोट ) धरि (=i 
रणप्रदश ) रथे ( =स्वरथे ) | य॒ङ्गेन्योजयति ]--वोहूवे ( =्वोढवे=्वोढ़े) धुरि 
(=धारणप्रदेशे=र्थस्या्रभागे ) वहि (=अतिशयेन वोढारो ) [अधी ] [ak] । 
[ हे वायो ], जारः आ ससतीम्‌ इव (=्कश्चिज्जारः स्वपन्तीमिवञ्स्वपन्तीं स्वका- 
zai यथा जागरयति तथा ) पुरधि (=बहुप्रज्ञाम्‌ ) [ उषसं ] प्र बोधय ( जागरय ) 
[ अपि च] उषसः वासय (तता यथा व्युच्छन्ति तथा कुरु) रोदसी [च] प्र 
चक्षय (द्यावापृथिव्यौ च प्रकाशय )--उषसः श्रवसे वासय (=उषसः उच्छित्वा 
यथा अस्मम्यमन्न ददाति तथा कुरू) ॥ 

ट्रिव | दुर वाढु भारहनाय | ...... | तत्र दृष्टान्तः | जारः पारदारिकः 
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३. वायु [आपल्या] रथाला 
[केव्हां केव्हां] तांबडे [घोडे] नो- 
डितो, वायु आरक्त वर्णाचे [जो- 
डितो]. वायु [केव्हां केंव्हा] चपळ 
घोडे [रथ ] वाहण्यासाठीं बुरेला 
[ जोडितो ]---धरेला अतिशय 
चपळ असे घोडे [रथ] वाहण्या- 
साठीं जोडितो. हें amy, जार 
[ जसा ] निजलेल्या [ प्रिये]ला 
[ उठवितो], तसा तूं प्रज्ञावती 
[उपे]ळा Asaa उठीव. तूं उ- 
घांला उगवायास लाव [आणि] 
यांजकडून JAR आणि भूलोक 
या दोन्हींवर प्रकाश पाडीव---उ- 
षांनी [ आम्हांला ] अन्नछंपत्ति 
द्यावी म्हणून BIAS प्रकाशावयास 
लाव. 


वेदार्थयल्न. २१३ 


"3. Vayu harnesses a 
pair [of] red. [horses ], 
Vayu [harnesses] a pair 
of tawny [horses], Vayu 
harnesses a pair of swift 
[ horses ] to the chariot at 
the yoke, to draw—a pair 
of the swiftest [horses ] 
to the yoke, to draw. 
Wake, O Vayu, intelli- 
gent [ Ushas], even as a 
lover [ wakes his sleeping 
love. Make [the Ushases] 


shine on earth and heaven, 
make the Ushases to dawn 
—make the Ushases to 
dawn for [to give] [us] 


food. 


3. “ वायु अनेक वेळीं अनेक रं- 
गाचे घोडे आपल्या रथाला जोडितो, 
आणि त्यांजकडून आपला रथ ओढ- 
वितो; एक वेळ तांबडे, एक वेळ अरू- 
ण वर्णाचे, एक वेळ फार चपळ असे 
बोडे धुरेला जोडितो. ते अत्यंत चपळ 
असतात. तर हे वायू, तसले घोडे तूं 
आपल्या रथाला जोडून ये, आणि ए- 
कादा जार आपल्या प्रियेला उठवितो 
तसा तूं बुद्धिमान्‌ ster उठीव, आणि 
तिजकड्न ata आणि भूलोक या 
दोन्हींवर प्रकाश पाइन आम्हांला AA- 


| संपत्ति देवीव, › असा भावार्थ. 

* प्रज्ञावती [ उषे]ळा = पुरंधिम्‌.” 
सायणांनीं येथें यजमान असा अर्थ केला 
आहे, पण सवै मंत्राचा संदर्भ पाहतां 
आम्हीं दिलेला अर्थ अधिक संभवतो. 
ऋ. ३.६१. १ यांत  पुरंधि ' विशे- 
षण उबेला लाविलेलें आहे. 

“जार जसा '= जारः इव. * या 
उपमेत्रा भावार्थ असा दिसतो कीं, जसा 
जार आपल्या प्रियेला उठवितो आणि 
ती किंचित्‌ डुलकी घेत असल्यापुळें स- 

| हज उठते तसा तूं उषेला उटीव, मग 
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तुभ्य॑मुषासः शुच॑यः परावातिं भद्रा वस्त्रां तन्वते दंसु रठ्मिषु 
चित्रा नव्येषु रङ्मिषु । 
तुभ्यं घेनुः संवर्दुघा विश्वा वसूनि दोहते 
अज॑नयो weal वक्षणाभ्यो दिव आ वक्षणाभ्यः ॥ 8 ॥ 
' ठम्य॑म्‌ | उषस॑ः | शुच॑यः | परा 5वर्ति | भद्रा । वस्त्रां । तन्वते । दम ऽसु । 
रर्मिषु | चित्रा । नव्येषु | रङ्मिषुं । 
तुभ्य॑म्‌ | घेडः | संव: ऽदुघां | विश्वां । वसूनि । दोहते । 
अज॑नय: | मरूतः । वक्षणाभ्यः | दिवः | आ । वक्षणाभ्यः ॥ ४ ॥ 


आ ससतीपुपपत्यागमनध्यानेनेषल्स्वपन्तीं पुरंधिमिव प्रकृष्टशरीरधारिणीं योषित- 


मिव | तां यथा स्वसंफेतेन स प्रबोधयति तब्वक्वमपि ...... | उषसो वासय | उषः- 
कालानपि यथावत्स्थापय | प्रभातं कुवित्यर्थ: | इति सायणः | 
भाषायाम्‌. 


४. [हे वायो], शुचयः (=शुद्धा) उषासः (=उषसः) परावति (=दूरदेशे=अन्त- 
RA) देसु रश्मिषु (स्कर्मवत्सु किरणेषु--आश्चर्यकारिषु किरणेषु) तुभ्यं (=त्वदर्थं ) 
भद्रा वत्रा (=भद्राणि वस्राणिङ्कल्याणानि=्सुखकराणि वासांसि) तन्वते (न्कु- 
वन्ति )--नव्येषु ररिमिषु (-नूतनेषु-्यत्यग्रेषु किरणेषु ) चित्रा (=चित्राणि=नानाव- 
युक्तानि) [ वस्त्राणि ] [तन्वतेः्कुर्वन्ति ] | तुभ्यं (-त्वदर्थ ) सवदुधा qa: (=अ- 
मृतस्य दोगश्री गोः ) fear वस्तूनि (=सर्वाणि धनानि ) दोहते (दुग्धे ) | [ त्वं ] 
वक्षणाभ्यः (=नदीनामर्थाय-्त्रृषटिभूतजलेन नद्यो यथा प्रवहन्ति तथा कतु ) मरुतः 
अजनयः ( =उद्पादयः )--दिव आ ( =अन्तरिक्षात्‌=अन्त रिक्षसकाशात्‌ ) 
वक्षणाभ्यः-( =नदीनामर्थाय=्नद्यो यथा प्रहवन्ति तथा कर्तुम्‌ ) [ अजनयः=उद- 
पादयः ] ॥ 


गार्थमेव थेलर्भृतादिना प्रीणयित्री गोः 5॥जातावेकवचनम्‌ | GI$ | सवरित्यमृत- 
नाम | तस्य दोरश्री...सती विश्वा वसू सर्वाणि धनानि आज्यादिरूपाणि दोहते | 
स्वयमेव दुग्धे | प्रीणयतीत्यर्थः | इत्यादि सायण:॥ OO o 
त्ती सहज उठेल ; म्‌ च्या ठिकाणीं “ पुरंधिइम्‌ ' असा उ- 
वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांत “पुरंधि- | चार करावा लागतो. 
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[è वायू ], तुजताठीं 
सुंदर उषा दूर अंतरावर आपल्या 
आश्चर्यकारक किरणांवर मनोहर 
वस्त्रं विणतात--[आपल्या] ताज्या 
किरणांवर विचित्र रंगांची वस्त्र 
fanaa, तुजसाठी अमृतदोही 
aa सकळ धनांचा पान्हा सो- 
डिते. [ हे वायू], तूं नद्या वा- 
हाव्या म्हणून मरुतांला उत्पन्न क- 
रिता झालास--दुलोकापासून T- 
qias? [ मरूतांला उत्पन्न क- 
रिता झालास ] 


४. ` हे वायू, तुझा महिमा लहान | 


नव्हे; पहांटेस उषा जिकडे तिकडे 
गवन आपल्या संदर किरणरूपी तंतूंनीं 
जणुं अंतरिक्षांत जीं रमणीय आणि 
नानावशांचीं वस्त्रे पसरिते असें दिसतें; 
तीं तुजसाठींच होत. आणि पहांटेस दे- 
qizi पिण्यास योग्य असें दूध देणारी 
जी आमची गाय, ती पान्हा सोडून दूध 
देते, तें तुजसाठींच. तुझा पराक्रमहि 
मोठा आहे. कारण अंतरिक्षांत मरुत्‌ 
तंच उत्पन्न केलेस, आणि त्यांजकडन 
तूंच मेघोदकाची वृष्टि करवून तें नदी- 
रूपानें सर्वत्र वाहवितोस, AA भा- 
वार्थ 

* विणतात Saad.” अक्षरार्थ “प- 
मरितात ? इतकाच आहे; म्हणजे qA 
तुजसाठी प्रदार्शत करितात; आपल्या कि- 
रणांच्या योगानें करितात, यांतली उ- 
tar फार सुंदर आहे, आधुनिक F- 
वीच्या कल्पनेच्या मात्र पलीकडचा आहे. 


| the 


२१५ 
4. For thee, [O Vayu], 


fair Ushases stretch in the 
long distance fine garments 
on their wonderful rays— 
variegated garments | on 
[their] fresh rays. For thee 
nectar-milching cow 


gives all comforts. Thou 
didst beget the Maruts 


for the rivers [ to flow J— 
[ beget ] from heaven, for 
the rivers [ to flow ]. 


‘ अमृतदोही धेल = धेनुः सवर्दघा 
म्हणजे जिच्या धारेंत अमृत, अथवा È- 
वांनीं प्यावयाचें पेय असतें ती. म्हणजे 
जिचें दूध काटून देवाला अर्पावयाचें 
हवि करितात अशी गाय. देव स्वर्गी 
अमृत पितात तें गाईपासूनच उत्पन्न 
हातें, इत्यादिक ज्या पोराण कथा, 
त्यांचे बीज या मंत्रांत आणि याच सा- 
रिख्या इतर मंत्रांत आहे. आणि त्या- 
प्रमाणेच कामधंनविषयी सद्धा समजलें 
पाहिजे. या मंत्रांत सांगितलेली जी अ- 
मृतदोही गाय, ती उपासकाचे घरची 
गाय समजावयाची आहे. आणि अमृत 
म्हणजे अति उत्तम जे हवि दधापासून 
वगैरे निर्माण करून देवांस अर्पण क 


रीत, तें होय. यावरून असें सिद्ध होतें 


कीं * अमृता Y प्रथम जन्म या मरण 

संपन्न पृथिवीवरचत्रेंच असून, नंतर क~ 
विजनांनों त्याची जयन्ती स्वर्गी क 
रविली 
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नभ्य Ula: दाचयस्तरण्यवदो मदेषग्रा इषणन्त भ्रवेण्यपामि- 
qa भुर्वणि | 

त्वां स्सारी दसमानो भगमीट्टे तकवीये | 

ले विश्वस्माद्ुवनात्पासि धमणासुयात्पासि घमंणा ॥ ५ ॥ 


aay । शुक्रासः । शुच॑यः । तुरण्यवः । मदेषु | उग्राः । इषणन्त । 


मुवेणि । अपाम्‌ | sara । water । 
त्वाम्‌ । त्सारी | दस॑मानः । भगम्‌ । ईष्टे । तक्कऽवीयें । 
त्वम्‌ | विश्व॑स्मात्‌ yag । पासि। aio | असुर्यात्‌ । पासि | ators 


भाषायाम्‌. 


` 


५.. [हे वायो.], तुभ्यं मदेषु (-तव मदेषु सत्सु=्त्वयि मादिते सति ) शुक्रासः 
( =्शुक्राः्न्शुन््ाः ) शुचयः ( =दीप्तिमन्तस्‌ ) ठुरण्यवः ( =आशुमादका- 
रिणः ) उग्राः (प्रबलाः ) [ सोमा ] भुर्वणि इषणन्त (Aà प्रेरयन्ति=्मेघवर्षणे 
पोत्साहयन्ति=्त्वं यथा Hates वर्षयसि तथा कुर्वन्ति )--अपां भुर्वणि (=उद्‌- 
कानां वर्षणे ) इषन्त (्रेरयन्ति=्त्वं मेवोदकं यथा वर्षयसि तथा कुर्वन्ति) | दस- 
मानः (=उपक्षीणः=जातोपद्रवो ) [ भक्तस्‌ ] त्सारी (=अतयन्त भीतः सन्‌ ) तक्क- 
वीये (= तस्कराणां यज्ञविघातिनामन्यत्र गमनाय ” ) भगं (=भजनीयमून्उदारं ) 
त्वाम्‌ इदे (=स्तौति ) । त्वं विश्वस्माद्‌ भुवनात्‌ (न्सकलादपि लोकात्‌) धर्मणा 
स्वभावेन ) पासि ( =रक्षसि )--असुर्यात्‌ ( =असुरसंवन्धिनो भयाच ) धर्मणा 
(=स्वभावेनेव ) पासि (=रक्षसि ) | 
अत्र पूर्वार्धो दुर्बोधः | सायणस्तम्‌ एवे व्याचष्टे | हे वायो तुभ्यं त्वदर्थं शुक्रासो 
दीप्ता: शुचयः शुद्धा:| सोमस्य पातारोत्यन्तं शुद्धा भवन्ति | किपु वक्तव्यं तेषां Weal 
तुरण्यंवस्त्वरणयक्तास्त्वां TTT | उग्रा उद्गर्णतीजस: सोमा मदेषु तव मदेषु निमित्त- 
अतेषु भुर्वणि भरणवति याग इषणन्त | आहवनीयं प्रति गच्छन्ति | इच्छन्ति वा | 
ache किंचापां भुर्वणि मेघ इघन्त | उदंकमिच्छन्त्युत्पादयितुम्‌ | अग्नौ हयमान- 
स्याहतेरा दित्यद्ारा वृष्ट्युत्पादकत्वातू | यद्वा यजमानास्त्वामुद्दिश्याजुह्माना अपां वर्षण- 
मिषन्त | इच्छन्ति | ...... घर्मणास्मदीयहृविषां धारणेन पासि | पालयसि | 
किच | असुर्यात्‌ असुरसंवन्धिनो भयाद्विशेषेण पासि धर्मशास्मङारणेन पोषणेन वा 
युक्तः सन्‌ | यत एवं Resa: aaa: | इति ॥ 


+ 


“a 
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म°१.अ०२०.सू.१३४.] वेदार्थयत्र. 


५. [हे वाग्रू ], पांढरे, शद्ध 
[ आणि ] वेगवन्त [आणि] q- 
बळ [ असे सोम ] ठुला माद उ- 
त्पन्न झाला म्हणजे [ ठुनकडून ] 
बृष्टि पाठवितात--उदकांची बृष्टि 
पाठवितात. अत्यंत भ्याळेला [आ- 
णि ] त्रासलेला उपासक [ दुजे 
नांचा] उपद्रव दूर व्हावा म्हणून, 
ठु दयाळूला प्रार्थितो. तूं सकळ 
लोकांपासून सहज तारितोस-- 
असुर लोकांपासून सहज तारि- 
तोस. 


२१७ 


‘When thou art ex- 
hilarated, the pure, fair, 
quick [ and] powerful [So- 
mas ] urge thee to a down- 
pour—urge to a downpour 
of the waters. The terror- 
struck [ worshipper ] [who 
is] injured praises thee 
the bounteous, for freedom 
from injury. Thou dost 
preserve, as is thy wont, 
from all the world—dost 
preserve, as is thy wont, 
from fear of the demons. 


सकळ धनांचा = विश्वा वसूनि 
म्हणजे, दूध, पायस, इत्यादिक जे मिष्ट 
wad करून देवांस अर्षावयाचे, ते असें 
सायण म्हणतात तें युक्त दिसतें 
“न्मा वाहाव्या म्हणून = JAN- 
म्यः.  अक्षरार्थ ¦ नद्यांसाठीं › इतकाच 
म्हणजे मेघोदकाचा वर्षाव पृथि- 
वीवर व्हावा आणि त्यापासून नद्यांचे 
प्रवाह वाहावे या हेतूनें. कितीएक प- 
श्विमंकडचे विद्वान्‌ * वक्षणाभ्यः? R- 
णजे * उदरात्‌ ' असा अर्थ करून 
दिवः › याच्याशी अन्वय करितात, 
आणि म्हणतात, वायूने ग्रच्या उद्रां- 
तून मख्तांला जन्मविलें. परंतु “ वक्ष- 
णा ° शब्दाचा अर्थ ' उदर ' असा होत 
नाहीं इतकेच नव्हे. ( सायणांनीं कोठेंच 
तो अर्थ केलेला नाहों ), पण त्यांच्याच 


म्हणण्याप्रमाणे ह्या अर्थाचे दुसरे प्रयोग 
आदळत नाहींत. आणि वायनें मरूतांला 
द्यूच्या उदरीं जन्म दिलें असेंहि दस- 
ऱ्या ठिकाणीं सांगितलेले कोठें आढळत 
नाहीं. 

कदाचित्‌ अंतरिक्षींच्या नद्यांपासून 
असा ( दुसऱ्या कितीएकांनीं केलेला ) 
अर्थ संभवतो; पण त्या प्रकारचें मरूतांचें 
जन्म होय अशाविषयींहि प्रसिद्धि नाहीं. 

मरूत मेवोदक देत असतात आणि 
ते जिकडे जिकडे जातात तिकडे तिक- 
डे वृष्टि होत असते, अशाविषयीं तर 
पूर्वीहि पुष्कळ ठिकाणीं आलें आहे. 
सू. 3७ मं. १०, सू. 3८ मं. ८, ९ 
इत्यादि स्थळें पहा. 

वृत्तसुखासाठीं “ वक्षणाभिअः ? असें 
दोन्ही ठिकाणीं म्हटलें पाहिजे. 


हे वाय, भक्तांनी अर्पण केले- 


त्पन्न करणारे आणि वळकटी आणणारे 


ले जे तेजस्वी, शुद्ध, लवकर माद उ- | AAA पिऊन तुळा माद उत्पन्न झा- 


‘sp 3 


बी 
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a नों वायवेषामपूर्व्यः" सोमानां प्रथमः पीतिमंहेसि सुतानां पी- 
तिम॑हैसि | 

उतो विहुत्मतीनां विशां ववजञषीणाम्‌ | 

विश्वा इत्ते धेनवो दह आशिरं घृतं दुहत आशिरम्‌ ॥ ६॥२३॥ 


SDN — 
त्वम्‌ । नः | वायो इति | एषाम्‌ । अपूर्व्य; | सोमानाम्‌ । प्रथमः | 
पीतिम्‌ | अईसि । सुतानाम्‌ । पीतिम्‌ । अहसि । 
उतो इतिं | विहुत्मतीनास्‌ | विशाम्‌ | aaay | 
विश्वा: | इत्‌ । ते । धेनवः । gI आऽशिरम्‌ । घृतम्‌ । Gad | आ- 
SATI ॥ ६ ॥ २३ ॥ 
भाषायाम्‌. | 
हे वायो, अपूर्व्यः ( =“ न विद्यते पूर्व यस्मात्‌ तत्पानमपूर्वं तदर्हतीत्यपूर्वय- | 
wey स्त्वं ) प्रथमः ( =सर्वेभ्योऽपि देवेभ्यः पूर्वः ) एषां ( =पुरोवार्तिनां) नः ` | 
(=अस्माकं) सोमानां पीतिम्‌ sets (=सोमानां पानं प्रापु योग्योसि ) |--सुतानां 
पीतिम्‌ ( =अभिषुतानां सोमानां पानम्‌ ) अर्हसि | उत (अपि च ) विहुत्मतीनां 
(-विशेषेण होमवतीनां) ववजुषीणां ( ज्वृक्तचर्दिषां ) विशां ( =प्रजानां ) [ सोमानां 
पीतिम्‌ अहैसि ] | ते ( =त्वदर्थं ) विश्वा इत्‌ धेनवः ( सवी एव गावः ) आशिरं 
(=क्षीरं ) gà ( =दुहन्ति ) वृतम्‌ आशिरम्‌ ( जयूतवत्‌ क्षीरं ) दुहूते ( =स्वरयं 
दुहन्ति ) | 
ववर्जुषीणाम्‌ अनभिमतपापं वर्जयन्तीनाम्‌ | इति सायणः ॥ 


PRS नम 
pos 


ला म्हणजे मेघोदकांची बृष्टि करविण्यावि- | सरळ नसल्यामुळें आणि ' तुभ्यम्‌ E 
gai तुळा स्फुरण येतें. त्याप्रमाणेंच कोणा , विशेषेकरून दुरन्वयी असल्यामुळें अर्थ 
भक्ताला शत्रुंपासून उपद्रव होऊं ला- | क्लिष्ट होतो. त्यांत “ इषणन्त,” * भुर्वणि 

गला म्हणजे तो मोटा भयभीत होऊन | आणि “ इषन्त? हीं पदें कठीण आहेत. 
उपद्रव दूर होण्यासाठीं तुळा स्तवितो; | [maga Jae पाठवितात = 
आणि मग तू त्याला सर्व जगापासून, | | इषणन्त भुर्वणि. * अक्षरशः अर्थ [मे- 
किंबहुना सकळ असुरांपासूनहि सहज | घोदकांनीं सर्व अवकाश ]' भरून टा- 
रक्षितोस;? असा या मंत्राचा भावार्थ | कण्याविषयीं प्रेरितात. ` भुर्वणि ” अ= 
आहे. पण पहिल्या चरणात्राः अन्वय | थवा “ भुवेण? या शब्दाचे प्रयोग वेदांत 
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६. हे वायू, सर्वाच्या अगो- 
दरचा असा जो तूं, तो हे आमचे 
सोम सर्वाअगोदर पिण्यास योग्य 
आहेस---पिळून काढळेळे सोम 
पिण्यास योग्य आहेस. आणि जे 
लोक विशेर्षेकरून हवि देतात 
[ आणि ] दर्भासनें घालितात, द्या 
सर्व लोकांचा सोम पिण्यास तूं योग्य 
आहेस. सवैहि गाई तुजकरितां 
amia घालावयाचें ऊन दूध È- 
तात--घुताप्रमाणें चिकट दूध 
देतात. 


वेदार्थयल. 


२१8 


6. Thou, 0 Vayu, the 
foremost of all, deservest 
to drink of these our So- 
mas first—deservest to 
drink of the “extracted 
Somas; nay, [ of the So- 
mas] of [all] men who 
| give copious oblations 
[and] cut the [ Kus‘a 
grass for a seat]. All 
cows whatsoever give thee 
warm milk—give fat warm 


milk. 


फार आले नसल्यामुळें त्याच्या अर्था- 
विषयीं निःसंशय निर्णय करण्याला 
साधनें अगदीच कमी आहेत. 

° [ दुर्जनाचा ] उपद्रव दूर व्हावा 
म्हणून = तकवीये. ' हा शब्द्‌ तर 
पुनः HET आलेला नाहीं. आहों 
सर्वे तर्फ टाकून देऊन सायणांला अतु- 
सरून अर्थ केला आहे. 

“सहज '='धर्मणा.' हाहि शद्ध कठीण 


६. “हे वायू, सर्व देवांपूर्वी उपास- 
कांनी दिलेला सोम पिण्यास योग्य 
असा जो तूं, तो हा आम्हीं अर्पणः केलेला 
सोम कपा करून सर्वांअगोदर पी. तूं फार 
आहुति देणाऱ्या आणि देवांला दभोसनें 
इत्यादि aga भजणाऱ्या जनांनी अ- 
पण केलेले सोम पिण्यास योग्य आहेस. 
जितक्या म्हणून गाई आहेत, तितक्या 


आहे. सायणांनीं वेगळा अर्थ केला आहे 
तो भाषेखालों पहा. ret “धर्म 'शब्दाचा 
काहीसा वेदोचरकालीन अर्थ घेऊन 
निर्वाह केला आहे. कितीएक पाश्चात्त्य 
पंडित “नेहमोंच्या रीतीस अठुसरून” अ- 
थवा 'सवइप्रमाणे' असा अर्थ करितात. 

वृत्तासाठीं दुसऱ्या चरणांत “ त्वाम्‌ - 
च्या ठिकाणीं “तुआम्‌ ? असें म्हणावें 


लागतें. 


| सर्व सोमांत मिसळावयाचें ऊन ऊन दूध 
देत असतात तें तुजकरितांच होय. 

तुपाने जणुं भरून चिकण झालेलें दूध 
सर्व गाई देतात तें तुजकरितांच होय.” 

“ सर्वाच्या अगोदरचा = Ag: 
म्हणजे ज्याच्या पूर्वी हवि इत्यादिक अथ- 
वा सोमादिक अन्न कोणी भक्षण करीत 
नसतात; 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२२° „भवेद. [अ०२.अ०१.व.२४- 


सूक्तम्‌ १३५. 
दिवोदासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषि: | वायुर्देवता | अत्यष्टिश्छन्दः ॥ 
x स्तीर्ण वहिरूपं नो याहे वीतयें सहस्त्रेण नियुता नियुत्वते श- 
तिनीभिनियुत्वते | 
+ t A Oe NN ~ | NaN १ 
तुभ्य हि पूवपीतय दवा देवाय योमिर | 
al an ~ ~ ~ 
प्रते सुतासो मधुमन्तो अस्थिरन्मदाय RA अस्थिरन्‌ ॥ १ ॥ 
c A an ~ ~| ~ | 
स्तीणेम्‌ | वर्हिः । उप॑ । नः | याहि | वीतये | सहस्र॑ण | निऽयुतां । 
निय॒त्वते | शतिनीभिः | नियुत्वते | 
तुभ्य॑म्‌ | हि | परवैऽपातये | देवाः | देवाय । येमिरे । 
~ i [i ~ ~ 
प्र । ते । सुतासंः। agsara: अस्थिरन्‌ | मर्दाय। Ha । अस्थिरन्‌ १ 
भाषायाम्‌. 
१. [हे वायो ], [aaa] ae: ( =्कुशासनं) स्तीर्णम्‌ ( =आस्तृतम्‌ ) 
[ अस्ति] | उप नः ( =अस्मान्‌ प्रति ) वीतये ( =हविर्भक्षणार्थ ) याहि ( =- 
याहि=आगच्छ ) | नियुत्वते ( ?=अश्रवते=अश्रवद्गछवते ) [ सोमायास्मे ] सहस्रेण 
नियुता ( =सहस्रसंख्याकेन _तवाश्रसंवेन )--शतिनीमिः ( =शतसंख्याकाभिः ) 
[ नियुट्विः=्तवाश्विर्‌ ] नियुत्वते ( १=अश्रवद्वळवते ) [ सोमाय ] {नः उप याहि= 
अस्मात्‌ प्रति आगच्छ ] | हि ( =्यस्माद्‌) देवाय ( =दोप्षिमते ) तुभ्यं ( =त्वद्‌= 
र्थ) देवाः ( =दीप्रिमन्तः ) [ सोमाः ] पूर्वपीतये ( =सर्वेभ्योपि देवेभ्यः पुरा पानं 
ag) येमिरे ( =प्रापिताः सन्ति ) | ते [ मदाय ] (मतव मादाय=हर्षाय ) मधु- 
मन्तः सुतासः ( =्माधुयोंपेताः सुताः=अभिषुताः सोमाः ) प्रास्थिरन्‌ ( =्प्रतिटन्ति= 
पानार्थं सिद्धाः सन्ति )--[ ते ] मदाय क्रत्वे ( सतव मादाय बलाय a= तेषां 
पानेन मादयुक्तो बळ्युक्तश्च यथा भवसि तथा ) [प्र] अस्थिरन्‌ ( =प्रति्न्ति= 


fear: सन्ति ) ॥ 

सायणस्तु नोऽस्मद्चज्चार्थ सीर्णमास्तृतं वर्हिरभिलक्ष्योपयाहि | आगच्छ |...... 
केन साधनेनेति तदुच्यते | सहलेण सहस्रसंख्याकेन. नियुता | ...... नियुत इति 
वायोरश्वानां नामधेयं नियुतो वायोरिति निरुक्त उक्तत्वात्‌ | ...... तथा शतिनी- 


भिः शतसंख्योपेतामिनियुद्धि रागच्छेति शेषः | यद्रा सहस्रेण नियुता शतिनीभिक्ष 
नियुद्विनियुत्वते aad देवाय stadia इति शेषः | यद्वा तुभ्य मित्यनेन संबन्धः | 
उत्तसंख्याक्राभिनियुद्विस्तद्वते देवाय ग्रोतमानाय तुभ्यम्‌ इत्यादि ॥ 
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UR 

ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र T- 
aT. देवता-वायु. वृत्त- 
अत्यष्टि. 

१. [हे वाश्रू ], [ हें तुजक- 
Rai ] anaa घातळें [ आहे ]. 
[तर तूं] [ हविं ] भक्षण्यासाठीं 
arziga ये. आपल्या सहस्र घो- 
उ्यांसहित तळकट [ सोमा]प्रत 
[ ये ]-[ आपल्या] शेकडो [घो- 
ड्यांसहित ] बळकट [ सोमा]प्रत 
[à]. कारण कीं सर्वाअगोदर 
तूं प्यावेस म्हणून तुज देदीप्यमा- 
नाला [ हे ] देदीप्यमान [ सोम ] 
अपण केले आहेत. तुला माद 
यावा म्हणून [हे ] मधुर सो- 
मरस तुझी वाट पाहत आहेत-- 
[ ठुला ] माद आणि वळ यावें 
म्हणून तुझी वाट पाहत आहेत. 


Hy ]35. 


To Vdyu. By Paruchchhepa, the 
* son of Divoddsa. Metre—Aty- 
ashti, 


ENG E EE 
spread; come to us for the 
feast; [come ] with thy 
thousand horses to [this 
Soma] mounted on a horse 
—with thy hundred horses 
to [ this Soma ] mounted 
ona horse. For that thou 


| mayest drink first, the re- 


splendent somas have been 
offered to thee the resplen- 
dent. For thy [ exhilara- 
tion] the sweet Somas are 
standing ready—are stand- 
ing ready for [ thy ] exhi- 
laration [and] invigoration. 


` वृत्तासाठी पहिल्या चरणाचा प्रथम 


पोटचरण * ast नों वायो ऐंषआमपूर्वि- i 
अः? असा म्हणावा लागतो, दुसऱ्या | 


पोटचरणांत ' सोमानआम्‌, दुसर्‍या चर- 
णांत | विहुत्मतीनआम्‌ ? आणि aa- 
TIAA? असें वाचावें लागतें. . 


१. हेंहि सूक्त वायूविषयोंचेंच आहे. 
““ हे वायू, तुजसाठों आम्ही दभासन 
वगैरे घाळून सर्व तयारी केली आहे. 
तर तूं हे सोम पिण्यास ये. आपल्या 
शेकडो आणि हजारो नियुत्‌ नांवाच्या 


घोड्यांच्या रथांत बसून ये. कारण कीं 
देदीप्यमान जो तूं, त्या तुजम्रीत्यर्थ हे दे- 
दीप्यमान सोम तूं पूर्वी प्यावेस म्हणून 
HUT केले आहेत. हे सोमरस तूं प्या- 
वेस आणि तुला हषे आणि वळ प्राप्त 
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an ~ = Oe 


{| तुभ्यायं सोमः परिंपतो अद्रिभिः स्पार्हा वसानः परि कोदांमाति 
if शुक्रा वसांनो अषेति | ee 
तवायं भाग आयुषु सोमो देवेषु हूयते | 
बह॑ वायो नियुतों याह्यस्मयुज्ञेषाणो याह्यस्मयुः ॥ २ ॥ 
तुभ्यं । अयम्‌ । सोमः । पारिंऽपूतः । अद्रिऽभिः । स्पार्हा । वसानः । 
qR । कोश॑म्‌ । अर्षति । शुक्रा । वसांनः । अर्षति । 
it. तवै । अयम्‌ । भागः | आयुष | सोम॑ः | देवेषु । हृयते । 
वह॑ | वायो इतिं | sga: । याहि | अस्मऽघुः । जुषाणः । याहि । 
अस्मऽयुः ॥ २ Ul 
a : Had उत्सो गृणते नियृत्वान्‌ इत्यत्र (ऋः RE क n ) तथा शुक्रस्याद्यगवा- 
शिर इन्द्रवायू नियुत्वतः | आ यातं पिवतं नरा इत्यत्र (क. २. ४१. 3) च नि- 
युत्वान्‌ इति विशेषणं सोमस्य प्रयुक्तं तदृश्यताम्‌ ॥ 


SE SPP A PYF SO He wh 


— 


भाषायाम्‌. 

२. [ हे वायो ], अद्रिभिः परिपूतः ( =्ग्रावभिः परिशोधितः ) [ अपि च ] 
| स्पार्हा वसानः (=स्पार्हाणि तेजांसि वसानः=्परिदधानः ) अयं सोमः ( =पुरोवता 
t सोमरसस्‌ ) तुभ्य ( =तुम्यं=्त्वत्प्रीत्यर्थ ) परि कोशम्‌ अर्षति ( =पात्रं प्रति गच्छ- 

ति )--शुक्रा वसानः अर्षति ( =शुक्राणि तेजांसि=््वेतानि तेजांसि परिदधानो ग- 
च्छति ) | आयुषु देवेषु ( =मनुष्थषु देवेषु च मध्ये ) तव भागः (तव विभागः ) 
| अयं सोमः हृयते ( ऱ्मार्प्यते ) | हे वायो, [ त्वं] नियुतः (=्तवाश्चान्‌) वह 
( =आवहृ=्आनय ) [ अपि च ] अस्मयुः ( =अस्मान्‌ कामयमानस्त्वं) याहि 
( =आयाहि )--जुपाण: अस्मयुः (=प्रीयमाणः सन्‌ अस्मान्‌ कामयमानर्त्वं ) याहि 
(=आयाह्ि) ॥ 
कोशं कोशस्थानीयं ग्रहमर्षति | गच्छति प्राप्नोति | कीदृशः सोमः | अद्रिभिः 
परिपूतः | अभिषवसाधनेरपगतक्रजीषत्वेन शोधितः | यद्वा | अद्रिभिरभिषुतो द- 
शापवित्रशोधनेन ग्रहणेन वा शोधितः | इति सायणः ॥ 
व्हावें म्हणून तुझी वाट पहात जणुं उभे “ आपल्या aza घोब्यांसहित = 
राहिले आहेत. तर तूं आम्हांप्रत ZT- | "सहस्रेण नियुता. ? अक्षरशः “ हजार, 
कर ये.” नियुतांसहित.? “ नियुत्‌ › हें वायूच्या 
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२. हे वायू, हा ठुजसाठीं HI- 
saat शुद्ध केलेला सोम रमणीय 
[तेजांनीं] भरळेला होत्साता पात्रांत 
पडत आहे--शुद्ध [ तेजां]नीं 
भरलेला होत्साता पडत आहे. H- 
saint [आणि] देवांमध्यें तुझा 
भाग [ असा ] हा सोम अर्पिला 
जात आहे. हे वायू, तूं आपले 
घोडे घेऊन ये, आमचा वत्सल तूं 
ये--आमचा वत्सल तूं प्रसन्न 
होऊन ये. 


२२२ 


2. This Soma, purified 
with the stones [and] clad 
in delightful splendours, is 
running into the vessel for 
thee—is running clad in 
white shining splendours. 
This Soma, thy portion 
among men [and ] -gods, 
is being sacrificed. Bring, 
O Vayu, thy horses, come 
thou our patron— come 
thou our delighted patron. 


घोब्यांचें नांव होय. जसे इंद्राचे ' हरी › 
अथवा | हरयः, › सूर्याचा ` एतश › तसे 
वायूचे * नियुत्‌. ' सहस्र हें येथें परि- 
मितार्थो नाहीं, तर अपरिमितार्थी आहे. 
बायूसारिख्या अतिचपळ देवाचे घोडे 
असंख्य आहेत असें मानणें हें साह- 
जिक आहे. 

“ बळकट [सोमा]प्रत [ये] ८ 
“ नियुत्वते. ” हा शब्द जरी उघड आहे 
आणि त्याच्या अथोविषयीं जरो संशय 
नाहीं, तरी वाक्यांत त्याचा अन्वय कोठें 


लावावयाचा, आणि तो शब्द कोणाकडे | 


घ्यावयाचा याविष्रयीं संशय आहे. सा- 
यणांनींहि निश्चयानें अर्थ केलेला नाहीं. 
aii दोन तोन रीब्रीनें निर्वाह केला 


आहे. अक्षरार्थं वायूचा घोडा अथवा 
वायूच्या वोब्यासारिखा घोडा ज्याला आहे 
तो, असा आहे. * नियुत्वान्‌ ? हैं विशे- 
| षण सोमाला वेदांत दुसऱ्या दोन ठि- 
काणीं लाविलेलें आहे. तीं वाक्यें भा- 
| षेखालीं उतरून घेतलीं आहेत, तीं पहा. 

‘are आणि बळ यावें म्हणून '= 
“ मदाय क्रत्वे. ' सोमपानापासून माद्‌ 
| येतो यांत aag नाहींच. पण बळ येतें 
| असें वेदांत सर्वत्र सांगितलें आहे, त्याचीं 
| उदाहरणें यापूर्वी पुष्कळ आलींच आहेत. 
| वृत्तासाठी पहिल्या चरणाच्या दुसऱ्या 
पोटचरणांत “ सहस्रेण 'च्या ठिकाणीं “स- 
| हस्सरेण ' असें वाचावे लागतें. 


२. हे वायू, हा WAM काटून 
नंतर गाळून शुद्ध केलेला आणि ल- 


तुजकरितां पात्रांत गळत आहे. हा 
सोमरस मनुप्य आणि देव यांत तुझा 


कळीत तेजानें जणुं भरलेला सोम | जो भाग होय, तो तुजकरितां आम्ही 
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आ नों नियुद्भिः दातिनीभिरध्वरं संहस्त्रिणॉंधिरुपं याहि वीतये 
वायो हव्यानि वीतयें | 
तवायं भाग RRIT: सर॑द्मिः सूर्ये सचां | 
अध्वर्युभिभरमाणा अयंसत वायों शुक्रा अयंसत ॥ Il 
आ | नः | Agas: । शतिनींभिः {| अध्वरम्‌ । सहस्त्रिणींभिः । 
उप॑ | याहि । वीतये | वायो इतिं | हव्यानि | वीतयें | 
तव॑ | अयम्‌ | भागः | ऋत्वियः | aster: । सूर्य । सचां । 
अध्वर्यु$मिः | भर॑माणाः | अयंसत्‌ | वायो इति । शुक्राः । अयंसत 
॥ ३॥ 


भाषायाम्‌. 

3. [हे वायो ], शतिनी भिर्नंयुद्विः ( =शतसंख्यांकेस्तवा्ैर्‌ ) नः अध्वरम्‌ 
आ [ याहि | (=अस्मार्कं यज्ञं cares ) | सहस्तिणीभिः [ नियुद्विः ] ( =सह- 
ear) वीतये ( =भक्षणाय ) उप याहि ( =आगच्छ )--हे वायो, हव्यानि 
वीतये ( =हव्यानि. भक्षयितुम्‌) [ आ याहि=आगच्छ ] | ऋत्वियः (अवसरे 
जातःम्प्राप्रावसरः ) [ अपि a] wt सचा सरश्मिः ( =सू्योदये सत्येव सूर्य रश्मि- 
वद्रश्मिवान्‌ RHA ) अयं भागः (=सोमस्यायं विभागस्‌) तव (तयेव भवति) | 
अध्वर्युभिः भरमाणाः ( =ऋत्विग्भिः त्रियमाणा त्रियमाणाः ) [ सोमा इमे ] ai- 
सत «( =नियताःन्परार्पिता भवन्ति )--हे वायो, शुक्राः (=दीप्रिमन्तः ) [ सोमाः ] 
अयंसत ( प्रापिता भवन्ति ) ॥ 

सरश्मिरित्यत्र | किंच सोमः सूर्य उदिते सति तस्य रश्मिभिः सह सरश्मिर्भवति | 
समानदीप्ति भवति | यद्रा तैः सहितो भवति | यतः सूर्य उदिते सति रश्मिर्भवति 
अतः प्राप्तकाल इत्यर्थः | इति सायणः || 


घोडे रथास जोडून ये, आणि आम्हांवर । दिसत आहे असा. 

प्रीति करणारा आणि आम्हांवर प्रसन्न ° तुझा भाग = तव भागः.? म्हणजे 

होणारा जो तूं, तो हा सोम पी ” असा | देवांनी आणि मतुष्यांनीं प्यावयाचे जे 

भावार्थ आहे.” निरनिराळे भाग,त्यांतून तुझा अंश अथ- 
“ रमणीय तेजांनीं भरलेला '='स्पार्हा ' वातुं प्यावयाचा जो भाग, तो; तुझा वांटा. 
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३. [ हे वायू ], तूं आपल्या 
शेकडो घोड्यांला आणि हजारो 
घोड्यांला घेऊन आमच्या यज्ञाप्रत 
. [हवि] भक्षण करण्याकरितां A— 

हे वायू, हव्यें भक्षण करण्याक- 
Rat ये. सूर्य उगवतांच तेजो- 
युक्त झालेला, वेळावर अर्पण के- 
लेला हा सोम तुझा भाग आहे. 
अब्वर्यूनी आणिळेळे [सोम ] अ- 
पण केले आहेत--हे वायू, शुद्ध 
सोम अर्पण केले आहेत. 


वृत्तासाठी 'याहि अस्मयुः? असें तिसऱ्या | 


वेदार्थयत्न, ` 


२२५ 


3. Come with thy hun- 
dred horses to oursacrifice, 
come, O Vayu, with thy 
thousand [horses] to eat— 


to eat, O Vayu, our obla- 


tions. Thine is this portion 
prepared in season, glitter- 
ing with the rise ofthe sun. 
Brought by the priests 
[the Somas] are oftered— 
the bright Somas, O Vayu, 
are offered. 


3. हे वायू, सूर्य उगवतांच सिद्ध 
केलेला आणि सूर्यकिरणाप्रमाणें लकः 
लकणारा जो हा तेजस्वी सोमरस आ- 
मच्या ऋत्विजांनीं हातांत धरून तुला 
अर्पण केला जात आहे, हा पिण्याक- 
रितां आणि हृवि भक्षण करण्याकरि- 


तां तूं आपले शेकडो आणि हजारो घोडे 
आपल्या रथास जोडन आग्हांप्रत ये. 
असें तात्पर्यं. 
वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांतील दुस- 
प्या पोटचरणांत “सूरिए  असें R- 
णावें लागते. 
a 
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आवां रथो नियुत्वान्वक्षदवसे 5मि प्रयांसि सुधितानि वीतये 
वायो हव्यानें वीतये | 
पिबतं मध्वो अन्ध॑सः पूर्वपेयं हि at हितम्‌ | 
वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्च राधसा WAT ॥ ४ ॥ 
आ। वाम्‌ । रथः । नियुर्वान्‌ । वक्षत्‌। अवसे । अमि । प्रयाँसि। 
सुऽधितानि | वीतये । वायो इतिं । हव्यानि | वीतये । 
पित्र॑तम्‌ | म्तः | अन्ध॑सः | पर्व 5पेयम्‌ | हि । वाम्‌ । हितम्‌ । 
चायो इतिं | आ । चन्द्रेण । राध॑सा । आ । गतम्‌ । इन्द्रः । च॒ । 
राधसा | आ. | गतम्‌ ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
४. [हे इन्द्रवायू ], निवृत्वान्‌ रथः ( =वास्वशर्युक्तो युवयो रथो ) वां ( =्यु- 
[ इमानि ] स॒घितानि प्रयांसि अभि ( =सनिहितानि हवींषि प्रति) वीतये 
( =तानि भक्षयितुं प्रीतौ भवितुं च ) आ वक्षत्‌ ( आवहतु ) --हे वायो, 
हव्यानि वीतये ( =अस्माकं हवींषि भक्षयितुम्‌ ) [ आवक्षत्‌=आ नयतु] | [य॒वां] 
न्थसः ( ARA सोमलक्षणस्यान्नस्य ) [ अंशं ] पिवतम्‌ | पूर्वपेयं ( =स- 
कलेभ्योपि देवेभ्यः पूर्वे पेयं सोमलक्षणमन्नं ) हि वां ( न्युवयोरथै ) हितं ( न्पुरो 
निहितं भवति ) | हे वायो, [त्वं च ] इन्द्रश्च चन्द्रेण राधसा ( =आह्णादकेन अ- 
स्मभ्यं दातव्येने धनेन सह )--आ गतम्‌ (=आगच्छतम्‌ ) | राधसा (=धनेन सह) 
गतम्‌ ( =आगच्छतम्‌ ) ॥ 
पूर्वपेयमित्यत्र यद्वपोन्द्रादपि वायोः पूर्वपानं त्वे हि पूर्वपा असि देव दधिषे 
पूर्वपेयमित्यादिषु सवत्र प्रसिद्ध तथापीन्द्रसेतरदेवेभ्यः पर्वे वायुना सह पानं चेन्द्र= 
तुरीयार्थवादनव्राह्मणे देवा वे सोमस्य राज्ञोऽग्रपेयेन समपाद्‌यन्नित्यत्र प्रतिपादिः 
तम्‌ | इति सायणः ॥ 
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४. [हे इन्द्र आणि ary हो], 
वायूचे घोडे जोडिलेला रथ तु- 
म्हांला आनंद करण्यासाठीं या 
सुंदर रीतीनें ठेविळेल्या हव्यांक- 
डेस [ तीं ] भक्षण्याकरितां घेऊन 
येओ---हे वायू, et भक्षण्याक- 
रितां [ घेऊन येओ ]. [हें] म- 
चुर सोमहवि तुम्ही प्या. कारण 
कीं पहिलें पेय तुम्हांकरितां [ हें 
पुढें] ठेविळें [आहे ]. हे ary, तूं 
आणि इन्द्र [ मिळून ] आह्वाद- 
कारक धन [आम्हांकरितां ] थे 
ऊन या--[ तरू] आणि इन्द्र 
[ मिळून ] धन घेऊन या. 


4. May the chariot, 
drawn by Våyu’s horses, 
bring you hither, [O Indra 
and Vayu], towards these 
well-placed offerings that 
you may eat [ and ] be de- 
lighted—that you may eat, 
O Vayu, the offerings. 
Drink you, [ O Indra and 
Vayu], of the sweet obla- 
tion; for you indeed is the 
first drink placed. Come, 
O Vayu, with delightful 
wealth, and come Indra 
with wealth. 


४. हा मंत्र इंद्र आणि वायु या दो- 
घांविषयीं आहे. “हे इंद्र आणि वायू 
हो, तुम्हां slater सर्वाअगादर सोम 
प्यावयास देणें योग्य आहे असें सम- 
जून तुम्हांप्रीत्र्थ हा सोम आणि हीं 
zA सुंदर रीतीनें ठेवून अर्पण केलीं 
आहेत. तर तुम्ही दोघेहि वायूचे चपळ 
अनेक घोडे जोडिलेल्या रथांत बसून या 
आणि हीं हव्ये खाऊन पिऊन संतृप्त 
व्हा. आणि येते वेळीं आम्हांकरितां 
सुंदर धनसंपत्ति घेऊन या” असा 
भावार्थ. 

‹ पहिलें पेय = पूर्वपेयम्‌. › म्हणजे 
सकळ देवांनीं पिण्यापूर्वी प्यावयाचें पेय. 


आधुनिक काळीं तरी मभ्य प्याव- 
यास द्यावयाचें असळें म्हणजे सर्वोहून 
अगोदर ज्याला देतात त्याचा मान मोटा 
असतो, आणि ज्याला विशेष संमान 
द्यावयाचा त्याणें किंवा तिणें प्याल्यानंतर 
तेंच मद्य दुसऱ्यांनी पिण्याचा sara 
आहे. ' 

या ऋचेच्या पहिल्या चरणाचा पहिला 
पोटचरण GANT असल्याप्रमाणे जणु 
आहे; पहिल्या आणि दुसऱ्या पोटचरणां- 
मध्यें संधि करूं नये. तिसऱ्या चरणांत 
पहिला पोट्चरण '“ वायो औँ चन्द्रेण 
Waal आ गतम्‌ ' असा म्हणावा ला- 
गतो. 
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आ वां घियों ववृत्युरध्वराँ उपेममिन्देँ Weare वाजिनमाशमर्त्य 
न वाजिनम्‌ | i 
तेषां पित्रतमस्मयू आ नों गन्तमिहोत्या | 
इन्द्रवायू सुतानामद्रिंभिर्युवं मदाय वाजदा युवम्‌॥ ५ ॥ २४ ॥ 
आ । वाम्‌ । Paes | ववृत्युः | अध्वरान्‌ । उप॑ । इमम्‌। इन्दुम्‌ । मर्मजन्त। 
वाजिन॑म्‌ । आशुम्‌ । अत्य॑म्‌ । न । वाजिन॑म्‌ । 
तेषाम्‌ । पित्रतम्‌ । अस्मयू इत्य॑स्म ऽर । आ । नः । गन्तम्‌ । इह | HAT । 
इन्द्रवायू इतिं | सुतानाम्‌ | ARSA: । युवम्‌ | मदाय ASET | 
युवम्‌ | ५ ॥ २४ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. [हे इन्द्रवायू ], far: ( =अस्माभिः कृता युवयोः स्तुतयो ) वां ( =्युवाम्‌) 
अध्वरान्‌ उप (यज्ञान्‌ इमान्‌ प्रति) आ ववृत्युः (अतिशयेन प्रवर्तयन्तु=्स- 
त्वरम्‌ आगमयन्तु ) | इमं वाजिनं ( =वळवन्तम्‌ ) इन्दुं ( =सोमम्‌ ) [ ऋत्विजो ] 
मर्मृजन्त ( =विशेषेण संमार्जयन्ति )--आजुं ( =शीघ्रम्‌ ) अत्यं ( =सततगामिनं ) 
वाजिनं न (=अश्रमिव ) [ मर्मृजन्त=्संमार्जयन्ति=्परिशुद्धं कुर्वन्ति ] | अस्मय्‌ - 
( =अस्मान्‌ कामयमाना ) [ युवां ] तेषां ( =्वक्ष्यमाणानां सोमानाम्‌ ) [ अंशं ] 
पिबतम्‌ | ऊत्या ( =रक्षगेन सह ) नः ( =अस्मान्‌ प्रति) इह (अत्र) आ T- 
न्तम्‌ (=आगच्छतम्‌ ) | हे इन्द्रवायू ( =हे इन्द्र हे वायो a), अद्रिभिः सुतानां 
( =आवभिरभिषुतानां सोमानाम्‌ ) [ अंशं ] युवं ( =्युवां ) [ पिबतम्‌ ]—हे वाज- 
दा ( =वाजदी=अन्नस्य दातारौ ), य॒वं ( =्युवां ) मदाय ( =हृषोय=हर्षभवनाथ ) 
[ पिबतम्‌ ] ॥ 

धियः कर्माणि स्तोत्रादिलक्षणानि ...... | मर्मृजन्त | अध्वर्यवो दशापवित्रेण 
संमार्जयन्ति | मार्जने दृष्टान्तः | आशुमतिशोप्रगामिनमत्यं न | सततं गन्तारं वा- 
जिनं वेजनवन्तमश्रमिव यथा स्वेदाद्मपनयनेन संमार्जयन्ति तद्वत्‌ | इति सायणः |+ 
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म? १.अ०२०.सू. १३५.] वेदार्थयत्न. 


५. [हे इन्द्र आणि वायू हो], 
आमच्या स्तुति तुम्हांला [आमच्या] 
यज्ञांप्रत वळवोत. ह्या बळकट 


सोमाला [ऋत्विज] [स्वच्छ करीत | 


आहेत]-चपळ [ आणि ] वेगवंत 


वारूप्रमाणें [स्वच्छ करीत आ- | 
हेत ]. तर आमचे कृपाकते जे | 


तुम्ही, ते हे सोम प्या, तुम्ही आ- 
पल्या कपेसहित इकडे आम्हांप्रत 
या; हे इन्द्र आणि ary हो, ग्रा- 
व्यांच्या योगानें काठिलेले सोम 
ठुम्ही प्या--हे अन्नदाते हो, तुम्ही 
माद येण्यासाठी [ प्या ]. 


७. “हें इन्द्रा आणि वायू, आम्ही 
ज्या स्तुति गात आहों द्या तुम्हांप्रत जा- 
ऊन तुम्हांला आमच्या हव्यांप्रत येण्या- 
विषयीं वळवोत. हे ऋत्विज सोमरसा- 
ला गाळून धुऊन स्वच्छ करीत आहे- 
त--एका्या वारूला THA पुसून स्वच्छ 
करितात तसा स्वच्छ करीत आहेत. 
तर तुम्ही आपल्या कृपेनिशीं या, आणि 
आम्हांवर कृपा करून हा आव्यांनीं 
ˆ काढिळेला सोमरस प्या. कारण तुम्ही 
अन्नदाते असल्यामुळें, तुम्ही सोम पि- 
ऊन प्रसन्न झालां म्हणजे आम्हांस तुम्ही 
अन्न ae’ असें तात्पर्य. 

* यज्ञांप्रत वळवोत '= अध्वरात्‌ उप 
FIG? हा जरी अक्षरशः अर्थ आहे 
तरी, आम्हीं या कमात तुम्हांस अर्पण 


| करीत wader हव्यांप्रत वळवोत असा 


RRS 


5. May [our] prayers 
turn you towards our sa- 
crifices. The priests are 
cleansing this strong Soma 
—like a courser, swift and 
| speedy. Drink of these, 
patrons, come 
hither unto us with your 
| help; drink you of [these] 
Somas extracted with the 
stones, O Indra and Vayu, 
| you, O givers of food, and 
| be exhilarated. 


| you our 


| भावार्थ आहे. कारण ऋम्वेदसंहितेंत 
| यज्ञ आणि अध्वर हे शब्द आधुनिक 
काळाप्रमाणे दीर्घकर्मवाचक नव्हत. स- 
काळीं उठून देवाचें भजन केलें, एक 
दोन सूक्ते म्हणून अथवा म्हटल्याशि- 
वायच हवि अर्पण केलें तर, अथवा सो- 
माहुति दिली तर, त्याला ते यज्ञ अथ- 
वा अध्वर असें म्हणत असत. आतां. 
यज्ञ म्हणजे मोत्या खर्चाचे, मोठ्या विद्द- 
Wa, Wal समारंभाचे, मोखा तयारीचे 
आणि फार दिवस करावयाचें असें कार्य 
होय असें लोक समजतात, आणि यज्ञ 
करणारे जनहि त्याचप्रमाणें आचरतात, 
पण वेदकाळींचा “ यज्ञ म्हणजे साधार- 
ण उपासना, मग तिजबरोबर हवि अ- 
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२३० ऋग्वेद. ` [अ०२.अ०१.ब.२५. 


इमे वां सोमा अप्स्वा सुता इहाध्वर्युभिर्भर॑माण अयसत वायो 
शुक्रा अयंसत | 
एते वांमभ्य॑सुक्षत तिरः पवित्र॑मादा्वः | 
युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमासो अत्यव्यया ॥ ६ ॥ 
इमे । वाम्‌ । सोमाः । अप्‌ऽसु । आ | सुताः | इह । aag sA: । 
भरैमाणाः | अयंसत॒ । वायो इतिं । शुक्राः । अयंसत । 
एते । वाम्‌ । अभि । असुक्षत | तिरः । प॒वित्र॑म्‌ । आशवः । 
garsa: | अति | रोमाणि । अन्यया । सोमासः | आति | अव्यय 
॥ ६॥ 


भाषायाम्‌. 

६. [हे इन्द्रवायू ], अप्सु आ (=उदकेषु=्वसतीवरीषु मध्ये ) सुताः (=अभि- 
घुता ) अध्वर्युभिः भरमाणाः (=स्ियमाणाः=ध्रियमाणा ) इमे सोमाः इह अयंसत 
(=प्रचाः सन्ति )--हे वायो, शुक्राः (=शुक्राः-्तेजस्विनः सोमा ) अयंसत (स्प्रत्ता: 
सन्ति) | एते आशवः ( =शीध्रमादकारिणः ) [ सोमा ] वाम्‌ अभि (्युवामभि- 
लक्ष्य ) तिरः पवित्रम्‌ (=उर्णामयं पवित्रं नाम व्रम्‌ अन्तधीयकं कृत्वा ) असृक्षत 
( =असृज्यन्त=्सृटा भवन्ति) | युवायवः (ai कामयमानाः ) [ सोमा ] अति 
अव्ययानि रोमाणि ( =अविमयानि रोमाणि पवित्रघटकानि अतीत्य )--अव्यया 
(=अव्ययानि=्अविमयानि रोमाणि) अतिक्रम्य ] सोमासः ( =सोमा ) [ अ- 
सुक्षत=सुष्टा भवन्ति ] ॥ 

अप्सु अस्मदीयेषु कर्मसु. . इहदास्मिन्न भिषवस्थाने सुता अध्वर्युभिरभरमाणास्ते- 
मियमाणा गृहीता होठुं वा द्वियमाणा: | ...... तिरः पवित्रं तिर्येगभूतं सोमान्तर्धा- 
यकं वोर्णामयं पवित्रमभ्यखक्षत | अभिळद्यासुज्यन्त | सृष्टा भवन्ति | इति सायणः 


पग केलें जाओ अथवा न जाओ. वृत्तासाठीं पहिल्या चरणाच्या दुसर्‍या 
“ बळकट >“ वाजिनम्‌. ” अक्षरशः | पोटचरणांत ` मर्मृजन्त › च्या ठिकाणीं 
“घोडा? अथवा “ वळ ज्याला आहे | * म्रैमृजन्त ? असें, आणि दुसऱ्या च> 


' तो. ? सोमाळा “वाजी” म्हणजे घोडा | रणांत “गन्तमिहोतिआ ? असें वाचावे . 


असें पुष्कळ ठिकाणीं म्हटले आहे. ' | लागतें. 
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म?१.अ०२०.सू.१३५.] वेदार्थयत्न. २३१ 


६. [हे इंद्र आणि ary हो], 
पाण्यांत काढिळेळे आणि अब्व- 
यूनीं धारण add हे सोमरस 
तुम्हांला अपण केले आहेत--हे 
वायू, तेजस्वी सोमरस अपैण केळे 
आहेत. सत्वर माद आणणारे हे 
सोमरस पवित्रांतून तुम्हांताठी ओ- 
तले जात आहेत. तुमची इच्छा 
करणारे सोमरस, मेंढरांच्या लोंक- 
रीमधून--मेंढरांच्या लोंकरीमध्ून 
सोमरस ओतले जात आहेत. 


6. These Somas extrac- 
ted in the waters [and] 
brought by the priests are 
here offered to you—are 
offered, O Vayu, the bright 
Somas. These quick [ So- 
mas] are poured through 
the sieve towards you, [So- 
mas] that love you are 
poured over the sheeps’ 
wool— Somas over the 
sheeps’ [ wool]. 


६. “हे इन्द्र आणि वायू हो, पा- 
ण्यांत मिसळलेले असे जे हे zaz- 
खणारे सोम आमचे ऋत्विज्‌ हातांत घे- 
ऊन अर्पण करीत आहेत, ते तुम्हांक- 
रितांच होत. लवकर माद उत्पन्न FT- 
णारे जे हे सोम, ते पवित्रांतून तुम्हांसाठीं 
गाळले जात आहेत. तुम्हीं आपणास 
प्यात्रें अशी इच्छा करणारे हे सोमरस 
पवित्राच्या लॉकरींतून तुम्हांसाठीं ओतले 
जात आहेत. तर तुम्ही या, आणिहे 
प्या, 7 

* पाण्यांत काढिलेले = अप्सु आ 
सुताः. › म्हणजे काटून अथवा काटतां- 
ना पाण्यांत मिसळलेले. सायणाचार्य 
` अप्सु आ म्हणजे आमच्या | कर्मोम- 
ध्ये ' असा अर्थ करितात. तो अक्षरः 
शः अगदीच संभवणार नाहीं असें 
नाहीं, पण सोमरस पाण्यांत मिसळीत, 


आणि त्या पाण्यास * वसतीवरी ? R- 
णत असें प्रसिद्ध आहे. मग सरळ अर्थ 


सोडून देण्याला विशेष कारण आहे 
असे आम्हांला वाटत नाहीं. 

° पवित्रांतून तुम्हासाठीं ओतळे जात 
आहेत = तिरः पवित्रम्‌ अभि वाम्‌ 
असृक्षत. ? पवित्र म्हणजे मेंढ्याच्या छो- 
कराचे केलेलें एक वस्त्र, अथवा धाव- 
ळीसारिखा एक फडका असे. त्यावर 
सोमरस वाळून त्यांतून एक एक थेंवानें 
सोमरसाची धार गळवीत असत. 

‘dua sata = अति 
रोमाणि अव्यया.” म्हणजे वर सांगितले- 
व्या पवित्रांतूनच असा अभिप्राय. 

वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत * अ- 
प्सु आ असें म्हणावें, तसेंच * इह अ- 
ध्वर्युभिः ' अशी व्यस्त पदें म्हणावी, 
आणि तिसऱ्या चरणाचे दोन्ही पोटचरण 
पदपाठाप्रमाणें म्हणावे लागतात. 
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२३२ ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.२५. 


अति वायो ससतो याहि दाश्व॑तो यत्र ग्रावा वदंति तत्रं गच्छतं 
गुहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌ | 
विसूनृता Gea रीयते घृतमा पूर्णयां नियुता याथो अध्वरमिन्द्र- 
च्य याथो अध्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अति | वायो इति | aaa: । याहि । ata: । यत्रं । ग्रार्वा । 
बदति । तत्रं | गच्छतम्‌ | गृहम्‌ । इन्द्रः । च । गच्छतम्‌ । 
बि । gaat । दर्दशे । रीयते | घृतम्‌ । आ । giat । sgat । 
याथः | अध्वरम्‌ | इन्द्रः । च । याथः | अध्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 


भाषायाम्‌. 


हे वायो, ससतः (=स्वपतः=आलस्यादिना निद्रां कुर्वतः ) शश्चतः (=व- 
24) [ पुरुषान्‌ | अति याहि (=अतिक्रम्य आयाहि=आगच्छ ) | यत्र.[ अस्मादृ- 
शानां गृहे ] ग्रावा वदति ( =अभिषवणसाधनभूतः प्रस्तरो नादं करोति) तत्र 
| ग्रहं | [ युवां | गच्छतम्‌ --[ तत्र ] ve [त्वं च ] इन्द्रश्च गच्छतम्‌ | [ यत्र] 
सूटता sea (=्युष्मद्विषयस्तुतिस्ूपा अस्मादृशानां वाग्‌ दृष्टा भवतिः्यत्र युष्मद्वि- 
Tai स्तुतिं कुर्वन्तोस्मादृशाः पुरुषा दृश्यन्ते ) घतं [ च ] रीयते ( =स्रूयते=्हूयते ) 
[ तम्‌ अस्मादृशानाम्‌ ] अध्वर (=यज्ञं प्रति ) पूर्णया नियुता ( =संपूर्णेन ग्रवयोर- 
agia ) आयाथः ( =युवमागच्छतः=आगच्छतम्‌ )--[ त्वं च ] इन्द्रश्च [ तम्‌ ] 
अध्वरं (=यज्ञं प्रति ) याथः (=गच्छथः=आगच्छधः=आगच्छतम्‌ ) ॥ 
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म°१.अ०२०.सू.१३५-] वेदा्थयत्र, 


७. हे वायू, निजून राहणाऱया 
अनेक जनांला तूं सोडून ये; जेथें 
ग्राव्याचा नाद होत आहे तेथें या- 
[सा] घरीं [वूं] आणि इन्द्र 
या. ज्या घरीं तुमची स्तुति दृष्टीस 
पडत असेल, [ आणि ] घृताच्या 
धारा बाहत असतील, या यज्ञाफ़्त 
आपले सवे घोडे जोडिळेल्या र- 
थांत बसून या--[ तूं ] आणि 
इन्द्र मिळून [A] यज्ञाप्रत या. 


RRR 
7. Pass, O Vayu, by 


many persons that are 
asleep; proceed thither 
where the Soma-pressing 
stone sounds—proceed to 
[that] house [thou] and In- 
dra. Where your, praise is 
seen [chanted] [and] clari- 
fied butter is poured forth, 
you proceed to that sacri- 
fice with all your horses— 
[thou Vayu] and Indra go 
to that sacrifice. 


७. “हे इन्द्र आणि वायू हो, आम्ही 
पहाटेस उठून आव्यांत तुम्हांसाठों MH- 
रस काढीत आहोंत, आणि तुम्हांप्रीत्यर्थ 
स्तोत्रें गात आहोंत. दुसरे पुष्कळ लोक 
अजून निजूनच राहिलेले आहेत. तर 
तुम्ही त्या निजून राहिलेल्या लोकांचे 
वरीं जाऊं नका; आमच्या घरीं ग्राव्यां- 
चा ध्वनि ऐकूं येत आहे आणि स्तो- 
चांआ घोष होत आहे, तर तुम्ही आमचे- 
च घरीं या, आमचेच घरीं आपले सर्वे 
घोडे रथाला जोडून या आणि आम्ही 
अर्पिलेलीं हव्य स्वोकारा' असा अभि- 
प्राय आहे. 

` निजून राहणाऱ्या अनेक जनांला 
सोडून = अति waa: ससतः. › याव- 
रून उघड होतें कीं, वेदकाळीं आपले 
आर्य पूर्वज मोब्या पहांटेला उठून ग्राव्यां- 
त सोमरस काटून आणि सत्रे म्हणून 


देवांची उपासना करीत्त; आणि जो कोणी 


D4 


मोव्या पहांटेस उठून उपासना करील 
तो विशेष दक्ष, त्याच्या यज्ञाप्रत ( म्ह- 
णजे उपासनेप्रत ) देव मोठ्या प्रेमानें 
येतात अशी समजूत असे. या मंत्रांतील 
जी प्रार्थना ती निष्कपट आणि साधी 
आहे, ती लक्ष्यांत ठेवण्याजोगी आहे. 
त्यांत दांभिकपणा अथवा खोटेपणा दि- 
सत नाहीं. आम्ही सर्वोअगोद्र उठून 
तुमची उपासना करीत आहों, दुसरे 
लोक अजन निजले आहेत, त्यांस वग- 
ळून आमच्याच घरों तुम्ही या, असें 
देवांस सांगणें, आणि देव त्याप्रमाणें क- 
रितील असें मानणें यांत किती सुंदर 
भोळेपणा आहे पहा. 

या ऋचेचें वृत्त चमत्कारिक आहे. 
यांत दोनच चरण आहेत, आणि प्रसे- 
क चरणांत जगती छंदाचे दोन द्रादशा- 
क्षरी पोटचरण असून , शेवटीं एक एक 
चरण Hea आहे. इतर Hale 
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२३४ ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.२५. 
अत्राह aged मध्व॒ आहति यमश्वत्थमुंपतिष्ट॑न्त जायवो ऽस्मे ते 
सन्तु TAT: | 
साकं गावः सुवते पच्यते यवो न ते वाय उप॑ दस्यन्ति घेनवों 
नाप॑ दृस्यन्ति धेनवः ॥ ८ ॥ 

| | 
अत्रं | अह । तत्‌ । RA इतिं | मध्वः । आऽडइंतिम्‌ | यम्‌ 

TAR । उप५तिष्ठन्त | जायन; | अस्मे इति ते । सन्तु । aaa: | 
साकम्‌ । गाव: | सुवते | पच्यते | यव: | न । ते । वायो इति। 

उप | दस्यन्ति | घेनवः । न | अप । दस्यन्ति । धेनवः ॥ < ॥ 

भाषायाम्‌. 

८. [हे इन्द्रवायू J, तत्‌ मध्वः आहुति (तस्य मधुरस्य सोमस्याहुतिम्‌) अ- 
त्राह àa ) वहेथे (=वहतं=्स्वीकुरतं ) यम्‌ अश्रत्थं (= १ यं वाजिनं सोमं ) 
जायवः ( =जेतारः=विनयिनो वीरा ) उपति2न्त ( =उपति४न्ति=्सेवन्ते )--ते 
जायवः (HATA जेतारः प्राप्रविजया वीरा ) अस्मे सन्तु ( =अस्माकमेव सन्तु ) | 
हे वायो, [ ते=तव ] गावः साकं सुवते ( =्युगपदेव - अपत्यपुत्पादयन्ति=्दोःभ्बो 
भवन्ति ) | [ ते ] यवः पच्यते ( =धान्यं परिणतं भवति ) | ते धेनवः ( नतव 
गावो ) नोप दस्यन्ति ( =नोपक्षीणा भवन्ति )-- [ ते ] धेनवः ( =गावो ) नाप द- 
स्यन्ति (रन नष्टा भवन्ति ) H A 

इयं दुर्बोधपूर्वार्धा सायणेनेवं व्याख्याता | अत्राहास्मिन्नेव यज्ञे | अहेति वि- 
नित्रहार्थीयेः | मध्वो मधुरस्य मधुसब्शस्य वा तत्‌ तस्याहृतिं प्रदेयद्रव्यं वहेथे | 
वारयतम्‌ | यं सोममश्रत्थं पर्वतादिव्याप्तिप्रदेशे स्थितं जायवो जेतारो यजमाना 
उपतिंटन्ति | उपेत्य Reg क्रयाद्यर्थम्‌ | किंत | अस्मे अस्माकं संवन्धिनो 
जायवों जेतारः कर्मनि्वेहितारस्ते ऋत्विजः सन्तु | समथो भवन्तु | यज्ञं निर्वे- 
हन्त्विद्यर्थः | यद्वा ते प्रसिद्धाः प्रयोगकुशळा जायवो जेतार ऋत्विजोऽस्मे सन्तु 


नान्यस्य | अत्र वहेथे इत्युक्तम्‌ | कोऽत्र विशेष इति तत्राह | हे इन्द्रवाय्‌ अस्मिन्यज्ञे 


गावो धेनवः साक सहैव सुवते | युष्मदुर्थमेव क्षीरमुत्पादयन्ति | दोरध्यो भवन्तीः 
a4: | Fal गावः साकं सहैव सुवते | अपत्यमुत्पादयन्ति त्वदोहनार्थम्‌ | आदा 


/ लि) 20600 | किंच aa: ॥ जातावेकवचनम्‌ | उपलक्षणमेतत्‌ | यवादिभिः 


पुरोडाशादिक पच्यत इयर्थः | HA हे वायो इन्द्र च यतो गाव एवं सुवते | 
अतस AA TAA नोपदस्यनित | नोपक्षीणा भवन्ति | रोगादिना कृशा न भ- 
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म°१.अ०२०.सू.१२५.] 


<€. [हे इन्द्र आणि वायू हो ], 
तुम्ही येथेंच या मधुर सोमाची 
आहुति ग्रहण करा, ज्या अश्वत्थ 
सोमाची वांछा विजयी योद्धे करीत 
असतात.---ते विजयी योद्धे आ- 
मचे होओत. [हे वाग्रू |, सवे 
गाई एकदम वितात, धान्य पक्क 
होतें. हे वायू, तुझ्या ag क्षीण 


होत नाहींत---[तुझ्या] गाई नाश | 


पावत नाहींत. 


वेदार्थयत्न. 


२३५ 
8. Receive, [O Indra 


and Vayu], an oblation 
here of that sweet [Soma] 
which, standing on the 
horse, victors serve.—May 
those victors be ours 
| [Thy] cows, O Vayu, all 
bear at the same time, 
| [thy] corn is ripened; thy 
cows do not sufter—[thy] 
| cows do not perish. 


वृत्ताप्रमाणें नाहीं. त्यामुळे यांत चोसष्टच 
अक्षरें आहेत, अड्सष्ट असावीं तीं 
नाहींत; तथापि अङुक्रमणिकेवस्ून सा- 


यणांनीं उतरून घेतलेल्या वाक्यांत या 
ऋचेच्या वृत्ताविषयीं कांहींच सांगितलेले 
| नाहीं 


~ 


८. “हे इन्द्र आणि वाय हो, ज्या 
सोमरसाची गोडी विजय पावणारे योद्ध 
घेतात, तशा सोमाची आहुति आम्हीं 
आज सिद्ध करून तुम्हांला येथें अर्पण 
केली आहे; तर हा सोम तुम्ही प्या, 
आणि विजयी योद्धे जन आमच्या घरीं ज- 
“Hid. हे वाय,तूं ज्यावर कृपा करितोस, 
त्याच्या सर्व गाई एकदम वितात, त्याचे 
घरीं धान्य शिजत असतें, त्याच्या गाई 
सकतहि नाहींत, आणि नाशहि पावत 
नाहींत 

परंतु या मंत्राचा पूर्वार्ध कठिण आहे. 
त्यांत “तत्‌? आणि “अश्वत्थम्‌? हे 
शब्द कठिण आहेत, इतर मंत्र सोपा 
आहे. 

“ येथेंच = Hag.’ म्हणजे दुस- 
ऱ्या ठिकाणीं असल्या उंची सोमाची 
आहुति तुम्हांला मिळणार नाहीं, आम्हीं- 
च तुम्हांसाठी तयार केली आहे. लढ[- 


ईत जे ate जिंकतात, ते are कांहीं- 
एक प्रकारचा सोमरस तयार करून 
देवांस अपण करून आपण पीत अस- 
तील असें वाटतें. कितीएक पाश्चात्त्य 
विद्वान्‌ ‹ जायवः ' म्हणजे जय देणारे 
सोमरस आणि < अधत्थ ” म्हणजे अ- 
| थत्थाचें ( पिंपळाचें ) केलेले पात्र, असा 
अर्थ करितात. पण त्याला प्रयोगान्त- 
रांचा आधार पाहिजे आहे तो मिळत 
। नाहीं. 

‹ अश्वत्थ [ सोमरस ] = अश्रत्थ- 
म्‌. at शब्द अतिदुर्वेध आहे. सा- 
यणाचार्य ` अश्वत्थ शब्दाचा निवेचनास 
अनुसरून wait सांपडणारा असा 
अर्थ करितात, पण तो केवळ काल्प- 
निक शाब्दुव्युत्पत्तीवर अवलंबन केला 
आहे. * अश्रव्थ हें येथें सोमाचें वि- 
शेषण आहे हें निर्विवाद असून त्यांत 
संशय नाहीं; पाश्चात्यांच्या युक्तीला अ- 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


P 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२३४६ ऋग्वेद. [अ०२.अ०१.व.२५. 


धन्वन्‌ चिद्ये अनाशवों जीराश्चिदगिरोकसः | 
सूर्यस्येव र३मयो दुर्नियन्तवो हस्तयोर्दमियन्तंवः ॥ ९ ॥ २५ ॥ 
इमे । ये | ते । सु । वायो इतिं । व्राइुऽओजसः | अन्तः | नदी 
इति । ते । पतय॑न्ति | gaot: । महिं । ब्रार्घन्तः | Sats । 
धन्व॑न्‌ | चित्‌ । ये । अनाशव: | जीरा: | चित्‌ । अगिराऽओकसः | 


सूर्यस्प5इव | WAS: | दुः ऽनियन्त॑वः | हस्तयोः । दुःऽनियन्त॑वः 
Sex Sail 


वान्त | न कवृलठमठुपक्षाणा: Fg 444 JHIA, गावा नापद्र्यान्त | 
चोराद्युपहाररूपक्षाणा नष्टा न भवान्त | इति ॥ 


भाषायाम्‌. 

९. हे वायो, इमे ( =पुरोवातिनो ) ये ते ( =तव ) वाह्वोजसः ( =वाहृषु Raa- 
बलवन्त ) उक्षणः ( =सेत्तारः=्योवनवन्तस्‌ ) ते (? त्वां ) नदी अन्तः (=अन्त- 
रिक्षपृथिवीनदयोर्मध्ये ) पतयन्ति ( =उत्पातयन्ति=गमयन्ति ) महि त्राधन्तः 
(=a प्रवृद्धा ) उक्षणः ( =्युवानः) [अश्वास] [त्वां] [ पतयन्ति=ग- 
मयन्ति ], ये धन्वन्‌ चित्‌ ( =धन्वन्यपि=्डदकरहितप्रदेशेपि= “ उद्‌कनिग- 
मनापादानभूतेऽन्तरिक्षेपि निरालम्बे ”) अनाशवः ( =नाशरहिता ) जीराञ्चित्‌ 
( =सत्वरगामिन एव सन्तः) अगिरौकसः (“गिरा स्थितिमकुर्वन्तः=गिरं स्तोत्रं 
aig न Reat) [ भवन्ति ] [ तेऽश्वाः ] सूर्यस्य रश्मय इव (=किरणा इव ) 
दुनियन्तव: ( =दुःखेन नियन्तव्याः )-हस्तयोर्दानयन्तवः ( =सारथेहस्ताभ्यामपि 
दांनयन्तव्या ) [ भवन्ति ] ॥ 


नदी नन्दने द्यावाप्थिव्यावन्तस्तयोरन्तराले तं त्वां पतयन्ति पातयन्ति ...... | 
बाह्वोजसः | WET प्रकृष्टवळवन्तः | उपलक्षणमेतत्‌ | सर्वाङ्गवला इत्यर्थः | ...... 
अनाशवः ...... आकाशे विलम्बमकुर्वाणा इत्यर्थः | ...... अगिरोकसः | गिरा 
ओकः स्थानं येषां नास्ति ते तादृशाः | भर्त्सनादिना स्थितिमलभमाना इत्यर्थः|... ..- 


दर्नियन्तवः दुःखेन नियन्तव्याः | ते यथा क्षणन दश दिशो व्याप्नुवन्ति बहवश्च 


तद्देतपीत्यर्थः- | पूर्व गिरा निर्म्राह्मत्वमुत्तम्‌ | इदानीं हस्तेनाप्य निर््राश्चत्वमाह | gE- 
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म°१.अ०२०.सू.१३५.] वेदार्थयत्न, 


oy 


= 


९ हे वागू, हे जे तुझे प्रत्रळ 
aiaia जवान घोडे दोन्ही नद्यांचे 
मध्यें तुला सहज उडवून नेतात, 
अति मोठे जवान [ घोडे उडवून 
नेतात.], जे उदकहीन प्रदेशां- 
मध्येंहि नाश न पावणारे, तर वेग- 
वंतच [ आणि ] स्तोत्रासाठोंहि न 
थांवणारे [ होत ], ते सूर्याच्या 
किरणांप्रमाणें थांबविण्यात कठि- 
ण---दोन्ही हातांनीं थांबविण्यास 
कठिण होत. | 


RR 


9. These thy horses O Vå- 
yu, which, strong-should- 
ered and young, easily 
bear thee on their wings 
between the two rivers 
—[ horses], immense and 
young; which do not suffer 
even in the waterless re- 
gions, are swift and do not 
stop to hear a hymn, are 
difficult to restrain like the 
suns rays—difficult for. 
both hands to restrain. 


उसळून “पिंपळाच्या लांकडाचा केलेला? 
असा अर्थ करावा तर, आश्रत्व ! असें 
रूप पाहिजे होतें. AP ARMA | 
अक्षरार्थ ` घोब्यावरचा › इतकाच आहे. 
जर युक्ति काटून अर्थ बसवावयाचा | 
आहे ( आणि येथें असाच बसविला 
पाहिजे), तर आम्हांस वाटतें कीं, सोम 
ठेवावयाचें जें भांडें अथवा प्याला असे | 
त्याची आक्रति घोब्यासारिखी असेल; 
अथवा. त्याच्या आकतींत असें कांहीं 


«, ह्या मंत्राचा भावार्थः “हे वायू, 
हे जे तुझे agas आणि जवान | 
घोडे तुळा घेऊन `आकाइप्रदेशांतून 
पक्ष्याप्रमाणे उडतात, जे अत्यंत मोठे 
आहेत, जे उदकरहित प्रदेशांतहि न 
थकतां आणि न थांबतां एकसारिखे 
थांबत असतात, ते घोडे सूर्याच्या किर- 
णाप्रमाणें एकदम धांवतात,आणि दोन्ही 
हातांनी लगाम ओढला तरी थांबत न- | 
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तरी असावें, कीं त्याला * घोडा! असें R- 
| णतां येईल. आणि सोमाला जो “वाजी ? 


अथवा * नियुत्वान्‌ ? असेम्हणतात त्याचे 
कारण हेंच ARS तरी कोण जाणे? 
‘qe होतें '=* पच्यते. ? ` म्हणजे 
aad. त्याला धान्याची समृद्धि असते 
असा अभिप्राय दिसतो. 
याहि ऋचेचें वृत्त पूर्वीच्याच ऋचेप्र- 
माणें आहे, आणि तींत चार अक्षरें 


सतात, तर एकदम यज्ञाकडेस येत अ- 
सतात. ' 

£ प्रबळ खांद्याचे = बाह्वोजसः. ' 
म्हणजे ज्यांचे बाहु अथवा खांदे बळकट 
आहेत असे, ज्यांचे पाय मजबुत आ- 
हेत ते, ज्यांच्या पायांत जोर आहे ते. 

` दोन्ही नद्यांचे मध्यें = नदी अ- 
न्तः. ' भाषांतर अक्षरशः केले आहे. 
दोन्ही नद्या म्हणजे पृथ्वी आणि द्युलोक 


` 
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२३८ ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.२६. ` 


सूक्तम्‌ १३६. 
दिवोदासस्य पुत्रः परूच्छेप ऋषिः | मित्रावरूणो देवता | अन्त्ययोस्तु 
तन्मन्बलिङ्गोक्तदेवता | अत्यष्टिश्छन्दः | अन्त्या तु त्रिष्टप्‌ ॥ 
प्र सु ज्येष्टं निचिराभ्यां बृहन्ममों हव्यं मति भरता azara 

स्वादि शळयङ्गचांम्‌ | 
ता सम्त्राजञां घृतासुती यज्ञेयज्ञ उप॑स्तुता | 
अथैनोः क्षत्रं न कुत॑श्चनाधुषें देवत्वं नू चिदाधूषे ॥ १ ॥ 
प्र । सु । ÀL | निऽचिराम्याम्‌ । वृहत्‌ । नमः | हव्यम्‌ । मतिम्‌। 
भरत । मृळयत्‌ऽभ्यांम्‌ | स्वािष्ठम्‌ | मुळयत्‌ भ्यांम्‌ | 
ता। सम्‌ऽराजा | ga satge इतिं gasalgat a saz । उप ऽस्ठुता | 
अथ॑ । एनोः । क्षत्रम्‌ । न । कुतः । चन | आऽधृषें । देवऽत्वम्‌ । 
ड॒ । चित्‌ । आऽधृषं ॥ १ ॥ 
योदुनियन्तवः | उभाभ्यामपि हस्ताभ्यां दुःखेन नियन्तव्याः | देवयजनगमनाय शी- 
प्रगामिन इत्यर्थः | इति सायणाचार्याः ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [हे ऋत्विजः J, निचिराभ्यां ( =नितरां चिरंतनाभ्यां ) gagga ( =्सु- 
gami ) [ मित्रावरुणाभ्यां ] eq (=अतिशयेन प्रशस्यं ) बहत्‌ ( =महच्च ) 
नमः ( =नमरस्करणं ) हव्यं ( =हविर्‌) मतिं ( =स्तोत्रं च) सु (gg ) प्र भरत 
( =मार्पयत ) --मृळयद्दयां ( स्सुखयड्यां ) [ मित्रावरूणाभ्यां ) स्वादिष्टम्‌ ( =अ- 
तिशयेन स्वादु ) [ नमआदिकं ] [प्र भरत] | ता (न्ती) [हि] सम्राजा 
( =सन्राजौ=राजाधिराजौ ) यज्ञेयज्ञे ( =सर्वेष्वपि यज्ञेषु ) qara ( -प्रत्तघुताह- 
ती सन्तौ ) उपस्तुता ( >उपासकेः स्तुतौ ) [ भवतः ] | अथ (-अतः कारणादेव= 
यतः कारणाचौ सम्राजौ भवतोतः कारणात्‌ ) एनोः ( =एतयोः ) क्षत्रम्‌ ( =अधि- 
कारो ) न कुतश्चन आध्रषे ( =केनापि पुरुषेण आधर्षितुं न शक्यम्‌) [ ए- 
तयोर्‌ ] देवत्वं ( =देवभावोपि ) नू चित्‌ ( =्नेव) आधुषे (केनापि आधर्षितु 
ari ) [ भवति ] ॥ 

नमो नमस्कारोपलक्षितं स्तोत्रं तदुपळक्षितं हविलैक्षणमन्न॑ वा...... | किंच हव्यं 
zat मतिं तत्मदानविषयां बुद्धि भरत | यद्वा मतिं पूज्यं हव्यं हविर्भरत | पूर्वत्र पु- 
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म०१,अ०२०.सू.१३६.] वेदार्थयत्न, Re 
सूक्त १२६. Hymn 36. 
ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र प- ० Mitra and Varuna, except 


रुच्छेप. देवता-मित्रावरुण; शेव- 
टच्या दोन ऋचांची देवता यांत 
सांगितलेली. वृत्त-अस्याष्टि; शेव- 
eat ऋचेचें मात्र Fre. 

१. [ हे ऋत्विजांनो ], अत्यंत 


जे [ मित्रावरुण ], द्याला तुम्ही 
उत्कृष्ट [आणि] मोठें नमन, हव्य 
[ आणि ] स्तोत्र अपण करा-- 
सुख देणाऱ्या [ मित्रावरूणां]ला 
Gat अत्यंत मधुर [नमन, हव्य 
आणि स्तोत्र अपण करा ]. या 
दोघांहि साम्राज्य कर्याला घृताची 
आहुति देऊन प्रत्येक यज्ञांत [ भ- 
क्तजन ] स्तवीत असतात. आणि 
सांचा अधिकार कोणाच्यानेंहि हि 
सकावून घेववत नाहीं---यांचें दे- 
वत्व हिसकावून घेववत नाहीं. 
असें सायण म्हणतात- असा अर्थ कसाहि 
निघालेला असो, दोन्ही नद्यांचे मध्यें 
म्हणजे अंतरिक्षप्रदेशांतून असा अर्थ 
आहे यांत मात्र संशय नाहीं. 


“ स्तोत्रासाटींहि न थांबणारे = अ- 
गिरोकसः. ' म्हणजे त्यांच्या , मनांत ' 


चिरंतन [ आणि ] सुख देणारे 


थांबावयाचें नसतां त्यांनीं थांबावें असें 
कोणी स्तोत्र केलें तर, ते तें ऐकण्यासाठी .! 


the last two verses, which are 
dedicated to the Gods therein 
mentioned. By Pauruchehhepa, 
the sou of Divoddsa. Mitre— 
Atyashti, except in the last 
verse, where itis Trishtubh. 


I. Offer well an excel- 
lent [and] great supplica- 
tion, oblation [and] prayer 
to eternal [Mitra and Va- 
runa], the givers of happi- 
ness—the sweetest. [ sup- 
plication, oblation and 
prayer] to the two givers 
of happiness. Those kings 
of kings [are] praised in 
every sacrifice [ and ] hon- 
oured with the oblation of 
clarified butter. And then 
authority is unassailable 
from any quarter—unas- 

ailable is their Godhead 


न थांवणारे, तर जथे त्यांचे मनांत जा- 
वयाचें असेळ त्या ठिकाणीं एकदम जा- 
णारे असें तात्पर्य. 

वृत्तासाठी “ वाहुओजसो ? असें T- 
हिल्या पादाच्या पहिल्या पोटचरणांत 
म्हणावें, आणि “ अन्तर्नदी ते पतयन्ति 
उक्षणः ˆ असा दुसरा पोटचरण म्हणावा 
लागतो 


१. हे ऋत्विजांनो, अति चिरंतन | आणि अनाद्यंत जे मित्रावरुण, त्यांजला 
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२४० ऋग्वेद. 


अर्दर्शि गातुरुरते वरीयसी पन्थां ऋतस्य समयंस्त रङिमिभिश्चक्ष- 
भगस्य रठ्मिभिंः | है, 
दयुक्षं मित्रस्य सादनमर्यम्णो वरुणस्य च | 
अर्था दधाते वृहदुक्ध्यं ? वय॑ उपस्तुत्यं gezdi ॥ 7 ॥ 
अदाशि | गातुः । उरते । वरीयसी | पन्यांः | ऋतस्यं | सम्‌ ॥ अ- 
यंस्त | CASA: | चक्षु; । भग॑स्य । RaR: । 
युक्षम्‌ | मित्रस्यं | सद॑नम्‌ । अर्यम्णः | वरूणस्य | च | 
अर्थ | दधाते इतिं | वृहत्‌ | SPRAJ | वर्यः | उपऽस्तुत्य॑म्‌ । वृहंत्‌ । 
ll ॥ 
रोडाशाद्रदनीयमन्नम्‌ इदानीं तु सोमाज्यादिरूप निपेयं हविरिति विवेकः | .. है. 


कुतश्चन कस्मादाप च शत्रा MAA: सकाशात्‌ BATE AMAIA नावूषे | ATA- 


षितुं नाम शक्ये न भवति ॥ इति सायणः ॥ 
भाषायाम्‌. 
२. वरीयसी गातुः (=अतिशयेन विस्तीर्णा उघोरूप ऋतस्य पदवी) उरे 
( =विस्तीर्णाय यज्ञायऱ्यज्ञसाधनार्थम्‌ ) अदर्शि ( =सरवैर्श्याभवत्‌ ) | ऋतस्य पन्थाः 
( =सतयभूतस्य यज्ञस्य मार्गः=सूयो ) रश्मिभि समयंस्त. ( =फिरगेः संगतो मूतोस्ति) 
भगस्य Ag: (=भगदेवस्य नयन भूतः Gal) रर्मिभिः ( =किरणेः) [ समयंस्त 
संगतो भूत्‌ ] | मित्रस्य अर्यम्णः वरूणस्य a aad ( =ग्रलोकस्थं ) सदनं ( =स्थानम्‌) 
[ अदाशिन्दृष्टमभूत्‌ ] | अथ ( =एवं सति ) [ मित्रावरूणी ] बृहत्‌ ( =आभूतम्‌ ) 
उक्थ्यं ( स्तुत्यं ) वयः ( =अन्नम्‌ )--डपस्तुसं (=a ) बृहत्‌ ( =्प्रभूतं 
च ) वयः (>अन्नं ) दधाते ( =अस्मभ्यं द्‌त्तां=प्रयच्छताम्‌ ) ॥ 
गातुर्गेमनशीला वरीयस्युरूत रोषा उरवे विस्तीर्णाय यागाय गमनादिव्यापारायादाह | 
सर्वेदेष्टत्वात्‌ | तथा ऋतस्य गमनशीळस्यादित्यस्य पन्था मार्ग आकाशलक्षणो रश्मि- 
भिः समयंस्त | प्रकाशैः संगतोभत्‌ | ...... मित्रस्य प्रकाशका रित्वास्सर्वेजन मित्रस्य 
सदनं गृहमन्तरिक्षं aa दीपानां निवासस्थाने रश्मिभिः समयंस्त | संगतम भत्‌ | T- 
थायेम्ण एतन्नामकस्य देवस्य ...... दक्षं सदनं रश्मिभिः समयंस्त | किंच वरुणस्य 
तमोनिवारकस्यैतन्नामकस्य देवस्य सदनं THANG | यत्रपि सूर्थस्यैकत्वेप्युपाधिभेदेन 
भेदात्पृथक्‌ स्तुतिः | तथा यद्यपि त्रिभिरपि प्रकाश्यमप्यन्तरिक्षमेकं तथापि प्रकाश- 
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R? १.अ०२०.सू. १३६. | 
RE 


[ असां जो उषोरूप] मार्ग, [तो] | 


[ प्रकाशमान होऊन ] विस्तीणे 
[यज्ञा]कारणें दृष्टीस पडत आहे; 
ससाचा मार्ग किरणांनी ब्याप्त 
झाला आहे---भगाचा डोळा कि- 
रणांनीं [व्याप्त झाला आहे]. मि- 
त्राचे, अर्यमाचें आणि वरुणाचें 
स्वर्गातील स्थान प्रकाशूं लागळें 
आहे. तर आतां [ मित्रावरुण ] 
आम्हांला मोठें आणि स्तुस अन्न 
देओत---स्तुय आणि मोठें अन 
[ देओत ] 


वेदार्थयत्त, 


अतिशयेंकरून विस्तीणे | 


२४१ 


2 


[Ushas] the very 
wide path [ of devotion ] 
has become visible for the 
vide [? sacrifice]; [the sun] 
the path of the rite has be- 
come united with the rays 
—the eye of Bhaga [has 
become united with the 
rays]. The heavenly seat 
of Mitra, of Aryman and 
of Varuna [has become visi- 
ble]. May therefore [ Mi- 
tra and Varuna] give us 
great [and] praiseworthy. 
tood— [give] renowned 
[and] great food. 


अंत उत्कर आणि अत्यंत मधर असें 
हव्य आणि स्तोत्र अतिनम्रपणें अर्पण 
करा; कारण ते उपासकांला सुख दे- 
णारे होत. ते सर्व राजांवरहि राज्य क- 
रणारे होत; आणि सर्व यज्ञांत घृताच्या 
आहुति त्यांस अर्पण करून त्यांची स्तुति 
करीत असतात. त्यांचा जो सर्व त्रैलो- 


क्यावरचा अंमळ, तो कोणाच्यानिंहि का- | 


- टून बेववत नाहीं, त्यांचें देवत्व कोणा- 
arate काटून धेववत नाहीं. ” 
नमन, हव्य आणि स्तोत्र अर्पण 


२. ही ऋचा कठिण आहे. भावा- 
'प्रभातकाळ झाला आहे, उषा उ- 
गवली आहे, आणि यज्ञरूप सत्याचा 
मार्गच जणं असा जो सूर्य, अथवा “भग 
देवाचा डोळांच जणं असा जो सूर्य, तो 


z- 
णजे नम्नपणानें हव्य आणि स्तोत्र अर्पण 
करा असा भावार्थ आहे 

£ देवत्व हिसकावून घेववत नाहीं 
“देवत्वं नू चित्‌ आधूषे.' यांत “न्‌ चित्‌ 
याचा अर्थ * नेव ' असा निषेधार्था 
आहे. “ नू चित्‌ 'चा ' नाहीं ? हा अर्थ 
वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आलेला आहे. 
सू. 3९ मं. ४ आणि टीप पहा. 

वृत्तासाठी दोनीं ठिकाणीं * मूल्य द्वि- 
आम्‌ असें वाचावें 


करा = नमः FA मति प्र भरत. › 


| उगवला आहे आणि आपल्या किरणां- 


| 


नीं प्रकाशत आहे; आणि मित्र, अर्यमा 
आणि वरूण यांचें जे स्थान, तें अंत- 
रिक्ष किरणांनी व्याप्त झालें आहे. तर्‌ 


आतां मित्रावरण हे आम्हांवर कृपा 
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ज्योतिष्मतीमादिति धारयस्क्षिति स्तरवेतीमा सचेते दिवेदिवे जा- 
mait दिवेदिवे | 
ज्योतिष्पस्क्षत्रमाशाते आदित्या दानुनस्पती । 
मित्रस्तयोर्वरूणो यातयज्ज्ञनोंडर्यमा यांतयज्जनः ॥ ३ ॥ 
ज्योतिष्मतीम्‌ | अदितिम्‌ । धारयत्‌ क्षितिम्‌ | स्वःऽवतीम्‌ । आ । स- 
चेते इति | दिवेऽदिवे | ज्ञागुऽवांसां | दिवेदिवे । 
ज्योतिष्मत्‌ । क्षत्रम्‌ | आशाते इति । आदिया । दानः | पती इतिं। 
मित्रः | तयोः | वरुण: | यातयत्‌ऽज॑नः | अर्यमा | यातयत्‌ऽज॑नः॥३ 


कानां भेदात्‌ त्रिधा स्तूयते | उदयानन्तरं कर्मादुशनाय प्रकाशोभवदित्यर्थः | इति 
सायणः ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. [ मित्रावरुणी ] ज्योतिष्मतीं ( =तेजःसंपूर्णा ) धारयत्क्षितिं (=पृथिवीं धा- 


रयन्तीं ) स्वर्वतीं (=शरुवतीं-्द्युलोकं च धारयन्तीम्‌ ) अदितिं दिवेदिवे (=प्रतिदि- 


नम्‌ ) आ सचेते ( =अनुगच्छेते )--जाग्रवांसा ( =जाणृवांसौ=नित्यं जातप्रबोधी ) 
दिवेदिवे (=प्रतिदिनम्‌ ) [ आ सचेते=अनुगच्छेते=अदितेमीगेग अन्तरिक्षे ग- 
च्छेते ] | आदित्या (=आदित्यौ=अदितेः पुत्रभूतौ ) दाहनस्पती ( =दानस्य पती= 
देयस्य धनस्य स्वामिनो ) [ मित्रावरूणो ] ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रं (नप्रकाशमयम्‌ अधि- 
कारस्थलम्‌ ) आशाते (मप्राप्गृतः ) | तयोः मित्रस्‌ [ तथा ] वरूण: यातयज्जनः 
(=स्वस्वव्यापारेषु जनानां व्यापारयिता ) [ भवति ]--अर्यमा यातयज्जनः (=स्व- 
स्वव्यापारेषु जनानां व्यापारयिता ) [ भवति ]॥ 
करोत आणि आम्हांला Ags आणि वा- | लेलीं जणं असतात. म्हणून उषेला 
खाणण्यासारिखें असें धनधान्य देओत- | आणि घूर्याला ` ऋतस्य पन्थाः ' असें 
‘fade [असा जो उषोरूप ] | म्हटलें आहे असें आम्हांस वाटतें. को- 
मार्ग = वरीयसी गातुः.' म्हणजे उषा 
आणि सूर्य उगवल्यानंतर यज्ञादिक क 
माला आरंभ होतो, तोंपर्यंत तीं थांब- 


असो, परंतु तोंच अर्थ घ्यावयाचा आहे 
यांत संशय दिसत नाहीं. 


णत्याहि कारणानें तसा अर्थ निघालेला . 


॥ Tie vl! गां 
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३. प्रकाशानें व्यापून गेलेली 
[ आणि ] एथिवीतें धारण कर- 


वेदार्थयत्न. 


| 


| 


२४३ 


3. [Mitra and Varuna] 
follow day after day Aditi 


णारी [ आणि ] द्यलोकातेंहि घा- who is filled with light, 
रण करणारी जी अदिति, तिच्या who supports the earth, 


मार्गानें [ हे मित्रावरुण ] प्रद्महीं 
जातात---जागरूक [मित्रावरूण] 
प्रयहीं जातात. ते ATYA A- 
घिकारस्थळाप्रत पावले आहेत- 
अदितीचे पुत्र [ आणि ] धनाचे 
स्वामी [जे मित्र आणि वरुण, ते] 
[तेजःपुंज अधिकारस्थळाप्रत पा- 
वळे आहेत ]. यांतून मित्र [आ- 
णि ] वरूण सवै जनांला आप- 
आपल्या कामीं गुंतवितात ---अर्ये- 
मा[हि] सकळ जनांला आपआ- 
qan कामीं गुंतबितो. 


४ सत्याचा मार्ग = ऋतस्य पन्थाः, › 
म्हणजे पूर्य असा अभिप्राय. सू. ११५ 
मं. १ आणि टीप पहा. शिवाय ऋ. ७. 
६३. १ यांत “agaa वरुणस्य 
देवः › असें सूर्याला म्हटलें आहे. याव- 
रून आणि इतर मंत्रांवरूनहि “ चश्रु- 

' भेगस्य › म्हणजे येथें सूर्य समजावयाचा 

आहे, आणि “ ऋतस्य पन्थाः सम्‌ अ- 
यंस्त ररिमिभिः | चक्षुर्भगस्य रश्मिभिः › 
असे शब्द्‌ आहेत त्यावरून “ ऋतस्य 
पन्थाः › म्हणजे सूर्य समजावयाचा आहे 
असें उघड सिद्ध होतें. 


| 


who supports the heaven 
—the watchful [Mitra and 
Varuna] follow [Aditi] day 
after day. They the sons 
of Aditi, and lords of 
bounty, have attained to 
the sovereignty of light. 
Of them Mitra [as well as] 
Varuna employs people in 
their respective callings— 
Aryaman employs people 
in their respective callings. 


“ स्वर्गातील स्थान = दयुक्षं सदन- 
म्‌. ” म्हणजे अंतरिक्ष असें सायण R- 
णतात तें युक्त दिसतें. 

मात्र या aaa “ विस्तीर्ण [ यज्ञा] 
कारणें '=* उरवे' असें आहे, त्याच्या 
अर्थीविषयीं संशय दिसतो. ASTAN- 
साठीं आम्हीं सायणांसच अनुसरून त्यांचा 
किंचित्‌ ओढाताणीचा अर्थ दिला आहे. 

वृत्तासाठी : उक्थिअं असें वाः 
चावें लागतें. 


3. 'प्रफाशानें भरलेली अशी, आणि | गळा द्युलोक हे मावतात, आणि aaa 


जिच्या पोटांत सगळी पृथिवी आणि स- 
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N kay 


अयं मित्राय वरुणाय dar: सोमो भूखवपानेष्वाभंगो देवो 
देवेष्ताभंगः | 
ON =! ~ ~ sl ~ | 
ते देवासो जुषेरत विश्वे अद्य सजोषसः | 
| ! a 

तथा राज्ञाना करथो यदीमंह ऋतावाना यदीमहे ॥ ४ ॥ 

अयम्‌ | मित्रायं | वरुणाय | शम्‌5तम:-। सोम: | ATL अवऽपानेषु । 
आऽभंगः | देवः | देवेषु । आ5भंग; 

तम्‌ । देवास: । जुषेरत | विश्वे । अद्य । सऽजोषसः | 
तरथा | राजाना । ALT: 
॥ ४ ॥ 
भाषायाम्‌. 

४. अयम्‌ (=अस्माभिः प्रदोयमानः ) सोमो मित्राय वरुणाय [च] शंतमः 
(=पीयमानः सन्‌ अतिशयेन सुखकरो ) भूतु (भवतु ) | --अवपानेषु (=चमसेपु ) 
आभगः ( =सँभननीयो ) [ भवतु ]--देवेपु देवः ( =देवभूतः सन्‌) आभगः 
(=संभजनीयः=उपभोगयोग्यो ) [ भवतु ] | ते [ सोमं ] विश्वे देवासः (=सकला 
देवाः ) सजोषसः (=संगताः सन्तः ) अद्य (=अस्िन्‌ देशे ) जुषेरत (सेवेरन्‌ ) | 
हे राजाना (=राजानी ) [ मित्रावरुणी ], यदीमहे (न्यथा वयं याचामहे) तथा 
करथः (-कुरुतम्‌ )--हे ऋतावाना (=ऋतावानी्यज्ञियौ ) [ मित्रावरुणौ ], यदी- 
महे (न्यथा वयं याचामहे ) [ तथा करथः=्तथा FATT] ॥ 

अवपानेषु अवाब्युखचमसपानेषु विश्येषु आ सर्वतो भगो भजनीयस्ताभ्याम्‌ | 
किंच देवो दीप्यमानो Fay मित्रावरूणाउुचरेष्वितरदेवेषु तेराभग आभजनीयः | 
यद्वा देवेषु MII यजमानेषु मध्ये देवो दीप्यमानः | इति सायणः ॥ 


। यत्‌ । ईमहे । ऋतंऽवाना | यत्‌ । ईम॑हे L 


FMT भरलेला जो निःसीम अवकाश, 
तो Auga पश्चिमेकडे जणुं नित्य 
ज़ात असतो. तर त्या अदितीच्या मा- 
ma तिचे पुत्र जे उदार मित्रावरूण, 
ते नित्य जागृत राहन चालत असतात, 
कधींहि निजून राहत नाहींत. मित्रा- 
वरुण हे प्रकाशमय देशांत आपलें राज्य 
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चालवितात, आणि सकळ जनांला नित्य 
आपआपल्या कामीं लावीत असतात? 
असा अभिप्राय आहे. 

“अदिति › म्हणजे जिजमध्ये सूर्य, 
चंद्र, इत्यादि असंख्य प्रकाशमान गोल 
फिरत, आहेत असा जो निःसीम आणि 
निरवधि अवकाश, अथवा आकाशाची 
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४. हा सोम मित्राला [आणि] 
वरुणाला अयन्त सुखकारक हो- 
ओ, चमसांमध्यें उपभोग्य होओ-- 
देवांमध्ये देव [ जो सोम, तो ] उ- 
पभोग्य [ होओ ]. तो [सोम] 
सवै देव मिळून आज सेवन क- 
रोत.---हे राजे [ मित्रावरूण ] 
हो, आम्ही जसे प्रार्थीत आहों 
तसे तुम्ही करा--हे पूज्य [ मि- 
त्रावरूण ] हो, जसें आम्ही प्रा- 
थीत आहों तसें तुम्ही करा 


२४५ 


4. May this Soma be 
most delectable to Mitra 
and to Varuna, [may it be] 
enjoyable in the cups—en- 
joyable, a god among the 
gods. May all the gods, 
united together, enjoy it. 
Do, O kings, as we pray— 
as we pray, O adorable 
[Mitra and Varuna ]. 


पोकळी तो. इजविषयीं सूक्त ७२ मं. ९ | 


आणि त्याजवरीछ टीप पहा. 

‘aga अधिकारस्थळाप्रत T- 
चले आहेत = ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रम्‌ आ- 
शाते. ? म्हणजे ज्या आकाशस्थळी ते 
सर्व लोकांचें राज्य करितात तें स्थळ 
प्रकाशाने भरळलें आहे, अंधाराने नाहीं. 

“ आपआपल्या कामीं गुंतवितात '= 
“ यातयज्जनः. अक्षरशः अर्थ, ` ज- 
नांठा काम करावयास लावणारा [होय].' 
म्हणजे पहांटेस वरूण रात्रिरूपानें जा- 


ऊन, मित्र आणि अर्यमा हे जे सूर्यरूप 
देव, ते उगवून लोकांला आपआपल्या 
कामीं पाठवितात, निजून राह देत 
हींत. मित्र आणि अयमा हे पर्य- 


| वसानीं एकच आहेत, म्हणून अर्यमाचें 


। नाव यथ जाळ ST 


आणि म्हणूनच 
तो मित्राप्रमागें लोकांला आपआपल्या 
कामीं पाठवितो असें सांगितलें आहे. 


वृत्तासाठी “स्ववैतोम्‌च ठिकाणी 
gag असे म्हणावें. आणि तिसऱ्या 
चरणांत दोन्हीं पोटचरणांमध्यें संधि 
करूं नये. 


४. “हा जो आम्ही सोम अर्पण 
करीत आहों, तो मित्र आणि वरूण 
पिओत, आणि त्यांला त्यापासून A- 
aa मोठा आनंद होओ. - चमसांत हा 
घातला आहे, तो त्यांस उपभोग्य होओ. 
आणि त्याजबरोबर दुसरे देवहि सर्व 
जण मिळून तो पिओत. आणि मित्रा- 
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वरुण जे सर्वे लोकांचे पूज्य राजे, ते 
आमचो मनकामना पूर्ण करोत? असा 
अभिप्राय आहे. 

° चमसांमध्यें उपभोग्य [ होओ ] = 
“ अवपानेषु आभगः. ” चमस म्हणजे 
ज्यांत सोम प्यावयाचा तें पात्र अथवा 
प्याला, तो बहुतकरून लांकडाचा केले- 
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AN A | el al Ce + el URL 
यो मित्राय वरुणायाविधज्जनों ऽनर्वाणं तं परिं पातो अंह॑सो दा- 
sia Tinea: | 
THAT रक्षत्यज्ञयन्तमनु TAT | 
उक्यैर्य Cat: परिभूषति व्रतं स्तोमेराभूषाति ब्रतम्‌ ॥ ५ ॥ 
यः । ard । वरूणाय | अविधत्‌ । जन॑ः । अनर्वाणंम्‌ । तम्‌ । परि | 
पातः | अंह॑सः । दाश्वांसम्‌ | मतैम्‌ । अंह॑सः । 
तम्‌ । अर्यमा । अभि | रक्षति | ऋजु ऽयन्त॑म्‌ | अङ । व्रतम्‌ । 
FF Ts a रन Ni ee In 
sat: । यः | एनोः । परिऽमूषति । व्रतम्‌ । स्तोमे: | आ5मूषति । 
व्रतम्‌ ॥ ५ ॥ 


भाषायाम्‌. 

५, यो जनः मित्राय वरुणाय [च ] अविधत्‌ (=पर्यचरत्‌ ती परिचरति ) तम्‌ 
अनर्वाणं ( =निःशत्नं कृत्वा ) अंहसः (=पापात्‌=्दुःखात्‌ ) [तो] परि पातः (=परितः 
पातः=रक्षतः )--दाश्रांसं (=हविदैत्तवन्तं तं ) मतै (>मत्यम्‌ ) अंहसः (=दुःखात्‌ ) 
[ परि पातः=परितो रक्षतः] | ऋजूयन्तं (= देवेष्वा्जेवमाचरन्तं ) ते [ जन- 
म्‌ ] wa व्रतं (तस्य कर्माठुलक्ष्य-तस्य कर्माठकूल: प्रसन्नो भूत्वा ) अर्यमा अभि 
रक्षति (Eaa: पाति ) | यो [ जनः ] एनोः (=एतयोः=मित्रावरूणयोर्‌ ) व्रतम्‌ 
(=पर्चिरणम्‌ ) उक्थैः (=स्तोत्रैः ) परिभूषति (=अलंकरोति )--त्रत॑ (=परिच- 
रणं ) सतोमैः (SEAL) आभूषति (=अलंकरोति ) [ ते मित्रावर्णो परि पातः ] ॥ 

अनवीणम्‌ अद्वेषिणम्‌ | न्त्रातृव्यो वा अर्वेति श्रुतेः | इति सायणः || 


ला असे. देशी crest जीं दुकानें वृत्तासाठी पहिल्या चरणाचा दुसरा 


असतात, AT काचीचे प्याले अथवा | पोटचरण “सोमो भतु AINAT आ भु- 
सोन्यारूप्याची भांडी थोडीच, परंतु ना- | 4; › असे हणावे लागते... ' 
THA करटीचे अथवा लांकडाचे प्या- | ' 
लेच अजून पुष्कळ असतात. 


i 
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म°१,अ०२०.सू,१३६.] वेदार्थयत्न, 


५. जो जन मित्राला [आणि] 
वरुणाला,हवि अर्पण करून भजतो, 
साला [मित्रावरूण] fag [क- 
रून ] दु:खापासून रक्षितात--- 
हवि देऊन yamar Aalst दु:- 
खापासून [ रक्षितात ]. देवांशीं 
सरळ रीतीनें वागणारा जो जन, 
याला साचे उपासनेला प्रसन्न हो- 
ऊन अर्यमा रक्षितो. जो जन यांची 
उपासना स्तोत्रांनी अलंकृत क- 
रितो--उपासना स्तुतींनी or- 
कृत करितो, [ याला मित्रावरुण 
रक्षितात ]. 


५. “जो जन मित्रावरूणांची उ- 
पासना करितो आणि त्यांला हवि अ- 
पैण करितो, जो जन देवांशीं आर्ज- 
वानें म्हणजे सरळ रीतीनें वागतो, जो 
जन मित्रावरणांची उपासना करून 
तिजमध्यें अनेक प्रकारचीं स्तोत्रें गात 
असतो, त्याची ती उपासना पाहून मि- 
M&T आणि अर्यमा प्रसन्न होतात, 
आणि त्याचें ते सकळ संकटापासून सं- 


5. That man who wor- 
ships Mitra [and] Varuna, 
these render free from 
enemies and preserve from 
danger—-save the sacrifi- 
cing mortal from danger. 
Him who behaves right- 
eously [ towards the gods | 
Aryaman protects, pleased 
with [his] worship. Him 
who adorns the worship of 


these with hymns—who. 


adorns [their] worship with 
songs [Mitra and Varuna] 
[ preserve |. 


रक्षण करितात, आणि त्याला शत्रूची 


| बाधा होऊं देत नाहींत,” असा अः 


भिप्राय. 

“ सरळ रीतीनें वागणाऱ्या = R- 
जूयन्तम्‌. › म्हणजे कपट न करणाऱ्या; 
निष्पाप बुद्धीनें वतेणाऱ्या. 

वृत्तासाठी, पहिल्या व दुसऱ्या चर- 
णांतील दोन्ही पोटचरणांमध्यें संधि न 
करणें अवश्य आहे. 
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२४८ ऋग्वेद, 


N 2 os | Ne | ~l 


नमो दिवे get रोद॑सीभ्यां मित्राय वोचं वरूणाय मीहुषे gA- 


ळीकाय मीहष | 


! (Ee IQ Q | 
इन्द्रमप्रिमुप स्तुहि दुक्षमयमणं भगम्‌ । 
N नीव ros ~ NA e 
ज्योग्जीवन्तः प्रज्ञया सचेमहि सोमस्याती सचेमहि ॥ ६ ॥ 
नम॑ः | दिवे । वृहते। रोदसीम्याम्‌ | मित्राय । वोचम्‌ | वरुणाय । मी 
हुई | सु5मृव्ठीकार्य gN | 
न्द्रम्‌ । अग्निम्‌ । उप॑ । स्तुहि । gag | अर्यमणम्‌ । भर्गम्‌ । | 
ज्योक्‌ । जीव॑न्तः । प्रऽज्जयां । सचेमहि | सोम॑स्य | ऊती । सचेमहि ॥६॥ 


भाषायाम्‌ 


हते दिवे ( =्महते azarae) रोदसीभ्यां ( =्द्यावापुथिवीभ्यां ) मित्राय 
| तथा | gA (=दानशीलाय ) वरूणाय--समृळीकाय (=g सुखयते ) मीहुषे 
(=दानशीलाय च) [ वरूणाय ] नमो वोचं (स्तोत्र वदामि) | [हें सखिन्‌ ], 
[ त्वम्‌ ] इन्द्रम्‌ अघि युक्षम्‌ अर्यमणं ( =यृस्थितमर्यमणं ) भगं [ च] उपस्तुहि 
(=उपेत्य gea प्राप्य स्तुतिं Fe) | [ वयं ] ज्योक्‌ (चिरं ) जीवन्तः [ ] 
aaa सत्रेमहि ( =पुत्रपौत्रादिभिः संगता भवेम )--सोमस्य ऊती ( =सोमदेवस्य 
रक्षणेन साधनेन ) [ प्रजया ] सचेमहि (=पुत्रपौत्रादिभिः संगता युक्ता भवेम) ॥ 
दिवे ्योतमानाय सूर्याय नमो वोचम्‌ | नमस्फारोपछक्षितं स्तोत्रं वोचं व्रवीमि | 
ead: | इति सायणः ॥ 
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म°१.अ०२०.सू.१३६.] वेदार्थयत. २४९ 


६. महान्‌ द्यूला, द्यावाएधिवीं- 
ला, मित्राला [आणि] उदार वरूणा- 
ला---सुखदायक [आणि] उदार 
[ वरूणाला J, मी स्तोत्र म्हणतों. 
तूं इन्द्राला, अग्नीला [आणि] दु- 
लोकांत राहणाऱ्या अर्यमाला [आ- 
णि ] भगाला स्तव. आम्ही चिर- 
काळ जीवंत राहून संततीनें संपन्न 
होऊँ--सोम[देवा]च्या प्रसादेक- 
रून [ संततीनें संपन होऊं ] असें 
घडो. 


6. Letme sing een 
to vast Dyaus, to Earth 
and Heaven, to Mitra, to 
bounteous [ Varuna] the 
giver of happiness. Praise 
thou Indra, Agni, Arya- 
man who lives in heaven, 
[and ] Bhaga. May we, 
living long, be blessed with 
progeny—be blessed [with 
progeny] by the grace of 
Soma. 


ई, “महान्‌ द्यू देवं, द्यावापृथिवी, 
मित्र, आणि वरूण यांस मी स्तवितों. हे 
सख्या, तूंहि इंद्र, अग्नि, अर्यमा आणि 
भग यांला स्तव. सोमदेवाला आपण 
स्तवूं, आणि सोमाच्या कृपेनें आपण 
फार दिवस जगू आणि पुत्रपीत्रादि- 
कांनीं संपन्न होऊं. ! 

“ महान्‌ AS = महते दिवे. › द्यू 


म्हणजे प्रकाशमय जो आकाइप्रदेश, 
कीं ज्यांत सूर्यचंद्रादिक तारे असतात, 
तो प्रदेश, आणिं तद्रप देव. व्याला 
“महान्‌” हें विशेषण चांगलें शोभते यांत 
संशय नाहीं. 

वृत्तसुखासाठीं * रोद्सीमिआम्‌ ’ 
आणि « ज्योक्‌'च्या ठिकाणीं * जिओ- 
क्‌? असें म्हणणें अवश्य आहे. 
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२५० a ऋग्वेद." [अ०२.अ० १ व.२६ 


ऊती देवाना वयमिन्द्रवन्तो मंसीमाहे स्वयदासो मरुद्भि: | | 
अग्निमित्रों वरुणः शर्म यंसन्‌ तदंठ्याम मघवानो वयं च ॥७ | 
pre ॥ 3 ॥ 
ऊती । देवानाम्‌ | वयम्‌ | इन्द वन्त: | मंसीमहि | स््रऽयंशसः | म- 
रुत्‌ऽभिः | l 
afa | मित्र: | वरुण: । शर्म | यंसन्‌ । तत्‌ । अश्याम । मघ वान: ) 
वयम्‌ । च ॥ ७ ॥ ९६ ॥ १ N 
इति द्वितीयाष्टक प्रथमाध्यायः | 


भाषायाम्‌, 

७. इन्द्रवन्तः (इन्द्रेण तद्रन्तः=इन्द्रेण रक्षिता ) वयं देवानाम्‌ ऊती (=देवा- 
नामृत्या-्प्रसादेन ) [ अपि च | मषट्विः (=मसूताम्‌ ऊव्या=्मरूतां प्रसादेन ) स्व- 
यशसो मंसीमहि (=स्वायत्तयशस्का मन्यामहे जनेमता भवम ) | अग्निः, मित्रः, व- 
am: [ इत्येते | [ अस्मभ्यं ] शर्म (नसुखं ) यंसन्‌ (=प्रयच्छन्ठु ) वयं च HA- 
वानः (धनवन्तः सन्तस्‌) तत्‌ [शर्म ] अश्याम (=व्याप्रुयाम=संभजेम हि) I 

इन्द्रवन्तः प्रीतेनेन्द्रेण तद्रन्तः | ... AER: स्तुत्या ZBARSA रञुगृहीताः | 
इति सायणः ॥ 
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म°१.अ०२०.सू.१३६.] वेदार्थयत्न, 


७. इंद्राने कृपा केली म्हणजे 
देवांच्या प्रसादेकरून [ आणि ] 
मरुतां[च्या प्रसादे]करून आपणं 
स्वाधीनकीर्तिमंत मानिळे जाऊं 
असे होओ. af, मित्र [आणि] 
वरुण हे आम्हांला सुख देओत. 
आणि आम्ही श्रीमंत [ होऊन ] 
तें [ सुख ] आम्हांस लाभो. 


२५१ 
7. Favoured by Indra 
may we by the grace of 
the gods [and] by [the 
grace of] the Maruts be 
renowned as possessed of 
self-made renown. May 
Agni, Mitra [and] Varuna 
grant [us] happiness, and 
may we blessed with wealth 
enjoy that [ happiness ]. 


७. हैं सूक्त येथें संपलें. या ऋचेंत | 
। RAR.” अक्षरशः अर्थ “इंद्र ज्यांस 


ऋषीनें अभीष्ट वर मागितला आहे. तो 
म्हणतोः=-* इन्द्र, मरत्‌ आणि इतर 
देव यांचा आपणावर अनुग्रह होओ, 
आणि त्यांच्या प्रसादेकरून आम्ही स्वतः 
आम्हांविषयीं म्हणोत. इन्द्र, मित्र आणि 
वरुण हे आम्हांला सुख देओत, आणि 
आम्ही श्रीमंत होऊन तें सुख चिरकाळ- 
पर्यंत भोग असें घडो. ” 


* इन्द्रानें कृपा केली म्हणजे '=* इ- 


आहे असे [ आम्ही ].” म्हणजे प्रसन्न 
झालेला इंद्र ज्यांचा आहे असे आम्ही. 

“स्वाधीनकीर्तिमन्त मानिले जाऊं > 
° स्वयशसः मंसीमहि. ' “मन्‌? धातू- 
च्या या अर्थाचीं उदाहरणें पुष्कळ, आ- 
हेत. ऋ. ८. ६१. ११ आणि त्याजव- 
रीळ सायणभाप्य पहा. 

ह्या ऋचेतें वृत्त त्रिष्टुभ्‌ आहे. 
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सूक्तम्‌ १२७. 
दिवोदासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषिः | मित्रावरुणी देवता | अतिशक्वरी छन्दः | 
सुषुमा यांतमद्रिभिगोश्रीता मत्सरा इमे सोमासो मत्सरा इमे | 
भा राजाना दिविस्पृशास्मत्रा गन्तमुप ashlee 
इमे al मित्रावरुणा गवाशिरः सोमा: शुक्रा गवाशिरः ॥ १ ॥ 
सुसुम | आ । यातम्‌ aR SHA: । गोऽश्रीताः । मत्सराः । इमे | 
` सोमासः । मत्सराः । इमे । 


ऽआंशिरः ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [हे मित्रावरुणी ], आ यातं (=युवामागच्छतम्‌ ) | अद्रिभिः (=a: ) 
सुषुम (न्सोमाभिषवं चकृम ) | इमे (=अस्माभिः प्राप्यमाणा ) गोश्रीता: (=पयोभि- 
मिश्रिताः ) [ सोमा ] मत्सराः (न्मादकारिणः ) [ सन्ति ]--इमे सोमासः (=सोमा) 
मत्सराः (न्मादकारिंणः ) [ सन्ति ] | हे दिविस्पृशा (=दिविस्पृशी=्शुलोकनि- 
वासिनो ) राजाना (-राजानों ), [ युवाम्‌ ] अस्मत्रा (=अस्मासु मध्ये ) नः उप _ 
( =अस्माकं यज्ञषुपलद्य=अस्माकं यज्ञं प्रति आ[ गन्तम्‌ ( =आगच्छतम्‌ ) | हे 
मित्रावदणा (-मित्रावरुणों ), इमे गवाशिरः (=पयआदिगोरसमित्रिता ) वां (च्यु- 
वयोः )—[ इमे ] गवाशिरः (=पयआदिगोरसमित्रिताः ) शुक्राः (=शुद्धाः=्तेज- 
स्विनः ) सोमाः [ वां=्युवयोः सन्ति ] || 

गोत्रीताः | ...... | पयोमि्मिश्रिताः | तस्मान्भैत्रावस्णं पयसा श्रीणातीति हि 
ATT | मत्सरास्तृप्िहेतवः सोमाः | मत्सरः सोमो मन्दतेस्तृप्तिकमेण इति यास्कः| 
««...« गवाशिरः | पू्ववद्विकारे प्रकृतिशब्दः | गोभिः क्षीरेराशिरो मिश्रिताः सं- 
जाताः | किं च गवाशिरो गोमिरुदके भिमंश्रिताः संजाताः | इति सायणः ॥ i 

x 
E 
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सूक्त 3३७. 

ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र q- 
रुच्छेप. देवता-मित्रावरूण (म्ह- 
णजे मित्र आणि वरुण ). वृत्त- 
अतिदाक्करी. 

१. हे मित्रावरूण हो, तुम्ही 
या, आम्हीं ग्राब्यांच्या योगानें सो- 
मरस काढिले आहेत. हे माद- 
कारी सोमरस गोरसानें मिश्रित 
केळे आहेत--हे सोम मादकारी 
[ आहेत ]. हे द्युलोकनिवासी राजे 
हो, ठुम्ही आम्हांजवळ आमच्या 
यज्ञाप्रत या. हे मित्रावरुण हो, 
हे गोरसयुक्त सोम तुमचे [ होत ] 
---[ हे ] तेजस्वी [ आणि ] गो- 
रसयुक्त सोम [ तुमचे होत]. 


/ 


वेदाथेयल. २५३ 


Hymn I37. i 


To Mitra and Varuna, By Paru- 
chchhepa, the son of Divoddsa. 
Metre—Atis‘akvart. 


Il. We have expressed 
[ the Somas ] by means of 
the stones, come [ye, O 
Mitra and Varuna]. These 
[Somas] mixed with milk 
[are ] exhilarating—these 
Somas are exhilarating. 


Come ye, O heavenly . 


kings, among us for our 
sacrifice. Yours, O Mitra 
and Varuna, are these, 
mixed with milk—bright 
Somas mixed with milk. 


. हेंहि सूक्त परुच्छेप ऋषीचेंच 
असून मित्र आणि वरुण या देवांविषयीं 
आहे. 

“ हे मित्रावरुण हो, तुम्हांसाठीं आम्हीं 
हे सोमरस काढून त्यांत दूध मिसळून तु- 
म्हांला आझ केले आहेत, आणि हे g- 
म्हांला FT करून माद आणणारे आहे- 
त, तर तुम्ही सत्वर या आणि ते प्या.” 

८ गोरसानें मिश्र केले आहेत = गो- 
शरीताः. › म्हणजे “ दुधानें › असें साय- 
णाचार्य म्हणतात. ते आणखी असें R- 
णतात कीं, मित्रावरणांला अर्पण कराव- 
याचा जो सोम, त्यांत दूध मिसळण्याची 


चाल असे. भषिख्तालीं घेतलेला उतारा 
पहा. 

* राजे '= राजाना. ? मित्रावरूणांस 
“ राजे? असें वेदांत म्हणण्याचा प्रघात 
आहे. सू. २४ मं. १४ आणि टीप पहा. 
ऋ. ३. ५९. ४ यांत ` अयं मित्रः 
नमस्यः सुशेवः राजा FAA: “हा 
मित्र देव पूज्य, सुगम्य आणि चांगल्या 
रीतीनें अधिकार चालविणारा राजा 
होय ” असें म्हटलें आहे तें पहा. 

या सूक्ताचें वृत्त “अतिशक्ररी.' अति- 
शकरी म्हणजे साठ अक्षरांचा मिश्र होक. 
aasia ASKS अक्षरे असतात, तशीं 
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२५४ ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.ब.१. 


उम आ यातमिन्दवः सोमांसो दध्यादिरः सुतासो दध्याशिरः | 
उत वामुषसो gA साकं सूरयेस्य रश्मिमिं: | | 
सुतो मित्राय वरूणाय पीतये चारू ऋताय पीतये ॥ २ ॥ 

इमे । आ । यातम्‌ । इन्द॑वः | सोमासः । दधिंऽआ शिरः | सुतासः । . 

i g 

द्धि5आशिरः | 

उत । वाम्‌ । उषस॑ः । दुधि । साकम्‌ । सूर्य॑स्य । र॒र्मिऽभिंः । 

सुतः | ad | वरूणाय । पीतये । चारः | ऋतायं । पीतये ॥२॥ 


d 
Sa etait = 
I) 


भाषायाम्‌. ह 
२. [ हे मित्रावरूणो ], आ यातम्‌ (=अआगच्छतम्‌ ) इमे इन्दवः सामासः 
( =नेदनसमर्थाः सोमाः=सोमरसा ) दध्याशिरः ( =दधिमित्रिताः ) [ सन्ति ]-- 
सुतासः दध्याशिरः ( =अभिषुतसोमा दधिमिश्रिताः ) [सन्ति] | उत (अपि 
च) उषसो बुधि ( =उषसः संबन्धिनि बोषे=उषस उदयकाले ) [ तथा ] सूर्यस्य 
रश्मिभिः साकं ( =सूयोदये सति ) [ सोमो ] मित्राय वरूणाय [ च ] पीतये सुतः 
( =पातुम्‌ अभिषुतोस्ति )--चारू: ( =सुन्दरः=्तेजोयुक्तः ) [सोम] ऋताय ( =स- 
ayaa ) [ वरूणाय ] पीतये (=e ) [ सुतः=अभिषुतोस्ति] ॥ 
चारश्चरणीयो भक्षणीयः सोम इति सायणः ॥ 


यांत नसतां केवळ ATA असतात. T- | AISMA, अक्षरें २०; एकूण Go. 
चनेचा प्रकार असाः-पहिल्या पादांतील | अथवा सात चरणांचा शोक असून सा- 
तीन पोटचरण AISA, अक्षरें २४; | हावा चरण मात्र द्वादशाक्षरी जगतीचा, 
दुसऱ्या पादांतील दोन्ही पोटचरण g- | वाकी सर्व अष्टाक्षरी AISA असावे. 
BUA, अक्षरें १६; तिसऱ्यांतीळ पहि- | वृत्तसुखार्थ दुसऱ्या चरणांत “ दिवि- 
ळा पोटचरण जगतीचा, आणि दुसरा स्पृशा” | 'अस्मत्रा’ असें व्यस्त वाचावें. 


क॑ फीकी! अ. FA, 
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अ°१,अ०२०.मू.१३७.] चेदार्थयल्न, 


२. [दे मित्रावरुण हो], 
[ठुम्ही ] या, हे सोमरस zaia 
मिसळलेले [आहेत ], गाळून का- 
ढिलेले सोम zaia मिसळलेले 
[आहेत]. आणि उषा जागी झा- 
ल्यावरोत्रर, [आणि] सूर्याचे कि- 
रण येतांच मित्राकारणें [ आणि] 
वरुणाकारणें प्यावयासाठी सोम 
काढिला [आहे]----सत्यरूप [वरु- 
णा]कारणें पिण्यासाठीं सुंदर सोम 
काढिला [ आहे ]. 


ISS 


2. Come, [O Mitra 
and Varuna]; these Soma 
juices are mixed with curds 
—the extracted Somas are 
mixed with curds. And 
at the awakening of Ushas 
and at the [appearance of] 
the sun’s rays the Soma is 
extracted for Mitra [and ] 


| for Varuna to drink—the 


glittering [Soma] [extract- 
ed ] for just [ Varuna] to 
drink. 


२. वरच्या मंत्रांत सांगितळें कीं सो- 
मरस काटून ते दुधांत मिसळले आ- 
Za; आतां म्हणतो, ` हे मित्रावरुण हो, 
हे तुम्हांकरितां आम्हीं सोम काटून 
दद्यांत मिसळळे आहेत; तर तुम्ही Ñ- 
ऊन ते प्या. मित्राला आणि न्यायी व- 


हणाला पिण्याला vazda असा सोम 
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काढिला आहे. ” 

“ उषा जागी झाल्याबरोबर = उप्रसो 
बुधि.? म्हणजे पहाटेला, SIA उदय 
तांच, अरूणोदयीं. 

वृत्तासाठी 'दधिआशिरः? असें दोन्ही 
ठिकाणीं aad लागतें. . बाकीचे चरण 
सर्व बरोबर लागतात. 


‘ * Š. 
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~ ol nin, 


तां at धेनुं न वासरीमंशुं दुहन्त्यद्रिभिः सोम दुहन्त्यद्विंसि: | 
अस्मत्रा गॅन्तमुप नोऽवा्चा सोम॑पीतये | 
अयं at मित्रावरूणा नृभिः सुतः सोम आ पीतये सुतः॥३॥१॥ 
ताम्‌ । वाम्‌ । धेडम्‌ । न । वासरीम्‌ । अंशुम्‌ । दुहन्ति | अद्रि ऽभिः | 
सोमम्‌ | दुहन्ति | safe sft: | 
अस्मऽत्रा । गन्तम्‌ । उप॑ । नः । alge । सोम5पीतये | 
अयम्‌ । वाम्‌ । मित्रावरुणा | नृःभिः । सुतः । सोमः । आ । पीत- 
ये । सुतः ॥ ३॥ १॥ 


भाषायाम्‌, 

3. [हे मित्रावरुणो ], तां वां वासरीं As न (-तां प्रसिङां युवयोव॑दुद्ग्धां 
गामिव ) [ इमे नरः=उपासका ] अंशुं ( =सोमवन्नीम्‌ ) अद्रिभिः ( =म्रावभिर्‌) 
दुहन्ति ( =अभिषुण्वन्ति )--सोमम्‌ अद्रिभिः ( =आवभिर्‌) दुहन्ति ( =अभि- 
gaa) | [ तस्मात्‌ कारणाद्‌ ] अर्वाञ्चा ( =अर्वाञ्चौ=अस्मदभिमुखौ सन्तो ) 
[ युवाम्‌ ] अस्मत्रा (=अस्मासु मध्ये ) नः [ यज्ञम्‌ ] (=अस्माकं यज्ञं प्रति ) उप 
गन्तम्‌ ( =आगच्छतम्‌ ) | हे मित्रावरुणा ( “मित्रावरुणी ), अयं aN: ( =उपास- 
कैर्‌) वां ( =्युवयोरर्थं ) सुतः ( =अभिषुतः )--[ अयं ] सोमः पीतये ( =पा- 
नाय ) सुतः ( =अभिषुतोस्ति ) ॥ 

वां युवयोः संबन्धिनमंशुं वळीरूपं सोमम्‌ | ...... तां प्रसिद्धामग्निहोत्राद्मथो वा- 
at सर्वोङ्गाच्छादितपयस्काम्‌ | बहुक्षीरामि्यर्थः | यद्वा पयआदिनाच्छादयित्रीम्‌ 

` ०००१ पेठ न | प्रीणयित्रीं गामिव | इति सायणः ॥ 
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३. [हे मित्रावरुण हो], ती | 


जी तुमची पुष्कळ दूध देणारी 
da, तिजप्रमाणें सोमवळीला ग्रा- 
व्यांच्या योगानें दोहत आहेत---- 
MAAS ग्राव्यांच्या योगानें दो- 
हत आहेत. [तर] तुम्ही आ- 
aiga आमच्या [ यज्ञाला ] सोम 
पिण्यासाठी या. हे मित्रावरूण 
हो, हा सोम त॒म्हांसाठी [या] ऋ- 
खिजांनीं काढिला आहे--पिण्या- 
साठीं सोम काढिला आहे. 


वेदाथैयल्ल. ` २६७. 


8. Like that bounteous 
cow of yours they are milk- 
ing the soma-plant with the 
stones—milking with the 
stones the soma-plant. 
Come among us to our sa- 
ctifice driving hither to 
drink the Soma. This has 
been, O Mitra and Varuna, 
extracted for you by the 
worshippers —[this] Soma 
extracted [for you] to drink. 


3. “ हे मित्रावरुण हो, हा जो सोम 
आम्ही अर्पीत आहों, तो तुम्हांला 
या उपासकांनीं सोमवन्रीपासून, तुमच्या 
गाईचे दूध पिळून काढितात तसा 
पिळून काढिला आहे. तर तुम्ही आ- 
म्हांकडे वळा, आणि आम्हांजवळ ये- 
ऊन तो प्या, कारण तो तुम्ही प्यावा 
म्हणून काढिला आहे. ' 

‹ तुमची पुष्कळ दूध देणारी धेड 
तिजप्रमागें = ‹ वां धेठ न वासरीम्‌.' 
‹ तुमची aa’ म्हणजे कोणती? “वां 
घेठम असा अन्वय घेऊन आम्हीं केल्या- 

` प्रमाणेच ऋषीचा अर्थ विवक्षित आहे 


यांत संशय दिसत नाहीं. पण AAE- 
णांची गाय ती कोणती ? मित्रावरुणांसाठीं 
जिचें दूध प्रतिदिनीं ऋषि काढीत असेल 
आणि जी पुष्कळ दूध देणारी असेल 
अशी ऋषीला चांगली ठाऊक असलळी 
गाय असावी असें दिसतें. 

« सोमवनीला आव्यांच्या योगाने दो- 
हत आहेत = अंशुं दुहन्ति अद्रिभिः. 
म्हणजे सोमवल्लीचे तुकडे चेचून त्याचा 
रस काढीत आहेत. 

वृत्तासाठीं | दुहन्ति’ आणि ` अ- 
द्रिभिः ! यांजमध्यें उभय ठिकाणींहि 
संधि न॑ करणें, हें अवश्य आहे. 
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सूक्तम १३८. 
दिवोदासस्य पुत्र: परुच्छेप ऋषिः | पूषा देवता | अत्यटिश्छन्दः || 

प्रप्र पृप्णस्तुविज्ञातस्यं दास्यते महित्वमस्य तवसो न त॑न्दते स्तो- | 

त्रमंस्य न त॑न्दते | 

la ~ 
अचोमि सुम्नयन्महमन्त्य॑तिं मयोभुवम | 
A | N |~ `A SN, SS of nN 
ग विश्वस्य यो मन आयुयुव म॒खो देव आयुयुव मखः ॥ 9 ॥ 
TSH । yom: | तुविऽजातस्मं । शस्यते । महि$त्वम्‌ । अस्य । त- 
` वर्स: | न । तन्दते । स्तोत्रम्‌ । अस्य | न । तन्दते । 
अचौमि । सुन्नऽयन्‌ | अहम्‌ । अन्तिऽऊतिम्‌ । मयः SYAN । 
विश्व॑स्य | यः । म्नः । आऽयुयुवे | मखः । देवः | आऽयुयुवे। मखः॥ १ 
भाषायाम्‌. 

१. तुविजातस्य (आजन्म वळवत: ) पूष्णो [ महित्वं्महर्वं ] प्रप्र शस्ते 
( =अतिशयप्रकमेण स्तूयते सर्वेः ) | तवसः ( =वलवतः ) अस्य महित्वं ( =- 
ed) न तन्दते (रन हिस्यते=्केनापि न विरमति)--अस्थ स्तोत्रं न तन्दते (=न 
विरमति=संदैव क्रियते ) | [ अतः कारणात्‌ ] सुम्नयन्‌ ( सुखमिच्छन्‌) अहम्‌ अ- 
-्त्यूतिम्‌ ( =आसन्नरक्षणं ) मयोभवं ( =स॒खस्य संपादक ) [ तम्‌ ] अर्चामि (=सौ- 
मि) यो मखः ( =मंहनीयः पूजनीयः ) [ पूषा ] विश्वस्य मनः (=ade प्राणि- 
जातस्य मन) आयुयुवे ( =स्त्रसमीपम्‌ आकर्षति )--[ at] मखो देवः ( =पूज- 
नीयो देवः) [ पूषा ] [ विश्वस्य मन ] आयुयुवे ( =स्वसमीपम्‌ आकर्षति ) ॥ 


तुविजातस्य बह्यजमानार्थमुत्पन्नस्य ...... | न तन्दते | न हिनस्ति कश्वि- 
द 53 | स्तोत्रं न तन्दते | न हिनस्ति | न विरमति | सर्वोपि जन एनं 
स्तौतीत्यर्थः | जगत्पोषकत्वादिति भावः | ...... | विश्वस्थ सर्वस्य स्तोतुऋ त्विजो 


मन आयुयुवे | समन्तान्मिश्रयति | शीघ्वरप्रदानादिति भावः | ...... सामथ्यीद्य- 
SAIA मन इति लभ्यते ॥ 
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सूक्त १२८. 

ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र T- 
sT. देवता-पूषा. वृत्त-अ- 
aÑ. 

१. ` जातत्रलवान्‌ पूषाचें मह- 
स्व मोठबानें wads जातें, या 
प्रवळ [ देवा]चें महत्व कुंठित 
होत नाहीं--याचें स्तोत्र कुंठित 
होत नाहीं. सुखाची इच्छा कर- 
णारा जो मी, तो रक्षण करण्यास 
जवळ असलेल्या [ आणि ] सुख 
देणाऱ्या पूषाल्य स्तवितों; जो y- 
जनीय [ पूषा ] सकल विश्वाचें 
मन आपणाकडेस आकर्षून घेत 
असतो---[ जो ] पूजनीय देव 
[ विश्वाचे मन ] आकर्षून घेतो. 


२५९ 


Hymn 738. 


To Pishan. By Paruchchhepa the 
son of Divoddsa, Metre— 
Atyashti. i 


l. [The greatness] of 
Pishan, born mighty,is de- 
clared loudly;the greatness 
of that mighty [god] is 
not exhausted—his praise 
doesnot become exhausted. 
Desirous of happiness I 
praise him who is ready at 
hand to protect [and] who 
is the giver of happiness: 
Adorable [ Ptshan ] who 
attracts to himself the 
mind of the universe— 
the adorable god [who] 
attracts to himself [the 
mind of the universe ]. 


१. हेंहि सूक्त परुच्छेप ऋषीचेंच , 


आहे. देवता मात्र “पूषा होय. पूषा 
ग्हणजे पूर्याचीच अथवा सूर्यप्रकाशाची 
एक विभूति होय. पूषा देवाविषयी 
सूक्त ४२ ( आणि विशेषेकरून त्या 
सूत्ताचा मं. १ यावरील टीप ) पहा. 

“ जो जन्मला तोच बळवान्‌ जन्मला, 
आणि सदेव बळवान्‌, असा जो पूषा 
देव, त्याचें महच्च मी गात आहें. त्याचें 
महत्त्व गाऊन AIS, आतां गावयास 
कांहों उरलें नाहीं असें कधीं होणें 
नाहीं, कारण त्याचें महत्तव आणि त्या 


महत्त्वाची स्तोतव्यता हीं कधींहि कुंठित 
होत नाहींत. म्हणून सुखाची इच्छा क- 
रून मी त्याला स्तवीत आहें; कारण तो 
रक्षण करण्यास नेहमीं तयार असतो, 
आणि सुख देणारा असा आहे. आणि 
याच ग॒णांमुळें aM सर्व लोकांचीं मनें 
आपल्याकडे ओढून जणूं घेतलीं आ- 
हेत,” असा भावार्थ. 

£ पूजनीय = मखः.? हा शब्द क- 
ठिण आहे. ताच्या अर्थाविषयीं वाद 
आहेत. पण सायणाचाय “पूजनीय, ’ 


`“ ज्याप्रीयर्थ यज्ञ करणें योग्य होय तो? 
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प्र हि त्वां पूषनज्ञिरं न याम॑नि स्तोमेभिः कुण्व ऋणवो यथा 
ay उष्ट्रो न पोंपरो सथ: | 
हुवे at मयोभुवे देवं सख्याय mÀ: | 
_ अस्माकमाडूषान्युम्विनस्छथि वाजेषु छ्यम्निन॑स्कधि ॥ २॥ 
प्र । हि । त्वा । पुषन्‌ । अजिरम्‌ । न । यार्म॑नि । स्तोमेभिः | कृण्वे । 
ऋणव॑: । यर्था । gd: । उष्ट्रः । न । पीपरः । gd: | 
हुवे । यत्‌ । त्वा । मय: 5भुर्बम्‌ | देवम्‌ । स॒ख्याय॑ | मत्यः । 
अस्माकम्‌ । AFIT | faa: । कृधि । वार्जेष ad: । कृधि 


भाषायाम्‌. 


२. हे पूषन्‌, यामनि अजिरं न (=आजिधावने शीघ्रगामिनमश्चमिव ) त्वा 
( =त्वां ) स्तोमेभिः ( स्तोत्रे: ) प्र कृण्वे ( =्प्रोत्साहयामि) यथा [त्वं] मृध 
( =्तमराङ्गणानि) ऋणवः ( =अतिक्रमय्यास्मात्‌ नये: )--डशे न ( =भारस्य 
वोढा Talat यथा पारं नयति तथा ) मृधः पीपरः ( =संम्रामान्‌ अस्मान्‌ पार- 
यसि=संत्रामेषु अस्मान्‌ विजयिनः कुर्याः ) | मरः ( =्मरणधमाहिं ) मयोभुवं देवं 
( =एलस् दातारं मरणरहितं ) त्वा (=at) यत्‌ ( =्यस्मात्‌ कारणात्‌) स- 
ख्याय हुवे ( =मित्रत्वाय आह्वयामि ) [ तस्मात्‌] अस्माकम्‌ [ इदानों प्रो्यमानान्‌] 
aga ( स्तोत्रधोषान्‌ ) gaa: ( =अन्नादिसंपद्यत्ताव्‌ ) कृधि ( स्कुर )-- 
वाजेषु ( =संग्रामेषु ) afta: ( शत्रोळब्धान्ना दिसंपद्युक्तान्‌ ) कृधि ( =्कृरू ) ॥ 

सायणस्तु हे पूषन्‌ अजिरं यज्ञदेश प्रति गमनवन्तं त्वा त्वां यामनि गमने fA- 
मित्त भूते सति...... yard | प्रकृष्टं करोमि | तत्र दृष्टान्तः | यामनि शीघ्रगमने $- 
जिरं न शीप्रगामिनमश्रमिव | स यथा प्रस्तूयते तद्वत्‌ | इति ॥ 


असा अर्थ करितात तो घेतल्याशिवा- | वृत्तासाठी ' अन्त्यृतिम्‌’ या ठिकाणीं 
य निर्वाह दिसत नाहीं. सू. ६४ मं.११ | ` अन्तिऊतिम्‌ ” असें वाचावें लागतें. 
आणि भाषा पहा. 
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२. हे पूषा, धांवण्याविषयीं 
चपळ वारला [ प्रोत्साहन द्यावे ] 
याप्रमाणें, तूं आम्हांला संग्रामांम- 
qa पार पाडावेस म्हणून--सांड- 
णीप्रमाणें समरांगणांतून पार पा- 
डावेंस म्हणून, ठुला स्तोत्रांनीं मी 
वळवीत आहें. [ हे पूषा ], सुख 
देणाऱ्या तुन देवाला मत्यै मी 
ज्यापेक्षां मित्रत्वासाठी बोलावीत 
आहें, [ यापेक्षां] आमची स्तोत्र 
तूं धनतंपल कर---संप्रामामध्यें 
घनंसंपन्न कर. 


२. ` हे पूषा, एकाद्या वारूला जसें 
adfa सत्वर थांवण्यासाठीं प्रोत्साहित 
करावें तसा मी तुला या स्तेत्रांनीं प्रो- 
त्साहित करीत आहें; तर तूं ये आणि 
आम्हांला या युद्धप्रसंगांतेन पार We, 


एकादी सांडणी पार Wes तसा पार | 


पाड. कारण मी दीन मर्त्य तुज कृपाळू 
देवापाशी प्रार्थना करीत आहें, वास्तव 
तूं ये आणि आमचीं हीं स्तोत्रें सफळ 
कर आणि या युद्धांत आम्हांला यशस्वी 
करून आमच्या हातून शत्रूंचा पराजय 
करीव, आणि त्यांचें धन आमच्या हातीं 
छूट मिळे असें कर ' असा भावार्थ 
आहे. i 

* सांडणीप्रमाणें = Set न.' अक्ष- 
रश: ` उंटाप्रमाणें.? उंटाला वेद्काळींहि 
SHH न्यावयास लावीत असत असे वेदां- 
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2. I prompt thee, O 
Pûshan, like a courser 
in a race, with hymns that 
thou mayest carry [ us] 
safely through the battle 
fields— mayest carry [us] 
through the battle fields 
like a dromedary. Inas- 
much as I, a mortal,am im- 
ploring for help thee a god 
that givest happiness, cause 
our loud prayers [ to be] 


crowned with wealth— 


cause [our loud prayers to 
be] crowned with wealth 


in. battles. 


त पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलें आहे. या 
ठिकाणीं बसण्याच्या कामीं वापरलेला 
उंट अथवा सांडणी विवक्षित आहे असें 
दिसतें- 

* मित्रत्वासाठीं = सख्याय.” RT- 
जे तूं येऊन आमच्या मित्राप्रमागें आ- 
म्हांला साहाय्य करावेंस म्हणून. 

“स्तोत्रें धनसंपन्न कर '=* AFTA 
ama: ऋधि. › म्हणजे आमची हीं 
स्तोत्रें ऐकून प्रसन्न हो, आणि आम्हांला 
धन म्हणजे शत्रूची संपत्ति छट मिळ- 
वून दे. 

या ऋचेवरून हें तूक्त, निदान ही 
ऋचा तरी कांहीं युद्धप्संगास अतुस- 
रून रचिली आहे असें समजले पा- 
हिजे. 
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यस्यं ते पूषन्स्सख्ये Arar: Ral चित्सन्तोऽवसा बुभुज्िर 
इति क्रत्वा बुभुज्ञिरे | 
तामनु खा नवीयसीं नियुतं राय ईमहे | 
अहेळमान उरुशंस सरी भव वाजेवाजे सरी भव ॥ ३॥ 
यस्यं । ते । पषन्‌ । सख्ये । विपन्यवः । क्रां । चित्‌ । सन्तः । 
अवसा । बुभुजिरे । इतिं । क्रत्वा । वुभुजिरे । 
ताम्‌ । अङं | त्वा । नवीथसीम्‌ | निऽयुत॑म्‌ । रायः | ईमहे | 
अहेंळमानः | उरु5शंस | सरी | भव । वाजेंऽवाजे । सरी । भव॥३॥ 


भाषायाम्‌. 
3. हे पूषन्‌, विपन्यवः ( =स्तोतारो) यस्य ते (तव ) सख्ये सन्तः ( =मि- 
चत्वे तिधन्तस्‌ ) [तव ] क्रत्वा चित्‌ ( =तव प्रकृष्टेन कर्मणैव ) [तव ] अवसा 
( =रक्षणेन च) [यां नियुतं रायःच्या नियुत्संख्याकाः संपदो ] ayfat ( =Y- 
जते )--इति क्त्वा बुभुनिरे (स्तव प्रकृष्टकर्मदारैव भुञ्जते ) तां नव्यसीं नियुतं | 
रायः ( =तां नृतनतरां नियुतं संपदः=ता अत्यन्तनूतना नियुत्संख्याकाः संपदस्‌) 
[तं] त्वा (=ar ) ईमहे ( =्याचामहे ) | [ अतः कारणात्‌ ] हे SERA (=क- 
हुभिः स्तुत ), अहेळमानः ( =अद्रुध्यन्‌=अस्मासु सुमनाः सन्‌ ) सरी भव ( =अ- 
स्माकं नायको भव)--वाजे वाजे सरी भव (=स्वेष्वपि संग्रामे नो नायको भव) ॥ 
तव स॒ख्ये तिशन्तः स्तोतारस्तव कर्मणा तव रक्षणेन च यानि असंख्यातानि नू- 
तनतराणि धनानि wat तानि त्वां वयं याचामहे | अतस्त्वम्‌ अस्मभ्यमत्रुद्धो भू- 
त्वा सर्वेष्वपि संग्रामेष्वस्माकं नायको भवेत्यभिप्रायः ॥ j 
सायणस्त्वेवं व्याख्यातवान्‌ | हे पूषन्‌ देव यस्य ते रक्षकत्वेन प्रसिद्धस्य तव सख्ये र 
afaa हितकरणे सति क्रत्वा चित्‌ क्रतुना प्रकृष्टेन कर्मणैव || ...... सन्तो भवन्त 
प्रीणयितारः सन्तो विपन्यवो विशेषेण स्तोत्रशीलाः | यद्वा मेथाविनामेतत्‌ | मेधाविनो 
यजमाना अवसा त्वत्कृतेन रक्षणेन रक्षिताः सन्तो बुभुजिरे | wad भोगान्‌ | इति 
एवमेव सर्वदा क्रत्वा कर्मणा वुभुजिरे | भुञ्जते सर्वे पाल्यन्त इति वा ॥ ...... | 
तादुशीं नवोयसीं नवतरां Cal al रक्षामठ अठसूत्य रक्षाया अनन्तर त्वां नियुतं 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


| .... ०१.अ०२०.सू.१२३८.] 


३. हें पूषा, तुझ्या मैत्रींत रा- 
हून स्तोते जन [ तुझ्या ] पराक्र- 
माच्याच योगानें [ आणि ] [ a- 
इया ] रक्षणाच्या योगानें ज्या 
[ कोट्यावधि संपत्तींचा ] उपभोग 
घेतात---होय, [ तुझ्या] पराक्रमा- 
च्या योगानें उपभोग घेतात, या 
अगदी नूतन कोठ्यावधि संपत्ति 
आम्ही GAMA मागतो. [तर] 
हें agaa [ प्रधा ], [ तं आम्हां- 
वर ] क्रोध न करितां [आमचा] 
पुढारी हो, प्रत्येक लढाईंत. [ आ- 
मचा ] पुढारी हो 


. “हे पूषा, स्तोते जन तुझ्या मेत्रीं- 
त राहून तुझ्या पराक्रमाच्या आणि तुझ्या 
कृपेच्या योगानें ज्या असंरूय संपत्तींचा 
उपभोग घेतात, त्या असंख्य नूतन सं- 
पत्ति आम्हो तुजपाशीं मागतों. तर ज्या 
JÄ स्तवन करणारे असंख्य लोक आ- 
हेत असा जो तूं, तो आम्हांवर क्रोध 
न करितां प्रत्येक संग्रामांत आमचा के 
वारी at असा भावार्थं आहे. 
या Rad “यस्य? आणि “ताम्‌” 
यांचा अन्वय सरळ नसल्यामुळें अर्थ 
समजण्यास प्रथम अडचण पडते, पण 
भावार्थं आम्हीं सांगितव्याप्रमाणं आहे 
यांत संशय नाहीं. आम्हीं भाषेंत के- 
त्याप्रमाणें अन्वय लाविला म्हणजे अर्थ 
सरळ लागतो. 


| leader—be 


वेदार्थयल्न, २६३ 
3. We pray thee for 

those thy most recent 
countless riches which 


pious men, being in thy 
friend-ship,O Ptshan,havye 
enjoyed through [ thy] va- 
lour alone [and] through 
[thy] favour—have enjoy- 
ed, yea through [thy] va- 
lour. Not displeased [with 
us] [therefore], O thou 
praised by many, be [our] 
thou [ouw] 
leader in every battle. 


° कोव्यावधि = नियुतम्‌.” अयुत, 
नियुत्‌ ह्या संख्या प्रसिदरच आहेत. पण 
या ठिकाणीं परिमितार्थ इष्ट नाहीं, अ 
परिमित संख्येच्या ठिकाणीं परिमित 
संख्येचा प्रयोग केला आहे 

` अगदी नतन = नवीयसीम्‌.” R- 

¦ णजे प्राचीन काळीं ज्या ज्या संपत्ति 
| तुझ्या योगानें तुझ्या भत्तांला प्राप्त झाल्या 
| म्हणून ऐफितों त्या नव्हत, तर अगदी 
' आलीकडेहि उपभोग घेतात असें आ- 
' पण प्रत्यक्ष पाहतो अशा संपत्ति 
बहुस्तुतः=उषशंस.' म्हणजे ज्याची 

स्तुति करणारे जन पुष्कळ आहेत 

असा. हें विशेषण * पुरुहूत ' यासारिखें 

आहे, आणि तें दुसऱ्या देवांस छाविलेले 
' आदळतें. 
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२६४ ऋग्वेद. . [अ०२.अ०२.व.२. 


अस्या ऊ घू ण उप सातये भुवोऽहेळमानो ररिवाँ अंज्ञाश्व A- 
jt» वस्यतामजाश्व | 3 
ओ g ला वद॒तीमहि स्तोमेभिर्दस्म साधुभिः | 
नहि त्वा पूषन्नतिमन्य आघणे न ते सख्यमपहुवे | e ॥ २॥ ` 
अस्याः । ऊ इति । सु । नः । उप । सातये । भुवः | अहेळमान; | 
URSA | अज5अश्व | श्रवस्यताम्‌ | अज ऽअश्व । 
ओ इति । सु । त्वा | ववृतीमहि । स्तोमेभिः | दस्म । साधु मि: 
नहि | त्वा । पषन्‌ | अतिऽमन्ये । आघ्रणे | न । ते । स॒ख्यम्‌ । अ 
TSA ॥ ४ ॥ २॥ 


राय एतत्संख्याक[न्धनानीमहे | याचामहे | किंच हे उरूशंस बहुधा स्तुत्य त्वमहेळमा- 
नो5क्रुध्यन्‌ | अस्मासु सुमनाः सन्‌ सरी भव | अस्माभिर्गन्तव्यो भव |...... ।किंच त्वं 
वाजे वाजे संनष्वपि संग्रामेषु सरी भव | गमनशीलो भव | पुरतो गन्ता मवेत्य4ः || 


भाषायाम्‌. 

४. अहेळ्मानः ( =अस्मभ्यमक्रुढो ) ररिवान्‌ (दाता ) [ च सन्‌ ] हे अजाश्च 
(अजा एव अश्रा यस्य तादृश ) [ पूषन्‌ ], अस्याः ( =पूर्वोक्ताया नियुतः संपदः) 
सातये ( =्ळाभाय ) [ त्वं ] नः उप भव: (=अस्माकं साहाव्यकती भव )-- È 
अजाश्व ( =अजा एव अश्रा यस्य ATA), श्रवस्यतां ( =धनमिच्छतामस्माकम्‌ ) 
[ उप भुवः=सहायां भव ] | हे दस्म ( =शत्रूणामुपक्षपयितः ), त्वा ( =a} ) सा- 
att: स्तामेभिः ( =सम्यग्रचितेः सतोत्रे) ओ पु ववृतीमहि (=अत्रास्मान्‌ प्रति स 
अवतेयम=्अन्ययज्ञास्यक्त्वास्माकं यज्ञं प्रत्यागमयेम ) | हे आघृणे ` ( =दोप्तिमन्‌ ) 
पूषन्‌, [ अह ] त्वा (=a) अतिमन्ये नहि ( =a खल्बतिक्रमामि )--ते 
( =तव ) सख्यं ( =मित्रत्वं ) न अपदुवे ( =नेवापनयामि=नैवावगणयामि ) 

सायणस्ठु | नाऽस्माकमस्या अस्ये | चतुर्थ्यर्थे षष्टी | सातये लामायाहेळमानो ऽङ्र= 
end अनादरमकृर्वेतर | ... ...ओ षु वद्वतीमहि | सर्वत एव सुतरां वतेयेमहि...... 
यज्ञान्तरगमनान्निवर्तयाम इत्यर्थः ... ... | ते तव सत्तित्वं हितकर्तृत्वं न TRX | 
-नेवापनयामि | न यजामि सर्वतः प्रख्यापयामीत्यर्थः | इति ॥ 
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४. हे अजाश्वा, [ वूं आम्हां- 
वर्‌ ] क्रोध न करितां [ आणि ] 
आम्हांवर उदार होऊन, [ को- 
ट्यावधि संपत्ति ] आम्हांला मि- 
ळबून देण्यास चांगळें साहाय्य 
कर---ळूट मिळावी अशी इच्छा 
करणाऱ्या [ आम्हांला मिळवून 
देण्याविषयीं ], हे अजाश्व [पूषा], 
[ साहाय्य कर ]. हे पराक्रमकारी 
[ पूषा ], कुशळ स्तोत्रांनीं ठुला 

[म्ही इकडे फार वळवीत आहों 
तर तूं ये. हे देदीप्यमान gar, मी 
gat अवगणनः करीत नाहीं-- 
aa मित्रत्व मी तुच्छ मानीत 
नाहीं, 


२६५ 


4. Help us well to ob- 
tain those [riches], O thou 
whose car is drawn by 
goats, [and] be not angry 
[with us] [ but be ] liberal 
[unto us]—to [us] who are 
desirous of winning booty, 
O thou whose car is drawn 
by goats. May we success- 
fully turn thee, O victorious 
[Ptshan], hitherwards by 
means of well-composed 
hymns. For I do not, O 
resplendent Pishan, neg- 
lect thee—nor do I despise 
thy friendship. 


वृत्तासाठीं ` सख्ये 'च्या ठिकाणीं *स- | ळमान SERR? याच्या ठिकाणीं ` अ- 


खिए, ? ` सन्तः अवसा ” असें म्हणावें 
लागतें, आणि तिसऱ्या चरणांत “ अहे- 


. “ हे पूषा, वर ज्या असंख्य सं- 
पत्ति तुझ्या प्रसादेंकरून तुझ्या स्तो- 
तयांळा प्राप्न होतात म्हणून सांगितलें, त्या 
आम्हांला प्राप्त होण्याविषयी तूं आमचा 
अनादर न करितां आणि आम्हांविषयीं 
उदार होऊन आम्हांला साहाय्य कर. 
आम्हीं चांगलीं स्तोत्रें रचून तुजप्रीत्यर्थ 
म्हणत आहों, आणि तूं दुसऱ्या यज्ञांप्रत न 
जातां आमच्याच यज्ञांप्रत यावें असें वि- 
नवीत आहों, तर तूं त्याप्रमाणें ये; कार- 
ण मी तुला टाकून दुसऱ्या देवांला A- 


E 2 


हेळमानोख्झांस' असें म्हणावें लागतें. तेरा 
अक्षरांचीं बारा अक्षरें करावीं लागतात 


जत नसतों, आणि तुझी मैत्री तुच्छ 
आहे असें मी मानीत नाहीं ' असा भा- 
वार्थ आहे. 

` अजाश्व’ = अजाश्च.' म्हणजे बक- 
रे हेच ज्याचे घोडे होत, ज्याच्या रथाला 


~ tet 


हैं पूषा देवाचें विशेषण वेदांत येत अ- 
सतें. कारण पूषा हा मेंटपाळांचा, गुरा- 
ख्यांचा आणि धनगरांचा देव (ऋ. 2. 
3. ७ ) असव्यामुळे त्याच्या रथाला ब- 


| करे जोडिळेले असतात असें मानिलें 


~ 
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२६६ ऋग्वेद, [अ०२-अ०२.ब.३. 
सूक्तम १२३९. 
दिवोदासस्य पुत्रः परुच्छेप ऋषिः | कृत्सं ath वेश्रदेवम्‌ | तत्राद्माया विश्वे दे d 


देवता | द्वितीयाया मित्रावरुणी | अथ तिखो $ श्रिदेवताका: | ऐन E 
qå | सप्तम्याग्रेयी | अष्टमी मारुती | नवम्येन्द्राश्री | -दशमी | 
वार्हस्पत्या | एकादशी वेश्वदेवी ॥ अन्त्या त्रिष्टुप्‌ | TA- 
मी बृहती | अन्या असशयः ॥ 
अस्तु श्रौषट्‌ पुरो अभि घिया दुध आ नु तच्छे! दिव्यं gi- 
TA 
मह इन्द्रवायू वृणीमहे } 
| A 
यद्ध क्राणा विवस्वति नाभा संदायि नव्यसी | 
अध प्र सू न उप यन्तु धीतयो देवाँ अच्छा न धीतयः ॥ १ ॥ 
| it | 
अस्तु । श्रोषटू । पुरः । अग्निम्‌ | धिया । दधे । आ । छ | aq 
it ड i ~ ~ ~ 
mas | दिव्यम्‌ । वृणीमहे । इन्द्रवायू इरति | वृणीमहे ॥ . 
यत्‌ । ह । क्राणा । विवस्त॑ति | नाभां। । सम्‌ऽदारयिं | नव्यसी | 
| | ~ 
अर्ध । प्र | सु । नः । उप॑ । यन्तु | stad: | देवान्‌ । अच्छ । न। 
। ० ` 
घीतय: ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. अस्तु श्रौषट्‌ ( =त्रवणमस्तुन्श्रृयताम्‌ ) | [ अहं ] धिया ( =“प्रणयनादि- 
कर्मणा” ) अग्नि पुरो दधे ( =“आहृवनीयाख्यम्‌ ” अभि पुरतो धारयामि-स्थाप्- 
यामि ) | ड॒ (=अधुना ) तद्‌ दिव्यं श्यः (=a प्रसिद्धं द्लोकनिवासिनं मरतां 
संवम्‌ ) आ वृणीमहे (=आभिमुख्येन संभजामहे=्आवाह्य परिचरामः )--इन्द्र- 

* वायू ( =इन्द्रं च वायुमपि च) वृणोमहे ( =परिचरामः=आवाह्म परिचरामः | 
यद्ध ( =यस्मात्कारणात्‌ aS ) क्राणा ( ?-अस्मामि: क्रियमाणा.) नव्यसी ( =- 
तनतरा ) [ धीः=कर्म ] विवस्वति नाभा ( >दीप्िमतिं antt=Fat) संदायि (८छं- 
वध्यते=अस्माभिः कृतं कर्म वेदिसमीप उपतिष्ठति ) अथ ( >अथरू-अतः कारणात्‌) 

4 नः ( =A ) धोतयः ( =स्तुतयः ) प्र सु उप यन्तु (>देवानां समीपं प्रकर्षेण 

ह. सुटु गच्छन्तु )-- देवात अच्छ न धीतयः [ यन्तु ] ( >देवानां पुरत इव ग्वा ति- 

i उन्तुऱ्पत्यक्षगतांनां देवानां पुरतः सेवाकारिण्य इव तिऽन्तु ) ॥ 
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सूक्त 3३९. 

ऋषि-दिवोदासाचा पुत्र प- 
रूच्छेप. देवता-१ विश्वे देव, २ 
मित्रावरुण, ३-५ अश्वी, ६ 
इंद्र, © अभि, < WHA, Q T- 
्द्राम्री, १० वृहस्पति, ११ वि- 
आवे देव, वृत्त- ५ Feat आणि 
शेवटची Grea, ह्या दोन शि- 
वाय करून बाकी उरलेल्या ऋचां- 
चें वृत्त अत्यष्टि. 

१. श्रवण करा. मी भक्तिपु- 
रस्सर अग्नीला पुढें ठेवितों. [मरु- 
तांच्या] त्या दिव्य Frater आम्ही 
भजतों. इंद्र आणि वासु यांला 
आम्ही भजतों. ज्यापेक्षां देदीप्यमा- 
न वेदीकडे [ आम्हीं ] केलेली 
अति नूतन उपासना सादर झाली 
आहे, त्यापेक्षां आमच्या प्रार्थना 
अगदी जवळ प्राप्त होओत. देवां- 
समक्ष जणुं आमच्या प्रार्थना उ- 
भ्या राहोत. 
आहे हें साहजिक आहे. सू. ४२ पहा, 
आणि विशेषेकरून त्याचा मं. १ या- 
जवरीछ टीप पहा. 

__“ कुशळ स्तोत्रांनीं = साधुभिः स्तो- 
मेभिः. ? म्हणजे ` ज्यांत कौशल्य खर्च 
केलें आहे, ज्यांत चातुर्याचा उपयोग 


१. हेंहि सूक्त परुच्छेप ऋषीचेंच 


` 


२६७ 


Hy 39. 

To—The  Vis've Devds (,), 
Mitra and Varuna (2), the 
As'vins. (3-5), Indra (6), 
Agni (T), The Maruts (8), 
Indra and Agni (9), Briha- 
spati (LO). By Paruchchhepa 
the son of Divoddsa. Metre— 


5 


Atyashti, except in verse 
where it is Brihati, and Verse 


IL which is a Trishtubh. 


Il. Hearken ye. I have 
placed forward Agni with 
piety. We now worship 
that heavenly troop [of the 
Maruts]. We worship In- 
dra and Vayu. Inasmuch 
as the freshest service of- 
fered [by us] has approach- 
ed the brilliant altar, so 
may our prayers stand near 
[the gods] —[our] prayers 
[stand] as though in the 
presence of the gods. 


केला आहे, आणि जीं मधुर असून पू- 
पाला प्रसन्न करूं शकतील, अशीं स्तोत्रे. 
` वृत्तासाठीं पहिल्या चरणाचा दुसरा 
पोटचरण “ अहेळमानो ररिवाँ अजा- 
ga’ असा म्हणावा, आणि तिसऱ्या 
पोटचरणांतहि “अजाशुअ' असें म्हणावें. 


ळे मंत्र निरनिराळ्या देवांविषयीं आहेत. 


आहे. देवता मात्र एक नाहीं. निरनिरा- | म्हणूनच सूक्त विश्व देव यांविषयी आहे 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Re LA I SSS SiS Si SAR HE SSE SE 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri न / É i 


REC ऋग्वेद, [अ०२.अ०२.व.२. 


यद्ध त्यान्मत्रावरुणावृतादध्याददाथ अन्त स्वेन मन्यना दक्षस्य 
स्वेन मन्युना | 
रित्याधि सद्चस्वपश्याम हिरण्ययम्‌ | | 
घीभिश्चन मनसा स्वेभिरक्षाभेः सोमस्य स्वेमिरक्षर्मिं: ॥ २ ॥ 
यत्‌ । ह । सत्‌ । मित्रावरुणौ । ऋतात्‌ । अधि । आददायें gal 
|] 
saat । agag | स्वेन । मन्युनां । दक्ष॑स्य | स्वेन | मन्युनां । | 
युवोः । इत्था | अधि । सर्वे ऽसु | अप॑श्याम | हिर॒ण्यय॑म्‌ | | 
धीभिः | चन | मन॑सा । स्वेभिंः | अक्षऽभिः। सोम॑स्य । स्वेभिः । अ- 
ast: ॥ २ ॥ 
यद्धेत्यादी यद्वस्मात्कारणाद्विवस्वति दीप्तिमति नाभा नाभो wear नाभिस्थाने 
देवयजने वेदिरूपे | यद्दा नाभो सर्वफलस्य संवन्धके यज्ञे | यज्ञमाहुभुवनस्य नाभि- 
मिति श्रुतेः | क्राणा कुर्वाणा स्वाथप्रकाशनं नव्यसी नवतरा स्तुतिरूपा वाक्‌ संदायि | 
संबध्यते |... | अस्माभिः प्रयुज्यत इत्यर्थः | यस्मात्स्तुतिः क्रियते तस्मादस्तु श्रौषट्‌ | | 
अस्याः स्तुतेः श्रवणं भवतु | श्रोता भवतु वा मरुतां गणोग्निवी | इन्द्रवायुपक्षे प्रये- « 
-कापेक्षयेकवचनम्‌ | अध अनन्तरेण धीतयोऽस्मदीयानि कर्माणि स्तुत्यादिरूपाणि प्र- 
तूपयन्तु | प्रकरेण सुष्टु युष्मातुपगच्छन्तु | किंच देवान्‌ अच्छा न | अग्र्यादिदेवान्‌ 
` आमिमुख्येन प्रापुमिव धीतयोऽस्मदीयानि कर्माण्युपयन्तु | तेषां समीपं प्राप्नवन्तु ॥ 
इति सायणः ॥ 


“a, 


भाषायाम्‌. j 

=. हे मित्रावरुणों, यद्ध ( =्यस्मात्‌ खळ ) [ युवां ] स्वेन मन्युना ( =युवयोः 
स्वकीयेन मनसा )--दक्षस्य स्वेन मनसा ( =्युवयोरवलस्य स्वकीयेन - 
वतोर्युवयोः स्वकीयेन मनसा ) त्यत्‌ असतं (तत्‌ प्रसिद्वम्‌ असत्यं=्यद्यदडंत मिति 
प्रसिद्ध तत्‌ तत्सर्वम्‌) ऋतात्‌ अधि ( =सत्यात्‌=सतस्य सकाशाद्‌ ) आददाथे 
( =विविक्तं कुर्वाथे ) इत्था (अतः कारणात्‌ ) [ वयम्‌ ] अधि समसु ( र्‍्यज्ञगू- 
हेषु) युवोहिरण्ययं ( =्युवयोहिरण्मयं) [ed] धीभिश्चन ( =अस्माकं बुद्धि- | 
भिश्च ) मनसा ( =मनोद्वार च ) स्वेभिरक्षभिः ( =अस्मदीवेनेत्रैः )--सोमस्य स्वे- | 
भिरक्षभिः. ( =सोमस्य स्वकीयेनेत्रैः )-अपश्याम (STJA पश्यामस्तथा 
कुरुतम्‌ ) ॥ 
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२. हे मित्र आणि वरूण हो, 
ज्यापेक्षां तुम्ही आपल्या मनानें, प्र- 
भावाच्या निज मनानें, खऱ्यापासून 
खोटें जें जें तें निवडितां, य्या पेक्षां 
यज्ञशाळेंत तुमचें सुवणैमय [रूप ] 
आम्ही पाहूं, [ आपल्या ] 3- 
द्वींनीं, मनानें, [ आणि ] स्वतः 
आमच्या डोळ्यांनी, सोमाच्या 
स्वताहाच्या डोळ्यांनी, [पाहूं] असें 
करा. 


2. Indsmuch, O Mitra 
and Varuna, as you discern 
every thing that is false 
from that which is true 
with your own mind—with 
the own mind of [ your ] 
power, so may we see 
in the [sacrificial | houses 
your golden [form] with 
[our] thoughts, with [our] 
mind, with our own eyes— 
with the Soma’s own eyes. 


असें अनुक्रमणिकेंत सांगितळें आहे. 
द्या पहिल्या मंत्राचा भावार्थः-*मी अ- 
Het पेटवन वेदीवर स्थापिला आहे. 
आतां मरूतू, इन्द्र आणि वायु यांस मी 
बोलावितों, कारण त्यांची उपासना क- 
रण्याविषयीं माझी इच्छा झाली आहे 
आम्हीं केलेली उपासनेचा सिद्धता 'वे- 
दीजवळ सादर केली आहे. तर आ- 
मच्या स्तुति वेदीजवळ प्राप्त झालेल्या 
देवांसमक्ष जणं जाऊन उभ्या राहोत. ? 
'ज्यापेक्षां देदीप्यमान वेदीकड आम्हीं 
केलेली अतिनूतन उपासना सादर केलो 
आहे '= यत्‌ ह्‌ क्राणा विवस्वति नाभा 
दायि नव्यसी. हा चरण कठिण 
आहे. आम्हीं सायणाच्या अथास अनु- 
सरून FAS केला आहे. पण “क्राणा 


२. ही ऋचा मित्रावरूणाविषयीं 
आहे. © = मित्र आणि वरुण हो, तुम्ही 
ज्यापेक्षां आपल्या मनोनेत्रांनी खरें को- 
Te आणि खोटें कोणतें, म्हणजे खरा 
भक्त कोणता आणि खोटा भक्त कोणता 
हैं जाणीत असतां, त्यापेक्षां आम्ही ज्या 
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` विवस्वति ” आणि “नाभा? हे शब्द्‌ 
दुर्वोध आहेत. “नाभि म्हणजे येथे 
वस्तुतः काय समजावयाचे आहे ? वेदी 
असा “नाभि शब्दाचा अर्थ वेदांत होतो 
तो येथें घेतल्याशिवाय निर्वाह दिसत 
[हीं 

“ श्रवण करा = अस्तु षट्‌. ? हें 
देवांस म्हटळें आहे असें सायण म्हणता- 
त, तरी आम्हांस वाटतें कीं जवळ अ- 
सलेल्या ऋत्विजांस वगेरे ऋषि म्हणत 
आहे असें समजणें अधिक योग्य दि- 
सते. 'वषट्‌' आणि “वौषट्‌? हे शब्द जसे 
आहुत्या देण्याचे वेळीं उच्चारावयात्रे 
उद्गार होत, तसाच श्रोषट्‌ हाहि आहे 

वृत्तासाठी tea ar ठिकाणीं “दि- 
विअं असे म्हणावें 


तुमच्या स्तुति ध्यानपूर्वक गात आहों, 
तुमचे कडेस जे मन लावून बसलो आहों, 
तुम्हांला सोम अर्पण करून मन लावन 
जे बसलो आहों, याच्या योगानें तुमचें सव- 
णमय स्वरूप आमच्या दृष्टीस या यज्ञ- 
मंडपांत पडे असें तुम्हीं करा, कारण 
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युवा स्तोमेभि्देवयन्तों अम्विनाश्रावयन्तइव सलछोकमायवों युवां 
हव्याभ्यायव॑ः | 
युवोर्विश्वा अघि Paya: पक्षश्च विश्ववेदसा | 
प्रुषायन्ते वां पवयो हिरण्यये रथे दस्रा हिरण्यये ॥ ३ ॥ 
युवाम्‌ | स्तोमेभिः | देव ऽयन्तः | अश्विना | आश्रवयन्तःऽइव,। छो- 
कम्‌ । आयवः | युवाम्‌ । हव्या | अभि । आयवः । 
युवोः । विश्वाः | अधि । श्रियः । vet: । च । विश्वऽवेदसा । 
gard । वाम्‌ | gad: | हिरण्यये | रये । cer | हिरण्यये ॥ ३ ॥ 


धीभिः | cage: [ १-युष्मदुददश्यैः ] कर्मभिर्यज्ञादिरूपैः | मनसा चन | त्व- 
दासक्तेन [ ? युवयोरासक्तेन ] चेतसा च | स्वेभिरक्षभिः आत्मीयेरनन्येश्चक्षरादी- 
निद्रये: | किंच सोमस्य सोमं स्वेभिरक्षभिरस्मदीयैरिन्द्रियेः | नासाद्यपेक्षया बहुव- 
चनम्‌ | इति सायणाचायीः ॥ 


भाषायाम्‌. 
3. हे अश्विना (=अश्विनौ ), स्तोमेभिः (SRAT) युवां देवयन्तः ( ्युवा- 
मात्मने देवाविच्छन्तः=सकामं पूजयन्तः) [ अपि च] &ोकम्‌ आश्रवयन्त इव 
( =युवयोः कीर्ति प्रख्यापयन्त इव ) आयवः (इमे भत्ता ) [ युवामाहूयन्ति J— 
युवाम्‌ [ इमानि पुरःस्थापितानि ] हव्या अभि ( =हृव्यान्यभिळक्ष्य हृविषां समी- 
पम्‌ ) आयवः ( इमे भक्ता ) [ आह्वयन्ति ] | युवोः ( =्युवयोर्‌) विश्वाः श्रिय 
( =सवा अपि लक्ष्म्यः ) पृक्षश्च ( =अन्नसंपच्च ), हे विश्ववेदसा ( =सर्वज्ञावश्चिनौ ), 
[ युवयो रथे] अधि[खूटाः सन्ति] | वां हिरण्यये [रथे] ( =्युवयाह्रण्मये 
रथे ) पवयः ( =चक्रनेमयः ) प्रुषायन्ते ( =मधनि स्रवन्ति )--हे gar (=A= 
शत्रृणामुपक्षपयितारावश्रिनी ), [ युवयोर्‌] हिरण्यये रथे ( =हिरण्मये रथे) [ प- 
वयः प्रुषायन्तेन्मधूनि aaa ] ॥ 
ओके युष्म दीयस्तुतिरूपां वाचमाश्रावयन्त इव सर्वतः श्रवणविषयां कुर्वन्त इव 
००००00 | विश्ववेदसा सर्वधनौ ...... | वां हिरण्यये रथे हिरण्मये मधुपूर्ण रथे 
पवयस्तन्नेमयः ध्रुषायन्ते | क्षरन्ति | खवन्ति |. ...... मधुपूर्णपात्रोपेतत्वात्‌ | 
गमनेन चक्रेषु मधूनि खबन्तीति भाव: | ...... अश्विनो रथस्य मभपर्णत्वं त्रय 
पवयो मधुवाहने रथ इत्यादिषु प्रसिद्वम्‌ | इति सायणः | 
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वेदार्थयल्न. 


३, हे अश्वी हो, स्तोत्रांनीं | 


तुम्हांला भजणारे [ आणि ] ठुम- | 


ची कीर्ति जणुं [ लोकांकडून ] 
ऐकविणारे [हे भक्त]जन बुम्हांला 


[ बोलावीत आहेत] हविरन्नां- ¦ 


जवळ [हे भक्त]जन तुम्हांला [वो- 
लावीत आहेत ]. हे सवैज्ञ हो, 
तुमच्या सकळ संपत्ति आणि [ तु- 
मचे] अन्न हीं [ तुमच्या रथांत 
भरलेली आहेत]. तुमच्या सुवणे- 
मय [रथा]चे पाटे मधानें थत्रथव- 
त असतात-- हे पराक्रमकारी 
[अश्वी] हो, सुवणैमय रथाचे [पाटे 
थवथवत असतात]. 


| 


| chariot ]. 


ROR 


D 
De 


[These] worshippers 
serving you with praises, 
O As’vins, [and] spreading 
as it were [your] fame, 
[are invoking you J—the 
worshippers [are invoking] 
you towards the oblations. 
All your glories and your 
affluence are, © omni- 
scient [Asvins], on [your 
The fellies of 


। your golden [ chariot ] are 


dropping honey— [the fel- 


| lies] of [your] golden cha- 


riot, O mighty [ As’vins ]. 


भक AE 
८ प्रभावाच्या निज मनानें = दक्ष- 
स्य स्वेन मन्युना. * म्हणजे प्रभावसंपन्न 
जे तुम्ही, त्या तुमच्या स्वहाताच्या मनानें. 
मन्यना › म्हणजे क्रोधाने, अंसा कि- 
तीएक पाश्वाच्य विद्वान्‌ येथें अर्थ क- 
रितात 
‹ सुवर्णमय [रूप ]. “रूप › ष्या 
ऐवजीं gait शब्द नाहीं, तो सायणांस 
अठुसरून आम्हीं अध्याहत घेतला आहे 
पण * रूप शब्द अध्याहत वेण्यापेक्षां 
रथ शब्दाचा 
बरें असें दिसतें. पुढच्या BATA अश्रीं- 


| 


| पांतर अक्षरशः 


च्या ' हिरण्मय रथा ? विषयीं निर्देश 
आहे, तो पहा. 

° सोमाच्या स्वताहाच्या डोळ्यांनी = 
‹ सोमस्य स्वेभिरक्षभिः. › आमचें ar 
आहे. पण तुम्हांला 
अर्पण केलेला जो सोम, त्याजकडे ला- 
Asa आमच्या डोळ्यांनीं, तुम्हीं सोम 
पितां कीं नाहीं असें पाहत वसलेल्या 
आमच्या स्वताहाच्या डोळ्यांनी, असा 
भावार्थ आहे असें दिसतें. 

वृत्तासाठी, “ अधि ' आणि ¦ आद- 


| दाथे' यांजमध्यें संधि न करणें, आणि 


अध्याहार केला तर | 


‘AAF AMT © अपश्याम JAH- 
ध्य सांध न करण, इतक अवश्य आह. 


3. ही आणि पुढच्या दोन ऋचा 
अश्चो देवांविषयीं आहेत. ह्या RAA 


भावार्थ: * हे अश्वी हो, आम्ही जे भक्त 
करोत्‌ 


जन, ते स्तोत्रें गाऊन तुमची Bar 
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$ २७२ ऋग्वेद, [अ०२.अ०२.ब.३. | 

| अचेति दस्रा व्यूः नाकमृण्वथों gaa वां रथयुज्ञो दिविष्टिप्व- | 
Sipe ध्वस्मानो दिविष्टिषु | | 
|; अधि वां स्थाम वन्ध॒रे रथे दस्रा हिरण्यये | E 


पथेव यन्तावनदासता रज! असा शासता रज; ॥ 2 ॥ 
sald | ear । व । ऊ zia | नाकम्‌ | ऋण्वथः | यञ्जत | वाम्‌ । 
थऽघुः | दिविष्टिषु । अध्वस्मानंः | दिविष्टिषु । 
आधि | वाम्‌ | स्थाम | वन्छुर । रथ । दस्रा । [हरण्यय | 
थाऽइव | यन्तां | अन ऽशासंता । रज: | अञ्जसा | शासता | TSM ell 


भाषायाम्‌. 


४. हे दखा ( =दखौ=शत्रृणाशुपक्षपयितारौ ), [ इदम्‌-]} अचेति ( नज्ञायते) 
[यद्‌] [ युवां ] नाकं वि ऋण्वथः ( =स्वर्गम्‌ अपावृणुथः=स्वरगस्य द्वाराणि उद्धा- 
aa: ) [ अपि च] दिविष्टिषु (यज्ञेषु गन्तव्येषु सत्सु ) वां रथयुजः ( =रथे यु- 
त्ता युवयो रत्वा रथाश्षा ) THA ( =रथे युज्यन्ते )--दिविष्टिषु ( नयज्ञेषु waaay 
सत्सु ) अध्वस्मानः (=ध्वंसनरहिता=्ध्वंसमकुर्वाणा ) [ oar] [स्थे युज्यन्ते ]। 
हे tar ( =दख्रौ=्पराक्रमकारिणावत्रिनी ), वां वन्धुरे हिरण्यये रथे ( =युवयोः 
सारथिस्थाने हिरण्मये रथे चऱ्युवयोिरण्मयस्य रथस्य सारथिस्थानीये का£विशेषे) 
[ बयम्‌ ] अघि स्थाम (=्अधिरूढा भवेम=अस्मात्‌ आरोहयतम्‌ ), पथेव यन्तौ 
( =सुपथेन भूम्यां गच्छन्ताविव ) रजः अनुशासता ( =निरालम्वाकाशमरदेशेऽश्रान्‌ 
गमयन्ती )--अज्ञसा ( =ऋजुना मागण ) रजः ( =निराठम्ताकाइप्रदेशे ) [AF ] 

शासता ( =अश्चान्गमयन्तौ ) [ वुवामस्मानारोहयतम्‌ ] ॥ 

अचेति वक्ष्यमाणं Ses ज्ञायते सर्वेः | किं तदिति तदुच्यते | नाकं स्वग 

` व्यृण्वथः | विशेषेण गच्छथः | ...... | यज्ञसंपूर्वनन्तरमिति यावत्‌ | -....- दि 

AREY दिवो गमनेषु निरालम्वाकाशगमनेष्वध्वस्मानो रथस्य तदात्रितस्य च ध्वंसम- 

कुर्वाणाः | किंच हे Fal अश्रिनौ वां युवयोर्वन्धुरे बन्धुरत्रययुक्ते | युगवन्धनाधारः f 

RISA बन्धुरम्‌ | तादृशत्रययुक्तत्वं रथो यो वां त्रिवन्धुर इत्यादिषु प्रसि- , 

om | हिरण्यये हिरण्मये waste तादृशस्य रथस्योपरि स्थाम | अस्थापयाम | 

i इति सायणः ॥ 
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४. हे पराक्रमकारी' [अश्वी] 
हो, हें प्रसिद्ध आहे [ कीं ] ठुम्ही 
स्वर्गा[चें दार ] उघडितां, [आ- 
णि] रथास जोडावयाचे तुमचे 
घोडे यज्ञां[स येण्या]साठीं [तुमच्या 
रथाला] जोंडिले जातात-_सुरक्षि- 
तपणें आणणारे [ घोडे] यज्ञां[स 
येण्या]साठीं [ जोडिले जातात]. 
हे पराक्रमकारी [ अश्वी]हो, तुम- 
च्या सुवर्णमय रथाच्या सारथि- 
स्थानीं आम्हांस तुम्ही बसावयाला 
द्या; मार्गानें गेल्याप्रमाणें आकाश- 
प्रदेशांतून [ अश्चांला ] मार्ग दा- 
खवीत जाणारे-- आकाशप्रदेशां- 
तून सरळ मार्ग दाखवीत जाणारे 
[ जे तुम्ही, ते] [तुमच्या रथाच्या 
सारथिस्थानीं आम्हांस वसावयाला 
द्या ]. 


4. This, O mighty [As 
vins], is known: you throw 
open the [gates of] heaven, 
[and] your chariot-horses 
are yoked [to your chariot] 
when you have to go 
to sacrifices—your safe 
[chariot-horses] [are yoked] 
when you have to go to 
sacrifices. O mighty [ As” 
vins ], permit us to stand 


on the pole [of] your gold- 
en chariot-you, who direct 
[ your horses] through 
space as though going by 
a road—direct [ them ] by 
the right path through 
space. 


आहों, आणि तुमची कीर्ति जणुं सर्वो- 
कडून ऐकवोत आहों, आणि हें येथें 
हृव्य अर्पण करून त्याजपाशीं तुम्हांला 
बोलावीत आहों. तर तुम्ही ज्या आप- 
ल्या रथांत आपल्या सर्व संपत्ति घालून 
आणि आपलो सर्व अन्नसंपत्ति घालून 
किरतां, आणि ज्यांत मधानें भरलेलीं 
भांडीं ठेविलेलीं असल्यामुळें तीं डुच- 
मळून त्यांतोल मध चाकांवर गळून त्या 
चाकांचे पाटे भिजून जातात, आणि म- 
थानें गळत असतात, त्या रथांत तुम्ही 
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वसून या, आणि हीं हव्यें ATT करा. 
[ बोलावीत आहेत ]. हें अध्याहत 


बेतले आहे, त्याऐवजो मुळांत शाब्द . 
नाहीं. पण तसाच कांहीं तरी अध्याहार _ 
केल्याशिवाय दुसरा उपाय दिसत नाहीं. | 
“पुढच्या चरणांतहि तुमच्या ` रथांर्त- भर- ` 


लेलीं आहत ? याचा अध्याद्दार करावा 
| लागतो. असे अध्याहार वेदांत पुष्कळ 
| येतात. 


Hal देव रथांत वसून जाऊं लागले. 


' म्हणजे त्यांत संपत्ति, figs धनधान्य 


क्क 


. 


eS Eo 


of 


ह 
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राचीभिर्नः शचीवसू दिवा नत्त दृदास्यतम्‌ | 
मा वॉ रातिरुप दसत्कदा चनास्मद्रातिः कदा चन ॥ ५ ॥३॥ 
शचीभिः । नः । शचीवसू इतिं शची 5वसू । दिवां । नक्त॑म्‌ । दः 


स्यतम्‌ । 


मा । वाम्‌ । रातिः । उप । दसत्‌ । कदां । चन । अस्मत्‌ । रातिः | | 


कदा । चन ॥ ५ ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 

it ) [ अश्विनी ], [ युवां ] दिवा नक्तं (=दिवा 

रात्रौ च ) शचीभिः ( =युवयोः शोर्यकर्मभिर्‌ ) नः ( =अस्मभ्यं ) दशस्यतं ( =a 

हाय्यं कुतम्‌ ) | वां रातिः ( =्युवयोर्दानादिरनुग्रहः) कदा चन (कदापि) 
मोप दसत्‌ (=मा क्षीणा भूत्‌ )--[ युवयो ] रातिः (= 

( स्कदापि ) अस्मत्‌ ( =अस्माकं सकाशात्‌ ) [ मोप दसत्‌=उपक्षीणा भत्ता मा 


(S 


५, हे शचीवसू ( 


गच्छतु ] ॥ 


आणि मध हीं भरून घेऊन फिरतात 
असें पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलेले आहे. 

वृत्तासठीं * अश्विना ” आणि * आ- 
श्रवयन्त: ˆ यांजमध्यें संधि न करणें, 


[STOR BOR A. २११३ 


= 


ZIAZ: ) कदा चन 


a SVEN NN, N 


आणि दुसऱ्या चरणांतोळ तिसरा पोटच- | 


रण “युवां हव्याभि आयवः? असा म्हणणें 


ZISE आहे कीं, तुम्हांला यज्ञांस जा- 


3 ; 

इतके अवश्य आहे. ; 

“हदे अश्री हो, ही गोट सर्वोस | कीं, आकाशांतून सरळ मार्गानें चाल- 
त्याप्रमाणें चाळणारे जे तुम्ही, अश्री त्यांला | 

आम्हीं तुमच्या सुवर्णमय रथांत स्तोत्राच्या | 


वयाचें असलें म्हणजे, तुम्ही स्वर्गाचे q- 
रवाजे उघडून निघतां, आणि रथाश्च T- 
थाला जोडन आधाररहित आकाशांतून 
जमिनीवरील सरळ मार्गानें चाळव्या- 
प्रमाणें चालत असतां. तर त्या तुमच्या 
TIATA जें सारथिस्थान, त्याजवर 
तुम्ही आम्हांला वसवा, ” असा भावार्थ 
आहे; पण सायणांनीं अर्थ निराळा केला 
आहे. ते म्हणतात त्याचे तात्पर्य असें 
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योगानें बसविलें आहे, तर रथांत 
बसून तुम्ही लवकर या. 

“स्वर्गाचे दार उवडितां = नाक | 
वि ऋण्वथः. › स्वर्गभर फिरत असतां 
असाहि अर्थ संभवतो. : 

५ रथास जोडावयाचे घोडे '=* रथ- | 
युज:. ऋ. ८. 33.१४ आणि त्याजव- 
रीळ सायणभाप्य पहा. 
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५. हे पराक्रमपरणे [अश्वी] 
हो, तुम्ही [ आपल्या ] पराक्रमां- 
नीं आम्हांला दिवसा [ आणि ] 
रात्रीं साहाय्य करा. तुमची कपा 
कदापि नष्ट न होओ---आम्हां- 
पासून [तुमची ] कृपा कदापि [नष्ट 
न होओ]. 


- २७५ 


| 5. With your valorous 
i deeds, O As’vins rich in 
| valorous deeds, do you, 
help us by day [and ] by. 
night. May your favour 
never perish away—[ may 
your] favour never [perish 
| away J from us. 


८ सरळ मार्ग दाखवीत जाणार = 
` अञ्जसा अतुशासता TWT: ऋ. ६ 
५,४, १ आणि त्यावरील सायणभाष्य 
पहा. ‘q: अञ्जसा अनुशासति? याचें 
भाष्य त्यांनीं “ऋजुमार्गेण अडशासति” 
असें केलें आहे. 


वृत्तासाठों पहिल्या चरणांतील पहि- 
ला पोटचरण “ अचेति दस्रा वि ड ना- 
कमृण्वथः' असा वाचावा. आणि f- 
सऱ्या चरणांतील दोन्ही पोटचरणांमध्ये 
संधि करू नये. 


५, “नष्ट न होओ '= मा उप दु- 
सत्‌- › म्हणजे नाहींशी न होओ, कमी 
न होओ. 

या ऋचेचें वृत्त व्हती. म्हणजे अनु- 


BUA वृत्त, पण तिसरा चरण अष्टा- 
aU नसतां द्वादशाक्षरी जगती छंदा- 
चा असतो. 
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वृषन्निन्द्र वृषपाणास इन्दव रमे सुता अद्विषुतास उद्भिदस्तुभ्यं | 
सुतास उद्भिदः | a 
A त्वा मन्दन्तु दावने महे चित्राय राधसे | | 
गीर्भिगिर्वाहः स्तवमान आ गाहे सुमळीको न आ गंहि॥ ९॥ 
Gq । इन्द्र । वृषऽपानासः | इन्द॑वः | इमे । सुताः | अब्रिँऽसुतासः। 
उत्‌ $भिदः | तुभ्यम्‌ | सुतासः | Taste 
ते । व्वा | मन्दन्तु | दावने । महे | चित्राय | राधसे । 
गीः SP: | fate: | स्तव॑मानः | आ । गहि । सुऽमृळीकः । नः | 
आ। गहि॥ ६ ॥ 


ड 
“a 
£ 


भाषायाम l 

हे वृषन्‌ ( >सेचनसमर्थनवीयेपित ) इन्द्र, दृषपानासः (=त्वया TT 

md योग्या ) अद्रिसुतासः ( ज्मावभिरभिषुता ) उद्विदः ( =उद्विन्द्‌न्तः=्पीयमा- 

नाः सन्तो हर्षरूपेण शरीरपुद्रिद्रेव गच्छन्तः ) इमे इन्दवः ( एते सोमाः ) सृताः 
(=अभिषवणेन सिद्धाः ) [ सन्ति ]--तुभ्यं ( =त्वदर्थम्‌ ) उद्भिदः ( =उद्गेदकाः) | 

[ सोमाः ] gaa: (=अभिषृताः ) [ सन्ति ] | ते महे चित्राय राधसे दावने (नमः 
हत्‌ चित्रं राधः दातुं भूतप॒त्कृष्टं च धनमस्मभ्यं दाठुंत्तादृशं धनं त्वं यथा ददासि _ 
तथा कुँ) त्वा मन्दन्तु ( =त्वां मादयन्तु ) | हे गिर्वाहः (गिर एव वाहनस्था- _ 
नीया यस्यज्गीमिरुह्ममान ) [इन्द्र ], गीमिः स्तवमानः ( =अस्माकं स्तोत्रैः स्तूय- | 
मानः सत्‌) [ त्वम्‌ ] आ गहि ( =आगव्छ )--सुमुळीकः ( =सुट्ट सुखयिता त्वं) _ 
नः ( =अस्मान्प्रति ) आ गहि ( =आगच्छ ) |] | 


ग्र अद्विषुतासः | अद्विभिदृदेः पाषाणेरभिषवसाधनैः सुताः | sf: l SETH 
AIA | ...... SRA वलस्योद्रेदका Siar वा पर्वतादौ तादृशाः | इति सायणः li 
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६. हें वीरा इंद्रा, तूं वीरानें पि- 
ण्यास योग्य असे हे SZAR सोम- 
रस ग्राव्यांच्या योगानें आम्हीं काढि- 
छे आहेत --तुजकरितां seca 
[सोमरस] काढिले [आहेत]. ते 
[ आम्हांला ] मोठें [ आणि ] रम- 
णीय धन देण्यासाठीं तुला माद 
amia. è स्तोत्रवाहन [इंद्रा], 
[ आमच्या ] स्तोत्रांनीं स्तविळेला 
जो तूं, तो ये--कृपाळ तूं आम्हां- 
प्रत ये. 


२७७ 


6. O hero, O Indra, 
here are these Soma-juices 
fit to be drank by a hero 
[and ] extracted with the 
stones, that rise to the 
top—extracted for thee, 
Soinas that rise to the top. 
May they exhilarate thee 
that thou mayest give us 
great [and] delightful 
wealth. Praised by [our] 
hymns come thou, O [In- 
dra], who art borne on 
hymps—thou kind one, 
come unto us. 


दू. ही ऋचा इन्द्राविषयीं आहे. 
इन्द्राकरितां सोम अर्पण करून ऋषि 
म्हणतो, “हे वीरा इन्द्रा, त्वां वीराने पि- 
ण्यास योग्य असे, आणि पीतांच आनंद 
आणि हर्ष उत्पन्न करून शारीरांतून 
आवेशाच्या द्वारें जणुं बाहेर पडणारे, 
असे हे सोमरस तुजकरितां द्या पाषा- 
णांच्या योगानें आम्हीं काढिले आ- 
हेत; तर हे तूं पी, आणि आनंदित 
होऊन आम्हांला मोठी आणि सुंदर अशी 
संपत्ति दे. हे इंद्रा, उपासकांचीं स्तोत्रे 
ऐकतांच घोड्यावर अथवा घोडे जोडि- 
Bal रथांत न बसतां, त्या स्तोत्रांवरच 
जणुं बसून येणारा असा जो तूं, तो हीं 
आमत्रीं स्तोत्रें ऐकून ये--कारण कीं, तूं 
कृपाळु आहेस; तर तूं ARNT लव- 
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कर ये. ? 

‘stan = उद्भिदः. › सायणांनीं 
अर्थ निराळा केला आहे ( भाषा पहा). 
“ मेघाला फोडून पाण्याचा वर्षाव कर- 
विणारा ? हा अर्थ संभवतो खरा. 

“ धन देण्यासाठीं = राधसे दावने.” 
“दावने? ही तुमर्थी चतुर्थी आहे. “दा- 
तुम्‌ ? या अर्थी आणि ` राधसे ” याज- 
बदल * राधः ' अशी द्वितीया असाव- 
याची होती, पण “ दावने ? याच्या सा- 
हचर्याकर्षणामुळें * राधस्‌ ? हेंहि पद च- 
grda झालें आहे. 

* स्तोत्रवाहन = गिर्वाहः. › सू. ६१ 
मं. ४ आणि arate टीप .पहा. 
सायणांनों “ स्तोत्रें वाहून नेणारा ' असें 
भाष्य केलें आहे. 


£ 
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` ~N AN 


« ओ got ak ao त्वमीळितो देवेभ्यों ब्रवासि यज्ञियेभ्यो 


CS 
asl 


राज॑भ्यो यज्ञियेभ्यः 
ae त्यामङ्गिरोभ्यो घेन देवा अदत्तन | 
वि तां दुहे अर्यमा कतेरी wat एष तां Fz मे सचां | ७॥ 
ओ इतिं | सु । नः । अग्ने । शुणुहि । त्वम्‌ । ईळितः । देवेभ्यः | 
ब्रवसि | यज्ञियेभ्यः | राज॑ऽभ्यः | यज्ञियेभ्यः 
यत्‌ । ह । याम्‌ । AUS a: | TT | देवाः | अदत्तन | 


Cal 


वे | ताम्‌ । gel अयमा । कतेरि | सचा । एष: । ताम्‌ । वद्‌ | 


मे । सर्चा ॥ ७॥ 


भावायाम्‌, 

७. हे. अग्ने, नः ( =अस्माकमाह्वानम्‌ ) ओ पु शुणु ( =आगम्य शोभने यथा 
तथा शण्वेव ) | [ अस्माभिर्‌ ] ईळितः ( =स्तुतस्त्वं ) यज्ञियेभ्यः ( =यज्ञाहुभ्यो ) 
देवेभ्यो ब्रवसि (=अस्मत्कर्म अस्मत्पक्षे वा त्रूयाः=वद )--यज्ञियेभ्यः ( >यज्ञहें- 
भ्यो ) राजभ्यः ( =राज भूतेभ्यो ) [ देवेभ्यो ] [ त्रवसित्तूयाः ] । हे. देवाः, यत्‌ 
हृ त्यां ( =यां sitet) घेडं (गां ) [ यूयम्‌ ] अङ्गिरोभ्यो अदत्तन ( =दत्तवन्तः ) 
तां ( =यां च ) कर्तरि सचा अर्यमा gÈ ( =यजमानेन सह अर्यमा देवो दुदोह) तां 
( =्तादुशों ) [ag] मे सचा एष (=मत्समवाय एषोर्यमा ) वेद (=जानाति=' अ- 
यमाहमपि जानामि ? ) ॥ ; 

इदानीं देवाः प्रत्यक्षेणोच्यन्ते | अत्रेतिहासमाहु: | अङ्गिरसो नाम महर्षयः पूर्व 


यज्ञार्थ देवान्‌ स्तुत्या प्रीणयित्वा गा अयाचन्त | ते प्रीताः कामदधां प्रादुः | ळब्धां | 
च qi àd क्षीरं दोग्धुमशक्रवाना अर्यमणं देवं प्रार्थयन्‌ | सच प्रा j J 


क्षीरं दुदोहेति | तदिदमत्रोच्यते | ...... एष एवार्यमा तां धेडं मे सचा मत्समवा- 


येन वेद | जानाति | अर्यमाहमपि जानामीत्यर्थः | ईदशी घेठुस्त्वदथमव gud 


saa: स्तुतिः | इति सायणः ॥ 
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७. हे अग्नी, तूं येऊन आ- | 7. Do come and hear 


मचें आद्वान ऐक. आम्हीं स्तवि- 
लेला जो तूं, तो यजनीय देवांप्रत 
[ आम्हांविषयीं ] [सांग ].-यज- 
नीय देवराजांप्रत [ आम्हांविष- 
यीं ] [ सांग ]. हे देव हो, तुम्हीं 
जी ती गाय अंगिरसांला देते झा- 
लां, आणि जिचें अर्यमा आणि 
यजमान यांनीं मिळून दूध काढि- 


. छें---द्या [गाई]ला यानें आणि 


मी शोधून काढिळें आहे. 


[hymn], 0 Agni. 
Praised by us, thou shalt 
speak [in our behalf] to 
the adorable gods—to the 
adorable kings [of heaven].. 
For that cow which you 
gave, O gods, to the Angi- 
rases, and which Arya- 
man milked in company 
with the sacrificer,—that 
cow he (Aryaman) and 
I have found out. 


our 


७. हो ऋचा अम्नीविषयीं आणि 
दुसर्‍या देवांविषयीं आहे. “ हे अग्नी, तूं 
ये, आणि आम्ही कसें यजन करितों 
आहों आणि कशो स्तुति करीत आहों 
तें पाहन दुसम्या देवांला सांगून त्यांसहि 
इकडे घेऊन ये.--हे देव हो, तुम्ही 
पूर्वा अंगिरस नांवाच्या ऋषोंला जशा 
प्रकारची गाय दिली, आणि तिचें दूध 
अर्यमा देवाने अंगिरसावरोवर काढिले, 
तसलीच गाय आतां आम्हीं आणिली 
आहे, आणि तशा WT दूध काढून 
तुम्हांकरितां हवि सिद्ध केलें आहे. तर 
तुग्ही या, आणि हें ग्रहण करा? असा 
अभिप्राय. | 

पण शेवटच्या म्हणजे तिसर्‍या चर- 
णाचा अर्थ स्पष्ट समजत नाहीं. आम्हीं 
सायणांस अनुसरून अर्थ केला आहे. ते 
म्हणतात, पूर्वा अंगिरसांळा देवांनी एक 


गाय “कामधेठ दिलो. तिचें दूध त्यांस 
काढावयाला येईना तेव्हां तें अर्यमा 
देवाने काढिले. तसलीच गाय आतां 
अर्यमा याणें संपादन केली आहे. 
आणि तिच्या दुधापासून आजचे हें 
आमचें हवि तयार HS आहे इत्यादि. 
TAR असो ( म्हणजे अर्यमा यानें 
प्रस्तुत मंत्र म्हणणाऱ्या उपासत्रासहितः 
दसरी अथवा तसली गाय कशीहि सं- 
पादून केलेली असो), पण इतकें नि:- 
संशय खरें दिसतें कीं, अंगिरसांनीं पूर्वी 
देवांनीं दिलेल्या ज्या गाईचें दूध काटून 
देवांस हवि अर्पण केळे, तसल्या अथ- 
वा त्याच गाईचें दूध काढून साचें हवि 
आज fax केलें आहे, यास्तव सर्व दे- 
वांनीं यावें; असा aia अभिप्राय 
आहे; आणि अंगिरसांछा देवांनीं एक 
` चमत्कारिक गाय दिली होती अशा 
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J A A 

मो प्‌ वो! अस्मदमि तानि पोंस्या सना भूवन्दयुग्वानि मोत जारि- 
ME 

परस्मत्पुरोत जारिषुः | .” ` 


azi युगेयंगे , नव्यं घोषादमर्त्यम्‌ |  :: ¦ ` 
२. की ० 
अस्मासु HEA यच दुएरे दिधृता ag ga ॥ ८ ॥ 
£ "Y | ५ 
'मो इति । सु । व: । अस्मत्‌ । अभि । तानि । पौंस्या । सना । भु 


वन्‌ । युम्नानि | मा । उत। जारिषुः। अस्मत्‌ । पुरा । उत । जारिषुः। 
यत्‌. वः | चिंत्रमू | युगेऽयुगे'। नव्यम्‌ । घोषात्‌ | अमत्यस्‌ । 
अस्मासु । तत्‌ । मरतः । यत्‌ । च। दुस्तरम्‌ । दिधृत १ यत्‌ । च | 

दुस्तरम्‌ ॥ ¢ ॥ ` ` 


> — —- —— 


भाषायाम्‌ 


४. [हे waa: |, तानि (प्रसिद्धानि ) सना (=सनातनानि=्पुरातनानि ) die . 


स्या ( =पॉस्यानिन्प्रवलानि साह्दाव्यानि ) मो षु [ अस्मत्‌ ] अभि भुवने (=अ- 
स्मत्सक्राशात्‌ मैवापगच्छन्तु ) उत (अपि च ) द्युन्नानि ( न्युप्मदत्तानि यशांसि) 


मा जारिषुः ( =मा जीर्णानि भवन्तु )--अस्मत्‌ पुरा ( =अस्मभ्यं पूर्वमेव=्अस्माकं ` 


मरणात्पूर्वेमेव ) मा जारिषुः ( =मा जीर्णानि नशनि भवन्तु ) । [अपि च] यत्‌ 
( =यद्चद्‌) वः ( =युष्माक्रं ) चित्रं ( मनोहर ) [धनं] युगेयुगे ( =प्रसेक स्मिन्‌ 
युगेमनुष्याणां सर्वैस्मित्नायुष्यकाले ) नव्यम्‌ अमरे ( >नूतनं मरणरहितं ) [ चेति ] 
घोषात्‌ ( =घाप्थेत=्कीर्त्येतप्रसिदं स्यात्‌ ) यच .( =a) दुष्टरं ( -शजुमिर्जेतु 
दुःलेन शक्यं )--यच्च दुष्टरं (qaa शत्रुभिस्तरीतुं जेतुम्‌ अशक्यं ) [धनं] 
दिधृत ( =्धारयत=्प्रयच्छत) तत्‌ ( =्तत्तत्सर्व ) हे मरूतः, [ ययम्‌ ] अस्मासु 
( =अस्मास्वेव ) [ दिश्रत=्धारयतःप्रयच्छत ] || 


र 


पौर्‍्या पौंस्यानि बलानि | इति सायणः | अस्मत्‌ पुरा पुराणि लक्षणया तत्रस्थाः ` 


प्राणिनः इति घोषात घोषाः | व्यत्ययेन पञ्चमी | शाब्दोपेता गवादयो घोषोपळक्षिता - 


आमनगरादयो वेति च तस्य चिन्त्यतरम्‌ ॥ 


कांहीं कथेला क ऋषि बोलतो | पण * यत्‌ ai’ याचा “ तच्छब्द्‌ ” खरो- 


` आहे हेंहि faan दिसतें. खर “एष तां वेद मे सचा ' यांतच 


“ आणि जिचें ay.” अक्षरशः | आहे, त्यापूर्वी नाहीं 
“ तिला ' अथवा 'तिचें ' इतकाच आहे, | ` यजमान '='कर्तरि.? क. ६. १९. 


शक. . 


` 
w 
z K 5 
j ~ 


र. 
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म?१.अं०२०.सू-१३९.] . 'वेंदार्थयत्न, २१ अक. 
<. [हे मरुतांनो-], ` तुम चीं 8. May those ` yow Sie क 
[ at ] तीं sat पाठवळें, [ तीं ] | ancientstrone helps never 


[तुम्हीं दिळेलीं] यश नष्ट न होओत ” 
- आम्ही [मरण्या|पूर्वीच नष्ट [न] 
होओत. जो जो तुमचा उत्तम 
[ अठग्रह ]. प्रत्येक fete aai 
[ आणि ] अमर्त्य [असता ] गाः ¦ 
जतो, [ आणि ] जें [ शत्रूंनी ] 
जिंकण्यास कठीण [असें ],--जें | 


Be [जें] [शत्रूंनी] जिंकण्यास कठीण 


[ असें ] [ धन ] तुम्ही देत अ- 
सतां, तें [तिं] हे मरुतांनो, तुम्ही | 
आम्हांला द्या. | 


the ¥plendors [given by 
you] never perish— [never] 
perish before we [die]. 
Whatever [ favours of] 
yours are renowned [ais] 


“pew [and] immortal in 


every. generation, 


[ and ] 


whatever [is] unassailable." =~" 


—wwhatéver unassailable ~ 
[ good ] you confer, bestow 


all that upon us, O Maruts. 


१ आणि भाष्य पहा. 
“त्याने आणि मो '= 
` एष मयि सचा ” असें असावें. 'मर्यि - 
च्या ठिकाणीं “ में' आहे अथवा “म- ' 
यि चाच atia वृत्ताकरितां “मे 


* एष मे सचा. 


` असा झाला असें समजावयाचे की काय ९ 


८. ही ऋचा मरुतांविषयीं आहे. | 
भावार्थः-- हे मरुतांनो, तुमचें जे सा- | 
मर्थ्येवान्‌ पाठवळ फार दिवसांपासून 
आम्ही उपभोगीत आहों, तें आम्हांला | 
सोडून न जाओ; आणि तुम्ही जे अ- | 
नेक प्रकारचें वेभव आम्हांस दिलें आहे, | 
तें आम्ही मरण्यापूर्वी नष्ट न होओ, तर 
आम्ही जीवंत असेपर्यंत आम्हांपाशींच 
स्थिर राहो. 


9 3 
T 


। «सुवा: 


| 
आणि पिढीदरपिढींत जें ] 


. - _60-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


आलें म्हणजे तृतीया किंवा | 
सप्तमी येते 


भिओ.? आगि दोन्ही 5 , 
° अङ्गिरो- 


जं म्हणून तुम्ही उत्तम ऐश्वर्य देतां,आणि 
जे नवें आगि अमर होय असें गाजते, 


| आणि जें जे वैभव शत्रूही अजिक्य असें 


देत असतां, तें तें सर्वे तुम्ही आम्हांला द्या. 
© आम्ही मरण्यापूर्वी = अस्मत्‌ पुरा.” i 


| अक्षरशः ‹ आम्हांपूर्वी, ' ` आमच्या अ- $ + 
गोदर. ' हा अर्थ उघड असतां साय- ` > 


णांनीं “आमचीं. नगरे 


केलें आहे. * 
a भे 


असें भाष्य 


rA 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and.eGangotri 


ak. 


> 


२८२ ` क ऋग्वेद. -  [अ०२.अ०२.व.8. 


दध्यङ ह॑ मे जनुषं पूर्वो अङ्गिराः प्रियमेधः कण्वो अत्रिमनुविदु- 
स्ते मे पर्वे मनुविंदुः । 
तेषाँ देवेप्वायतिरस्माक AT नाभयः | 


| ¢ 


तेषां पदेन मह्या.न॑मे गिरेन्द्राभी आ न॑मे गिरा ॥ ९ ॥ 
दध्यङ | ह । मे । जरुषम्‌ । पूर्व: । अरङ्केराः | प्रियऽमेंधः । कण्वः ॥ 


a अत्रिः | मच: । विदुः । तेः। मे.। पूर्व । मनः fag 
'तेषाम्‌ । देवेषु | आऽयतिः | अस्मार्कम्‌ | तेषु । नाभयः | 
तेषाम्‌ । पदेन | महि । आ । नमे | गिरा । इद्राम्नी इत | आ। नमे | 


गिरा ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ 


२. दध्यङ्‌ (=अथवैगोत्रोत्पन्न CAAT महांषः) पूवः अङ्गिराः (=पुरातनः H- 
रा नाम महर्षि: ) RaRa: कण्वः अत्रिः He [ इत्येते ] मे ATT (समम ज- 
न्म) विदुः ( =्जानन्ति )--मतुस्‌ ते [ चान्ये ] पूर्वे (पूर्वपुरुषा ) मे [saat] 
( न्मम जन्म ) विदुः ( =जानन्ति ) | तेषाम्‌ आयतिः ( =दीधक्राळसंवन्धां ) दु- 
वेषु ( =इन्द्रादिषु ) [ आसीत्‌ ] अस्माक्रं नाभयः ( =पूवेवन्धवस्‌) तेषु (=मन्वा- 
"दिषु Hg ) [ आसन्‌ ] | तेषां ( =मन्वादीनां ) पदेन ( =्मर्भेण ) गिरा (=ar) 
( =असघिकम्‌ ) आ नमे ( =नमामि )--गिरा ( =स्तुत्या ) इन्द्राग्नी ( =इ- 
न्द्रमा च) आ नमे ( =संभजे ) ॥ 
सायणस्त्वेवमार्यातवान्‌ | दध्यङ अथवैगोत्रोत्पन्न एतन्नामको महार्षेः सच 
पूर्व: पूरकः सर्वस्य पुरातनो वा | अङ्गिणा अङ्गारः | तद्वनेजस्वीत्यर्थः | यद्वा अङ्गारा 
एवाङ्गिरसोऽभवन्‌ येऽङ्गारा आसंस्तेऽङ्गिरसोऽभवन्निति ad: | अङ्गिरा अङ्गारा अ- 
Fal अञ्चना इति निरुक्तम्‌ | एतन्नामा neta प्रियमेधो मेधाप्रिय: | प्रियमेधः 
प्रिया अस्य मेधाः | नि० 3. १७ | इति यास्कः | स च कण्वो मेधावी स चात्रिः 
gaand: | अत्रिने त्रय इति निषक्तम्‌ | 3. १७ | JAJAA एतन्नाम 
wets: | एते सर्वे महात्मानों महर्षयों मे Hay दिवोदासपुत्ररय . परूच्छेपस्य जन्म 
fag: | जानन्ति || ...... किच ते पूर्वोक्ता: पूर्वकालीना मे अस्मत्पित्रादीज्ञानन्त 
इत्यर्थः | मठमनवो ज्ञानवन्तो यतस्ते पूर्वे मनवश्च अतो विदुरिति भावः ॥ तेषां 
ज्ञान उपपत्तिमाह्‌ | तेषां दृध्यगादीनां देवेष्वितरेषु देवनशीलेषु महार्षिषु मध्य आ- 
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म?१.अ० २5 २८९. वेदार्थैयल्न. < 


९. TIS, पुरातन अङ्गिरा, 
faha, कण्व, अत्रि [ आणि ] 
ag [हे] माझी उत्पत्ति जाणतात-- 
ag [इत्यादिक] ते प्राचीन R- 
वि] माझी [ उत्पत्ति ] जाणतात. 


त्यांचा संबंध देवांशीं [ असे ]; 


आमचे पूवे agaa त्यांमध्ये 
[ असत ]. त्यांच्या रीतीनें स्तुति 
म्हणून मी फार विनवितों स्तुति 
म्हणून इंद्राप्तींला फार विनवितों. 


9. Dadhyanch, ancient 
Angiras, PriyamedhaKa- 
nya, Atri [and] Ma- 
nu know my origin—Ma- 
nu [and] those [ other ] 
ancients know my [origin] 
They had very ancient 


relation with the gods, our 


forefathers | 
them. 
I humbly propitiate with 
prayer—propitiate 
and Agni-with prayer 


were among 


प्रत्येक पिढोंत '='युगेयुगे.” “युग' 
शब्दाचा पिढो हा जो अर्थ येथें केला 
आहे, तो लक्ष्यांत ठेवावा. वेदांत “युग' 
म्हणजे ` कलियुग, “द्वापरवुग ” इत्या- 
दि gazia ai विवक्षित नाहींत; 
तर * पिटी,” * डोई? असा अर्थ अ- 
सतो. सू. ९२ मं. ११ सू. १०३ मं. ४ 
याजवरील टीप पहा. 

° गाजतो = घोषात्‌. ˆ “ घोषात्‌ › 
हें TT धातूपासून ASS कर्मणि Gaz 


२.भावार्थ:--*“पुरातन असे दध्यङ्‌, 
अंगिरा, प्रियमेध, कण्व, अत्रि, मजु, हे 
जे ऋषि, त्यांस माझें जन्म कोणापासून 
झालें तें ठाऊक Ale. ala संबंध देवां- 
शीं प्रयक्ष असे, आणि आमचे मूळ 
पुरुष मन्वादिकांमध्यें असत. यास्तव 
मी मन्वादिकांच्याच पद्धतीनें इन्द्राप्नीं- 
ला भजतां 

“दध्यङ सू. co मं. र ११८ 
मं. १२ इत्यादि पहा. es 


रूप आहे 
मणि आहे. ' घोषात्‌ ' असें “क्रियापदी 
रूप ऋक्संहितेंत पुनःहि : आलेलें आहे. 
क. ५. ३७. 3 यांत ` आस्य श्रवस्यात्‌ 
रथ आ च घोषात्‌ ? असें आहे तें पहा. 
सायणांनों “घोषात्‌? म्हणजे ““ घोषोपल- 
क्षिता आमनगरादयः ? असा 


क्रिएट अर्थ केला आहे. 


वृत्तासाठी “afar? आणि “अम- 
RA? असें म्हणावें लागतें. 
“ अङ्गिरसः › तू. 3१ मं. १७, सू. 
६२ मं. २ इत्यादि पहा. 
“ प्रियमेध.? सू. ४५ मं. 3, ४ पहा. 
“कण्व. सू. ३६ मं. १०, तू.४७ 
मं. ५ इत्यादि पहा. 
“अत्रि. सू. ५१ मं. 3, सू. ११२ 
मं. ७ इत्यादि पहा. 
‘Hg.’ सू. 86 
मं. ४ इत्यादि पहा. 


मं. १९, सू. ३१ 


आपलें जन्म कोणापासून प्रथमतः 
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अगदीच 
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le ऋग्वेद, [अ०२.अ०१.व.४. 
होतां यक्षद्वनिनो वन्त वार्य दृहस्पतिर्यज्ञति वेन उक्षभिः पुरुवारे- 
भिरुक्षभिः | 


amar दृरभादिदां शोकमद्रेरध सनां | 
र = ! 


र 
अधारयदररिन्दानि सुक्रतुः TE सद्मानि सुक्रतुः ॥ १० 
होतां | यक्षत्‌ । वनिनः । वन्त । वायम्‌ । वृहस्पतिः । यज्ञति । वेनः । 
gas: | पुरु ऽवारेभिः | SASHA: । 
जगुभ्म । दूरेऽआंदिशम्‌ । छोकम्‌ । अद्रे; | अधं । त्मनां । 
धारयत्‌ | अररिन्दानि ,। सुऽक्रठुः । पुरू | सद्मानि । सुऽक्रठुः॥ oll 


यतिदावेकालसंतन्धो ऽस्ति | अतो विदुरित्यर्थः | ततश्च किमित्याह | अस्माकं ना- 
भयो जीवेन सह संवन्धवन्तः प्राणाः फलेन संवद्धा यागा वा तेषु तेष्वेव वतन्ते | 
असी विशिष्टजन्मा वो यज्ञयोग्य इति तेवक्तव्यत्वेन तदधीनत्वम्‌ | तेषां दध्य- 
गादीनां पदेनास्पदेन महच्चेन निमित्तेन गिरा स्तुतिरूपया वाचा महि महदत्य- 
धिकं नमे | नमामि | सर्वा जनः | किंच तेषामउुग्रहाद्यज्ञयोग्यः सन्‌ seat गिरा 


स्तुतिरूपया वाचा युक्तः सन्ना नमे | आभिमुख्येन नमामि स्तौमि | नमामि चेत्यर्थः | 


ेर्व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ | aar कर्मकर्तरि न दुहस्ठुनमामिति यकः प्रतिषेधः | 


भाषायाम्‌ 
१०. होता ( =वृहस्पतिरूपो देवानामाद्वाता ) यक्षत्‌ ( =यजठु ) | [तथा कृते 
सति ] वनिनः ( =दानशीला देवा ) वार्यं ( >सर्वैरवरणीय धनं ) वन्त ( =अस्मभ्यं 
दद्यु:-दास्यन्ति ) | वेनः (=अस्मान्‌ कामयमानः=अस्मदङग्रहीता ) JET- 
तिः ( =दैव्यो होता) उक्षभिः (>सेचनसमर्थवीर्यवद्धिः-्प्रवले: सोमैर्‌) यजति 
( =देवान्‌ पूजयति )--पुरुवारेमि: उक्षभिः ( =बहुभिर्वरणीयेः समर्थ: सोमैर्‌) 
[ यजति ] | अध ( =अथ=इदानीं ) [ तेन प्रयुक्तस्य ] अद्रेः ( =ग्राब्णो ) दरआ- 
दिशं ( =दूरप्रदेशं=्न्द्रगामिनं ) शेकं (Sate ) त्मना (=आयासं विना ) AT- 
म्म्‌ ( =णृहोमः=्शणुमः ) | [ अनन्तर ] सुक्रतुः ( =शोभनप्रज्ञो ) [ वृहस्पतिः J 
अर्‌रिन्द्युनि ( =्मेघोदकानि ) अधारयत्‌ (=वारयति=उपासकानामर्थं रूब्धा तेम्यो 
qai )--सुक्रतु: ( =्शोभनप्रज्ञो ) [ बहस्पतिः ] पुरू सद्मानि ( >पुरूणि निवास- 
स्थानानि ) [ यजमानानामर्थम्‌ ] [ अधारयत्‌=्ळब्ध्वा ददो ] ॥ 


, 
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शट 
१०. [ वृहस्पतिरूप ] होता 
यज्ञन करो, [मग] उदार देव इष्ट 
धन देतील. कपाळ वृहस्पति yas 


[ सोमांनीं ] यजन करितो-_ 


सर्वानी ज्यांची वांछा करावी अशा 
प्रबळ सोमांनी यजन करि- 
तो. मग आपणाला पाषाणाचा 


आपण ऐकू येत असतो. उत्तम 
बुद्धिमान्‌ बृहस्पति [ मेघांतील ] 
उदकें घेतो--पुष्कळ घरें घेतो. 


वेदार्थयल्न, 


| the 


२८६. 


॥]0. May [ Brihaspati ] 
the Invoker conduct’ the 
acrifice: the bounteous 
[gods] shall bestow the 
wished for [wealth]. Lov- 
ing Brihaspati conducts 
sacrifice with the 
strong [Somas ]—with the 


| strong [Somas ] that are 
दूर पोंहचणारा आवाज आपले | 


desired by many. We 


| then hear the noise of the 


| reaching afar 


[ Soma-pressing ] stone, 
Wise Bri- 
haspati has obtained the 


` waters—the wise one [has 


obtained ] numerous habi- 
tations. 


झालें तें कांहीं ठाऊक नाहीं, पण आ- 
पळे वाडवडील दध्यङ्‌, AEU, मठ 
इत्यादि जे पुरातन ऋषि, त्यांपैकी होते, 
आणि ते ( मन्वादिक ) जसे देवांस भ- 
जत तसे इन्द्राग्रींला वगैरे आम्ही आतां 
भजतों, ती रीत कशोहि असो, वाडव- 
डेलांपासून चाळत आलेली आहे; ती 
देवांस मान्य होओ, असा क्र्रीचा अ 
भिप्राय आहे. 

या क्रचेवरून हें सूक्त जेव्हां रचिलें 
गेळें तेव्हां qes, अङ्गिरा, प्रियमेध, 
कण्व, अत्रि, आशि मजु हे अति प्रा- 


चीन काळीं होऊन गेलेले ऋषि होत 


असें मानीत असत, आणि परुच्छेप, 


अथवा प्रस्तुत THA जो कोण कर्ता 
असेल तो, त्या प्राचीन ऋषींच्या मागून 
फार दिवसांनीं झाला असें अनु- 


| मान केलें पाहिजे. 


वृत्तासाठी दुसऱ्या चरणांतीळ दोन्ही 
पोटचरण पदपाठाप्रमाणें म्हणावे SM- 
तात. त्याप्रमाणेंच तिसऱ्या चरणांतील 
पहिला पोटचरणहि पदपाठांत आहे 
तसा म्हणावा. 


१०. हा मंत्र दर्वोध आहे. मुळांती- 
ल निर्देश फार संक्षिप्त Haass को- 
णता भाग कोणाविषयीं आहे तें स्पष्ट 
समजण्यास अडचण आहे. बृहस्पति 


| 


हा देवांला आणण्याविषयीं आणि 
त्यांस हवि आणि सोम अपण करून . 
प्रसन्न FAM फार कुशल आहे, 
यासाठीं तो येऊन आमचा आजचा यज्ञ 
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ऋग्वेद. [अ० २.अ० २.व.४. 


श स्थ पाथव्यामध्यक्रादरा स्थ | 


N 
ये 
अप्सुक्षितो महिनिकादश स्थ ते देवासो यज्ञमिमं जुबध्वम 


Fhe aot 


ये | देवासः 
स्थ। i 

अप्सु ऽक्षितः । महिना । एकांदश । स्थ । ते । देवासः । यज्ञम्‌ । इ- 
मस्‌ । जुपध्वम्‌ ॥ ११ ॥ ४ ॥ Xe 


| दिवि । एकांदश । स्थ । पृथिव्याम्‌ । अधिं। एकादश | 


बहृस्पतिरूपो होतास्माकं यज्ञं निष्पाद्य देवांस्तपियतु | ते च तस्य सोमपानेन 


प्रसादिताः सन्त उदारा देवा अस्मभ्यं मेघोदकानि तथा गृहादीनि धनानि दद- 
त्विति भावः ॥ 

अररिन्दानि | उदकनामैतत्‌ | ...... | वृष्टि 
qaq | धारयति | इत्यादि सायणाचार्या: ॥ 


लक्षणान्युदकानि त्मना आत्मना 


भाषायाम्‌. 

११. हे देवासः ( "देवा: ), ये [ युयं ] दिवि (=्द्ुलोके ) [महिना=्महिम्ना] 
एकादश स्थ, [ ये ] war अधि (=भूळोके ) [ महिनास्महिस्ना ] एकादश 
स्थ, [अपि च ] [ये ] महिना ( =महिन्ना=्महच्त्वेन ) अप्सुक्षितः ( =अन्त रिक्ष 
निवासिन) एकादश स्थ, ते [ सर्वे, मिलित्वा] इमम्‌ [ अस्माकं ] यज्ञं जपध्वं 


( =सेवध्वं=्संभजध्वम्‌ ) ॥ 


चाळवो. त्याणें यज्ञ चालविला म्हणजे 
देव आम्हांठा धनसंपत्ति देतील. बह- 
स्पति येओ आणि यज्ञ seat असें 
आम्ही म्हणतों, यांत कांहीं विशेष नाहीं; 
कारण तो देव तें काम नित्य करीत 
असतोच, तें असें:-तो फार मादकारी 
सोम काढितो आणि यजन करीत अ- 
सतो. तो असें करूं लागला म्हणजे HI- 
aia ध्वनि दूरपर्यंत पोहचतो आणि 
जनांच्या कानांवर पडता. आणि मग 


| 


` 


ù मेघोंदकें आणि अनेक घरें gaai- 
करितां आपल्या यजनाच्या योगानें सं- 
पादन करून देतो' असा भावार्थ 
दिसतो. 

“ बृहस्पति. * स्तोत्र आणि स्तोत्र उ- 
चारून जें यजनकम करावयाचें असतें, 
त्याची अभिमानिनी जी देवता, म्हणजे 
तद्रूप जो देव,तो “बृहस्पति. तेव्हां त्या- 
णं येऊन यज्ञ चालवावा, मग देव प्रसन्न 
होतील अशी प्रार्थना करणें साहजिक 
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११.हे देव हो, तुम्ही जे बुलो- 
कीं अकराजण [ मोठेपणानें ] 
"राहत आहां, [आणि] एथिवीवर 
अकराजण [ मोठेपणानें ] राहत 
आहां, [आणि ] अंतरिक्षांत वास 
करणारे अकराजण मोठेपणानें 
राहत आहां, ते तुम्ही, हे देव हो 
हा [आमचा] यज्ञ मान्य करून ध्या 


आहे. सू. १४ मं. 3 आणि त्याजव- 
रील टीप पहा. 

£ पुष्कळ घरें घेतो = पुरू सद्यानि 
अधारयतू.' म्हणजे उपासकांफरितां y- 


वेदार्थयल्न. 


| ष्कळ घरें मिळवून देतो, 
| दिसतो. 


११. हा येथ या GHIA उपसंहार 
झाला, “हे देव हो, तुम्ही सर्व मोठे 
आहां; तुम्हांतून जे अकराजण द्रुलो- 
कीं राहतात, जे अकराजण पृथिवीवर 
राहतात, आणि जे अकराजण अंतरि- 
क्षांत वास करितात, ते सर्वजण मि- 
ळून तुम्ही आज हा आमचा यज्ञ मान्य 
करून घ्या. 

याप्रमाणें तेहतीस देवांविषयीं ही 
ऋचा आहे. आणि त्यांतून तीन भाग 
असून अकरा JAAT अकरा अं 
तरिक्षांत, आणि अकरा द्युलोकांत या- 
HH राहतात. 

सू. 3४ मं. ११ यांतहि देव तेह- 
तीस आहेत असें सांगितलं आहे (आ 
aaa त्रिभिरेकादशैरिह देवेभिर्यातं 
मधुपेयमशिना ). 

सू. ४५ मं. २ यांतहि देव तेहतीस 


२८७ 


Il. Ye, O gods, ‘that 
are eleven [ with majesty | 
in heaven, are eleven 
[ with majesty | on earth, 
[ and ] live eleven [of you] 
with majesty in the firma- 
ment, do ye, O gods, enjoy 
this sacrifice. 


असा भावार्थ 


वृत्ताकरितां “वाये 'च्या ठिकाणीं ql- 
रिअं › असें म्हणावें 


( त्याज- 


त असें सांगितलें आ 
वरील टीप पहा ) 

He ३. ६. ९ यांत 'पत्नीवन्तात- 
शतं त्रींश्च देवान्‌...आ वह ('हे अग्नी, 
तेहतीस देवांला त्यांच्या पत्न्यांसहित 
HIT) असें म्हटलें आहे. 

ऋ. ८.२८. १ यांत ये त्रिंशति a 
यस्परो देवासो वहिरासदन्‌ = जे तीस 
आणि तीन देव आमच्या कुशासनावर 
वसले ' असें म्हटलें आहे. शिवाय ऋ. 
ट. ३०. २ (ये स्थ त्रयश्च तरिंशच्च ), 
ऋ. Cc. 3% 3, ९. ९२. 
मंत्र पहा. 

हे मुळचे तेहतीस देव प्रथम असतां 
त्यांचे वेदोत्तरकालीन ग्रंथांत, म्हणजे 
पुराणादिकांत तेहतीस कोटी केळे, तेव्हां 
या अशा संबेधानें पाहिले असतांहि g- 
राणांच्या अत्यंत अतिशायोक्तींचेंहि बीज 
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स्तम्‌ १४०. 


qg पुत्रो दीधतमा ऋषिः | अग्निदवता | अन्त्ये Hear | दशमी 
त्रिष्टुब्‌ जगती वा | शिष्टं सूक्तं जागतम्‌ | 


वेढिषदे प्रियधामाय aga धासिमिव प्र भरा योनिमग्नये | 
वस्त्रेणेव वासया मन्मना शुचि जयोतीरथं ATT तमोहनम्‌ ||? 


ेदिऽसदे | प्रियऽघांमाय । qsae । धासिम्‌ऽईव । प्र | भर । यो- 


निम्‌ | अग्नये | 
वस्त्रेण ऽइव | वासय | मन्मना | शुचिम्‌ | ज्योतिः ऽरथम्‌ | HSIANG | 
dH: Seq ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१. [हे अध्वयो ], वेदिषदे ( =वेद्यां सीदते ) प्रियधामाय ( प्रिय धाम्ने=नितं | 
प्रियस्थानासीनाय ) gal (ज्शोभन यथा तथा ब्रोतमानाय ) अम्नये धासिमिव 
( =हविळक्षणमन्नमिव ) योनि (च्वेद्याख्यं स्थानम्‌) आ भर ( =प्रहर=्प्रयच्छ ) | 
[अपि च] शुचि (=a) ज्योतीरथं (>ज्योतिरेव रथो यस्य तं) शुक्रवर्ण 
(=at) ) तमोहनम्‌ ( =अन्धकारस्य eat) [ तमग्निं] वत्रेणेव मन्मना वा- 


प्रियधामाय प्रियधाम्ने प्रियस्थानायोतरवेदिलक्षणप्रियाय...... वासय |...वस्त्रेण 
यथा गोपनीयं वस्तु गोपयन्ति TA वासय | निवासय स्थापय | मन्मना HT- 
नीयेन sat वस्त्रसदशेन मृदुकाशदिनाच्छादय वा | क्रीदृशम्‌ | ज्योतीरथम्‌ | 
दीप्षिरथोपेतम्‌ | इति सायणः | ; 


वेदांत आहे असें म्हटल्यास चिता नाहीं. | आधुनिक काळीं स्वर्ग, पृथिवी आणि 
सू. 3४ मं. ११ याजवरोल टोप पहा. ' पाताळ असें जें जेलोक्य प्रसिद्ध आहे, 

` अंतरिक्षांत वास करणारे = अ- | त्यांतून उदकमय जें पाताळ म्हणजे भूमीः 
प्सुक्षित:.' अक्षरशः “उदकांत वास F- | खाळचा लोक, तो वेदांत नाहीं. वेदांत 
रणारे.' मेघोदुर्के AIR ज्यांत अ- | सांगितलेला जो उदकवाण्पमय अंतः 
सतात ते प्रदेश, म्हणजे अंतरिक्ष प्रदेश, | रिक्षलोक, त्यापासून आधुनिक पाताळ, 
अथवा अंतरिक्षच; त्यालाहि * अपः › | पुराणकर्त्यानी रचिला असावा. 


अथवा 'उद्‌के' अशीच संज्ञा वेदांत आह्वे. ' हा शेवटचा मंत्र श्राउसंकल्पांत अ 
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२८५ 


सूक्त१२०- 
ऋषि-उचथ्याचा पुत्र AT- 
तमा. देवता-आग्नि. वृत्त-ज्ञगती, 
मात्र शेवटच्या दोन ऋचा त्रिठ्ठभ, 
दहावी त्रिष्टुभ अथवा जगती. 
वेदीवर बसणारा, साला | 
जें प्रिय स्थान तसल्या स्थानावर 


आरूढ होणारा, [आणि] फार | 
प्रकाशणारा [जो] अमि, [सा]ला | 
हवीप्रंमाणें आसन आणून दे. शु- 
चिर्भूत, ज्योतीरथ, शुन्नवर्णाचा 
[आणि] अंधकाराचा नाश करणा- 
रा [जो असि, या]ला वस्त्राने | 
[ आच्छादिल्या]प्रमाणें स्तोत्रानें 
आच्छाद 


Hymn 40. 

To Agni. By Dirghatamas, the 
son of Uchathya. Metre— 
“८४८८८, except verses I2 and 
I3 where it is Trishtubh ; 
verse l0 is either in the Ju- 
gett or the Trishtubh, 

I. Offer a seat as well 


as oblation to Agni, who 
sits on the altar, who is 


the seat that he 
loves, who is very brilliant. 
Clothe him witha hymn 
as with a garment—[him | 
who is bright, whose 
chariot is his flame, who 
is of brilliant colour, [and] 
who destroys darkness. 


given 


न्ननिवेदनाच्या वेळीं म्हणतात 
या ऋचेचें वृत्त त्रिष्टम्‌ आहे. ZA- 


त्या पादांत “* प्रथिविआम्‌ अघि एकाः 
al असें वाचावे लागतें 


१. आतां परूच्छेपाचीं सूक्ते संपून 
दावतमा या ऋषीचों लागलीं. तों पुढें 
१६४ व्या सूक्तापर्येत चालतील. 

या पहिल्या मंत्रांत ऋषि आपल्या 
जवळ उभा असलेल्या अध्वर्यूला अथवा 
तासारिख्याच दुसऱ्या कोणा तरी H- 
agra बोलत आहे. “ हे मित्रा, ज्या 
अग्नीला, आवडतें तेंच वेदिरूप स्थान 
नित्य जन देत असतात, त्याला तूं हवि 
आणि वेदिरूप आसन दे. आणि ज्योति 
हाच ज्याचा रथ, आणि जो तेज:पुज असा 
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होय त्या अग्नीछा, वस्त्राचें प्रावरण घा- ' 
तल्याप्रमाणें स्तोत्राचे प्रावरण घाळ. ? 

° हृवीम्रमाणें आसन = धासिमिव 
योनिम्‌.? म्हणजे हवि आणि आसन 
असें समजलें पाहिजे. 

ह्या आणि पुढल्या चोवीस सूक्तांचा 
ऋषि जो  दीर्घतमा ' ऋषि, तों उच- 
थ्याचा पुत्र असें अनुक्रमणिकेस अतुस- 
रून वर सांगितलें आहे; पण पुत्र म्हणजेः 
पुलगाच असें समजणें अवश्य नाहीं, 
अपत्य अथवा त्या कुळांत जन्मलेला इ-- 


uN 
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अभि द्विजञन्मां त्रि टृदन्नम॒ञ्यते -संवस्सरे वावघे जञग्धमी पुनः | 
अन्यस्यासा जिह्वया जेन्यो वषा न्य न्येन वनिनो मृष्ट वारण 
अभि | द्विऽजन्मां | त्रिऽवृत्‌ | अननम्‌ । ऋज्यते । संवत्सरे । ववृधे । 
जग्धम्‌ । ईम्‌ इति । पुनरिति । 
अन्यस्य | आसा । जिह्वयां । जेन्यः । वृषा fA अन्येन । वनिनः। 
मृष्ट | वारण; ॥ R ॥ 


भाषायाम्‌. 

२, द्विजन्मा ( =द्वयोद्यीवापृथिव्योजीतं ) त्रिवृत्‌ ( त्रिप्रकारम्‌ ) अन्नम्‌ अभि 
-ऋज्यते ( =प्राप्रोति ) | संवत्सरे ( संवत्सरे पूर्ण ) जग्धं ( =भक्षितम्‌ ) ईम्‌ (>ए- 
aza ) पुनः (पुनरपि ) वावृधे ( =वर्थयति ) | अन्यस्य ( =a: = THAT) 
आसा ( =आस्ना=्पुलेन ) जिह्वया [ च ] जेन्यो वृषा (=A वीरो) [ भवति ] 
अन्येन ( =दावाञ्मिना च=दावाग्मिरूपेण च ) वारणः (प्रबल: साग्निर्‌) वनिनः 
( =्वृक्षान्‌) नि मृष्ट (=निमा्टिं=्दहति ) ॥ 

द्विजन्मा | द्वाभ्यामरणीभ्यां जायमानत्वात्‌ | यहा मथनेनाधानसंस्कारेण चोत्पन्न- 


-त्वाद्‌ द्विजन्मत्वम्‌ | ...... त्रिवृद्न्नमाज्यपुरोडाशसोमरूपेण त्रिप्रकारमन्नमदनीय- 
मभि ऋज्यते | प्राप्नोति | ...... पुनर्ववृधे | अग्निवैर्धयति | जीर्णस्य पुनवृद्धयभा- 
वाद्यजमानं ease प्रतिसंवत्सरं यागसमर्थ करोतीत्यर्थः | ...... किंचायम प्रि- 


वषा -वर्षकः सन्‌ अन्यस्य हविष आसा आस्पेन जिह्वया जेन्यः मरभूतो भवतीति 
शेष: | यद्वा वर्षिता सन्‌ एकेन रूेणान्यस्य यज्ञे होत्रादेजिद्वया तदुपलक्षितया खुचा 
जन्यो प्रबृद्दो भवति | तथान्येन दावाग्निरूपेण वारणः सर्वेषां वारकः सन्‌ वनिनो 
वनसंबन्धिनो वृक्षान्निमृष्ट | निमाष्ट | दहतीत्यर्थः | इति सायणः ॥ 


तकेंच विवक्षित असेल. £ दीर्षतमा * | क्षीवा ऋषि सांगितला आ (सू. 
qA आडनांव ६ औचधथ्य ” म्हणजे | ११६-१२५), तो याच दीर्घतमा ऋषी- 
C आया "चा पुत्र अथवा वंशज, असें | चा पुत्र असावा दीर्घतमा! ऋषीला “ मा- 
आहे. या दीर्घतमा ऋषीत्रीं येथें सांगि- | मतेय म्हणजे “ममता या नांवाचा 
तलेलीं पंचवीस सूक्ते ऋग्वेदांत आहेत, | सत्राचा पुत्र असेंहि नांव आहे.(सू. १५८ 
त्याशिवाय दुसरीं नाहींत. पूवी जो क- ' मं. ६ ). 
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२. दोघांपासून जन्मलेल्या . 


अग्नीला त्रिगुण अन प्राप्त होतें. 
खालेलें अन्न एक वर्षात पुन: तो 
चाढवितो. तो एका [विस्तवा]च्या 
तोंडानें आणि जिभेनें उत्तम सा- 
मर्थ्येवान्‌ होतो, आणि तो प्रबळ 
अग्नि दुसऱ्या विस्तवाच्या योगेंकरू- 
न वनबृक्ष जाळून टाकितो. 


वेदार्थयत्न. 


२९१ 


2. Agni born of the 
two obtains the three-fold 
food. He augments a- 
gam in a year the food 
eaten. He becomes a noble 
hero through the mouth 
and tongue of one [fire | 
—and powerful [ Agni | 
burns down the forest-trees 
through another. 


२. ` विजेच्या रूपानें द्युलोकीं T- 
न्मणारा, आणि विस्तवाच्या रूपानें g- 
थिवीवर जन्मणारा जो अग्नि, त्याला 
तीन प्रकारचें अन्न प्राप्त होतें तें तो 
खातो, आणि तें aes अन्न पुनः एक 
वर्षात तो वाढवितो. तो एका रू- 
पानें ( म्हणजे यज्ञांत पेटविला जातों 
त्या रूपानें ) हविरन्न भक्षन भजक्रांला 


साहाय्य करणारा सामर्थ्यवान्‌ वीर होतो; | 


आणि दुसऱ्या रूपानें, म्हणजे दावानल- 
रूपानें अरण्यांतीळ वृक्ष जाळून टाकितो.' 

“ दोवांपासून जन्मलेल्या '=* द्विज- 
न्मा. ! म्हणजे आकाश आणि पृथिवी 
या दोहोंत जन्मलेला. म्हणजे विजेच्या 


रूपाने आकाशांत आणि विस्तवाच्या | 


रूपानें प्रथिवीवर. सू. ६० मं. १ व 
टीप पहा. अथवा “अरणी, नांवाच्या ज्या 


TUG उत्पन्न झालेला. हाच अर्थ 
अधिक संभाव्य दिसतो. पुढच्या ऋचेंत 


जे अग्नीच्या दोघां आईवापांविषयीं ai- 
गितलें आहे, त्यावरून “दोघांपासून ज- 
न्मळेला म्हणजे ' दोन्ही अरणींपासून ज- 
न्मलेला' हाच अर्थ येथें विशेष ग्रहणीय 
दिसतो. 

६ त्रिगुण अन्न = त्रिवृत्‌ अन्नम्‌. ? 
म्हणजे तीन प्रकारचें अन्न. सायण R- 
TAT, पुरोडाश, आज्य ( तूप ) आणि 
सोम हीं जीं तीन प्रकारचीं अन्ने, तीं 
त्रिगुण अन्ने होत. 

aè अन्न पुनः तो वाढवितो 
` ववृधे जग्धं पुनः. › याचा अभिप्राय 
नीट समजत नाहीं. अग्नीला जसजसे 


| हवीच्या रूपानें अन्न खावयाला घालावे, 


तसतसे तो वार्षिक पिकाच्या रूपानें T- 


. ढवून यजमानाला देतो, असा भावार्थ 
| असावा. 
लांकडांत अग्नि मंथून काढीत, त्या दो- | 


वृत्तासाठीं 'जन्यो'च्या ठिकाणीं “जे- 


| निओ ” असे म्हणावें, आणि चवथा T- 
| रण पदपाठांत आहे तसा म्हणावा. 
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A NA 


कृष्णप्रुतों TAT अस्य सक्षिता उभा तरेते अभि मातरा दिशम्‌ | 
प्राचाजिद्वै ध्वसयन्तं तषुच्युतमा साच्यं Hod वर्धेनं पितुः ॥ ३॥ 


cv o = 


कृण्णऽपुते। | वेविजे इति | अस्य | asfaat | उभा | तरेते इतिं | 
अभि | मातरा | शिशुम्‌ । 

प्राचाऽजिद्वम्‌ । ध्वसरय॑न्तम्‌ | तृषुऽच्युत॑स्‌ | आ | साच्यम्‌ | कुर्पयम्‌ | 
वर्धनम्‌ । पितुः ॥ ३ ॥ 


भाषायाम्‌ 
3: अस्य [ अग्निरूपस्य शिशाः ] कृष्णप्रती ( =मथनापक्रम ऽ मिसंप्क्तांत्कृष्णव- 
णेतां प्रामुवत्यो ) वेविजे (=भीते ) सक्षिती ( =समाननिवासे) उभा ( १=उभे ) 
मात्रा ( =्मातरो=्उभे अप्यरण्यो ) प्राचाजिह्वं ( =प्राग्देशस्थितं जिह्वास्थानीय- 
ज्वालं ) ध्वसयन्तं ( =तमो निवारयन्तं ) तृषुच्युतम्‌ ( =अरणीभ्यां क्षिप्रं निर्गच्छ 
न्तम्‌ ) आ साच्यं ( =समवेतत्यं च ) कपयं ( =गोपनीयं ) पितुवर्धन॑ ( =पितृस्था- 
नीयस्य यजमानस्य वर्धयितारं ) शिशुं ( =्वालम्‌=एतम्‌ अन्निम्‌) अभि तरेते 
( =आभिपुख्येन प्राप्तः ) ॥ 
इमां प्रायोदुर्वेधामच सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | अस्यग्नेमातरा मातृस्थानीये ड- 
त्पादयित्र्यावुभा उभे अरण्याख्ये मातरी वेविजे | चलत» | ओविजी भयचालन- 
याः | अस्माद्मङ्‌लुगन्तात्‌ व्ययेनात्मनेपदमेक्रवचनं च । लोपस्त आत्म्नेपदेष्विति 
तळोप: | चादिलोपे विभाषेति निघाताभावः | मथनोपक्रमे कृष्णप्रुतावश्रिसंप- 
कात्क्रप्णबर्णतां प्रामुवत्यो प्रापयन्त्यौ वा भूमिम्‌ | तथा सक्षितो समानकार्यमम्र्युत्पा- 
q4 गच्छन्त्यो | एवंभूते मातरी. शिशु शिश्ववदुत्पत्तिसमये ५त्यल्पमभ्रिमभितरेते | 
आभिमुख्येन maqa | कीदश शिशुम्‌ | प्राचाजिहूम्‌ | प्राग्देशस्थितजिह्वास्था- 
नीयज्वाल्म्‌ | ध्वसयन्तम्‌ | तमो नाशयन्तम्‌ | तृषुच्युतम्‌ | अरणीभ्यां क्षिप्रं निग- 
च्छन्तम्‌ | अङेशन योनेः सकाशात्‌ शीप्रमुत्पद्यममानम्‌ | आ ईषत्‌ साच्यं समवेत्य 
मृदुका2चूर्णादिना | कुपयं गोपनीयं पितुः पालकस्य यजमानस्य वर्धनं प्रवर्धन T- 
वर्धयितारम्‌ | उत्तप्रकरिलौक्रिकशिशञसातारणेरुपेतं शिशुम्ि मातरावुत्पादयत 
इत्यर्थ: | इति 
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३. याचे काळे झालेले, भ्या- 
लेले, एकमेकांस चिकटून राह- 
णारे दोघेहि आईत्राप या मुलाज- 
वळ येतात; जो पूर्वेकडेस जिह्व 
टाकणारा, चपळ उड्या मारणा- 
रा, आणि सहवासाला योग्य, गो- 
पन करण्यास योग्य, [आणि] पि- 
याचा उत्कर्ष करणारा [आहे]. 


२९३ 
3. Both the parents 
of this boy,—both darken- 
ed, frightened, living close 
to each other, approach 
him,— the boy -who 
throws out his toneue to- 
wards the east, removes 
darkness, bounds about 
quickly, sociable, fit to be 
protected and a bringer of 
joy to his father 


3. हीहि ऋचा फार दुर्बोध आहे 
इजमध्यें तात्पर्य इतके दिसतें कीं, 'अ 


त्यांच्या पोटांतून अग्नि झटकन्‌ उडी मारून 
बाहेर पडल्यावरोबर त्यांस त्याची भीति 
उत्पन्न होते, तथापि त्याची काळजी घे- 
ण्याकरितां म्हणून आणि त्याचें लालन 


आणि अरणींचीं विशेषणें दुर्वोध आहे- 
त. त्यांविषयीं पुढें पहा 

° काळे झालेले = कृष्णप्रुतो. * 
गर्जे सायणाचार्य म्हणतात कीं, अग्नी- 
च्या जन्मामुळें ज्यांत रंग काळा झाला 
आहे. दुसरे प्रयोग नाहींत. 

' भ्याळेळे '=' वेविजे. › ‹ वेविजे हें 
* वेविज ? az स्त्रीलिंगी प्रथमेचें fa 
यचन समजून अर्थ केला आहे. साय- 
णांनीं द्विचनी क्रियापद Fas आहे. 
क्रियापद घ्यावें तर तें एकवचनी आहे. 


EE उ भ [ 


हें पुंछिंगी आहे. अशा रीतीनें 


| दोहींकडन अडचणच आहे. 
Ait आईवापें होत अशा ज्या अरणी | 


| * सक्षितौ. ! 


` एकमेकांस चिकटून राहणारे '= 
याचींहि प्रयोगान्तरं नाहींत. 
अरणी ह्या स्वभावतः एकत्र राहणाऱ्या 
होत. कारण जसा पाटा वरवंटा, तशा 


| अरण्या परस्पर संवढ होत 
करण्याकरितां म्हणून त्या त्याजजवळ | 
येतात. › परंतु यांतीळ बहुतेक अग्नीची | 


| नाहींत. पूर्वेकडे 


‘ganze जिव्हा टाकणारा “प्रा 
चाजिह्वम्‌. ˆ याविषयींहि दुसरे प्रयोग 
अग्नीला पेटवित्यामुळे 


| हें विशेषण ZIA आहे. 


म्ह्‌- | 


` गोपन करण्यास योग्य'= * कुप- 


यम्‌. ' हा शब्द वेदांत पुनः आलेला 
ही. आम्हीं सायणाउसारे अर्थ केला 
हे. ज्याचें प्रतिपालन केलें पाहिजे 
|? असा भावार्थ दिसतो. 
“ पित्याचा उत्कर्ष करणारा = पि- 


gjar? म्हणजे यजमान अग्नीला 


| खावयास आणि प्यावयास देतो म्हणून 
| तो त्याचा बाप होय; आणि अझ्नि त्याचें 
विशेषण घ्यावें तर तें स्त्रीलिंगी होऊन ' कल्याण करितो म्हणून तो त्याचा उ- 
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मुमुक्ष्वो ३ मनवे मानवस्यते र 


za: कृप्णीतास ऊ जुवः | 


z. 
असमना अज्ञि एसो रघप्यदो तं तूत उप युज्यन्त आशवर: ॥४॥ 
x 


| 


gaad: | मन॑वे | मानवस्यते । र॒घुऽदुवः । कृष्णऽसीतासः | ऊं इति । 

` जव: | 

असमनाः | AAT: | रघुऽस्सदः | वार्त5जूता: | उप । युज्यन्ते । 
आशवः ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌ 
४. मुमुद्षवः ( =बन्धनान्युक्तिम्‌ इच्छन्तो ) WA: ( =क्षिप्रं गच्छन्तः ) कृष्ण- 
सीतासः ( =क्ृष्णसीताः=क्रष्णमार्गा ) ऊ ( =उत=अपि च ) जुवः ( =जवनशीला) 
असमनाः ( =भिन्नभिन्नदिद्ुखा ) अजिरासः ( =अजिराः=गमनशीला ) रघुष्यदः 
( =क्षिप्रगमना ) वातजूताः ( =्वायुप्रेरिता ) आशवः ( =अश्रा ) मानवस्यते मनवे 
(SRSA आत्मन इच्छते भक्ताय=्तदर्थम्‌) उप युज्यन्ते (=अझ्निरथे नियुज्यन्ते) 
असमनाः | असमानमनस्काः | काश्चन [ ज्वालाः ] प्राह्मख्यो गच्छन्ति | काः 
Aa ARA इति विविधमनस्काः | व्यत्ययेनेकवचनम्‌ | यद्वा असमना भिन्नवर्णाः | 
भिन्नवणत्वं च तत्रेव श्रूयते | काळी कराली च मनोजवा च सलोहिता या च सधम्र- 
> वणां स्फुलिङ्गिनी विश्रभवी च देवी लेलायमाना इति सक्ष जिह्वा इति | इति सायणः॥ 
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४. मोकळे होण्याविषयी z- 
च्छा करणारे, सहज धांवणारे, का- 
ळ्या मार्गानें चालणारे, आणि वेग- 
वंत, अनेक दिशांकडे तोंडें अस- 
लेले, चपळ, सत्वर धांवणारे,[आ- 
णि] वातवेगी [ असे ] [अग्नीचे] 
वारू मनुष्यप्रिय यजञमानासाठीं T- 
थाला जोडिळे जातात. 


HT करणारा होय असें म्हटळें आहे 
असें जे सायणांनों सांगितलें आहे. त्या- 
प्रमाणें समजणें अवश्य आहे. 
_ एकंद्रोंत ही ऋचा अति कठिण 

४. अग्नीच्या ज्या ज्वाला, अथवा त्याचे 
जे स्फुछिंग, तेच कोणीएक घोडे कल्पून 
ते घोडे अग्नीला भक्ताकडेस घेऊन ये- 
तात असें या ऋचेंत सांगितलें आहे. 
वरच्या मंत्राप्रमाणेंच यांत पुष्कळ विशेष- 
णें आहेत. आणि तीं 'चपळ' आणि 'स- 
त्वर धांवणारे' या अर्थाची प्रायः आहेत. 

* मोकळे होण्यासाठी इच्छा करणा- 
रे = ggg: म्हणजे, SI घोडा अ- 
सला म्हणजे त्याला रथाला जाडिल्या- 
वरोवर तो धांवण्यास पाहतो, तसे हे 
अग्नीचे घोडे रथास ARS जाऊन 
= _ बांवण्याविषयों उतावीळ होणारे 
असें तात्पर्य आहे. 

` काळ्या मार्गानें चालणारे '= F- 
ष्णसीतासः. › म्हणजे अग्नि. अथवा अ- 
ग्रीचे घोड--म्हणजे त्याच्या ज्वाळा, ज्या 


वेदार्थयल्न. 


RSS 


4. Agnis horses, de- 
sirous of being let go, 


| running swiftly, leaving a 


dark track behind them 
as they go, swift, with 
faces turned in different 
directions, quick in mo- 
tion, lightly flying, [ and | 
propelled by the wind, are 
harnessed [to the chariot ] 
for the sake of the wor- 


shipper, who loves men. 


आहे. 
वृत्तासाठीं चवथ्या चरणांत * साच्यं - 
च्या ठिकाणीं * साचिअं ' असें वाचावे 


| ळून जातें, आणि तितका मार्ग काळा 


होत असतो. म्हणून अग्नीला  कृष्णपथ' 
असें नांव पडळें आहे. ' 

“ अनेक दिशांकडे तोंडें असलेले 
° असमनाः. › म्हणजे अग्नीच्या किती- 
एक ज्वाळा अथवा त्याचे स्फुलिग पू- 
वीभिमुख असतात, कितीएक पश्चिमा- 
भिमुख असतात, आणि कितीएक दुः 
सरीफडेस तोंड असल्याप्रमाणे दिसतात, 
असा अभिप्राय. 

* वातवेगी '= ` वातजूताः.' म्हणजे 
वाऱ्याप्रमाणें वेगवंत. अक्षरशः अर्थ “वा- 
gà प्रेरित,” वारा ज्यांस SRSA देतो 
अथवा हाकतो असे. 

* मनृष्यप्रिय यजमानासाठीं = मा- 
नवस्यते मनवे. ” अक्षरशः “ मनुष्यांची 
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आदस्य ते ध्वसयन्तो TCA कृप्णमभ्वं माहि वर्ष: करिक्रतः । 
यत्सा महीमवर्नि प्राभि ममदादभिश्वसन्स्तनयन्नेति ATATT ५॥५ 
आत्‌ । अस्य । ते । ध्वसयन्तः । वृथा । ईरते । कृष्णम्‌ । अम्बम्‌ | 
महिं | वर्ष; | करिक्रतः । 
यत्‌ । सीम्‌ । महीम्‌ । अवनिम्‌ । प्र । अभि | मर्मशत्‌ । अभिऽश्व- 
सन्‌ | स्तनयन्‌ । एते । नान॑दत्‌ ॥ ५ ॥ ५ ॥ 


z भाषायाम्‌ 


५. यत्‌ सा (यदा az) [ अग्निर्‌] महीम्‌ अवनि ( =्महृतीं प्रथिवीम्‌ ) 
अभि मर्मृशत्‌ ( =अभितः पुनःपुनरामृशात्‌ ) अभिश्वसन्‌ ( =अभितः areata 
eat) स्तनयन्‌ ( =भगुभगुध्यानि FAT) नानदत्‌ (=ततोपि च महान्तं ध्वानिं कु 
aq) एति ( =गच्छति ), आत्‌ ( =्तदानीम्‌ ) अस्य ( तस्य) ध्वसयन्तः (६८ त- 
मांसि ध्वसयन्तस'? ) ते ( =अश्वाः ) कृष्णं ( =्क्ृष्णवर्णम्‌ ) अभ्वम्‌ ( =अभिभ- 
qargan ) महि ( >महत्‌ ) वर्षः (set) करिक्रतः ( =अतिशयेन प्रादुर्भाव- 
यन्तः सन्तो ) वृथा ईरते ( =अनायासेनेतस्ततो गच्छन्ति ) ॥ 

आदनन्तरमस्य स्तूयम[नस्याग्नेसते प्रसि विस्फुलिङ्गा वृथा सहेवेरते | सरवतो 
गच्छन्ति | ...... SARL सर्वतश्चेष्मानः | ...... यदेतस्ततो निद्वाभिर्छलि- 
दानो भुग॒भुगुध्वानिं कुर्वन्‌ ज्वलति तदेव विस्फुलिङ्गा उद्गवन्तीत्यर्थः | इति सायणः 


इच्छा करणारा जो मानवी यजमान, | अशा अर्थी विशेषण चांगलें जुळते, पण 
त्यासाठी * असा अर्थ. हें विशेषण ऋषि ' जर तसें नसून साधारण यजमानाविषयीं 
आपल्या यजमानविशेषाला, म्हणजे असेल, तर मात्र या. विशेषणाचें प्रयो- 
एका व्यक्तीला AIZAT जर लावीत | जन स्पष्ट समजत नाहीं. 

असल, तर ज्याला मठ॒ष्यांत्री आवड | वृत्तासाठी “ पुमुक्षवो ” असें वाचावे. 
आहे अशा ह्या आमच्या यजमानासाटीं ' . * 
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२ 
५. जेव्हां तो एथिवीला चा- 
टीत चाटीत [ आणि] फुसफुसत 
[ आणि ] yous असा ध्वनि 


करीत [ आणि ] गना करीत 


करीत जातो, तेव्हां त्याचे ते d- 


| 
| 
| 
| 


OLS - कक फू ` “र 
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5. When [ Agni] goes 
touching [and] licking 
the great earth, [and] hiss- 


| ing, rattling, [and] rumbl- 


मोनाशक [ats] [ आपलें ] | 


काळें, भयंकर [आणि] मोठें रूप 
प्रगट करीत करीत सहज उडून 
जात असतात. 


८. “जेव्हां अग्नि मार्गाला चाटीत 
चाटीत जणुं जातो, आणि जातांना प्र- 
थम थोडा, मग जरा अधिक, मग त्या- 
इन अधिक असा नाद्‌ करीत करीत 
चाळतो, तेव्हां त्याचे विस्फुलिंगरूप घोडे 
आपलें मोठें आणि भयंकर स्वरूप प्र- 
गट करीत करीत इकडे तिकडे डडतात, 
आणि अंधकार नाहींसा करितात * 
असा भावार्थ आहे. l 

gaer = महीम्‌ अवनिम्‌. ˆ 
हा अर्थ सायणांस अठसरून केला आहे 


EB 4 


ing, then those his [horses], 
the destroyers of dark- 


| ness, easily fly about, ex- 


hibiting their black, terrific 
[and ] great form. 


| कितीएक विद्वान्‌ “प्रवाह” असा अर्थ 


करितात. त्यावरून : मार्ग? असा अर्थ 
संभवतो. 

` तमोनाशक = ध्वसयन्तः. ? हा 
अथं AMA अनुसरून केला आहे. 
परंतु “ तमः शब्द यांत नाहीं त्यावरून 
अर्थाविषयीं संशय आहे. कितीएक 
(TARI विद्वान्‌ * फेकणारे! अथवा 
‘FRAT उडणारे ) असा अर्थ 
करितात. 
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भूषन्न RSA TY नम्नते वृषेव पत्नीरभ्येति रोरुवत्‌ । 
ओज्ञायमानस्तन्तश्च शुम्भते भीमो न शुङ्गा दविधाव SAAT Ne N 
भूष॑न्‌ । न । यः । अधि aad । नम्नते । वृषाऽइव । पत्नी; | 
अभि | एति । रोरुतत्‌ । 
ओजायमांनः | तन्वः । च । शुम्भते। भीमः । न । शुङ्गां । दविधाव । 
gisa: ॥ ६ ॥ 


२९< ऋग्वेद. 


भाषायाम्‌. 

६. यः [ अग्निर्‌ ] भूषन्‌ न (>? आत्मानमलेकुर्वन्निव ) अधि tay (=बभ्तु- 
वर्णीस्वोषधीषु-काछेषु ) नम्नते ( =प्रविशञति ) | वृषेव पत्नीः ( =वृषा पत्नीर्यथा= 
वीर्यसेचनसमथों बलीवदों गाः प्रति यथा अभ्येति तथा) रोहवद्‌ अभि एति (=अ- 
त्यन्तं Tear ओषधीः प्रति गच्छति) | च (=अपि च) ओजायमानः (=स्वयं वळमि- 
वाचरन्‌=स्वकीयं बलमाविष्कुरवेन्‌) तन्वः शुम्भते (=aa: शोभयति स्वकीया ज्वाला- 
रूपा विभूतीरळंकरोति ) | भीमो [ मृगो] न (=भयंकरो मृग इव ) दुर्गृभिः 
( =्दु्रहः सन्‌ ) शृङ्गा दविधाव ( न्दङ्गाणि असन्तं चालयति ) || 

यथा कबित्त्रीकामो वृषभोत्यन्तं शब्दयन्‌ गाः प्रति गच्छति स्वकीये AF च चा- 
ल्यन्‌ ताभ्यां रववलमाविष्कुर्वन्‌ caer भाति तथैवायं स्रीकाम इव बन्तुवर्णा ओषधीः 
प्रति द्रहः सन्‌ गच्छतीति भावः ॥ 

सायण एवं व्याख्यातवान्‌ | THAT बन्नुवर्णास्वोषधीषु भरणकुशलासु वा 
जगताम्‌ अधि अधिकं नम्नते | नमति | काशनि प्रविशति | ...... WTA) a 
तान्येव स्वतेजसा भूषयज्निव | ...... तन्वश्च शुम्भते | स्वशरीरभूता ज्वाला अपि 
दीपयति | पोषयतीत्यर्थः | किंच प्रवृढज्वालो caf: केनचिदपि ग्रहीतुमशक्यः 
सन्‌ भीमो न भयंकरो मृग इव स यथा टुग्रैहः सन्‌ झाङ्गं चालयति तद्वदयमपि आर्‌ 
Hm झङ्गवदुन्नता ज्वाला दविधाव | अत्यर्थं चालयति | इति ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


OS SOON कका 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


म°१,३०२१.सू.१४०.] वेदार्थयत्न. 


६. जो [अग्नि] [आपणास ] 
अलंकृत जणुं HEA सांवळ्या t- 
गाच्या [ ओषधींच्या ] आंगीं far- 


रतो. बांगर वेल गाईकडेस [at 


बतो] तसा तो मोठचानें इरकत धां- 


वतो. तो आपलें मोठें बळ प्रगठ | 


। festing 


करीत करीत आपलें शरीर शो- | 


भवितो. कोणींहि धरण्यास कठिण 


[असा हा अग्नि], भयंकर [सावजा] | 


प्रमाणें, [आपलीं] शिंगें हालवितो. 


२६६ 


6. And he, as if deco- 
rating himself, enters into 
the brown plants. He 
runs even as a bull to- 
wards the cows, lowing 
loudly. And proudly mani- 

8 his strength he 
adorns his person. Like 
a terrific beast he violent- 
ly shakes his horns. 


६. हा मंत्र कठिण आहे. 
वार्थ बहुतकरून उघड दिसतो. तो 
असा:--“ जसा एकादा माजलेला पोळ 
मोब्यानें डुरकत गाईंच्या आंगावर धांवतो, 
आणि आंगची मस्ती दाखविण्याकरि- 
तां शिंगे इकडून तिकडे जोरानें हाल- 
वितो, आणि त्याला कोणी धरू म्हटलें 
तर कोणाच्याहि हातीं सांपडण्याजोगा 


नसतो, तसा अग्नि समिधांच्या आंगावर | 


AMT कोणासच ज॒मानीत ना 
तर एकदम माजलेल्या पोळापरमाणें त्यांच्या 
आंगावर.जाऊन पडतो. ” अग्नि लांकडें 
जाळतो त्याचें हैं वर्णन आहे. 

“[ आपणास ] अलंकृत जणुं करू- 
नँ = भूषन्न. हें विशेषण कठीण आहे. 
सायणाचार्य “भुवनाला शोभविणारा? अ- 


HoT 


थवा 'शोभविणारा' असा अर्थ करितात. 
भूषन्‌ याचें कर्म उक्त नाहीं, तें कोणतें 
अध्याहत घ्यावयाचे इतकेंच विचार्य 
आहे. 

° आपलें शरीर शोभवितो '= “तन्वः 
शुम्भते. ” अक्षरशः अर्थ ¦ शरीरें शो- 
भवितोः ” म्हणजे झारीराच्या ठिकाणीं ` 
असणाऱ्या ज्या ANA ज्वाळा, त्या 
शोभवितो 

° आपलीं शिंगे = शङ्गा.” म्हणजे 
ज्वालांचे जे शेंडे वर दिसतात आणि 
शिंगांप्रमाणें हाळतात, ते. 

वृत्तासाठी पहिल्या पादात “बभुरूघु' 
आणि “अभि एति ' असें दुसऱ्या पा- 
दांत आणि * तबुअश्च ” असें तिसऱ्यांत 
म्हणावें लागतें. 
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es 


स संस्तिरो विष्टिरः सं गुभायति जानन्नेव जानतीनित्य आ NA | 
न॑ ~ ERRA NS. | ला. cue el ES Sa l 
पुनवर्धन्ते अपिं यन्ति देव्यमन्यदरपे: पित्रोः रुण्वते सचा ॥ ७ ॥ 
सः | सम्‌ ऽस्तिरंः | विऽस्तिरंः । सम्‌ | गृभायति। जानन्‌। एवं । जा- 
नती: | नित्य; । आ । शये | 
पुनः । वर्धन्ते । अपिं । यन्ति । देव्यम्‌ । अन्यत्‌ । वपः । पित्रोः | 


भाषायाम्‌. 

७. सः ( =अग्निः ) संस्तिरः ( =सहेव स्तीर्णा:-सहँव स्थिता ) Afat: ( >वि- 
विधं स्ीर्णाः=भिन्नत्वेन स्थिता ) [ ज्वालाः ] सं गृभायति (=संग्रह्मति ) | जानन्‌ 
एव ( =ज्वाला जानन्नेव ) जानतीः ( =a जानतीर्‌) नित्यः ( =अवि्छिन्नः 
aq) आ शये (=आ शेते=्ताभिः सह स्वपितिम्शान्तो भवति ) | [ ताः] ga- 
वर्धन्ते ( =्मृताः सत्योपि परस्मिन्दिने पुनरपि वर्धन्ते) [ अपि च ] देव्यम्‌ अपि 
य॒न्ति ( देवत्वं प्राप्नुवन्ति ) | [ तदनन्तरं ] पित्रोः सचा ( =पितृभ्यां सह=अग्नेः 
'पित्रोद्यीवापरथिव्योहदितयोर्‌ः सत्योर्‌) अन्यत्‌ वर्षः (=तेजस्वि रूपम्‌=अन्यद्रूपं ) 
कृण्वते ( =आविष्कुर्वते ) || 

पुनव॑र्धन्त इत्यादौ एवंभूतज्वाळाः पुनः पूर्व प्रवृद्धा एव पुनरपि यागयोग्या 
यथा भवन्ति तथा वर्धन्ते | देव्यं यागादिव्यवहारयोग्यं स्तुत्यं वा अग्निमपि यन्ति। 
प्राप्नुवन्ति | यद्यप्यम्निज्वाळयोरेकत्वं तथापि राहोः शिर इतिवदौपचारिकों गन्तृ- 
WAM: | किंच एवं प्रवृढा ज्वाला ओषधयों वा सचा अग्निना सह AAT- 
-त्पाळयित्रोस्ताभ्यां संभूय द्यावापृथिव्योरन्यत्पूर्वम विद्यमानं तेजोमयं वर्षों रूपं कृण्वते. |. 
कुर्वन्ति | लोकद्वयं स्पृशन्तीत्यर्थः | इति सायणः || 
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७, तो एकत्र पडून राहिलेल्या 
[आणि] निरनिराळ्या पडून राहि- 
लेल्या [ ज्वाळां]ळा एकाच fö- 
काणीं घेतो. ओळखीचा [अग्नि] 
ओळखीच्या [ ज्वाळां]वर निस 
निञतो. या पुनः वाढतात. य्या 
देवस्वाप्रत पावतात. व्या आईवापां- 
बरोबर दुसरें रूप प्रगट करितात. 


वेदार्थयल्ल. 


| quaintances. 


३०१ 


7. He takes together 
[ the flames J—that lie to- 
gether [ and the flames] 
that lie separate. He con- 
tinually lies on them, 
an acquaintance with ac- 
They grow 
again. They attain- to 
divinity. They exhibit an- 
other form in company 
with the two parents. 


७. ही सुद्धा ऋचा गूढार्थ आहे. 
भावार्थ असा दिसतो कीं, “ अभि sar- 
AB, म्हणजे HAS, आपल्या हातां- 
मध्यें घेतो आणि व्यांजवळ निजतो, 
मग त्या एकत्र असोत अथवा एकमेकी- 
पासून दूर दूर निजलेल्या असोत. हा 
त्यांच्या ओळखीचा असतो आणि त्या 


शांत झाल्यानंतर ज्वालारूपानेंच पुनः 
दुसऱ्या दिवशीं वृद्धिंगत होतात, आणि 
देवत्वाप्रत पावून अग्नीचे आईबाप जे 
द्यावापृथिवी, त्यांजमध्यें आपलें तेजःपुंज 
JET प्रगट करितात. ” 

या ऋचेंत ` प्रथम अर्थात ज्वाला झ्या 
अग्नीच्या स्त्रिया होत असें जाणविलें आहे. 
परंतु उचरार्धामध्यें ज्वालांविषयीं तस- 
ला निर्देश नसून त्या केवळ न्वाळा 
होत असें जाणविलें आहे. आणि त्या 
अग्नि विज्ञाल्यावर शांत होतात अथवा 
मरतात, आणि दुसरे दिवशीं अग्नीला 
पेटविलें म्हणजे त्याहि पुनः वाढतात, 
आणि पहाटेस पृथिवो आणि asta 


यांचा उदय होतांच आपलें ZAST 
प्रगट करितात. ' पित्रोः याजबरोत्रर 
“ अग्नीचे? (अग्नेः) अशा अर्थाचा 
कांहींच शब्द नसतां * द्यावापृथिवी ! 
असा अर्थ घ्यावा लागतो ही अडचण 
आहे असें नाहीं. सर्व विश्वाचे आईवाप 


| म्हणून द्यावापृथिवोंस ‘agar’ असें 
ह्याच्या ओळखीच्या असतात. त्या ज्वाळा | 


न म्हणतां) केवळ ' आईबाप ' असें 
म्हणण्याची चाल वेदांत आहे. ऋ. ?. 
१६४.८ आगि द्याजवरील भाष्य पहा. 
पण ती अडचण दुमवार्य दिसत नाहीं. 

° निरनिराळ्या पडून राहिलेल्या '= 
६ विष्टिरः. ! सायणांनीं येथें * संस्तिरः? 
आणि ' विष्टिरः? हीं अभिशब्दाचीं 
पुंलिंगी एकवचनी विशेषे केलों आहे- 
त, पण ऋ. २. १३. Lo AMAT 
सायणभाप्य पाहिल्यावर आमचा अर्थ 
सप्रमाण आहे असें दिसून येईल. 

‘ देवत्वाप्रत'='देव्यम्‌.' ऋ. ४.३६. 
१ आणि त्याजवरील सायणभाष्य पहा. 

एकंदरींत ही ऋचा दुर्बोध आहे. 
यांत संशय नाहीं. परंतु पुढच्या ऋचे- 
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+ 
| o =$ 
| anga: केशिनीः सं हि रेभिर ऊध्वोस्तस्थमंस्रुषी: प्रायवे पुन: । 
| 
t तासा ath प्रमुचन्नेति नानंददसं परे जनयंन तीवमस्ततम्‌ ॥८॥ 
4 तम्‌ । अग्रुवः । केशिनी: । सम्‌ । fe रेभिरे । ऊर्ध्वाः । तस्थुः । मम्रु 


षो: । प्र । आयवे | पुनरिति । 
| तासाम्‌ । जराम्‌ । Sqaq । एति । नान॑दत्‌ | असुम्‌ । परम्‌ । ज- 
90 adq । जीवम्‌ । अस्तृतम्‌ ॥ < ॥ 


भाषायाम्‌ 


NON 


८. केशिनीः ( =केशिन्यः=दीषकेशोपेता ) AAA: ( =्ज्वालाष्पा युवतयस्‌ 
तं सं रेभिरे हि (=अम्निमालिङ्गितवत्यो हि) | [ तदनन्तरं ] wat: ( =्मस्नुष्यः= 
| अड्भारभावमापन्नास्‌ ) [ता ] आयवे ( =अग्नेरर्थे ) पुनः ( =पुनरपि) ऊर्ध्वाः प्र 
| तस्थुः ( =ऊर्ध्वमुखा उन्नताः प्रतस्थिरे=्उत्थाय तस्थुः ) | [ सोपि ] तासां जरां 

प्रमुञ्चन्‌ ( =तासां ज्वालानां वयोहानिमपहरन्‌ ) [अपि च] परम्‌ ( ऱ्उत्कृष्टं) 
| * जीवं ( =जीवधारणसमर्थम्‌ ) अस्तृतम्‌ (=अहिंसितम्‌=अहिंसितव्यम्‌) असुं (E) 
जनयन्‌ (पुनरपि तासूत्पादयन्‌ ) नानदत्‌ एति (= पुनःपुनः कुर्वन्ने तिस 
| [गच्छति=भुगु भुगुध्वनि कुर्वाणः पुनरप्यागत्य मृतासु तासु ज्वालारूपासु युवतिषु 
प्राणमुत्पा्य ता अजराः करोति ) ॥ 
केशिनीः केशस्थानीयो्वभाविका््ण्येपिता ज्वालाः सं रेभिरे हि | परिरम्भं कुर्वे- 
न्ति खलु ।...... आयव आगच्छतेग्मये WA पुनः स्वोपद्रवमजानत्य ऊर्ध्वाः प्रतस्थुः। 
SAJE उन्नताः प्रतस्थिरे | मृतप्राया अपि प्रत्युत्थानं कृतवत्य इव्यर्थः | एवं F- 
तवतीषु सतीषु स भर्त भिस्तासां ज्वालानां जरां वयोहानि प्रमुञ्चन्‌ प्रकर्षण मोचयन्‌ 
नानदत्‌ जरापरिहाराय मन्वयन्निवात्यर्थं TAT | ...... एति | गच्छति | तासां 
ज्वालान। संनिधिं प्राप्रोति | यथा लोके काश्चन रमण्यो रमणेन सह निर्भरं क्रीडि- 
त्वा पश्चात्पोंपिते तस्मिन्विरहेण जीर्णा म्रियमाणाः पश्चा्तस्मिन्नागते सति स्वदोर्ब- 
व्यमगणयित्वा संतोषेण परिष्वङ्गाय चेष्टन्ते स भर्ता मन्तोचारणेन जरामपनीयोपचि- 
तप्रदानेन प्राणयन्‌ रक्षतीत्ययं भावोत्राउसंघेयः | इति सायणः ॥ 
वरून इचा भावार्थ उघड होतो. विअं › आणि ` पित्रोः'च्या स्थळीं fi- 
वृत्तसुखार्थ ¦ देव्यं 'च्या ठिकाणीं 'दे- | ्तरोः ” असें वाचले पाहिजे, 


IRON. 
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<. याला या 
स्त्रिया आलिंगन देतात, [आणि] 
त्या मेळेल्या स्त्रिया अम्नीकरितां 


पुनः उठून उभ्या राहतात. यांचें | 
ridding them of [their] 
| old age 
| [in them] an excellent 
जीव प्राण उत्पन्न करून हा अश्नि ' 
‘ breath 


[तारपण घालवून [आणि] ai- 
जमध्यें उत्तम, अक्षत, आणि स- 


वनि करीत करीत येतो 


८. ` अग्नीच्या ज्या ज्वाला, त्याच 
कोणीएक सुंदर आणि लांब केशांच्या 
स्त्रिया, त्या अग्नीला आलिंगन देतात, 
आणि म्हाताऱ्या होऊन मग मरतात. 
म्हणजे अग्नि शांत झाल्यावर मेल्यासा- 
रिख्या होतात. दुसऱया दिवशीं अग्नी- 
ला समि केलें म्हणजे तो त्यांला पुनः 
जीवेत करून त्यांस पुनः वषण करितो ? 
असा भावार्थ 

पुनः उठन उभ्या राहतात पुन 
ऊर्ध्वाः प्र तस्थुः. म्हणजे अग्नि विझून 
AS म्हणजे, ज्वाळा नाहींशा होऊन 


वेदार्थयल, 


ऊंत्रकेशी तरुण | 


३०३ 
8. The lone-haired 
| damsels embraced him 


‘ [Then though ] dead they 


stood erect again for Ag- 
ni. Rumbline he comes 
[ and ] 


creating’ 


Invincible 


lively, [ and ] 


त्यांचे केवळ निखारे अथवा ऊन ऊन | 
कोळसे वा राख राहते. त्याच अग्नी- 
ला दुसरे दिवशीं प्रदीप्त केलें म्हणजे 
त्याच ज्वाळा जणुं पुनः उठन उभ्या 
राहिल्याप्रमाणें दिसतात. 

“ ध्वनि करीत करीत येतो '=' ना- ¦ 
नदत्‌ एति. सायणाचार्य मेळेल्या ज्या 
ज्वालारूप स्त्रिया, त्यांस उठविण्याक- 
Rai मन्त्रध्वनि करीत करीत, असा 
अर्थ करितात. तो भाषेखालीं उतरून 
घेतलेला पहा. 
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अधीवासं परि मातू रिहन्नह aaah: सत्वेभियाति वि ara: | 
वयो gazà रेरिहत्सदानु saat सचते Tas ॥ ९. ॥ 

अधीवासम्‌ | परिं तुवि ऽग्रेभिः । सत्व ःमि 


anl 


वर्यः । दध॑त्‌ } पत्‌ऽवते। रेरिहत्‌ | सदां । अङं । AAT । सचते । 
agfa: | अह ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ 


९, मातुः ( =्प्रथिव्या ) अधीवासम्‌ ( =उपयां स्थानीयं तणगल्मीषध्य 

| दिके ) परि रिहन्‌ ( =्परितो लिहन्‌ ) तुविग्रेभिः सत्वभिः (प्रभूतं दात्य द्वि 
प्राणिभिः) [सह] ज्रयः वि याति अह (=आरण्यं स्थानं विभिद्य गच्छति=अरण्य- 
संबन्धिषु स्थानेषु मध्ये गच्छतीति प्रसिढम्‌ )--सदा (=नित्यं ) रेरिहत्‌ ( >अत्यर्थ 
लिहन्‌=्दहन्‌ ) [ तथा कृत्वा च ] वयः पढते दधत्‌ ( =्पादृचारिभ्यः प्राणिभ्यो- 

a aaa) [याति ] | श्येनी वर्तनिः (=a पदवी) [तम्‌ ] wa aaa 
अह ( =अ्निमडुगच्छति=्अग्नेः पश्चात्कृष्णपथस्तिशतीति प्रसिद्धम्‌ ) | 

दावाग्निः स्तूयते | ...... पढ़ते पादवते द्विपदे चतुष्पदे च वयोन्नं तत्तदुचितं द- 

aq ददत्‌ | विवने दावानळे भीत्या पलायमानान्‌ प्राणिनो व्याधादयो भक्षयन्तीति 
प्रसिद्धम्‌ | कि कुर्वन्‌ | सदा सर्वदा तृणादिकं रेरिहत्‌ दहन्‌ | किंच श्येनी श्यामव- 
णो वर्तनिर्मागों वियास्तमठ अउफ्रमेण aad सेवते | यत्र यत्रान्निर्भच्छति तत्र तत्र 
मार्गोपि कृष्णो भवृति | अहेति प्रसिद्वौ | इति सायणः ॥ 
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वेदार्थैयल्न, 


९. आईचे प्रावरण चाटीत | 


चाटीत [अभ्नि ] मोठचानें ओरड- 


मधून चालतो. [तो] निय चाटीत 
चाटीत जाऊन पादचारी [प्राण्यां]- 
ला अन्न देत देत [चालतो]. का- 
ळा मागी [ अग्नीच्या ] पाठीमागें 
faa राहतो. 


पेटविला जाणाऱ्या अग्नीविषयीं सांगित- 
लें. यांत दावाम्नीविषयीं, म्हणजे अर- 
ण्यांत जो वणवा पेटतो, त्याजविश्रयीं 
स्तुति आहे. 

* अग्नीची आई जी पृथिवी, तिच्या 
AMAT वस्त्र, म्हणजे गवत, AST 
वगेरे जीं आहेत तीं जाळीत जाळीत तो 
जातो, आणि मोठ्या अरण्यप्रदेशांस वि- 
भागून जणुं चालतो. तो जसजसा जातो, 
तसतशी अरण्यांतीळ श्रापदेंहि पळतात. 
तेव्हां व्याधादिक प्राण्यांला अन्न पुष्क- 
ळ मिळतें. अग्नि ज्या ज्या मार्गानें 
जातो, तो तो मार्ग काळा होत असतो 
हें तर प्रसिद्ध आहे. ? 

° आइचें = मातुः. ' द्यावापृथिवीं- 
ला, म्हणजे aar आणि पृथिवीला अ- 
Wat आईवापें असें वेदांत म्हणतात. 


“> 
= 


२ वरच्या मंत्रांत वेदीवर घरीं नित्य 


i 


: TRA | licking 
णाऱ्या प्राण्यांसह [अरण्य]प्रदशा- | 


९६७५८ 


9. He passes through 
tracts, as is well known, 
the garment of 
[ his] mother [and] [ac-. 
companied] by the loudly 
crying animals ; [ passes ] 
always licking violently 
[and] giving food to crea- 
tures moving on feet. A 
dark track, as is well 
known, follows [him ]. 
कितीएक qama विद्वान येथे आइ 
म्हणजे “ अरणो, कीं ज्यांत अग्नीला 
मंथून उत्पन्न करितात ती, असें समज-. 


| तात; पण येथें सायणाचाच अर्थ अधिक 


योग्य दिसतो. ५ 
` चाटीत चाटीत = रिहन्‌.  « R- 
णजे जाळीत जाळीत. 
` [ अरण्य]प्रदेशामधून ' = ¦ विज 
यः. ? ` gay शब्दाचा असा अर्थ सप्र- 


माण आहे अशाविषयीं ऋ. ६. ६. द 


| आणि व्याजवरीळ सायणांचें भाष्य पहा. 


* पादचारी प्राण्यांला'=' पढ़ते. R- 


| णजे व्याघ्रादिकांला असें सायणानुसारें 


समजणें आहे. 

« उत्सर्जन ” आणि ६ उपाकर्म › 
अथवा “श्रावणी ' म्हणून जी करितात, 
त्यांत हा मंत्र म्हणतात. 
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३०६ ऋग्वेद, [अ०२.अ०२.व.६. 
अस्माक॑मप्रे मघवंत्सु दीदिह्यध श्वसीवान्टूषभो दमूना: | 
अवास्या शिशंमतीरदीदेवमेत्र युस्स॒ परिजर्भराणः ॥ १०॥६॥ - 
अस्मार्कम्‌ | अग्ने | मघवत्‌ 5सु । दीदिहि | अध | श्वसीवान्‌ | वृषभ: | 


दमूना £ 
अव्‌ऽअस्यं । शिशुऽमतीः | sete: | वमैऽइव । युत्‌ ऽसु । परि ऽज झु- 
राण: ॥ १० ॥ ६ ॥ 
Eer भाषायाम्‌ 


nt, 
OO १०. हे अग्ने, अस्माकं HAIE ( =यजमानेषु मध्येज्यजमानानां DET) दी- 
AR ( =्प्रकाशस्व ) | अध ( =अथ=्अनन्तरं ) श्रसीवान्‌ ( =श्वसनवान्‌=्ञ्वा- . 
लाभिश्चेष्टावान्‌ ) वृषभः ( =सेचनसमर्थः=शारयोपेतो ) दमूनाः (-य्रहमित्रों) [भव] | ४५ 
> शिशुमतीः ( -वत्सवतीर ) [ गा] अवास्य ( -अवक्षिप्य-दत्त्वा ) अदीदेः (=वि- | 
5 TIT प्रकाशस्व ) | [ अपि च ] युत्सु ata ( >संग्रामेषु यथा कवचे परिजभुरागं 
भवति तथा ) परिजभुराण: (>अतिशयेन शत्रणां पुनः पुनः परिहर्ता ) [भव] ॥ 
मधवत्सु अस्माकं GAPIS अन्नवत्सु यागेष गृहेषु वा ...... | शिशुमती रवा- 
स्य | IRA तदवस्था cgay | शेशववतीर्ज्वाला अपक्षेप्य विहायादी देः | भृशं 
दोप्यस्व | इति सायणः | 


आणि त्याप्रमाणें ¦ अन्त्येष्टि अथः | चें कारण “वास हीं अक्षरें यांत आलीं 
वा मंळल्या मठुष्याचे दिवस करितात | आहेत, आणि “ वासस्‌ ' म्हणजे वस्र ! 
alate “ हंतवस्तरधारण › म्हणजे तोड- वृत्तासाठी * सदा | At’? असें qi- 
छळ ब्र नेसणें म्हणून भाग असतो | चावे. 
तो करिते वेळेस हा मंत्र म्हणतात. A- 
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म°१.अ०२१.सू.१४०.] वेदार्थयत्न. ३०७ 


हे अम्नी, तू आमच्या I0. Shine, O Agni, in 
यजमानांच्या घरीं प्रकाश आणि [ the houses of] our pa- 


trons and be a crackline 
- फुसफुसणारा [आणि] प्रबळ असा powerful friend of the 


गृहमित्र [हो]. तूं वत्सांसहित [गाई] | family. Giving [ cows ] 
देऊन प्रकाश [ आणि] युद्धांमध्ये accompanied by calves, 


कवच ~ shine thou brilliantly. [Be 
कवचाप्रमाणें TAA [हो]. | thou] a warder Yal of 
enemies like 8८08७ of mail ~ 


‘in battles 


ee > 


vs xy ASS 
१०. ह अग्ना, तू आमच्या या यज- [गाई ]. ? हैं अध्याहत घेतलें पाञ - +. 
मानांच्या घरीं प्रकाश, आणि सामर्थ्य- | RA. सायणांचा अर्थ भाषेखालीं उत- 
वान्‌ ग्रृहमित्र होऊन राहा. तूं वासरां- | रून घेतला आहे, तो पहा. 


सहित गाइ दे; aft asta जसें Fa- या ऋचेचें वृत्त Aas अथवा i“ 
च रक्षण करित, तसा तूं सवे dazi- | जगतीहि आहे (पूक्तारंभी पहा ). त्रि- `ˆ 


| पासून रक्षण करणारा हो. एभाप्रमाणेंच म्हणावयाची असली, तर 
“ आमच्या यजमानांच्या घरीं '-'अ- | 'अवास्यःच्या ठिकाणीं 'अवासिआ असें 

स्माकं मधवत्सु:” म्हणजे आम्ही स्तोते | वाचावें लागतें. जगतीप्रमाणें म्हणावयाची 

ज्या यजमानांसाटीं तुझी स्तुति करीत | असली तर 'दीदिश्चध 'च्या ठिकाणीं 

आहों, त्यांच्या घरीं. सायणाचार्य 'आम- “दीदिहि । अध’, * दमूनाः च्या ठिकाणीं 

च्या हविरन्नसमृद्ध घरी अथवा यज्ञांत | “दमन आः, * ware शच्या ठिकाणों 

इतकाच अर्थ करितात. ° अवासिआ ', ` अदीदेः'च्या ठिकाणीं 
* फुसफुसणारा = श्वसीवान्‌.  अ- | 'अदीदएः? आणि “परिजर्भुराणः? aa 

ीचा जो स्वभावतः ध्वनि जळतांना | ` परिजभुराअणः ! असें वाचावें. 

होत असतो, त्याला अनुलक्षून हें विशे- 

थृण लाविळेलें आहे. 
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३०८ ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.व.७, 
zene सुधितं दुर्धितादर्धि tra चिन्मन्मनः प्रेयो अस्तु ते | 
यत्ते शुक्र तन्वो ३ रोचते शुचि तेनास्मभ्यं वनसे GANT स्वम्‌ ११ 

इदम्‌ । अम्ने | सुऽधिंतम्‌ | दुःऽधिंतात्‌ । अधि । प्रियात्‌ । ऊं इति । 

चत्‌ । मन्म॑नः । प्रेयः | अस्तु । ते । 

यत्‌ । ते । शुक्रम्‌ । तन्वः । रोच॑ते । शुचि । तेन॑ । अस्मभ्य॑म्‌ । व- 


नसे । र्नम्‌ । आ । त्वम्‌ ॥ ११ ॥ 
भाषायाम. 

११. हे अग्ने, इदम्‌ (=इदानीमस्माभिरू्बार्यमाणं ) सुवितं (>सुहितस्सुष्ट विहि- 
aai यथा तथा रत्रितं ) [ मन्मञस्तोत्रं ] दुर्धिताद्‌ (न्दुर्हितात्‌=्दुविहितात्‌= 
असम्यम्रचितात्‌ मन्मनः) अधि ( अधिकं ) [ प्रियं ] प्रियाद्‌ उ चित्‌ मन्मनः 
( =प्रियादपि स्तोत्रात्‌ ) ते प्रेयः अस्तु ( =तुभ्यं प्रियतरं भवतु) | [ अपि च] ते 
तन्वः ( स्तव शरीरस्थ ) यत्‌ शुचि शुक्रं (=a तेजो) रोचते ( =शोभते ) 
तेन [ शुक्रेग=्तेजसा ] त्वम्‌ अस्मभ्यं रत्नम्‌ आ वनसे ( =रमणीयं धनं Fars 
प्रयच्छ ) || 

aang इदमस्मदीयं सामादिरूपं हविः | कीदशं तत्‌ | दुर्धिताइष्टं स्थापिता- 
त्कठिनात्काशदेरथि उपरि सुधितं सुहितं सुष्ट दत्तम्‌ | मन्मनो मननीयात्‌ प्रियादु 
चित्‌ तव इद्यादुपि...... ते तव प्रेयोतिप्रियतममस्तु | इत्यादि ॥ 


a 


* 
= Pay 
> 
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मृ १.अ०२१.सू.१४०.] 


११. हे अग्नी, हें चांगळें र- 
fase स्तोत्र ake रचिलेल्या 
स्तोत्रापेक्षां, आणि प्रिय स्तोत्रा- 
पेक्षांहि तुला अधिक प्रियकर हो- 
ओ. तुझ्या शरीराचें जें देदीप्य- 
मान तेज प्रकाशत आहे, त्याच्या 
योगेंकरून तूं आम्हांला उत्तम सं- 
पत्ति दे. 


११. सूक्त संपत येत आहे, तसत- 


सा ऋषि अग्नोपाशीं अभीष्ट वर मागा- 


वयास लागत आहे. “ हे अग्नी, हें तुज- 
साठीं आम्हीं उत्तम प्रकारें स्तोत्र केलें 
आहे; तर इतर भक्तांची जीं वाईट 
स्तोत्रें त्यापेक्षां, किंबहुना इतरांची fa- 
तकीं तुळा प्रिय असतील त्यांपेक्षांहि हें 
स्तोत्र तुला अधिक प्रिय होओ; आणि 
तूं हा प्रकाशत आहेस तो दयाळू हो- 


ऊन अशी SUT आम्हांवर कर कीं, | 


he 


वेदाशयव्न. 


t able 


li. May this well-com- 
posed hymn be more agree- 
to thee, O Agoni, 


| than an ill-composed one, 


तेणें 


hay more even than an 
agreeable one. By that 
resplendent brightness of 
thy person which is shin- 


ing, mayest thou give us 


.. excellent wealth. 


करून आम्हाला उत्तम संपत्ति प्राप्र 
होईल.” 

* चांगले रचिळेलें = सुधितम्‌. F 
विशेषण याच अर्थी ` मन्म ' इाब्दास 
लावावयाचें याविषयीं ऋ. ७, ३२. 


fe 


43 


| आणि त्याजवरील सायणभाष्य पहा. 


वून्तासाठीं “तन्वः'च्या ठिकाणीं " त- 


| ठुअः आणि ' त्वम्‌, 'च्या स्थळीं तु- 


अम्‌ ? असें वाचावे लागतें. 
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२१२.८ ऋग्वेद. [अ०९.अ०२.व.७. 


rata नावमुत नों गृहाय नित्यारित्रां पदों creat | 
अस्माकं वीरौ उत नों मघोनो जनांश्च या पारयाच्छर्म या च॑१९ 
रथाय | नाव॑म्‌ | उत । नः । गुहायं | निय 5अरित्राम्‌ | पत्‌ऽवर्तीम्‌। 
रासि । अमे । 
अस्माकम्‌ । वीरान्‌ । उत । नः । मधोन॑ः । जनांन्‌ । च । या । पा- 
रयात्‌ । शमं । या । च ॥ १२ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१२. हे अग्ने, [अस्माकं | रथाय उत नो ग्रहाय (=अस्मां ग्रहाय च>अस्माकं 
कुटुम्वाय च ) नित्यारित्रां (=सदोदकाकषैणकाऽसाधनोपेतां ) पद्दतीं ( =पादयुक्तां= 
पादेर्गच्छन्तीं ) नावं रासि (-नोकां ददासि=्प्रयच्छ ) या [ नोः ] अस्माकं वीरान्‌ 
( =पुत्रपोत्रादीन्‌) उत नो मघोनः ( =अपि च अस्माकं यजमानान्‌ पुरुषात्‌ ) 
जनांश्च ( =इतरान्‌ जनांश्च ) पारयात्‌ ( =्पारयितुं शक्रुयात्‌ ) या च शर्म (=सुखं ) 
[ प्रति नयेत्‌ ] ॥ 

सायणस्तु हे अग्ने उत अपि च रथाय रंहणाय ग्रहाय सर्वस्यायतनभूताय नोऽ 
स्माकं यजमानाय नावं संसारोचारिकां सोमयागात्मिकां नावम्‌ | यज्ञो वै सुतर्म नौ- 
रित्यादिषु श्रुतिषु नौरूपत्वेन स्तुतत्वात्‌ | कीइशीं ताम्‌ | नित्यारित्राम्‌ | नियतऋ- 
त्विज्रूपोदकाकर्षणकाष्टसाधनोपेताम्‌ | पद्वतीं .. . „. .द्रव्यदेवतामन्त्रादिर्ूङपपादोपेताम्‌ | 
ईदृशीं यज्ञात्मिको-लावं रासि | देहि संपादय |...... पारयात्‌ पारयेत्‌ उत्तारयेत्‌ | 
Oi जननमैरणादिवहुदुःख़ांत्मकस्य पारं निरतिशयसुलास्पदे ब्रह्मलोकं प्रापयेत्‌ | 
rove SF MIT च या नौः शर्म सुखं निरतिशयं ब्रह्म प्रापयेत्‌ | इत्यादि व्याचटे ॥ 
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म?१,अ०२१.सू.१४०.]  वेदार्थयत्न, 


१२. हे अम्नी, [आमच्या] र- 
थाला आणि घराला नेहमीं वलीं 
असळेली [आणि] पायांनीं चाल- 
णारी नौका दे, [कीं] जी आमच्या 


पुत्रपौत्रादिकांला आणि आमच्या | 


यजमानांला आणि लोकांला पार 
पाडील आणि जी कल्याणाप्रत 
[पोंहचवील]. 


| lead them J to happiness. 


& ११ 


I2. To our chariot, © 
Agni, and to our family. 
give thou a ship that shall 
always have oars and 
shall 


go on feet,—that 
shall save our heroes and 
our sacrificers and our 


people, and that [shall 


१२. यांतहि अभीश्वरयाचनाच 
आहे. मात्र रूपकानें वर मागितला अस- 
ags मनांतील भावार्थ सर्व अंशों उ- 
घड समजत नाहीं. पण तात्पर्य असें दि- 
aa कीं, È अग्नी, आमचे रथ, घरदार 
इत्यादिक जो संपत्ति, तिचा निभाव या 
जगामध्ये अशा रीतीनें पाड कीं, तिच्या 
योगानें आम्हीं, आमचे पुत्रादि घरां- 
तील पुरुष, आमचे यजमान, आणि 
` आमचे दुसरे जन हे सर्व दुःखांतून, 

संकटांतून, आणि पापांतून पार पडतील 
: आणि सुखाप्रत पोहचतील. ? परंतु रू- 
पक झालं तरी आमच्या रथाला आणि 
घराला नौका दे असें भ्हणणें म्हटलें R- 
गजे सुबोध नाहीं. सायणाचार्य म्हणतात, 
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| असलेली ' म्हणजे जिला ऋत्विज्‌ हींच 


| सिद्ध समजावयाची आहेः्वरी भौतिक 


ही नौका म्हणजे यज्ञरूप होय, “ वलीं 


वलीं आहेत ती, आणि “पायांनी चा- 
णारी ? म्हणज ज्यांत हवि दिलें जातें 
आणि ज्यांत देवता, मंत्र इत्यादि अस- 
तात असा जो यज्ञ, तद्रूप. परंतु ही 
मोठी ओढाताण दिसते. 

कसेंहि असलें तरी “ पढ़ती ? ( पा- 
यांनीं चालणारी) असें विशेषण दिलें 
आहे यावरून ही नौका म्हणजे रूपक- 


नव्हे, हें मात्र उघड आहे. 

झा RAX वृत्त त्रिशुम आहे. दुस- 
ऱ्या चरणांत ¦ रासि अगगने › असें वा- 
qÑ लागतें. 


NE DT SPST > ही 
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अभी नो aa उक्थमिउ्जुगर्या द्यावाक्षामा सिन्धवश्च carat: | 
गव्यं यव्यं यन्तो दीर्घाहेषं TART वरन्त || १३॥ ७ ॥ 
अभि । न॒ः । अग्ने । उक्थम्‌ । इत्‌ । जुगुर्या: । द्यावाक्षामा । सिन्धवः । 
q | खगूर्ता 
राव्यम्‌ | यब्यम्‌ । यन्त॑: | दीर्घा | अहां । इष॑म्‌ । वर॑म्‌ । अरूण्य; | 
q १२ ॥ ७ | 


भाषायाम्‌. 


१३. हे अग्ने, [ त्वं ] नः इत्‌ उक्थम्‌ (अस्माकमेव स्तोत्रम्‌) अभि जुगरयोः 
(=आभिमुख्येन स्तुहिन्प्रोत्साहय=सम्यक्स्तृतमित्यङ्गीकुर) | [ अपि च तव प्रसा- 
देन] स्वगता: ( =स्वयमवोद्रीणाः=्स्वयमेव कोतिमापन्नाः सिन्धवश्च) द्यावाक्षामा 
(च्यावाप्रथित्यी अन्तरिक्षं चेत्येते ) गव्यं यव्यं यन्तः (=गासंभवं क्षीरादिकं यवा- 
दिधान्यकृतं च हृविः प्राप्नुवन्तस्‌) [ तथैव ] अरुण्य: ( >अरुणवर्णा उषसश्च ) 
इषम्‌ (=अन्नं ) वरम्‌ (=इष्टं धनं च ) वरन्त (=अस्मान्प्रापयन्तु ) ॥ 

सायणस्तु | ...... तथा द्यावाक्षामा ... अपि यज्ञसाधनसंपादनेन प्रोत्सा- 
TIU | तथा सिन्धवः स्यन्दनशीला नद्यश्च ...... गव्यं गोसंभवं क्षीरादिकं 

LAA यवत्री्यादिजन्यं पुरोडाशादिक यन्तः ग्रापयन्तः प्रोत्साहयन्तु | इत्यादि 
च्याचष्टे ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri = 


इ. भाः पै | 

sus १४-१२३० 

ह $-- हैं —o 

ewe ६-४ =o 

aah ६०४६: —o 

Horie ६-६ —o 

ware €—o =o 

ees शै ९-००. +-० 

ee 8-० —o 

ares ६-० =o 

aes ६-४६ ~o 

Rat अनिकारी 8: 0. ~ 
ee ६-६ —o 

= esos 5 i ६ men O 
oA हे 

vee A =< = a 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


~ उ 


iu- 
as 


BIN SMS i sry Eds SN 5 


< 


ss 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Registered No. ILO of 2878 


NOTICE. 


The third Volume of the Vedarthayatna will ६ nd 
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Ho १,अ०२१.सू.१४०.] 


१३. हे अग्नी, आमच्याच 
स्तोत्राची [तूं] प्रशंसा कर. [आः 
णि ] aga द्यावाएथिवी आणि 
अंतरिक्ष [हीं] गोरसापासून केळे ळें 
[आणि] यवांपासून केलेलें हवि ग्र- 
महण करून, [ तीं] [ आणि] उषा 
[ज्या, सा ह्या सवै मिळून] [आम्हां- 
ला] निस अन [आणि] वांछिळे- 


लें धन प्राप्त करून देओत हः 


वेदार्थयत्न, ३१ | 


3, Mayest thou, O 


Agni, applaud our hymn 


alone. [And] may the 
self-renowned Heaven and 
Earth and the Firmament, 
accepting the _oblation 
made of milk [and] the ob- 


| lation made of barley, [and] 


[also] the ruddy dawns, 
bestow ever and ever food 
[and] [ other ] wished for 
wealth [ upon us J. 


१३. ही ऋचा तूक्ताचा उपसंहार 
होय. भावार्थ:-- हे अग्री, याप्रमाणें 
आम्हीं तुझी स्तुति केली आहे, तर ही 
चांगली झाली अशी आम्हांस शाबासकी 
देऊन तूं ग्रहण कर, आणि इतर देवांस 
आम्हांवर प्रसन्न कर. तूं जर प्रसन्न 
करिशील, तर द्यावापृथिवी, अंतरिक्ष 
आणि उषा द्या सर्वं आम्हों आज दि- 
छेळें हवि स्वीकारून घेऊन आम्हांला 
अन्न आणि आम्हांस पाहिजे असलेली 
दुसरी संपत्ति नित्य देत जातील.” 

° आमच्याच '= नः इत्‌. › सर्व उ- 
Tat आम्हीच उत्तम भक्त असें 
मानून आग्हांसच शावासकी दे, असा 
अभिप्राय. 

“ अंतरिक्ष = सिन्धवः. ' अक्षरशः 


* नद्या; म्हणजे मेधोदकांचे प्रवाह वाष्प-. 


रूपानें ज्या प्रदेशांत राहतात, ते प्रदेश, 
अर्थात्‌ अंतरिक्ष. तू. ३५ मं. ८ याज- 
वरील fia ‘aq सिन्धु ? याचा अर्थ 


Fl 


रणांनीं दाखविलें आहे, तींच या ठि- 
काणीं लागू पडतात. 

“स्वस्तुत = स्वगूर्ताः. हें द्यावाप- 
थिवी आणि अंतरिक्ष या सवाचे विशे- 
षण आहे. आम्हांसारिख्यांनीं स्तुति क- 
रून प्रख्यात झालेले नव्हे, तर स्वता- 
हाचेच प्रख्यात असा भावार्थ ऋ. ४. 
१९. १० ( यथायथा वृष्ण्यानि स्वगूर्ता 
इ) याजवरील सायणभाष्य पहा. 

“ गोरसापापून आणि यवापासून के 
SS हवि = गव्यं यव्यम्‌. म्हणजे F- 
qa, आणि सातू वगेरे जे धान्य, त्याचें 


| केलेले. यावरून कदाचित्‌ दिसून येइल 


कीं,प्राचीन आर्य (ते जरी मांसाहारी होते, 
आणि mea वगेरे मांस देवांस केव्हां 
केव्हां यज्ञांत म्हणजे उपासनेत अर्पण F- 
रीत असत तरी) देवाला नित्य मांस अ- 
पेण करीत नसत; तर दुधाचा पायस 
आणि सातूचा भात वगेरे करून तो अ- 


| पैण करीत. यावरून त्यांचा नेहमीचा 
अंतरिक्ष असा कसा होतो तें ज्या का- | आहार मांस नसावें, तर दूध आणि. 
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सूक्तम्‌ १०१- 
उचथ्यस्य gi दीर्घतमा ऋषि: | अग्निदेंवता। अन्तये दवे त्रिष्टुभी | शिष्टं सूक्ते जागतम्‌॥ 
बळित्या aga धायि दर्शतं देवस्य भर्गः सह॑सो यतो जनि | 
यदीमुप gta साधते मतिऋतस्य घेना अनयन्त सस्युतः ॥ १ ॥ 
बटू । इत्था । तत्‌ । वपुषे । धायि । दर्शतम्‌ । देवस्य । भगैः । सहस; | 

यतः | जनि । 
यत्‌ । ईम्‌ । उप । हरते । साध॑ते । मतिः' । ऋतस्य । धेनाः । अन- 

` यन्त॒ । सऽस्ुतः ॥ १ ॥ 
भाषायाम्‌. 

१. देवस्य ( =्योतमानस्य ) [ अग्नेर्‌ ] दर्शतं ( =रमणीयं ) भगैः ( =तेजो ) 
यतः सहसः जनि (न्यतः बलात्‌ अजनि=्यत्‌ तेजः बलान्मथनप्रयुक्ताद्‌ उत्पाद्यते) 
तत्‌ [ भगो ] बळित्था (सत्यमेव ) वपुषे धायि ( =सौन्दर्याय धार्यते=्सुन्दर 
यथा तथा धार्यतेभ्निना ) | यत्‌ (यस्मात्‌ करणात्‌=्तत एव हेतोर्‌) ईम्‌ [ भर्गः] 
(saa: प्रति ) मतिः (समम बुद्धिः) उप हरते (=उपगच्छति ) साधते (=तत्‌ 
पूजयति च) | ऋतस्य धेनाः (सत्य भूतस्य यज्ञस्य गोभूताः स्तुतिरूपा वाचः) ससुतः 
(स्सँहेव प्रवर्तमाना ) अनयन्त (=अनीयन्त=्नीयन्ते ) [ तत्‌ तेजः प्रति ] ॥ 

अरण्योः सकाशात्‌ मथनेन तेजस्विनं यमग्निं वयप॒त्पादयामः स शोभने विभा- 
ति | अतः कारणादेव मम मतिस्तं प्रत्येव स्तुत्या सह धावति | सर्वेषां स्तुतयः 
संमिलिताः सत्यमेव गच्छन्ति चेति भावः ॥ 

देवस्य द्रोतनशील्स्ादित्यय्य दर्शतं सर्वैर्दर्शनीयं तत्‌ प्रसिद्धं भर्गेस्तेज इत्था 
इत्थं स्ेदरश्यमानप्रकारेण वपुषे शरीरव्यवहाराय trata धायि | धार्यते स्वैः | 
वळित्थृत्युमे अपि सत्यनामनी बट्‌ श्रत्‌ सत्रा इत्येति तन्नामसु पाठात्‌ | जाठरा- 
गिना भुक्तानां जरणेन शरीरधारणं प्रसिद्वम्‌ | ...... साधते च । तेनेव तेजसा 
[ मतिः ] साधयति स्वाभीष्टम्‌ | किंच यज्ञस्य यज्ञसाधकस्ाग्नेस्तेजसा धेनाः gA- 


` प्राणिनां वाचः सखुतः समानं गच्छन्त्यः सहैंव प्रवर्तमानाः | ...... अनयन्त । 


नयन्ति | अग्ने: स्तोत्रं निर्वहन्ति | इति सायणः ॥ 

-धान्य यांपासून केलेले पदार्थ हे असा- | चरण खालीं दाखविल्याप्रमाणे म्हणावे 

बेत. कारण कीं, जें ते खात तेंच ते | लागतात:-- | , 

आपल्या देवतांस अपंग करीत. गवीयं यव्यं Heat दीघां अहा | 
वृत्तासाठी तिसरा आणि चवथा हे | इषं वरमेंसणिओ वरन्त ॥ 
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म?१,अ०२१.सू.१४१.] 


सूक्त १४१. 
ऋषि-द्ीघतमा (पूर्वसूक्ताचा- 
च करता). देवता-अघ्नि. वृत्त- 
ज्ञगती; मात्र शेवटच्या दोन ऋचा 
त्रिष्टुभ्‌ वृत्ताच्या. 

१. देदीप्यमान [अग्नी]चें जें 
तेज बळापासून उत्पन्न केळे जातें 
तें सुंदर तेज खरोखरच शोभतें 
म्हणूनच [माझी] मति त्याजप्रत 
aiad; [ आणि] [त्यालाच] भज- 
ते; स्तुति सवै मिळून त्याजकडे 
धांव घेतात. 

१. हेंहि सूक्त ' दीर्घतमा” या ऋषी- 
Fa असून वरील सूक्ताप्रमाणेंच अग्नी- 
विषयीं आहे; आणि वरील सूक्ताप्रमाणें- 
च याच्याहि आरभींच्या ऋचा कठिण 
आहेत. 

या पहिल्या ऋचेचा भावार्थ असा 
दिसतो कीं, ' अरणोमध्यें घर्षण करून 
जो तेजस्वी अग्नि मथून काढिला जातो, 
तो फारच सुंदर होय. म्हणूनच तर 
माझी बुद्धि त्याची स्तुति करण्याला पुढें 
सरसावते, आणि त्यालाच पुजू इच्छिते; 
आणि सर्व लोकांच्या ज्या स्तुति, त्या, 
एकदम व्याजकडेसच धांव घेतात. ” 

“जें तेज बळापासून उत्पन्न केलें 
जातें = भर्गः सहसो यतो जनि. ? अ- 
क्षरशः “ ज्या वळापासून तेज उत्पन्न 
केलें जातें अथवा जन्मतें,' म्हणजे ब- 
व्यपासून जें अरणींच्या योगेंकरून तेज 
जन्मास येतें तें तेज. * यतः” या शब्दा- 
चा संबंध अक्षरशः जरी ‘aga T- 


वेदार्थयल्न. 


३१५९ 


Hymn 47. 


To Agni. By Dirghatwmas (Au- 
thor of the previous hymn ) 
Metre—Jagati, except in the 
last two verses, where it is 
Trishtubh. 


I. That beautiful efful- 
gence of briliant Agni, 
which is produced by 
force, truly shines beauti- 
fully ; and that is why 
my mind runs to it and 
propitiates it: all pray- 
ers are carried to it in 
numbers. 


ब्दाशीं आहे, तरो अर्थसंबंधानें “भरग: - 
शब्दाशीं अन्वय आहे असें घेऊन < दे- 
वस्य भर्गः सहसो यत्‌ जनि HÄ अ- 
सल्याप्रमाणें अर्थ केला पाहिजे 

“ शोभतें = वपुषे wad.” अक्ष- 
रशः अर्थ “ शोभसाठीं धरिले जातें 
जेणेकरून शोभा Ase त्या रीतीनें q- 
RS जातें. “वपुः'शत्दाचा अर्थ शोभा 
असा होतो, आणि * वपुषे म्हणजे सुं- 
दर रीतीनें ' असें होतें याविषयीं ऋ. 
५. ७3. 3 आणि त्याजवरील सायण- 
भाष्य पहा 

म्हणूनच माझी मति त्याजप्रत Yi- 

वते = यद्‌ इम्‌ उप ald.’ “ यद्‌ 
ईम्‌ ? म्हणजे ` यद्‌ ई भर्गः =“ ज्या ह्या ` 
तेजाप्रत ” असा अर्थ घ्यावयाचा आहे 

“ स्तुति = RIE धेनाः. अक्षरशः 
© सत्यरूप यज्ञाच्या गाई. ? म्हणजे यज्ञात 
गाईच्या दुधाप्रमाणें पुष्ट करणाऱ्या ज्या 
वाणी त्मा. 
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३१६ ऋग्वेद, [अ०२.अ०२.व.<- 


NX OH 


पक्षा वव: QARA आ दाय ट्रतांयमा सप्ताशवास मातष | 
ततीयमस्य वृषभस्य दोहसे TUNA जनयन्त योषणः ॥ २ ॥ 
ga: । ag: | पितुऽमान्‌ | निसः । आ । aà । द्वितीयम्‌ । आ। 
सप्तऽशिवासु । HgS | 
तृतीय॑म्‌ | अस्य । वृषभस्य | दोहसे | दशऽप्रमतिम्‌ | जनयन्त | यो- 
_ षण: ॥२॥ 


भाषायाम्‌. 
२. एषाऽव्यन्तं Sarat | तदपि यथामति व्याख्यास्यामः | तदेवम्‌ | [अग्नेः प्र- 


 थमं] वपुः ( =स्वरूपम्‌ ) [ एतदववति ] [ यत्‌ ] पृक्षः ( >अन्नवान्‌ ) पितुमान्‌ 


(=हविशक्षणान्नवांश्च ) नित्यः (=सदेव वर्तमानः सन्‌ ) [स] [aag] आ शये 
(=गाईपत्याहवनीयादिरूपेण तिति ) | ढितीयम्‌ [ अस्य ] [ वपुः ] सप्त ( =a- 
wag) Rata ( =ऋल्याणासु ) मातृषु (=मातृस्थानीयासु वृष्टिषु ) [ वतेते ] | 
अस्य वृषभस्य (=अग्निरूपस्यास्य वीरस्य ) तृतीयं [वपुः स्वरूपं ] दोहसे (=दो- 
हनाय=क्षीरादानाय ) [वर्तते ] | [ एवंरूपं ] sare ( >प्रकर्षंण मनयितारम्‌ 
अग्ने) दश योषणः (agen दश युवतयो ] जनयन्त ( =जनयन्ति=्मथ- 
नेनोत्मादयन्ति ) ॥ 

अत्राग्नेत्रीणि रूपाणि प्रतिपादितानि | तत्रैकं ag स्थितम्‌ | द्वितीयं मेघ- 
वृष्टिष्विति सायण आह | तृतीयं सूर्यकिरणेष्विति स एवं | तमग्ने भक्तस्याङ्गलि- 
रूपा दश युवतयो मथनकालेरणिभ्यामुत्पादयन्तीति भावगतम्‌ | उक्तानां पुनरम्ने- 
त्रयाणां रूपाणां स्थानानि न स्पष्टानि | अर्थलाभाय सप्तशिवासु इति पदं सप्र शिवासु 
इति दशप्रमतिमिति पदे च दश प्रमतिम्‌ इति व्यस्तं वाचनीयम्‌ ॥ 
* सायण एवं व्याचष्ट | अयमग्निः प्रक्षोऽन्नसाधकः पाकादिना | वपुर्वपुष्मान्‌ श- 
रीराभिवृद्धिहेतुः पितुमाव्‌ हविलेक्षणान्नयुक्तो नित्यः शाश्वतः | ईदृशः सन्‌ प्रथमं 
दृथिवीस्थातः सनु. आशये | आशेते | दाहपाकादि लौकिकं कर्म यज्ञादि वेदिकं 
ay च निवर्तयन्‌ श्रुवो भूमी वर्तत इत्यर्थः | तथा सप्तशिवासु मातृषु सप्रलोक- 
Panay मातृस्थानीयासु हितकरीषु sey द्वितीयमाशेते | मध्यमस्थानो विद्यु- 
AM वा वतते | अस्य वृषभस्य TTIW वैद्युतामे: सहायत्वेन संबन्धिने दोहसे 
aa आदित्यस्योदक्स्य वर्षयित्न आदित्यरश्मये ॥ दुहेः कतेर्यसुप्रत्यय: ॥ TF- 
at तृतीयमाशेते | युस्थानो वर्तते | यद्वा- अस्य वृषभस्य aig: प्रसिदस्यादित्यस्य 
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म?१,अ०२१.सू.१४१.] -वेदार्थयत्र, 


२. [ याचें पहिळें ] स्वरूप 
[हें कीं], [हा] अन्नवान्‌ [आणि] 
हव्यवान्‌ [ असून] [यज्ञशाळेमध्यें] 
निय निजून राहतो. दुसरें [ स्व- 
रूप ] कल्याणकारक [ज्या] सात 
आया, सांत [होय]. या महापुरु- 
art तिसरें [ स्वरूप ] दूध का- 
ढण्यासाठीं [ आहे ]. [असा ओ 
हा सर्वांचा ] पालक, साला दहा 
युवति जन्म देतात. 


३१७ 


2. [His first] form [is], 
[that], possessed of food 
[and ] honoured with ob- 
lations, he always lies [in 
the sacrificial hall]. [His] 
second [ form ] [is ] in the 
seven blessed mothers. 
The third [ form ] of this 
hero [is ] for the milking. 
[This] guardian the ten 
young damsels bring forth. 


“बळ[पासून उत्पन्न केलें MÄ =R- 
हसः जनि.” अग्नीला | बळाचा पुत्र” 
असें नांव वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं आलें 
आहे. सू. २६ मं. १०, सू. ७४ मं. ५, 


सू. ७९ मं. ४ इत्यादि पहा. 

“ देदीप्यमान [ अग्नी]चें...तेज '= 
६ देवस्य भर्गः, › म्हणजे ` देदीप्यमान 
ata.’ 


२, ही ऋचा फार कठिण आहे. 
शब्दार्थ कठिण नाहीं, पण रूपक उघड 
नाहीं, त्यामुळे RNA हत्य समजत नाही. 
इतका भावार्थ दिसतो कां, < अग्नीचीं 
तीन स्वरूपे आहेत, म्हणजे तो तीन 
"ठिकाणीं असतो आणि वेगवेगळी कार्य 
करितो. तर त्या तीन ठिकाणीं असणा- 
ऱ्या अग्नीला भजकाच्या ज्या दहा अं- 
गुलि त्याच कोणी एक दहा तरुण 

` स्त्रिया, त्या त्याला मथन करून AUT 
उत्पन्न करितात. ' 

पण तीन स्वरूपें कोणतीं! याविषयीं- 
च मोठा संशय आहे. सायण म्हणतात, 
मउ॒ष्यांनीं GRÈ अन्न पचविणारा आणि 
यज्ञांत दिलेलें हवि घेणारा जो पृथिवी- 
वरचा अग्नि, तें एक स्वरूप; सर्वाला 
ATA पोसणाऱ्या ज्या मेधोदकां- 
च्या वृष्टि, त्यांत विजेच्या रूपानें असले- 


ला जो अग्नि, तें दुसरे स्वरूप; आणि 
अंतरिक्षाच्या वरील जो अत्युच्च AT- 
देश, त्यांत सूर्यकिरणांच्या रूपानें रा- 
हणारा जो अभ्नि, तें तिसरें स्वरूप. हा 
अर्थ निरुपायासाठीं क्षणभर घेतला 
तरी त्यांत अडचणी पुष्कळ आहेत. 
ऋग्वेदांत कितीएक जे अत्यंत दु- 
बोध मंत्र आहेत, त्यांतीलच हा एक 
आहे, असें समजुन तूत त्याच्या अर्थ- 
लाभाची विशेष आशा नाहीं असें R- 
गावें. 

< अन्नवान्‌ = पृक्षः, › म्हणजे S- 
पासकांला द्रावयाचे अन्न ज्याजवळ 
आहे असा. 

° कल्याणकारक ज्या सात आया 
त्यांत =a Rag मातृषु. › यांत 
अशी अडचण आहे कीं * सप्त शिवासु 
मातृषु ” असें म्हणावें AX वाटतें MA- 


2 
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३१८ ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.व.<- 


निर्यदी बुधान्मंहिषस्य ate ईशानासः दावंसा क्रन्त सूरयः | 
यदीमन प्रदिवो मध्वं आधवे ग॒हा सन्ते मातरिश्वा मथायति॥३॥ 
निः । यत्‌ । इम्‌ । बुधात्‌ । महिषस्य | वप॑सः । इंशानार्सः । शवसा । 
न्तं । सूरयः | 
यत्‌ । ईम्‌ ag । प्रऽदिवः । मध्वः | आऽधवे । गुहा । सन्त॑म्‌ । 
मातरिश्व | मथायति ॥ ३ ॥ 


संबन्धिने दोखे रश्मये तत्मवृच्यर्थम्‌ | आदित्यरश्मयो घर्मकाले भूमिस्थमुदक- 
माकृष्य सूर्ये प्रापव्य तत्र चिरकालं धृत्वा पुनरन्तरिक्षं प्राप्य मेषेषु स्थित्वा वर्ष- 
काले प्रवर्षन्तीति प्रसिद्वम्‌ | अतो रशमेदोर्ध्रत्वम्‌ | ईदृशं त्रिस्थानमाभ्ने महाभागं 
योषणो मिश्रणशीलाः सर्वी दिशो जनयन्त | उत्पादयन्ति | सर्वौ सु fey प्रसुत इत्य- 
थैः | कीदृशं तम्‌ | दशप्रमतिम्‌ | दशसु दिक्षु प्रकृष्मननवन्तं पूज्यत्वाय | यद्वा 
मथनकाछे दशभिरङ्गलिभिसत्पन्नं लोकत्रये दश दिक्षु च व्याप्रमित्यर्थः ॥ 


भाषायाम्‌. 


3. ४. यद्‌ (न्यदा ) महिषस्य वर्पसः ईशानासः (=? महतो रूपस्य प्रभवः= 
स्वयं स्थूलरूपाः ) सूरयः (उपासका ) ईम्‌ (=एतम्‌ अगिं) शवसा (=्वलेन H- 
थनप्रयुक्तेन ) garg (=? अरणिमूलात्‌ ) निष्क्रन्त (=निष्कुरवन्ति=उत्पादयन्ति ) 
यत्‌ (न्यदा च ) मातरिश्वा [ यथा तथा यजमानः ] प्रदिवः (पूर्वकाल इव ) इम्‌ 
( =एतमम्ि ) गुद्दा सन्तं ( =निगूढं सन्तमपि=अरण्योरविलीनं सन्तमपि) मध्वः 
आधवे (मधुरस्य सोमस्य प्रक्षेपणे निमित्ते सति) ag मथायति ( =मथ्नाति=्म- 
थनेनारणिभ्यापुत्पाद्यति ) [ तथा च ] यत्‌ (न्यदा ) [स] परमात्‌ पितुः (A- 
शत्‌ गाहिपत्यरूपात्‌ पितुः=्गाहेपत्यस्याग्मेः सकाशात्‌ ) प्र परि नीयते ( =आहृव- 
नीयं प्रति नीयते ) [यदा च स] gee: (= १ प्रक्षुधोः=विशेषेण क्षुधायुक्ताः=अ- 
झिमिच्छन्तीर्‌) deat (=ओषधीः=समिधः ) देसु (5१ दमनपरं सुष्ट च यथा 
भवति तथा=्शान्तं रमणीयं च यथा भवति तथा आरोहति) [ अपि च] यत्‌ 
(=्यदा) उभा (=? उभे ) [ अरणी ] अस्य जठ॒षम्‌ इन्वतः ( =अग्नेजेन्म EAI- 
तः प्रेरयतः=स्वीकुरतः ) आदित्‌ (=तदानीमेव=्तव्क्षणमेव ) | स ] घृणा ( =षु- 
णया=्दीप्या ) शुचिः ( =्तेजस्वी ) ae: ( =अत्यन्तं यौवनोपेतः ) अभवत्‌ 
(नभवति ) ॥ 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अ°१.अ०२१.सू.१४१.] वेदार्थयत्न, ३१९ 


३. जेव्हां मोठ्या आकाराचे 
ay [ असे] भक्तजन याला ब- 
ळाच्या योगेंकरून [ अरणींच्या ] 
बुंधामधून उत्पन्न करितात; जेव्ह 
प्राचीन काळाप्रमाणे सोमाची आ- 
इति देण्यासाठी मातरिइव्या[प्र- 
माणें उपासक ] याला, लपून 
राहिला असतांहि, मथन करून 
उत्पन करितो; 


3. When the wise sacri- 
ficers, the lords of great 
shapes, produce him with 
force from the bottom [ of 


the wood]; when, as in: 
ancient times, for the offer- . 


ing of sweet Soma, [ the 
worshipper like] Mata- 
ris’‘va churns him out 
though he lies concealed ; 


हल “* सप्तशिवास मातृषु ” असें आहे. 
tht असें कीं, “सप्त माता म्हणजे 
काय? सात माता हें नांव वृष्टींला दिले- 
लें वेदांत प्रसिद्ध नाहीं. ( सायण अन्य- 
थाच निर्वाह करितात, भाषेखालीं पहा). 


3, ४. ष्या दोन्ही ऋचा वरच्या प्र- 
माणेंच कठिण आहेत. मात्र दोहींचा 
अन्वय एकत्र आहे इतकें स्पष्ट आहे. 
त्यामुळें आम्हीं त्यांचा भावार्थ एकत्र 
सांगतों: 

“ जेव्हां मोद्या आकृतीचे उपासक 
जन अग्नीला अरणींच्या बुंधापासून उ- 
ava करितात; जेव्हां देवांला सोमा- 
इति देण्यासाठीं, मातरिश्रा ari पूर्वी 
AMS मथन काढिला तसा, यजमान 
avia चिकटून राहिलेल्या अग्नीला 
aga काढितो (3); जेव्हां घरांत 
नित्य प्रदीप्त ठेवावयाचा जो “ गाईपत्य 
Tatar af असतो, त्यापातून या 
अग्नीला दुसऱ्या जागीं ('आहवनीय'- 
नांवाचा अग्नि पेटवावयाचा त्या स्थळीं ) 
नेतात, आणि जेव्हां तो भकेलेल्या सा- 
रिख्या जणुं त्याची वाट पाहत राहिले- 
ल्या समिधांवर शांत आणि सुंदर Â- 


‘aq काढण्यासाठी [ आहे ] = 

दोहसे. ' हा अर्थ अक्षरशः केला 

आहे, पण कशाचें “ दोहन ” आणि भा- 
वार्थं काय आहे तें कळत नाहीं. 


तीनें चढतो; आणि जेव्हां दोन्ही अरणि 
अग्नीला उत्पन्न करण्याचा पत्कर घेतात, 
तेव्हां लागलाच, म्हणजे अरणींतून नि- 
घन समिधांवर चढल्यावरोबर, तो आ- 
पत्या War कांतीनें अतितरूण आणि 


टवटवीत दिसूं लागतो; (x) म्हणजे, ` 


अरणीच्या योगानें अझीला उत्पन्न F- 
रून त्याला समिधा घारतांच तो पूर्व 
दिवशीं संध्याकाळीं म्हातारा जणुं होऊ- 
न नाहींसा झाला होता, तो दुसऱ्या 
दिवशीं पुनः अतितरुण आणि zaz- 
वीत दिसूं लागतो. ? 

हा जरी भावार्थ साधारणपणें उघड 


आहे, तथापि या दोन्ही ऋचेंत अवघड | 


SHYT शब्द बरेच आहेत 

“मोदा आकाराचे प्रभु = महतो 
वपसः इशानासः- ' म्हणजे ज्यांचीं श- 
AÙ धिप्पाड आहेत ते, असा अर्थ दि- 
सतो, कारण ज्याला जोर नाहीं त्याच्या 
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३२० ऋग्वेद, [अ०२.अ०२.व.<*. 
प्र यत्पितुः पंरमाञ्जीयते पर्या पृक्षुधो वीरुधो ga रोहति | 


N 


उभा aga जनुषं यदिन्वत आदिद्यविष्ठो अभवद्वणा R:N 
< 
प्र । यत्‌ । पितुः । परमात्‌ । नीयते । परि । ord gga: । वीरुधः । 
दम्‌ ऽसुं। रोहति | 
उभा । यत्‌ । अस्य । ASV । यत्‌ । aa: । आत्‌ । इत्‌ । यर्विष्ठ । 
अभव॒त्‌ । घृणा | शुचि: ॥ ४ ॥ 


भाषायाम्‌. 
एते उभे अप्यसुळभार्थे सायणेनिवं व्याख्याते | SARA यद्रस्मात्कारणान्म- 
Rg | महन्नामेतत्‌ | महिघोऽभ्व ऋभुक्षा इति तन्नामसु पाठात्‌ | महतो यज्ञस्य 
ुभ्रान्मूलादधानादारभ्य वर्पसः | रूपनामेतत्‌ | ख्पस्थोपक्रमोपसंहारात्मकस्य सि- 
| द्वय ईशानासः स्वकीयव्यापारसमर्थाः सूरयों मेधाविन ऋत्विजः शवसा बलेन 
| मन्त्रादिरूपेण शारोरेण वा निष्कून्त निष्कुर्वन्ति साथंयन्ति | उत्पादयन्ति काशत्‌। 
| यहा एनमझिं बुध्नादादितो मथनादारभ्य महिषस्य वर्पसो महतो रूपस्याहु ति- 
स्वोकारसमर्थस्य feat निष्कुर्वन्ति | करोतेश्छान्दसे लुङि मन्त्रे घसेति FSH | 
व्यत्ययेनान्तादेशः ॥ किंच यत्‌ ईमेनमेवामिं प्रदिवः पुराणात्‌ अनादिकालमारभ्य 
| | न केवळमिदानीमेवेत्यर्थः | पूर्ववदिदानीं मध्वो मधुनो मधुसदृशस्याधव आधवने प्र- . 
Be. ` क्षेपे निमित्ते सति गुहा सन्तं गुहायां वेद्यां काठेषु निगूढे सन्तं मातरिश्रान्तरिक्षे 
चेष्टमानो वायुरलुक्रमेण मथायति | चालयति | उद्गोधयतीत्यर्थः ar मातरि फलस्य 
मातरि यागे ्रसति चेष्टत इति मातरिश्चा यजमानो गुहा सन्तमरण्योनिगूढं सन्तं 
प्रादुर्भावायाउक्रमेण मथायति | मथ्नाति | उत्पादयतीत्यर्थः | यस्मादेवंरूपस्तर्मा- 
त्सोतव्य इत्यर्थः ॥ 
यद्वस्माव्पितुरन्नस्य पशुळक्षणस्य | षष्टीस्थाने प्रथमा | तस्य परमात्‌ परमत्वाद्वे- 
तोः | उत्कृष्टत्वायेत्यर्थः-| तदर्थं अपरिणीयते | प्रकर्षेण परितो नीयते | पर्यग्नि 
क्रियत इत्यर्थः | यद्वा पितुरूत्पादकात्परमादुल्ठृष्टाङ्राहपत्यलक्षणस्या्मः सकाशादा- 
हवनीयं प्रति प्रपरिणीयते । प्रकषण नीयते | पर्यनर्थकः | किंच gga: पशुपुरो- 
डाशादिषु दाहमध्ये धीयमानाः | यद्वा प्रशब्दस्य संप्रसारणम्‌ | क्षुध बुभुक्षायाम्‌ | 
क्किप्‌ | प्रक्षोध्याः | प्रकषेण बुभुक्षिता भोक्तुमिष्यमाणा वीरुधो दंसु दन्तेषु मध्य आ- 
रोहति | आरोहंति | प्रविशन्तीत्यर्थः | यद्वस्मादुभा उभावध्वर्युयजमानो उभे अ- 
रणी वास्याग्नेजेडुषं जन्मोत्पत्तिमिन्वृतः | व्याप्तुतः | स्वीकुरुत इत्यर्थः | इविः 
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म?१.अ०२१.सू.१४१.] Jarina. ३२९. 


४. जेव्हां उत्तम पिद्यापासून | 


तो इकडे तिकडे नेला जातो, 
[ आणि जेव्हां ] तो भुकेळेल्या 
वनस्पतींवर शांतपणें आणि सुंदर 
रीतीनें चढतो; जेव्हां दोन्ही [अ- 
रणी J—steat [दोन्ही अरणी ] 
याच्या जन्माचा पत्कर घेतात: ते- 
sai लागलाच तो प्रतापानें तेजस्वी 
असा अतितरुण पुरुष होतो; 


हातून अन्निमथन होणार नाहीं. अम्नि 
मथून काढण्यांत विशेष वळ लागे असें 
< सहसः TA,” | सहर्पुत्रः, ' A 
सो युवा ? इत्यादिक जीं अग्नीचीं नांवें, 
त्यांजवरून उघड होतें. आम्हीं घेतल्या- 
प्रमाणे अन्वय घेतल्याशिवाय दुसरा 
चांगला निवीह दिसत नाहीं. 

‹ सोमाच्या आहुति देण्यासाठी = 
« मध्वः आधवे? म्हणजे “सोम [ अ- 


ग़रींत ] फेक़रावयाचा असला म्हणजे, . 


असा अक्षरार्थ आहे. 

° मातरिश्व्या[प्रमाणें ] '= ` मातरि- 
श्वा. मातरिश्वा याणें अग्नीला पृथिवी- 
वर प्रथम आणिलें, त्याणेंच त्याला अ- 
रणींतून प्रथम मथन करून बाहेर का- 
fee, त्यापूवी अग्नि पृथिवीवर नव्हता 
असें वेदांत सांगितलें आहे. सू. 3१ मं. 
3 आणि टिपा पहा. 

“ लपून राहिला असतांहि = गुहा 
सन्तम्‌. म्हणजे धर्षण करून अरणींतून 
काढण्याच्या पूर्वी अशि अरणीच्या पोटांत 


| 


4. When he is carried 
around from [ his] excel- 
lent father, [and when ] 
he mounts quietly and 
beautifully the hungry 
pieces of fuel; when the 
two [ Aranis]—when they, 
promote his birth: then 
he instantly becomes most 
youthful, brilliant with 
effulgence. 


लपून राहिलेला असतो अशी कल्पना 
करणें हें स्वाभाविक आहे. 

“उत्तम anga =r पितुः.' 
हा उत्तम पिता म्हणजे कोण? सायण 
म्हणतात, गाहेपत्य जो अग्नि, म्हणजे 


| घरांत नित्य जागत ठेवावयाचा विस्तव, 


तो होय. पण खरें काय असेल कळत. 
नाहीं. 

‘qtaq आणि सुंदर रीतीनें = 
“देसु. ? हा अर्थ सायणांनीं अन्यत्र 
(ऋ. ६. 3३. ७) दिलेल्या केवळ fd- 
चनावरूनच केला आहे.  दंसु शब्द 
दोनदाच आला आहे त्याशिवाय एक 
दोन ठिकाणीं समासस्थ आढळतो, त्या- 
जवरून अर्थनिर्णयाविषयीं समाधान 
होत नाहीं. 

‹ वनस्पतोंवर ...... चढतो = आ 
वीरुधः रोहति. › म्हणजे समिधा जेव्हां 
हळु हळू पेट घेऊं लागतात तेव्हां. 

° अरणी. ' म्हणजे दोन कें अथवा 
लांकडाचे तुकडे असत. ते एकमेकांवर 
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आदिन्मातराविदाद्यास्वा शचिरहिंस्यमान उर्विया वि वावृधे | 
अनु यस्वा अरूहत्सनाजुवो नि नव्यसीप्ववरास धावते ॥५॥८॥ 
आत्‌ । इत्‌ । मातृ: । आ । अविशत्‌ 4 यासु । आ । शुचिः । अहि- 
s- स्यमानः । उर्विया । वि । ववृधे । 
ad । यत्‌ । पूवी; । अरूहत्‌ | aarsaa: | नि | नव्यंसीषु । अवः 
रासु । धावते ॥ ५ ॥ CN 


. व्याप्तों | इदित्वान्नुम्‌ | आदित्‌ अत एव कारणाच्छचिः शुद्धो$यमम्रिधेणा यजमा- 
नेष्वड्ग्रहेण | यद्वा घृणा घृणो दीप्तिमान्‌ | मत्वर्थो Sra | दीध्या वा यविशे ga- 
तमो ऽभवत्‌ | संपन्नः | स्वीकारसमर्थो ऽ भवदित्यर्थः ॥ 


भाषायाम्‌. 

५. आदित्‌ (न्यदा यवि्ोभवत्‌ तत्क्षणमेव) [ स] मातृ: (=मातृस्थानीया 
ओषधीः=समिधः ) आ अविशत्‌ ( =तासां मध्ये प्रविशति ) यासु आ (यासां 
मध्ये=तासां मध्ये च ) शुचिः (=दीप्तिमान्‌ ) [ सः ] अहिस्यमानः (स्केनाप्यपीड्य- 
मानः सन्‌ ) डावया (उरू यथा भवति तथा=्अत्यन्तं ) वि ववृधे ( =विशेषेण 
प्रबुद्धो भवति ) | [ स] यत्‌ (न्यदा) सनाजुवः (=“ दीर्घकालवियोगिनीः”) पूर्वाः 
(=पर्वेक्ालीनाः पूर्वाह्ने प्रज्वलनानन्तरं शमिता ) [ मातृः ] ag अरुहत्‌ ( =अड- 
ऋमेण आरूढवान्‌ भवति ) [ तदनन्तरं स ] नव्यसीषु (अतिशयेन नवासु=अ- 

पूर्वज्वलितासु ) अवरासु (=पूर्वापेक्षया निकृष्ठसु ) [ मातृषु ] नि धावते ( =नि- 
तरां धावति ) ॥ 

सायणस्तु मातृरूत्पादयित्रीरमातृस्थानीया दश दिश आ अविशत्‌ | सर्वतः प्रविरा- 
ति।......दिश्चु प्रकाशेन व्याप्त इत्यर्थः | मातरो विशेष्यन्ते | यासु मातृष्वहिंस्यमान 
परेरपीञ्चमान डावया उवतिप्रभूतं' विवावृधे | विविधं परबृद्धोभवत्‌ | तास्वाविशत्‌। 
यथा लोके कश्चित्तेजस्वो जनन्याः स्तनपानपरिपीडादिभिः सम्यक्पोषितो लोके प्रका- 
य पुनरागत्य मातरमालिङ्गति तद्वदिति भावः | कस्मिन्काल इति तत्राह |...) सना- 
'जुवो दीर्घकाळवियो गिन्यः ( १ नीः) स्थापनकाल एव प्रक्षिप्राः अतएव पूर्वाः प्रथम- 
भाविनीरोषधीरुक्रमेणासहत्‌ | आरोहति | ...... | उपरि प्रज्वलति | तथा नव्य- 
ay नवतरासु अतएवावरासु अत एव पूर्वापेक्षया निकृष्टासु पश्चाद्वाविनीष्वो- 
'घधीषु नि धावते | नितरां नीचेवौ गच्छति | अन्तः प्रविञतीत्यर्थः | यदा काशनाम- 
'धस्तादुपरि्ट्च प्रविश्य ज्वलति | तदा दिक्षु प्रकाशितोऽभवदित्यर्थः | इति ॥ 
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५, तेव्हां लागलाच तो प्रभावा- | 


न्‌ [अभि] आयांमध्यें प्रवेश करितो 
[आणि] यांमध्यें तो उपद्रवरहित 
[ होऊन ] विस्तीणैपणें वाढतो. 
[तो ] जेव्हां चिरकाळ वियोग 
झालेल्या पूर्वीच्या [ आयां]वर 
चढतो, [ तेव्हां ] [ मग ] नवीन 
[ आणि ] कनिष्ठ [ ज्या माता J, 
यांजवर तो धांवतो. 
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5. Then he shining 
brilliantly instantly enters 
[ his] mothers, in whom 
he grows far and wide 
without injury; when he. , 
has mounted on the elder 
ones, long separated [from 
hin], he runs down to 
the newest [and] youngest 
[ mothers ]. 


घांसून त्यांजपासून अग्नि उत्पन्न करीत, 
त्या दोन्ही अरणींला अग्नीचे आईबाप 
असें म्हणतात. 

“ प्रतापानें = घृणाः्घुणया. ' म्हणजे 
समिधांनीं पेट घेतल्याबरोवर अग्नीचे तेज 


५. वरच्या मंत्रांत सांगितलें कीं, 
अग्नि एकाएकीं तरूण होतो. आतां R- 
णतो, 'त्या क्षणींच तो आपल्या आयांच्या 
ठिकाणीं प्रवेश करितो, आणि त्यांच्या 
आंगावर चटून त्या ठिकाणीं मोठा होतो; 
त्याला कोणीहि उपद्रव करीत नाहीं. 
तो प्रथम जुन्या आयांच्या आंगावर च- 
टतो, आणि नंतर नव्या आयांच्या आं- 
गावर चढतो.” 

या आया म्हणजे अग्नि पेटावा म्हणू- 
न जीं लांकडें घालितात, तीं. त्यांतून 
कितीएक नवीं असतात आणि किती- 
एक पूर्व दिवसाची विझवून ठेविलेलीं 
असतात. जीं पूर्व दिवसाचीं असतात, 
तीं आधीं पेट घेतात, आणि नवीं अ- 


वाढतें, आणि तो फार तरुण आणि 
प्रभावान्‌ दिसूं लागतो. 

वृत्तासाठी चवथ्या ऋचेंत “ परि | 
आ असें वाचावें. 


सतात तीं मागून जळतात, म्हणून नव्या 
आयांकडे अग्नि मागाहून धांवतो असें 
ऋषि म्हणतो आहे. 

‹ विस्तीर्णपणें = उर्विया. ? म्हणजे 
त्याचें तेज आसमन्तात्‌ पसरते. 

“ पूर्वीच्या आयांवर = पूवीः. R- 
णजे पूर्वे दिवशीं पेटलेली, नंतर विझ- 
वून ठेविळेळीं लांकडें, असा अर्थ. 

° नवीन आणि कनि ज्या माता 
त्यांजवर = नव्यसीषु अवरासु. ' R- 
णजे नवीन जीं लांकडें त्यांवर. 

सायणांनीं “ आया ? म्हणजे दिशा 
असा अर्थ केला आहे, पण तसें करणें 
अवश्य नाहीं. 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३२४ ; ऋग्वेद. [अ०२.अ०२.व.९. 


आदिद्धोतारं वृणते दिविष्टिषु भगमिव पप॒चानास ऋञ्जते | 
देवान्यस्क्रता मज्मना परुछतो मत wa विश्वधा वेति धायसे ६ 
आत्‌ । इत्‌ । ATA । वृणते | दिविष्टिषु । भगम्‌ ऽइव | पप॒चानासः। 
अञ्जते | 


देवान्‌ । यत्‌ Heal । मञ्मर्ना | पुरु ऽस्तुतः । मतम्‌ | शंसम्‌ । दिः 
aat । वेति । धाय॑से ॥ ६ ॥ 


भाषायाम्‌. 

६- आदित्‌ (तदानीमेव ) [ तमम्निं] दिविटिषु (न्यज्ञेषु) होतारं (देवा- 
नामाह्वातारं ) वृणते (=संभजन्ते aso: ) [ अपि च ] पपृचानासः (=स्तुत्यादिना 
पूरयन्तः=तोषयन्तो.) भगमिव (= महान्तं राजानमिव ”) ऋञ्जते (=प्रसाधयन्ति) 
(=प्रसादयन्ति ) | यत्‌ (नयस्मात्‌ कारणात्‌ ) gasa: (=वहुभिः स्तुतः) [स] 
क्रत्वा मज्मना (=स्वक्रीयया प्रज्ञया महत्त्वेन) [ च ] देवान्‌ ( =इन्द्रादीन्‌ ) मर्ते 
शंसं (नम्ये जनं प्रति तस्य सतोत्रं प्रति च ) धायसे (=हविरन्नाय=ह विरन्नस्वीका 
राय ) विश्रधा वेति (=सवेदा गमयति ) | 
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६. तेव्हां लागलाच [अग्नीला]. 


यज्ञामध्ये होयाच्या ठायीं स्थापितात; 
[आणि] [ एकाद्या ] मोठ्या रा- 


जाला [प्रसन करावें] तसें, [afi | 


इत्यादिकेंकरून ] मोठया प्रेमानें 
[ याला ] भजून प्रसन्न करितात. 
कारण कीं बहुतांनीं स्तविळेला[अ- 
सा जो अमि, तो ] [ आपल्या ] 
gad [ आणि ] मोठेपणानें दे 
वांला मर्त्य [उपासका]प्रत [आणि] 


[याच्या] स्तोत्राप्रत हविरन्नासाठीं | 


निस घेऊन येतो. 
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6. Then do worship- 
pers choose [him] [as 


their] invoker in sacri- 
fices; [and] gratifying 


[ him ] [ with praises ] like 
a great king, propitiate 
[him]. For praised by 
many he, with [his] 
wisdom [ and] greatness, 
always brings the Gods 
to the mortal [and] to 
[his] prayer for [receiving 
his ] oblation. 


६. वर सांगितल्याप्रमाणें अप्रि सिद्ध 
झाला म्हणजे, तत्क्षणींच त्याला भक्तज- 
न होत्याच्या कामों, म्हणजे यज्ञसंपाद- 
काच्या कामीं योजितात; म्हणजे तो य- 
ज्ञसंपादक आहे असें समजून त्याची ए- 
काद्या मोठ्या राजाची स्तुति केल्याप्रमाणें 
स्तुति करून त्याला प्रसन्न करितात. कार- 
ण कीं, बहुत ज्याला भजतात AS जो हा 
अग्नि, तो आपल्या प्रज्ञेच्या योगेंकरून 
आणि प्रभावाच्या योगेंकरून देवांला 
नित्य मर्ये उपासकाचे घरों घेऊन येतो 
आणि त्याचें स्तोत्र आणि हृविरन्न हीं 
त्यांजकडून स्वीकारवितो ' असा याचा 
भावार्थ आहे. हा मंत्र उघड आहे, 
पूर्वाच्या मंत्रांसारिखा sata आणि क्रि 
शर्थ नाहीं. 

“ एकाद्या मोव्या राजाला = भगम्‌ 
24-7 हा अर्थ सायणाउुसार केला आहे 


आणि आम्हांस वाटतें, तो बरोवर आहे. 
saute कितीएक ठिकाणीं “भग'श- 
न्दाचा अर्थ सायणांनीं असाच केला 
आहे. 

‘tamara.’ या ठिकाणीं जरी 
सायणांनीं निराळा अर्थ केला आहे (“सर्व- 
धनवान्‌? अथवा “विश्वात्मक असा), तरी 
ऋ, ९. ot. 2 आणि त्याजवरीलळ 
त्यांचें भाष्य पहा. 

“घेऊन येतो'=“वेति’ अक्षरशः 
aaa अथवा येववितो' असा अर्थ 
आहे, तथापि “ गमयति? असा अर्थ 
‘ata’ क्रियापदाचा होत असतों, आणि 
स्वतः सायणांनींच ऋ ६. २, ११ 
(वीहि स्वस्ति सुक्षितिं दिवः नृन्‌) या 
ठिकाणीं तसा Fer आहे. सांप्रतच्या 
मंत्रांत मात्र त्यांणी इच्छितो! असा अर्थ 
केला आहे, तो येथें जुळत नाहीं. 
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वि यद्स्थांद्यजतो वार्तचोदितो ह्वारो न TRI जरणा अनांत; | 

तस्य पत्मन्दक्षषः कप्णजहस शचिजञन्मनो रज आ व्यध्वनः ७ 
वि | यत्‌ । अस्थात्‌ । यजतः | वातंडचोदित: । द्वारः | न । वर्का 

रणा; | Balsa 3 
TH | पत्म॑न्‌ । TET । कृष्ण 5जहस: | YASTA: । रजः । 


T आ | वि$अंध्वन: ॥ ७ ॥ 


कै भाषायाम 

७. यत्‌ (न्यदा) यजतः (न्यजनीयः ) [ अग्निः ] वातचोदितः (=वातप्रेरित 
सन्‌) वक्ता ह्वारो जरणा न ( स्कश्चिद्‌ वाग्मी कुटिलपुरुषो यथा स्बुतीर्वति¢ते= 
“ विविधं कुर्वन्‌ वर्तते तद्वत्‌ ”) अनाकृतः ( =अनिवारितः=अप्रतिहत॑पसरः) वि 
अस्थात्‌ (=वितिष्तेन्सर्वतो व्याप्तो भवति ) [ तदानीं ] तस्य vas: ( =दहतः ) 
कृष्णजंहसः (EFN ), शुचिजन्मनः ( =शुद्वजननस्य ) व्यध्वनः ( =विविध- 
aie विविधञ्वाळस्यानियतमार्गस्य ”) [अग्नेः] पत्मन्‌ (=पत्मनि=्मार्गे ) रज § 
आ (=अन्तरिक्षप्रदेशा आसमन्तात्‌ ) [ भवन्ति] ॥ 

वातप्रेरित इवाग्निर्येदा प्रसरति तदा सोऽन्तरिक्षप्रदेशेष॒ व्याप्तो भेवति न केवलं 

< yat ति्ठतीति.भावः ॥ 

ह्वारो न वक्रा जरणा इत्यत्यन्तदुवॉधम्‌ | 

सायण इमामृचमेवं. व्याचष्टे | यत्‌ यदायमग्निर्वातचोदितो वायुना प्रेरितः | तृती- 
या कर्मणीति पूर्वपदप्रकृतिस्वरत्वम्‌ | यजतः स्वेयेष्टव्यो यष्ट योग्यः सन्‌ व्यस्था- 
तू | वितिऽते सर्वतो व्याप्तो भवति | तत्र sera: | अनाकृतो ऽ निवारितो 5 प्रति- 
हतप्रसरो. वक्का बहुवक्ता | वचेरन्येभ्यो$पि दृश्यन्त इति वनिप्‌ | दृशिम्रहणात्कु- 
त्वम्‌ | ह्वारो न कुटिल इव विदूषणकादि रिव | ह्ृरतेण्यन्तात्पचाद्मन्‌ | स यथा T- 
रणाः स्तुतीवितिएते | विविधं कुर्वन्‌ वतैते | तह्ृदयमप्यनाकृतो ऽप्रतिवद्वप्रसरो व्य- 
वस्थितः । .तदा Ta: पत्मन्‌ पतने मागें यज्ञरूपे रजो रञ्जनात्मको लोक आस्था- 
त्‌ | आतिति | सर्वत आश्रयति | अग्नौ वहुधा यजतीत्यर्थः | कीदृशस्य तस्य | 
439: | दहतः | दहेलिटः Ha: | कृष्णजंहसः | कृष्णमार्गस्य | पुनः पुनर्गम्यत 
इति जंहा मार्गः | हन्तेयेङ्छ्गन्तात्क्मण्यसुन्‌ | कुत्वाभावश्छान्दसः | शुचिजन्मनः 
मन्तसहितारण्योदत्पन्नत्वात्‌ | व्यध्वनः | विविधज्वाळस्यानियतमार्गस्य | इति ॥ 
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७. जेव्हां पूज्यः [ आणि ] 
वातप्रेरित होत्साता [ अग्नि ],जसा 
एकादा बोलका कुटिल मनुष्य 
स्तुतींच्या मधून अनावर होऊन 
पसरतो, तसा पसरतो, तेव्हां या 
दाहक, SAT, SENT [आ- 
णि] विविधमार्ग अग्नीच्या मार्गात 
अंत रिक्षलोक येतो. 


7. When adorable [Ac- 
ni J,’ propelled. by the 
wind, extends himself un- 
resisted, even as [ does] an 
eloquent’ satirist. through 
praises, them on the path 
of burning: [ Agni ] whose 
path is black, whose birth 
is pure [and] who travels 
in all various directions, 
there lies the firmament. . 


७. ही एक ऋचा पुनः फार दुर्वोध 
आहे. प्रथमार्धोत एक उपमा दुबोध आहे. 
आणि उत्तराधात क्रियापद नाहीं. पण 
भावार्थ असा दिसतो कीं, “अग्नि वाहूं 
लागला म्हणजे केवळ. पृथिवीवस्त्र वाढतो 
असें -नाहीं, तर तो .सव अंतरिक्षभर 
पसरतो; आणि तो हळुहळू पसरतो असें" 
हि नाहीं, तर . वायूनं जणुं लोटून 
दिलेला अंसा होव्साता फार सपाद्यानें 
पसरतो. 

“ जसा एकादा बोलका कुटिल मनुष्य 
स्तुतींच्या मधून अनावर होऊन पसरतो 
तसा'-“हारो न वका जरणा अनाकृत 
ह्याचा अर्थ कांहीं उघड नाहीं. आम्हीं 
सायणांस अउसरून अक्षरशः भाषांतर 
केलें आहे;-पण कवीच्या मनांत खरोखर 


काय आहे तें कळत नाहीं. “ह्वार शब्द 
तीनदा वेदांत आळा आहे,-पण तिन्ही 
ठिकाणीं सायणांनीं तीन निरनिराळे 
अर्थ केले आहेत, आणि ते बहुतकरून 
निर्वचनावलंबी आहेत. त्यावरून अर्थ 
नरणयाला आधार नाहीं 

* कृष्णमार्ग = कृष्णजंहसः.” म्हणजे 


जो जाऊं लागला म्हणजे, त्याच्या मागें . 


काळा मार्ग राहतो. 


“ विविधमागै = ` व्यध्वनः.? हाहि. ` 


शब्द कठिण आहे, दुसरे प्रयोग नाहींत; 
त्यामुळे केवळ सायणांस अठसरून निवै- 
चनास अवलंबून अर्थ केला आहे..भाषा 
पहा. ७ # = 


वृत्तासाठीं “ व्यध्वनः ” हा शब्द T- | 


दपाठांत लिहिल्याप्रमाणे वाचावा. « | 
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ha’ ~ le ` ala anl भरीयते 
रथो न यात; शिक्कभि; कृतो द्यामड्रेमिररुर्षा | 
|] Nek al ~ mi ~ i ` { 
आदस्य TATA दृक्ष सूरय: व त्वेषथादीषते वयः।< 


S 


रथ: । न । यातः । PSH । कृतः । द्याम्‌ । अङ्गेभिः । अरूषेभिः | 
ईयते । 

आत्‌ | अस्य । ते । कृष्णास: | धक्षि | सूर्य; । शूर॑स्य ऽइव | AT- 
थात्‌ । ईषते । वर्यः ॥ ८ ॥ a 


भाषायाम्‌. 


<. शिक्कमिः (=शक्तिमद्विः ) [ get: ] कृतः ( =निमेतो ) यातः (यापित 
प्रेरितश्च ) रथो न (=रथ इव ) [ अयमग्निः ] अस्षेभिरङ्गेभिः (=आरक्तव्े रगै र्‌ ) 
at caai प्रति) ईयते (-गच्छति) | आत्‌ (तदानीम्‌ ) अस्य (--तस्याग्नेस्‌ ) 
ते (=प्रसिदढाः ) कृष्णासः (SEO: =F MAT: ) सूरयः (=दीप्षयः=्धममित्रितानि 
तप्तेजांसि ) aie (?१=दहन्ति यद्रन्मार्ग तिति तत्तइहन्ति) [ एवं सति ] झरस्येव 
स्वेषथात्‌ (=कऋस्यचिहविकान्तस्य पुरुषस्य तेजसः सकाशादिव ) वयः ( =पक्षिजातम्‌ ) 
Sod (=्पलायते ) ॥ 

सायणस्तु अयमग्निः शिक्वभी रञ्जुभिः कृतो वको रथो न रथ इव | स यथा 
स्वीयेश्वक्रादिभिरङ्गैरीयते तद्वत्‌ यातः स्थापितः" सन्‌ अरुषेभिगैमनशीदरक्षेमिज्वा- 
लादिस्ूपरवयद्यामन्त रिक्षमाञ्येन सन्‌ ईयते | गच्छति | ......आत्‌...... 
त सूरयः सरणया मार्गाः कृष्णास: STAT भवन्ति | .:.... अन्तरिक्षं स्पृशन्‌ 
सवेता दृहतीति सवदा दावाम्निरूपेण स्तूयते | इति ॥ 
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<. सामथ्यैवान्‌ [ पुरुषां]नीं 
केलेला [ आणि ] चालविलेला 
थः [जसा] [ जातो ], तसा 
[ अग्नि ] [आपल्या] आरक्त अं- 
गांनीं बुलोकाप्रत जातो. या वेळीं 
याच्या या काळ्या प्रदीप्ति जाळीत 
जातात. झूराच्या [भयानें पळाल्या]- 


<. “जस्ता एकादा रथ जातो, तसा 
afa आपल्या लाळ ज्वालारूप चक्रांनीं 
आकाशीं चढतो. तेव्हां ध॒रानें काळ्या 
झालेल्या त्याच्या ज्वाला आसपासच्या 
आणि मपें येणाऱ्या सर्वास जाळून भस्म 
करितात, आणि एकाद्या काळेपुरKषाला 
भिऊन जसे पळतात तसे.पक्षी, त्याला 
भिऊन पळतात. ८ 

हा मंत्र एकंदरींत सोपा आह; पण 
यांत रथाच्या संबेधाचीं केलेलीं जीं विशे- 
बणे तों, आणि अझीच्या काळ्या दीप्ति 
जाळतात म्हणून सांगितलें आहे तो 
भाग, इतकें कठिण आहे 

“ सामर्थ्यवान्‌ [ पुसूषां]नीं = ¦ शि- 
g: हा शब्द इतर ठिकाणी आला 
आहे ते प्रयोग पाहून आम्हीं येथें भाषां- 
तर केले आहे. * 

“आसक्त अंगांनीं'='असूषेभिरङ्गेभिः.? 
म्हणजे तांबड्या ज्या अग्नीच्या ज्वाळा, Ai- 
सहित किंवा त्यांच्या योगानें, असा भावार्थ. 

“काळ्या TAA जाळीत जातात'=*कृ- 
ष्णासो दक्षि सूरयः." अक्षरशः काळे प्रवा- 


2 


\ 


8. Like a chariot, made 
[and] set.in ‘motion.sby 


[men ] of powers, he rolls _ 


on towards heaven’ with 
[ his] ruddy limbs. Then 
those his black -splendors 
burn. All birds fly away 


4 3 | as from fear of a hero. 
प्रमाणें पक्षी भयानें पळून जातात. | ae 


T काळे प्रवाह म्हणजे धुरानें काळे झाळे- 
ले जे अग्नीचे प्रवाह; अथवा निखाऱयांनीं 
धगधगीत असलेले अग्नीचे माग, अथवा 
त्याच्या ज्वाळा, हें उघड आहे. परंतु 'जा- 
कितात” या अर्थाचे जें 'दक्षि' (पदपाठांत 


ata’) असें क्रियापद आहे, तें दवितीय 
| gaat आहे इतकेंच नव्हे, पण एकवचनीं 


आहे. त्यावरून या वाक्यामध्ये पाठा- 
विषयीं कांहीं तरी प्रमाद झाला असावा 
असें म्हटल्यावांचून राहवत नाहीं. 

“पक्षी वयः.? ‹ वयः हें येथें ‹ वि? 
शब्दाचें अनेकवचन नव्हे, तर: पक्षि- 
समूह” अथवा “पक्षिजन या अर्थी 
समुदायवाचक शब्द आहे. *. 

वृत्तासाठीं ‘amar ठिकाणीं ` दि- 
आम्‌? असें पहिल्या पादांत म्हणावें; दु- 
Vat दोन अक्षरें कमी आहेत, त्यांच्या 
भरतीस “अग्नि: असा शब्द ' अङ्गेभिः? 
या शब्दाच्या मागून असता तर बरें झालें 
असतें. तसें नसल्यामुळें दुसरा पाद खालीं 
लिहिल्याप्रमाणे वाचला पाहिजे. 

अङ्गे ऐंभिररूपंभिरिईयते | 
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IN A ध | A IEA me | 
त्वया GA वरूणो धृतव्रतों मित्र: शाशद्रे अर्यमा aaa: | 
low 


यत्सीमनु क्रतुना विश्वथा विभररान्न नेमिः परिभूरज्ञायथा: ॥९ 
त्वया | हि । अम्ने | वरुण: | धुत ऽव्रतः । मित्रः | शाशद्रे । अर्यमा | 
सुऽदान॑वः | i 
यत्‌ । सीम्‌ । अन । क्रठुना । Rasat l Ase: । अरान्‌ । न 
नेमिः । परिऽभूः । अजायथाः ॥ ९ ॥ 


भाषायाम्‌ Jeri 

हि (च्यस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे अम्ने, वरुण: मित्रः अर्यमा [ च ] { प्रसेकं ] 
चतत्रतः [ सन्‌] (=्ध॒तव्रताः सन्तः=्धारितकमणः सन्तःन्येषां शासनं सर्वे धारय- 
न्त पालयन्ति Asal: सन्तः) शाशद्र (=शात्रन्‌ Tay gala) सुदानव 
(=शोभनदानाश्च ) [भवन्ति ] | यद्‌ (यस्मात्‌ कारणात्‌ ) क्रतुना (=तव कमणा= 
TARA ) अरान्‌ न नेमिः (=अरान्‌ नेमिरिव ) ( =अरात्‌ यथा नेमिर्वाह्मव- 
ल्यः परिभूभवति=्परितो वेष्टते तथा सीम्‌ अठ॒( =ए॒तान्‌=वरूणमित्रार्यमण उ- 
दिश्य ) विश्वथा ( =सर्वेण प्रकेरेण ) विभः परिभूरजायथाः (महान परिवेश्नक- 
ता जातासि=्तान्‌ परिवेश तेषा रक्षङ्गा. जातोसि ) ॥ 


सायणस्तु धृतव्रतः स्वीकृतवर्षणादिकर्मा भवति, | ...... परिभूः स्वतेजसा 
सर्वतः परिभाविता सन्‌ अवुक्रमेंगाजायथाः | ...... तत्र z | अरात्‌ रथस्य 
चक्रान्‌ नमिन वाह्यवरूय इव | स यथा व्याप्य तिश्‍ति तद्वदयमन्निवरुणादीन्व्याप्य 
पशात | इत ॥ 
Ni a 
Be 
Ns ih. CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


RR SSP NI 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ARMOR 80] 


९. कारण कीं हें अम्नी, g- 
इया सुळेंच वरूण, मित्र, [आणि] 


वेदाथेयल्न. 


अर्यमा यांचीं शासनें सवै जग पा- | 


fad, [आणि] ते [शत्रूंचा] प 
राभव करितात, [ आणि ] मोठे 


दाते होतात; कारण कीं तूं [आ- | (७. 


पल्या] परात्रमानें सवै प्रकारेंक 
रून, अरां[चें संरक्षण ] पाटा 
[करितो] तसें, यांचें संरक्षण F- 
रणारा महापुरुष जन्मला आहेस 


९. “हु अग्री, त्रिभुवनाचे राजे असे 
जे वरूण, मित्र आणि अर्यमा हे देव 
त्यांची आज्ञा सर्व लोकर पाळितात, 
वृत्रादिक शत्रेचा नाश करितात आणि 
qs ara संपत्ति देतात, हा तुझाच T- 
राक्रम आहे. कारण जसा रथाच्या अ 
त्यांला AVA पाटा राहतो, 
संरक्षण करितो, तसा तूं वरूणादिकांला 
सर्व प्रकारांनी व्यापून त्यांचें सर्व प्रकारें- 
करून संरक्षण करीत असतोस ' असा 
भावार्थ 

« वरूण......्यांचीं शासनें सर्व जग 
पाळितें = धृतव्रतः, ' सू. ४४ मं. ( 
SPT AAs ZT पहा. सायणा- 
aa ` जो वृष्ग्रादिक आपलीं कामें 
बजाविता ? असा अथ करितात. हा 


` चतब्रत ' शब्द ऋक्संहितेंत बरेच वेळ 
आळा आहे. तो 
लोक्याचे 


£ वरुणादिक : जे त्रै- 
“राजे,” 


३३१ 


9. For through thy aid, 

O Agni, do Varuna, Mi- 
tra, [ and] Aryaman hold 
their laws intact, destroy 
the enemy, [and become ] 
bounteous givers [to men]; 
thou. with [thy] 
alour hast been a great 
protector of’ them in all 
ways, even as a felly [pro- 


, tects ] the spokes 


| लाविला आहे 


व्हा ज्याच शासन सव 


| लोक मानितात ते, असा अर्थ चांगला 


आणि त्यांचें , 
| आलीं आहेत तीं स्थळें पाहून आम्ही 
| येथे अर्थ केला आहे. 


| 


त्यांस त्रिशेषणाथी | 


संभवतो. सायणाचार्य ' वृष्टि करण 
इत्यादि कामें ज बजावितात ते” असें 
बहुतकरून AI करीत असतात. 

Saar पराभव करितात = शा- 
शद्रे. Te धातूची रूपें इतर मंत्रांत 


या मंत्रांत ऋषि अग्नीची योग्यता 


| वरुण, मित्र आणि अर्यमा इत्यादि मोव्या 


देवांपेक्षांहि मोठी समजतो हें लक्ष्यांत 
ठेवावें. अग्नि म्हणजे केवळ भौतिक 
अग्नि घ्यावयाचा नाहीं, तर प्रथिवी, अं-- 
तरिक्ष aft aera यांचा जो निःसी- 


म अवकाश त्यांत उबेच्या आणि ते- 


जाच्या रूपानें वर्तणारा जो अग्नि, तद्रूप. 
देव समजावयात्रा. आहे. 
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aaa शदामानाय सुन्वते ta यविष्ठ देवतातिमिन्वसि | 
तं त्वा नु नव्ये सहसो युवन्वयं भगं न कारे Alera धीमहि।।३० 
त्वम्‌ | अभे | श॒शमानायं | सुन्वते । रत्न॑म्‌ | यविष्ठ । देवऽतातिम्‌ । 
इन्वसि । 
तम्‌ । त्वा । छ। नव्यम्‌ | सहशः। युवन्‌ । वयम्‌ । भगम्‌ । न | कारे | 
asua | धीमहि ॥ १० ॥ 
अस्मे रयि न स्वर्थ दमूनसं भगं दक्षं 
रठॅमीरिवे यो यमति जन्मनी उभे 
सुक्रतुः ॥ ११ ॥ 
अस्मे इति | रयिम्‌ । न । सु&अर्थम्‌ । दमूनसम्‌ । भग॑म्‌ । aay | 
न । पपृचासि | धर्णसिम्‌ | 
ररमीन्‌ऽईव । यः । यम॑ति । जन्म॑नी इतिं | उभे इतिं । देवानाम्‌ । 
शंसम्‌ | ऋते । आ। II TSH: ॥ ११ ॥ 


पपचासि धर्णसिस | 
वानां दांसमत आ च॑ 


भाषायाम्‌ 

Lo. हे यवि8 अग्ने (=अतिशयेन यांवनोपेत अग्ने), त्वं शशमानाय (=स्तुवते भ क्ता- 
य) सुन्वते (=सोमामिषर्वं कुवते च) रत्नम्‌ (उत्तमां संपदं) देवताति (-देवसमूहं च) 
इन्वसि (>प्रेरयसिनआगमय सि) | नव्यं (=स्तवनीयं ) ते त्वा (=तं त्वाम्‌=अतः कारणात्‌ 
त्वां) हे महिरब (न्महाधन) सहसो युवन्‌ (=बळस्य योवनापेत पुत्र), Wi न (=्म= 
हान्तं राजानमिव) तु (=क्षिम्रं ) कारे (He) धीमहि (=स्थापयामः=त्वां स्तुमः)॥ 

यस्मात्‌ कारणात्‌ त्वे देवान्‌ उपासक प्रति आवहसि तेभ्यश्च ते धनं प्रापयसि 
अतः कारणाद. वयं त्वां महान्तं राजानमिव नः स्तोत्रे स्तुम इति भावः ॥ 


११. [हे अग्ने ], स्वर्थं ( =शोभनप्रयोजनं ) दमूनसं ( =शृहसंवन्धिनं ) राय न 


(=धनं यथा तर्थव=्धनं च ) भर्गं धर्णसि दक्षं न (भाग्यं धारणसमर्थः=्प्रबळं IG 
च) अस्मे पपृचासि (=अस्माएु संपूणक्षि-अस्मभ्यं देहि) | यः [ अग्नी ] रश्मी- 
faq उभे जन्मनी (=देवजातमउुष्यजाते=देवान्‌ मनुष्यांश्व प्रमरहानिव ) यमति (=नि- 
यमयति=तेषां नियामको भवति ) | च (=अपि च ) सुक्रतुः (=शोभनप्रज्ञो गिर्‌) 
"देवानां शंसं (=देवानां स्तोत्रम्‌ ) ऋते आ Gag ) [ यमतिङनियमयति ] ॥ 
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१०. हे अति तरुण अग्नी, 


वेदार्थयल्न . 


३३३ 


0. Thou, O ever youth- 


तूं स्तोत्र करणाऱ्याला आणि सोम | ful Agni, bringest wealth 


काढून अर्पण करणाऱ्याला उत्तम 
संपत्ति [ आणि ] taaye घेऊन 
येतोस. म्हणून हे बळाच्या पुत्रा, 
स्तवनीय जो तूं या ठुला, हे महा- 
घनसंपन्न [अग्नी], आम्ही, मोठया 
राजाला स्तविल्याप्रमाणें, आमच्या 
स्तोत्रांत स्तवितों. 

११. [हे अम्नी], तूं आ- 
म्हांला चांगल्या उपयोगीं पडणारी 
घरसंबंघी संपत्ति आणि भाग्य, 
आणि प्रत्रळ सामर्थ्ये दे. जो [अ- 
fa] लगाम चाळविल्याप्रमाणें [दे- 
वसंबंधी आणि मानवी या] दोहीं 
योनींवर आपली सत्ता चालवितो. 
gga [ अभ्नि ] यज्ञांत देवांविष- 
यींच्या स्तोत्रावर [ आपली सत्ता 
चालवितो]. 


and the gods to the person 
who praises [thee], [ and ] 
to the person who extracts 
the Soma [for thee]. We, 
therefore, place thee who 
art praiseworthy, youth-- 
ful son of might, in our 
hymn like a great king, 
O thou possessed of ex- 


| cellent wealth ! 


| 


Il. Grant us, [O Agni], 
useful [and] household 
wealth and good fortune 
and powerful strength,— 
[ Agni], who governs the 
two races [of gods and 
of men ], like the reins; 
wise’ [Agni] [governs ] 
the praise of the gods in 
the sacrifice. 


१०. “हे अग्नी, तूं देवांस भक्ता- 


कारणें घेऊन येत असतोस, यास्तव 
आम्ही तुळा एकाद्या महाराजाची स्तुति 
केल्याप्रमाणें स्तवितो' असा भावार्थ आहे. 

< अतितरूण = यवि. ' तू. २२ 
मं. १० आगि त्याजवरील टीप पहा. 

* स्तोत्र करणाऱ्याला आणि सोम का- 
टून अर्पण करणाऱ्याला = शशमानाय 
aad? यांत स्तोत्रकर्ता ऋषि अथवा 


कवि, आणि यज्ञ करणारा. यजमान, 


-असे दोन निरनिराळे पुरुष दर्शविले 


आहेत. 

* उत्तम संपत्ति [ आणि] देव घे- ` 
ऊन येतोस = रत्नं देवतातिम्‌ इन्व 
सि. * म्हणजे देवांस घेऊन येतोस आणि 
त्यांजकडून भक्ताला उत्तम संपत्ति देव- 
वितोस असें तात्पर्य. सायणाचार्य “आम्ही 
दिलेलें हवि देवांप्रत पॉहचवितोस * 
असा अर्थ करितात. | 

° आमच्या स्तोत्रांत स्तवितों = कारे. 
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उत नः सुद्योत्मा जीराश्वो होतां मन्द्रः शुंणवच्चन्द्ररंथः | 
स नों नेषन्नेषंतमेरमूरो shat सुवितं वस्यो अच्छ ॥ १२ ॥ 
उत । नः । सुऽद्योत्मां । जीरऽअश्वः | होतां । मन्द्रः । शणवत्‌ । च- 
ST: खु i 
स: । नः । नेषत्‌ । नेष॑ऽतमेः | अमूरः | अग्निः । वामम्‌ । सुवितम्‌ | 
a: । अच्छंः| १२ ॥ 
भाषायाम्‌. 


१२. उत (=अपि नाम ) सुद्योत्मा (=सु्योतमानो ) Aiea: (नशीघ्रगमनाश्रो Ya 
मन्द्रः (=मदनशीलः=आनन्दकारी ) चन्द्ररथः (=आह्वादक्ारिरथो ) होता (=अ- 
यमभ्निरूपो देवानामाह्वाता ) नः श्रवणतू (=अस्मान्‌ TINT १ >अस्माकं प्रार्थनां 
aaa किम्‌ ) १ सः अमूरः (=अमढः=सुपज्ञः ) AHA: (=अस्मान्‌ ) नेषतमैः 
Gaai नेकूभिः=अत्यन्तं सुखं यथा तथा नेतृभिः ) [ स्वकीयेरश्षेर ] वामं सुवितं 


(=वननीयं्काम्यं सुखं ) वस्यः अच्छ (=वसीयः=अति 


शयेन साधु धनम्‌=अतिश- 


qaqaq प्रति ) नेषत्‌ [ उत ] (=नथेत्‌ किम्‌ ) ? 


उतशब्दो पि शच्दार्थ 
नाम शणुयात्‌ | 


| स च संभावनायाम्‌ | 
उत AIT | अपि नाम नयेत्‌ | इति सायणाचार्याः ॥ 


उत yaq | अपि 


date. अक्षरशः अथ, "स्तोत्रांत ठेवि 
अथवा स्थापितो. ' असा आहे. :, =: 

वृत्तासाठीं पहिल्या पादांत “व्व 
च्या ठिकाणीं * तुअम्‌ › असें म्हणावे. ¦ 

११. “हे अग्नी, तूं देव afr A- 
3°94 या उभय लोकांचा नियन्ता आ- 
हेस; तूं यज्ञांत मनृष्यांच्या हातून चांगली 
देवांविषयीं स्तुति करवितोस, आणि 


ती देवांला TRA असें = 


q आम्हांला घरीं उपयोगीं पडणारी अशी 
आणि जिचा चांगला उपयोग होईल 
अशी संपत्ति, आणि भाग्य, आणि बळ 


“आणि सामर्थ्य हीं आम्हांस मिळतील 
असें कर असा भावार्थ आहे. 


* प्रबळ सामर्थ्यं '=' धर्णसि दक्षम्‌. ' 


महणजे जे सामर्थ्य टिकाव धरील असें, 


जें थोडक्या संकटाने नष्ट होणारें नव्हे 
असें 
या ठिकाणीं अग्नीची सत्ता देवांवर - 

आणि मडुष्यांवर चालते आणि तो दे. 
वांची सेवा मठुष्यांकडून करवून मनुष्यां- 
चे कल्याण देवांकडून करवितो असें म्ह- 
टळे आहे त्याजकडेस लक्ष्य द्यावें. 

या at प्रथम द्वितीय gafi नि- 


oa 


ri 
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१२. सुप्रभावान्‌,शीघ्राश्व, आ- 
नंदकारी, [ आणि ] सुरथवान्‌ 
होता [जो अग्नि, तो ] आमचें 
ऐकेल काय ? तो प्रज्ञावान्‌ अम्नि 
उत्तम तर्‍हेनें वाहून नेणाऱ्या [घो- 
ड्यां]च्या योगानें आम्हांला सुंदर 
aaa [ आणि ] भाग्याप्रत ने- 
इल काय £ 


दंश असून नंतर तृतीय gafi आहे 


आणि हें पुरुषांतर वृत्तासाठी झालेलें | 
नाहीं, कारण * यमति 'च्या are “ य- | 


मसि ' ` घातलें असतें तर gaiid 
कांहीं अडचण आली नसती; पण वै- 
दिक युगांत अशा प्रकारचें पुरूषांतर 
करणें यांत कांहीं वाईट आहे असें मा- 
भाषा असली तरी 


बोळणाऱ्याच्या मनांतील अर्थ उत्तम 


aiaa. | q 


BRS 
॥2. May the brilliant 
[and] delightful invoke) 
[of the gods], who has 
quick horses [and] who 
has a beautiful chariot 
hear us? May that wise 
Agni take us, with the ex- 
cellent guides; [his horses], 
to delightful happiness 
and] blessedness ¢ 


| रीतीनें ऐकणाऱ्यांस समजला म्हणजे पुरे 
शीच समजत असे. ` . 
वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत : स्वर्थ - 
| च्या ऐवजीं ` सुअर्थ › असें म्हणून ति- 
| सरा चरण ' रशमींवे यो यमति जन्मनी 
उभे” असा म्हटला पाहिजे. म्हणेजे 
। ' रि? अक्षराचा ATT होऊन लाचा 
केवळ THA राहतो. | 


१२. “ उत्तम रीतीनें प्रकाशणारा 
4 :द्यांसुअथवा आपणालाच विचारीत आहे. 


उत्तम घोडे ज्याच्या रथाला Artes 
असतात, जो आनंदकोरक, “ज्याचा रथ 


मनोहर होय, असा जो अग्निरूप होता, 
तो आमची प्रार्थना ऐकेल काय १ अझ्नि' 


आपल्या अतिचपल घोब्यांच्या योगानें 
आम्हांस उत्तम सुखाप्रत आणि मोखा 


apama पोंहूचवील काय १! असें ऋषि 


आपल्या Haja अथवा जवळ असले- 


HPAI =“वस्यः.? ऋ. ८, २७ 
३ आणि त्याजवरीळ सायणाचे भाष्य 
पहा. 

वृत्तासाठी पहिला चरण “उतरन 
सुद्योतमो जीरअश्रः ' असा वाचला 
पाहिजे 


* ie 


ay 
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I A ~ लि «पी >>; ° 
aaar: शिमीवद्धिरकें: साम्राज्याय प्रतरं दधानः | 
z | ° ~ e A ~ 
अमी च ये मधवानों वर्यं च मिहं न सूरो. अति निष्टं 
तन्युः ॥ १३ ॥ ९. ॥ 


अस्तांवि । अञि; । शिमीवत्‌ऽभिः । अर्कैः | साम्‌ ऽरांज्याय। प्र ऽत-. 


रम्‌ । दर्धांनः | 

अमी इति | च । ये | मघऽवानः | वयम्‌ । च्‌ | मिह॑म्‌ । न । सूर॑ः | 
आति । निः । ततन्युः ॥ १३ ॥ ९ ॥ 
> भाषायाम्‌ 


१३: [ अनेन प्रकारेण ] साम्राज्याय (EAS यथा प्रकाशते तथा ) प्रकाशनाय 
प्रतरं दधानः (्प्रकृष्तरं धृतः=पुरतः स्थापितः) अग्निः शिमीवद्विः अर्कैः 
(न्कमेयुक्ते: स्तोत्रैः) अस्तावि .(=स्तुतो भूत्‌) | अमी च ये मधवानः (=हवि्व्यवन्तः 
ज्यजमानास्ते) वयं च मिहे न तूर: (Ai सूर्या यथा नादयति तथा) अति निः 
_ततन्युः (Faa शब्दयन्तु-अलर्थ सतोतरैध्वौनि कुर्याम ) ॥ 

सायणस्तु साम्राज्याय साम्राज्यस्येति कर्मणि weg चतुर्था | सम्यम्राजमान-. 
त्वं प्रतरं प्रकृष्टतरमत्यर्थ दधानः | इति ॥ 

अति अव्यर्थ निष्टतन्युः | शब्दयन्तु | निष्पूर्वः स्तनतिः शब्दकमेंति सम्य- 
क्स एव |: 
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१३. [या प्रकारेंकरून]अग्नीला | 
पुढें ठेवून साम्राज्यानें याणें शोभावें 
म्हणून कमैयुक्त स्तोत्रांनीं याला 
स्तविळें आहे. हे जे यजमान, ai- 
हीं आणि आम्ही st ai, सूर्य 
जसा मेघाला गजंवितो याप्रमाणें, 
स्तोत्राच्या योगानें गत राहावें 


वेदार्थयत्न. 


असें होओ. 


RSS 


॥8. [Thus ] has Agni, 
put before us for to shine 
as the king of all, been 
praised with hymns ac- 
companied by rites. May 
these [men] who [are] 
sacrificers, as well as we, 
ever reverberate with [his 
praises ] loudly even as 
the sun [makes the cloud 


[rumble ]. 


१३. येथें या सूक्ताचा उपसंहार 
झाला. ऋषि म्हणतो: ` या प्रकारेंकरून 
आम्हीं salt साम्नाज्यानें प्रकाशावें R- 
णून त्याला अगदी आपल्या स- 
मोर ठेवून यजन करून स्तोत्रांनीं त्याला 
पूजिळें आहे. तर आम्ही आणि हे यज- 
मान लोक ह्यांनी, सूर्य जसा मेघाला T- 
जवितो, तशी अम्रीवित्रयींच्या स्तोत्रांनीं 
गर्जना करावी ही आमची इच्छा आहे.” 

RAFA शोभण्यासाठीं '=*सा- 
राज्याय. ' म्हणजे राजाधिराजाप्रमाणें ` 
शोभावें म्हणून. 


* कर्मयुक्त स्तोत्रांनीं = शिंमीवद्रिः 
अकैः. ! म्हणजे यजनकर्मानीं आणि 
wait. 


= मिहं न सूर:.  यांतीक उपमा च- 
मत्कारिक आहे. सूर्य मेघाछा गाजवितो 
असें वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं प्रसिद्ध 
नाहीं. 


वृत्तासाठी पहिल्या wala © अस्ता- 
वि अग्नि: असें, आणि दुसर्‍यांत “सा- 


मत्राजिआय ? असें म्हणावें लागतें. 
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सूक्तम्‌ १४९. 
उतथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | प्रमायाः समिद्वोभ्रिदेवता | डवितीयायास्तनून- 
पात्‌ | तृतीयाया नराशंसः | चतुर्थ्यां ईळितोञिः | पञ्चम्या वाहुः | 
ष्या देव्यो द्वार: | सप्तम्या उषासानक्ता | अष्टम्या देव्यो हो- 
तारी | नवम्याः सरस्वतीलाभारत्यस्तित्रो Faq: | दश- 
्यास्त्वष्टा | एकादश्या वनस्पतिः | द्वादश्याः स्वा- 
RHA: | त्रयोदश्या इन्द्रः | HIST छन्दः |] 
समिद्धो अग्न आ वह देवाँ अद्य यतस्त्रुचे | 
el H ~i ~ 
तन्ते aga पर्व्य सतसोमाय ढादाषे ॥ १ ॥ 
3 p% S > — ~ 
5 [BE “se a ~ I~ 
TSEK SA । आ | वह । दवान्‌ | अद्य । यत5स्वुचे | 
zu] s) Ee N ~| 
तन्तुम्‌ । तनुष्व । yag | सुत ऽसॉमाय | दाशुषे II १॥ 


भाषायाम्‌. 

१. हे अग्ने, समिद्धः (=अस्माभिः सम्यक्‌ प्रदीप्स्त्वम्‌ ) अद्य यतरुचे (न्या- 
गायोद्यतरुचे यजमानाय ) देवान्‌ आ वह (आनय) | [ अपि च ] सुतसोमाय 
दाशुषे (=अभिषुतसोमाय हविर्दचवते यजमानाय ) gat तन्तुं aaa (-पूर्वें: कृतं 
तन्ठुं यज्ञावयवान्‌ विस्तारय=्यजमानार्थ यज्ञं विस्तारय-कुरु ) ॥ 


w 
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म°१.अ०२१.सू.१४२.] वेदार्थयल. 


सूक्त १४२. 


ऋषि-उचश्याचा पुत्र दीघत- | 


मा (Gt सूक्ताचा जो कर्ता तोच). 
देवता- १ली समिद्ध नांवाच्या, 
म्हणजे पेटविलेल्या, अश्नीविषयीं; 
ररी तनूनपात्‌ या नांवाच्या अ- 
सविषयीं; झरी नराशंस अग्नी- 
विषयीं, eat इक याविषयींची, 
म्हणजे स्तविलेला ( ईव्ठित ) जो 
५वी बार्हि- 
विषयींची; ६वी द्वारांविषयींची; 
७वी उषासानक्ता ( म्हणजे उषा 
आणि रात्र ); cat देव्यो हो- 
तारे प्रचेतसौ यांविषयींची; eat 
तीन देवी म्हणजे सरस्वती, इला, 
भारती यांविषयी; १०वी त्वष्टा 
याविषयीं; ११वी वनस्पति, म्ह- 
णजे यूप अथवा यज्ञस्तंभ,याविषयीं; 
१२वी स्वाहाळाते याविषयीं; पण 
वास्तविकपणें पषा, TRA, वायु 
विश्वे देव आणि इंद्र यांविषयी 
१३वी इंद्राविषयीं. वृत्त-भनुषुभ. 

१. हे अग्नी, पेटविलेला [जो 


तूं, तो ] देवांला आज पळी पुढें | 


करणाऱ्या [ उपासका]प्रत घेऊन 
ये. [ तूं ] सोम काढून अपण क- 
रणाऱ्या [या ] भक्ताकारणें पुरा- 
तन तंठु ताण 


‘ 
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Hymy (42. 


To Samiddha Aqui, i.e., The Fire 


kindled (I); Tanânapåt i.e 
igi born of himself (2); 
Vards'ainsa i. e. Agni praised 
by men (3); lita Agni, i. e., 
Agni praised (4) ; the Barhih, 
i. e., the sacrificial grass (5 ); 
Dvârak i.e. the Doors (6 ); 
Ushdsdnaktd i.e. Ushas and 
Night (T); Daivyau Hotdraw 
i.e. Agni in the fornt of the 

two invokers, thé Eaythly and 
the Heavenly (8 हाट three 

Goddésses Sarasvat?, ld and 

Bharati (9); Teashtd (0) 
Vanaspati i. e. the sacrificial 

post (ll); the exclamation 

Svaha (but in reality about 
an offering to Péshan, the 
Maruts, Vayu, the Vise De- 
vas and Indra (I2); Indra 
(23). By Dirghatamas son 
of Uchathya (author of the 
previous hymn). Metre—- 


Anushtubh. 


l. Kindled do thou, O 
Agni, bring this day the 


gods for the sacrificer who 


stretches forth his ladle; 
[and] spread thou the 
ancient thread for the 
giver of oblation who has 
extracted the Soma. 


२३९ 


३४० 


ऋग्वेद, 
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घतवन्तमुपं मासि मधुमन्तं तनूनपात्‌ | 
यज्ञ विप्रस्य मावतः दादामानस्यं दाशुषः ॥ २ ॥ 


घुतऽव॑न्तम्‌ | उप॑ |.। मासि | agsara | तन्‌ऽनपात्‌ | 


यज्ञम्‌ | विप्रस्य | माऽवंतः | श॒शमानस्सं | दाशुष 


॥ २ ॥ 


भाषायाम्‌ 
२. हे तनूनपात्‌ (=एतन्नामकाम्ने ), मावतो विप्रस्य शशमानस्य दाशुषः (=A- 
त्सृशों यो विप्रः कविः शशमानः स्तोता दाश्चान्‌ हविदेत्तवान्‌ यजमानस्तस्य पुरुषस्य) 
ज्ञं [ त्वं ] घृतवन्तं ( =वृतसमृद्द ) मधुमन्तं ( =्मधुसमृद्धं) [च] उप मासि 


(=उपेत् निर्मिमीप्रेस्करोबिकुरू) I 


१.ह सूक्त AMT पूक्त आहे. यांतील - 


क्रितीएक मंत्र अग्नीविषयींच आहेत. 
अनुक्रमणिकेवरून वर उतरून घेतलेल्या 
सदरांत ज्या वेगवेगळ्या देवता अथवा 
विषय लिहिले आहेत, त्यांतून पहिल्या 
चार ऋचा तर अभिरूप देवतांविष- 
यींच आहेत. दुसऱ्यांविषयीं त्या त्या ऋ- 
चेवरील टीप पहा. हैं सूक्त आप्री सूक्त 
असव्यावरून ह्यांतील मंत्र सू. १३ 
याशीं मंत्रवार जमतात. देवताशब्द 
इत्यादिकांविषयीं ऐक्य मोठें आहे. 

* पेटविलेला जो तूं तो Safire: ?. 
म्हणजे, आम्हीं तुला पेटविले आहे या- 


_ स्तव तूं इ० असा अर्थ आहे 


३४ पळी पुढें करणाऱ्या = यतस्रुचे 
म्हणजें आहुति देण्यास पळी पुढें -सर- 
साविली आहे ज्यागें, जो सिद्ध आहे 


त्याप्रत. पू. ८3 मं. 3 आणि त्याजव- 


[ल टीप पहा. 

£ पुरातन तेतु ताण '= पूर्व्ये तन्तुं 
TIT? आम्हीं भाषांतर अक्षरशः केलें 
आहे. पण पुरातन भक्त जसा यज्ञ क- 
रीत तसला यज्ञ आम्हांकरितां संपाद 
असा भावार्थ आहे. “तन्तु? म्हणजे 
यज्ञरूप वस्त्राचा तन्तु अथवा अवयव. 
या रीतीने प्रयोग वेदांत पुष्कळ ठिका- 
णीं आले आहेत. उदाहरणार्थ, ऋ. ८. 
१३. १४ “आ तु गहि प्र तु द्रव मत्स्वा 
सुतस्य MAA. | तन्तुं तठुष्व TAR’ 
असें आहे तें पहा. 

वृत्तासाठी तिसऱ्या चरणांत < gA '- 
च्या ठिकाणीं * पूवि अं ? असें वाचले पा- 
हिजे. सूं. १३ मं. "१ पहा. 
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३४१ 


२. हे तनूनपात्‌, मजसारिखा | 2. Mayest thou, O Ta- 
जो कवि, स्तोता [ आणि ] यज- | nûnapåt, render the sacri- 


मान, साचा यज्ञ तूं घृतयुक्त [आ- 
णि | AIA कर. 


२. 'हे अग्नी, मजसारिला जो कोणी 
कवि स्तोत्र करणारा अथवा यज्ञ कर- 


णारा असेल, त्याला तूं प्रसन्न होतोस | 


आणि त्यांचा यज्ञ तुपानें आणि मदाने 
परिपूर्णं करितोस. ” 

* तनूनपात्‌. ? हैं AMA एक नांव 
आहे. पण तें कशावरून पडलें यावि- 
षयीं वाद आहे. ज्या ज्या KAT 
हा शब्द आला आहे, तेते सर्वे वाचून 
पाहतां आणि त्यांजवरील भाष्याचा वि- 
चार करितां सायणाचार्य बहुतकरून 
दोन अर्थ सांगतात, आणि त्यांतून एक 
घ्यावा म्हणतातः १ला, ` तनू › म्हणजे 
मेघोदर्के ( कारण तीं अंतरिक्षांत Tat 
लेलीं असतात, (तन्‌-पसरणें ! ) त्यांचीं 
अपत्ये FS, आणि काष्टांपासून ( म्ह० 
अरणीपासून ) अग्नि होतो म्हणून तो 
“तनूनपात्‌ = मेघोदकांचा नातू; › रा, 
TA म्हणजे गाई (कारण कीं ज्यांजमध्यें 
गोरस पसरळेले असतात. 'तन्‌'(=पसर- 
णे) आणि गाईचा रस तूर, आणि g- 


fice of a` poet, suppliant 
[ and ] sacrificer like’ me, 
rich in clarified butter 


‘ [and] rich in: honey. 


| पापासून अग्नि उत्पन्न होतो अथवा. स- 


मृ होतो, म्हणून तो * तनूनपात्‌ = 
* गाईचा नातू. ' पण हे दोनी अर्थ अ- 
तिशय tee आहेत योंत संशय नाहीं. 
पाश्चाच्य विद्वान्‌ ( AIJE ) gH- 
वितात कीं, ' तनू ' म्हणजे स्वताहाचें 
शरीर त्यापासून झालेला म्हणून “ तनू- 
नपात्‌; कारण कीं अग्नीपासून अग्नि 
उत्पन्न होतो, जसा गाहपत्यापाप्ून 
“ आहवनीय.” हा अर्थ संभवतो. पण 
याला संहितेत अथवा भाष्यांत प्रमाण 
दिसत. नाहीं. j 
क. ३. २९. ११ यांत BIS आहे 
कीं “ तनूनपात्‌ उच्यते गर्भः =` अरणीं- 
च्या पोटांत असणारा जो गर्भरूप अग्नि, 
त्याला तनूनपात्‌ म्हणतात.' यावरून 
सायणांनीं दिलेल्या एका अर्थास बीज- 
रूपानें प्रमाण मिळतें पण, इतक्यावरून 
निर्वचनाविषयीं पुरता खुलासा होत | 
नाहीं. सू. १३ मं. २ आणि त्याजवरी= 
ल टीप पहा. ५7 
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` शुतचिः पावको अद्भुत 


N 


नराश सस्त्रियरा दिवो 


मध्या यज्ञं मिंमिक्षति | 
~ INN: | 
वो देवेष यज्ञियं: ॥ ३ ॥ 


t 

ढे 
. शुचि; | पावक: aga: | मध्वा । यज्ञम्‌ | मिमिक्षति | 

* नराशंसः | त्रिः | आ। दिवः देव: Sag. यज्ञियः ॥ ३ ॥ , ` 

dig इळितो अप्र आ वहेन्द्रं चित्रमिह 'प्रियम | 


इयं हि त्रा मतिर्ममांच्छा सुजिह्व वच्यते ॥ ४ ॥ 
` इळित: | अभ्ने । आ | वह | इन्द्रम्‌ | चित्रम्‌ । इह्‌ । प्रियम्‌ | 
इयम्‌ । हि | त्वा | मतिः | मम | अच्छ | सु5जिह | वच्यते ॥ ४ ॥ Ig A 


भाषायाम्‌ 


३. शुचिः ( =दोप्तिमान्‌ ) पावकः ( =शोधयिता ) sea: ( =आश्चर्यकारी ) 

. [अपि च देवेषु. [मध्ये ] यज्ञियः ( =्यज्ञाहो ) देवः [ एतादृशो ] नराशंसः 

(=एतन्नामा aa ) त्रिरा दिवः (=प्रतिदिवसं त्रिवारं ) मध्वा (न्मधुनान्मधु- 
रण रसेन ) यज्ञं मिमिक्षति (=सिञ्चति=्स्वादयति ) | 

नराशंसो नरे: कर्मनेतृभि्ऋत्विग्भिः शंसनीयः इति सायणाचार्याः ॥ 

४. हे अग्ने, ईळितः ( =अस्माभिः स्तुतस्त्वं ) चित्रं ( =चायनीयं=तेज ) 
प्रथं [ च ] इन्द्रम्‌ इहावह ( =अत्रानय ) | हि ( यस्मात्‌ कारणात्‌ ) हे ata. 
a @िशाभननिद्दोपत=्शोभनवचनसामर्थ्ये), इयं मम मतिः (=e) त्वा अच्छ (=त्वां 
` ` प्रति) वच्यते (उच्यते ) I 
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ne स्का | =e 
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३. देदीप्यमान, . पवित्र कर-.... 
ing [ind] wonderful Nara-. ` 


णारां, . आश्चर्यकारक - .[आणि 
देवांमध्ये यजनाहँ ea sal” नरा 


_ शंस दिवसाला तीनः वेळ aged 


यज्ञ गोड करितो 


हे अमी, स्तविलेला [अ- | 
साजो तूं, तो] सुंदर [आणि] 
` प्रिय इंद्राला इकडे घेऊन ये. का- 


रण कीं, हे सुजिह्व [ अग्नी], हें 
माझें स्तोत्र GAIT गाइळें जात 


. आहे. 


3. ही ऋचा * नराशंस ? अग्नीवि- 
षयीं आहे. * नराशंस'. हें अग्नीचे एक 
नांव आहे. तें कशावरून पडलें तें fA- 
Aart सांगवत नाहीं; पण नरांनीं ज्याचें 
शासने म्हणजे स्तोत्र करण्यास योग्य होय, 
तो, असा अर्थ सायणाचार्य बहुतकरून 
करितात. सू. १३ मं. 3 आणि व्याज- 
वरील टीप पहा. 

“पवित्र करणारा =“पावकः.' वस्तुतः 
हेंहि AAA एक नांवच आहे. येथें दिले- 
ला अर्थ सायणांस अठसरून केला आहे. 
कितीएक पाश्चात्य विद्वान्‌ .* देदीप्यमा- 
a, 'लखलखीत' असा अर्थ करितात 
पण “पावक? हें विशेषनाम असल्या प्रमाणें 
अग्नीला लाविलेलें असतें, त्याचा अर्थ 
सायणांस सोडन करण्यास पुरता आधार 
दिसत नाहीं, “पावक” शब्दाविषयीं आ- 
म्ही पूर्वी एकदा सांगितलें आहे. 
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वेदार्थयल्लं. 


58000 


ee ३६३ 


The brilliant, purify- 


r 


9 


| Salisa—-..the . adorable 
` god. among: the gods— 


sweetens the sacrifice with 


honey three times a day. 


| thou, OAgni, bring hither 
| resplendent [ and ] 
‘Indra: For this my hymn 
is, O sweet-tongued [ Ag- 
chanted to- 
wards the : 


beine 


दिवसाला तीन वेळ = त्रिः आ 
दिवः. R. ३. ५६. 
वरील सायणभाष्य पहा. प्रभातकाळचे, 
मध्याददीचें, आणि संध्याकाळनें अशीं जीं 
तीन सवनें अथवा समपैणकाळ त्या 
| त्या वेळीं असें तात्पर्य आहे. सू. १३ 
| मं. 3 पहा | 


रीत आहों, तर तूं इंद्राला. येथें घेऊन 


'ये. कारण तूं चांगला बोलका आहेस. . 


| तूं इकडे येण्याविषयीं इंद्राचें मन वळवू 
शकशील. तर आम्ही तुझी स्तुति करी- 


| त आहा, ता एकून इंद्राला ARIT- . 


| वळ आण 
‘ स्तविलेला = ईळितः, ४ : याच श- 


व्दावरून हा मंत्र * इण्नामक  अग्नीवि- - 


षयीं आहे 'असें समजतात. म्हणजे स्तुति 
agar हवि (=इळा') तीच जी अम्नी- 


4. ‘Praised [ by us] do ` 


dear 99७ 


५ आणि त्याज- .. _ 


४. 'हे अग्नी, तुझी आम्ही स्तुतिक- 


s+ 


अ ., 


है. व्ह, 


वी 
वि | श्रयन्ताम्‌ | RASTA: । प्र 
l 
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तुणानासो aag बहियेज्ञे स्वध्वरे | 

TA देवव्यचस्तमामन्द्राय दाम सप्रथः ॥ ५ ॥ 
MAN: | TASHA: | fe: । यज्ञे | सु5अध्वरे | 
ay | देवव्येच: 5तमम्‌ । इन्द्राय । शर्म । स5प्रथः ॥ ५ ॥ 


वि yaana: प्रये देवेभ्यो मही: अ 
पावकासः पुरूस्पृही दारा देवीरसश्चतः | ८ ॥ १० 
देवेभ्यः | महीः ) 


~ 
q 
याव॒कार्स: | JESU | द्वार: । देवी: । असश्चतः ॥ ६ ॥ १० N 


भाषायाम्‌. 

७. [ अस्मिन्‌ ] स्वध्वरे यज्ञे (=केनाप्यतिशयेनाहिस्ये) यज्ञे यतख्ुचः (-डद्यत- 
जुह्यादिपात्रा ) बाहू: स्तृणानासः (=दभीन्‌ आस्तरन्तो ) [ भक्ता ] इन्द्राय देव- 
व्यचस्तमम्‌ (=अतिशयेन देवव्यापनयोग्यं ) सप्रथः (=विस्तीर्णे च) शर्म (=आस- 
नं) वृञ्जे (=व्रञ्ञते=्संपादयन्ति ) ॥ 

६. ऋतावृधः (=सत्यभूतस्य यज्ञस्य वर्षका ) महीः (-मद्य:-महत्यः ) पावकाः 
` (न्शोधयन्त्यः ) पुरुस्पृहः (बहुभिः स्पृहणीया ) देवीः (=देव्यः=्ध्योतमाना ) द्वारः 
(=< द्राराभिमानिन्यो देवता ”) देवेभ्यः प्रये ( =देवेभ्यः प्रयातुं-प्रगन्तुं>देवा यथा 
प्रविशन्ति तथा ) असश्वतः वि श्रयन्ताम्‌ (नपरस्परविप्रकृष्टा विव्रता भवन्तु=विवृता 
सूत्वा परस्परं विकृष्टास्तिठन्तु ) || 


ड चीं विभूति, तिज विषयी? सू. १३ मं. ४ वृत्तासाठीं “वह | इन्द्र आणि “मम | 


` प्रहा, अच्छा * असें म्हणावें, 


नडे, 
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५. अत्यंत विश्नरहित [अशा 
या] यज्ञांत [2] उपासक पळ्या 
पुढें करून, [ आणि ] दर्भ पस- 
रून, देवांनी वसण्यास अत्यंत 
योग्य [ आणि ] विस्तीर्ण [असें] 
आसन इंद्राकरितां घालीत आहेत. 

६. यज्ञांचा प्रकर्षे करणारीं, 


पावन करणारीं, [आणि ] ag- 


तांस आवडणारी, [ अशीं जीं ] 
मोठीं दिव्य द्वारें, [तीं ], देवांनीं 


आंत यावें म्हणून, एकमेकांस न 


लागत अशा रीतीनें उघडोत. 


३४५ 


5. Jn [ this] sacrifice, 
entirely free from obstruc- 
tion, the worshippers, ready 
with the ladles, and having 
spread the grass, are cut-. 
ting for Indra a seat most 
suited to be occupied by 
a god, and spacious. 


6. Let the great divine 
| doors, the promoters of 
worship, holy, [ and ] dear 
to many, stand open, with- 
' out touching each other, 
| for the gods to enter. 


५, अङुक्रमणिकेप्रमाणं ही ऋचा 
‘aig’ म्हणजे दर्भ याविषयीं आहे. याचें 
कारण हें कीं, तू. १३वें हें जें “आप्री ' 
सूक्त यांतील “वी ऋचाहि दर्भाविष- 
यींच आहे, ती पहा. 

‘aad विन्नरहित -स्वृध्वरे, ) इ- 


तर ठिकाणीं “ स्वध्वर'शब्दाचे प्रयोग | 


पाहून आम्हीं येथें भाषांतर केळे आहे. 

‹ घाळीत आहेत = Ta.’ हैं ` वृ- 
aa? या अनेकवचनाएवजीं एकव- 
चन आहे असें समजून आम्हीं भाषांतर 
केलें आहे. कितीएक Fey “बने? 
म्हणजे * वृज्यते ' या अर्थी कमेणि घे- 
ऊन ` शर्म ? याशीं अन्वय करितात. 
r3 


६. ही ऋचा वासरूप ज्या देवी, 

| म्हणजे यज्ञशाळेचीं जीं दारे, त्याच कोणी- 

एक देवी, त्यांविषयीं आहे. 'आप्री' सूक्त 

| १३ मं. ६ पहा. i 

© यज्ञाचा TRY करणारी =! ऋता- 

वृधः. RIA यज्ञाला साहाय्य करून 

त्याचा उत्कर्ष जेणेकरून होईल तसें 
| करणारी. "क क 

° एकमेकांस fo’ म्हणजे उवढोत 

| आणि एकमेकाला न चिकटतां उघडी 

राहात) कर अ 

वृत्तासाठीं ' देवेभिओ ? असें वाचा- 

वें लागतें. 
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आ भन्दमाने उपाके नक्तोषासा सुपेदांसा | 
यही ऋतस्यं मातरा सीदतां वार्हिरा सुमत्‌ ॥ ७ ॥ 
आ भन्द॑माने इतिं | उपाके इति । नक्तोषसां । सुऽपेश॑सा | 
यही इतिं | ऋतस्यं । मातरां | सीदताम्‌ । afe: | आ | सुऽमत्‌ | ७ 
मन्द्रजिह्वा ज्ञगवंणी होतारा देव्या कवी | 
यज्ञे नो यक्षतामिमं fanaa दिविस्पृदाम ॥ ८ ॥ 
मन्द्रऽजिद्वा JIA इतिं | होतारा । देव्या | कवी इति | 
यज्ञस्‌ | न: | यक्षतास्‌ | इमम्‌ | सित्रम्‌ | अद्य | RASH ।। <॥। 


भाषायाम्‌, 

७. भन्दमाने (=सवेंः स्तूयमाने ) उपाके (परस्परं संनिहिते ) सुपेशसा (>सु- 
पेशसौं-शोभनरूपे ) ऋतस्य (AEA यज्ञस्य ) ARI मातरा ( =A महत्यौ 
मातरौ ) [ एतादृशे ] नक्तोषसा (-नक्तोषसो ) वाह: (=कुशासनंन्कुशोपरि) सुमत्‌ 
Gags यथा तथा) आ सीदताम्‌ (>आगत्य निषीदताम्‌ ) ॥ 

ऋतस्य मातरा यज्ञस्य निर्मीत्यों | ताभ्यामागमनाद्रज्ञस्य॒संपूर्तेर्य ज्ञमातृत्वछुपच- 
ad | ast अतिरात्रादीनामहोरात्रसाध्यत्वात्‌ | इति सायणः ॥ 
` ८. मन्द्रजिद्वा (नमन्द्र जिह्वौ=मादकजिह्यौ=आनन्दकारिवचनसामथ्यों) जुगुर्वणी 
(=अतिशयेन स्तोतारोः) कवी (न्परज्ञावन्तौ ) [ एतादशो ] देव्या होतारा (दैव्य 
होतारोस्देवसंवन्धिनो यज्ञसंपादक ) अद्य नः ( =अस्माकम्‌ ) इमं (>पुरोवर्तिनं ) 
fat (=स्वृगांदिफळस्य साधकं ) दिविस्पृशं (द्यलोक स्पृशन्तं=्देवान्मति गन्तारं ) 
यज्ञ यक्षतां.( च्यजतांज्संप्रादयताम्‌ ) ॥ 

मन्द्रजिह्वा Saal मंदनज्वालो जुगुर्वणी wa wat स्तुवतां यजमानानां सं- 
UTI ।...... देव्या होतारो देवसंवन्धिनों होतारो अयं च मध्यमस्थानश्चेत्युभा | 
इति सायणः ॥ 
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७. [ सर्वानीं ] स्तविल्या जा- 
णाऱ्या, एकमेकीच्या संनिध अस- 
णाऱ्या, [ आणि ] सुशोभिवंत, 
[ आणि ] यज्ञाच्या मोठ्या आई 
[ अशा ज्या ] रात्र आणि उषा, 
[ त्या ] येऊन सुंदर रीतीनें दर्भा- 
वर वतोत. 

<. सुजिहू, स्तुतिप्रिय, [ आ- 
णि ] प्रज्ञावंत [असे जे] दोघे दि- 
व्य यज्ञकर्ते, [ते ] आज हा आ- 
मचा इष्टसाधक [ आणि ] स्वर्गी 
जाणारा यज्ञ संपादोत. 


वेदार्थयल्ल- 


३४७ 


7. May Night and 
Ushas, praised [by the 
world ], closely joined to 
each other, beautiful, the 
great mothers of the sacred 
rite, come and sit beauti- 
fully on the Kus‘a-[grass]. 


8. May the two divine 
invokers, possessed of a 
good tongue, fond of prais- 
ing, [and] wise, accom- 
plish this day this ow 
sacrifice that shall touch 
the heaven and fulfil ou 
desires.. 


७, ही ऋचा रात्र आणि उषाया 
दोघींविषयीं आहे. आप्री सूक्त १३,याची 
ऋचा ७ पहा. दुसरें आप्री सूक्त ऋ 
३. ४ याचाहि सातवाच मंत्र उषा आणि 
रात्र यांविषयीं आहे. दुसरीं आप्री g 
पहा ( सूक्त १३ मं. १ याजवरच्या टि- 
पेत आप्रीसूक्तें सांगितली आहेत ). 

© स्तवित्या जाणाऱ्या = भन्दमाने. › 
किवा “आम्ही ज्यांला स्तवीत आहों त्या 
असेंहि होईल 

एकमेकीच्या संनिध “असलेल्या 
“ उपाके. › म्हणजे रात्र आणि उषा ह्या 
एकमेकीच्या मागूनच येतात म्हणून. 

© यज्ञाच्या आई "=! ऋतस्य मातरा. ? 
उषा आली म्हणजे प्रातःकाळची उपास- 
ना होत असे, आणि रात्र आली R- 


णेज सायंकाळची उपासना होत असे. 

“ सुंदर रीतीनें = सुमत्‌. ? आम्हांस 
वाटतें कीं “सु” याला “मत्‌? हा प्र- 
त्यय लागून हें अव्यय झाले आहे. कि- 
तीएक Wary विद्वान्‌ | एकत्र) असा 
अर्थं करितात, पण * सुमतू हैं पद्‌ -स- 
मस्त अथवा व्यस्त AT जेथें आलें 


नें! हाच अर्थ चांगला दिसतो. यास्कां- 
नीं ' स्वयमेव '= स्वतः,” “ आपणा- 
दून ' असा अर्थ केला आहे. : 

<. देव होत असे जे दोन * होते ” 
म्हणजे यज्ञसंपादक, त्यांविधयीं ही ऋचा, 
आहे. सायणाचार्य म्हणतात, हे दोन 


होते म्हणजे प्रथिवीवरीळ जो अभि, तो 
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शक्िदेवेष्वर्षिता होत्रा 
इळा सरस्वती मही ब 


ऋग्वेद. 


मरुस्सु भारती | 
हिः ager यज्ञियाः 


[अ०९.अ०२.व.११. 


॥ ९ ॥ 


शुचिः | fag | अर्पिता । होत्रां | मरुत्‌ ऽछुं | भारती | 


sot | सरस्वती | मह॑ 


| वर्हिः । सीदन्तु । यज्ञियाः ॥ ९ ॥ 


` भाषायाम्‌. 

९. झुचिः (Saar) देवेषु acs (=? देवेषु मर्त्येषु यजमानेषु च=देवमङ्प्याणां 
मध्ये ) होत्रा अपिता (=ह्दोमनिष्पादिका सती स्थापिता) [एतादृशी] भारती 
(=एतन्नाम्नी देवी) [ अपि च ] इळा [ नाम देवी ] मही सरस्वती (महती स- 
xad) [च ] [ इत्येतास्ति्रो ] यज्ञिया ( =्यज्ञार्हा ) [ देव्यो ] वाहः सीदन्तु 


(=कुशासनम्ुपविशन्तु ) || 


भारती भरतस्यादित्यस्य संबन्धिनी युस्थाना वाक | तथेळा पार्थिवी प्रेषादिरूपा 
मही महती सरस्वती | सर इत्युदकनाम तद्वती स्तनितादिरूपा माध्यमिका च वाकू | 
एतास्ति्रसत्रिस्थानवागभिमानिदेवताः | इति सायणः ॥ 


. एक, आणि विद्युद्टपानें अंतरिक्षात V- 
SUT जो तो दुसरा असे जे दोन ata 
तेच होत. दुसरीं ' आप्री पूक्तें ( तू. 
१३ मं. १ याजवरील टीप पहा ) पा- 
हतां त्या त्या ठिकाणींहि सायणांनीं तोच 


अर्थ केला आहे; मात्र ऋ. ५.५ या | 


° आप्री'सूक्तांत आणि ऋ. १०. ११० 
मं. ७ यांत हे दोषे “होते याचा 
निराळा अर्थ केला आहे. ऋ. ५: 

यांत अग्नीपासून झालेला एक आणि 
आदित्यापापून (=सूर्यापापून? ) झाले- 
ला एक, HA दोघे असें ते म्हणतात. 
आणि क. १०.११०. 
Tad, अग्नि आणि आदित्य हेच दोषे 


७ यांत ते R- 


होते होत. यावरून स्वतः भाप्यकारांचा- 


| हि याविषयीं निश्चय दिसत नाहीं. कदा- 
| चित्‌ सायणांनीं सांप्रत ऋचेवर दिलेला 


तोच 
ए व्य 


जो अर्थ आम्हीं घेतला आहे, 
घ्यावा हें उत्तम होय. सू. १३ 
आणि त्याजवरील टीप पहा 

aia मन्द्रजिह्वा.” म्हणजे 
ज्यांची वाणी गोड, आणि जिला मुलन 
देव येतील असे. 

* स्तुतिप्रिय.=* जुगुर्वणी. ? म्हणजे 
देवांची स्तुतिः करण्याविषयी ज्यांस आ- 
वड आहे असे 

वृत्तासाठीं ` देविआ 
पाहिजे. 


असें वाचलें 
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९. देदीप्यमान, [आणि] देत्र 
[ आणि] मत्यै [उपासक यां] म- 
यें होमनिष्पादक [करून] स्थापि- 
खेळी [अशी जी ] भारती, [ती] 
[ आणि ] इळा [ आणि ] मोठी 
[ जी ] सरस्त्रती, [सा तिघी] a- 
aaa देवी [ आमच्या ] दर्भास- 
नावर बसोत. 


वेदार्थयत्न. 


३४९ 

9. May pure Bharati 
established [as] the in- 
voker between the. gods 
[and] the mortals, [ and 
also ] Ili, [ and ] the great 
Sarasvati— [the three ] 
adorable [ goddesses ]—sit 
on the Kus‘a-[ grass]. 


«. प्रत्येक आप्रीसूक्ताच्या व्या किंवा 
रव्या RAT येत असणार्‍या ज्या भारती, 
इळा आणि सरस्वती अशा तीन देवी, 
त्यांविषयी ही ऋचा आहे. प्रस्तुत HAN- 
वरील AAT सायण म्हणतात कीं, भा- 
रती म्हणजे द्युलोकसंबंधी वाणी, इळा 
म्हणजे पृथिवीवरती वाणी (म्हणजे दे- 
ater बोलाविण्यांत वगेरे जी योजिली 
जाते at.) आणि सरस्वती म्हणजे माध्य- 
मिका वाकू, म्हणजे मेघोदकरूप नद्यांचा, 
मेघांचा, वगेरे जो ध्वनि आकाशांत मे- 
वगर्जनादिसूपेकरून होत असतो तो; 
मिळून ह्या तीन देवी म्हणजे त्रिस्थळोंच्या 
तीन वाचा होत. क्र. १. १५८. < 
यांतं तर ते म्हणतात कीं, भारती म्हणजे 
AMAT, सरस्वती म्हणजे अंत- 
रिक्षदेवता, आणि इळा RTR पृथिवी- 
देवता. आणि सर्व आप्रीतूक्तांतहि या 
तीनहि देवींविषयीं ते असेंच अथवा 
याच्या जवळ जवळच सांगतात. कसेंहि 
असो, यज्ञांत जिचा उपयोग होतो अशी 
जी स्तुतिरूप अथवा आह्वानरूप वाणी, 


| 


तिच्याच ह्या वेगवेगळ्या मानिलेल्या वि- 
भूति होत असें दिसतें. 

“ मत्यै =“ मरुत्सु. ? हा अर्थ साय- 
णांत BLAST केला आहे. H 
हैं प्रायः मरत्‌ नांवाचे जे देव, तद्वाचक 
होय. पण या ठिकाणीं सायणांनीं केले- 
ल्या आम्हीं घेतलेल्या ह्या अर्थाशिवाय 


- चांगला निर्वाह दिसत नाहीं. आतां 


या अर्थाविषयीं प्रयोगान्तरे अवश्य आ- 
हेत, तीं जरी उपलब्ध दिसत नाहींत, 
तरी तो अर्थ येथें केल्याशिवाय निवीह 
दिसत नाहीं. धात्वर्थावरून (न्मृ मरणें 
यावरून मदत्‌ शब्द झाला आहे असें 
कितीएकांचें मत आहेच त्यावरून ) पा- 
RS तर“ मत्ये ” ` मनुष्य” असा अर्थ, 
करण्यास अडचण दिसत नाहींच. झि- 
वाय वेदांत कितीएक शब्द असे ANZ- 
ळतात कीं, त्यांचा सायणांनीं केलेला 
अर्थ प्रथम "जरी संशयास्पद दिसतो 
तरी तो व्याख्यानाच्या परंपरेला अनु- - 
AST असल्यामुळें जुळतो इतकेंच नव्हे, 
पण वेदार्थाविषयीं शोध लावतां लावतां 
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a । el 
तन्नस्तुरीपमङ्कुतं पुरू वारे पुरू त्मनां | 
त्वष्टा पोषाय वि प्यंतु राये नाभा नो अस्मयुः ॥ 9० ॥ 
| 


तत्‌ । नः । तुरीप॑म्‌ । अद्भुतम्‌ । पुरु । वा । अर॑म्‌ । पुरू । त्मना । 


त्वष्टा । पोर्षाय | वि । स्यतु । राये । नाभां । नः । अस्मऽघुः॥ १ oll 


भाषायाम्‌, 


१०, अस्मयुः ( =अस्मान्‌ कामयमानस्‌) त्वष्टा ( =एतन्नामको विश्रनिर्माता 
देवो ) नाभा (=पृथिव्या नाभी=उत्तरवेद्यां ) [स्थितः सद्‌] नः पोषाय राये (=अ- 
स्माकं पोषणाय=पुत्रपौत्रादिभिरुत्कषीय yet च) तत्‌ _( =्प्रसिङं=्यच्वष्टा 
विष्यति तत्‌ ) तुरीपं (नेतो) नः (=अस्मदर्थं ) ge वा अरे (पर्याप्त यथा भवे- 
था प्रभूतं) त्मना पुर (=आत्मनेव प्रभूतम्‌=अनायासेन यथा प्रभूतं स्पाचथा ) वि 
ag (=मोचयतु=्प्रापयतु ) ॥ 

` अत्र तन्नस्तुरीपम्‌ अध पोषयित्ठ॒ देव त्वः वि रराणः स्यस्व | यतो वीरः 
कमैण्यः सुदक्षः युत्तम्रावा जायते देवकामः (ऋ. ३. ४. ९.) इत्यत्र यदुक्ते तद्‌इ- 
श्यताम्‌ ॥ 


ता शेवटी खरा ठरतो. “ मोटी = मही. ' हें जरी ` सरस्व- 
“ होमनिष्पादक करून स्थापिले- | As विशेषण आहे, तथापि तिषींला हि 

ली ' होत्रा sitar. * म्हणजे स्तुति- | तें लावावें असें विवक्षित आहे. 

रूप जी देवता, ती देव आणि मनुष्य वृत्तासाठी * देवेषु आपिता ? असें 

यांजमध्यें अग्नीप्रमाणे हूतपणा करणारी | पहिल्या पादांत वाचावं, 

होय, असें यांत जाणविले आहे. 
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१०. आमचें कल्याण करूं इ- 
RIMU त्वष्टा उत्तरवेदीतर [ ब- 
सून ], तें [ जें ] आश्चर्यकारक 4- 
डु विपुल, सहजच विपुळ वीर्य, [तिं] 
आमच्या उत्कर्षासाठी [ आणि ] 
संपत्तीसाठी आम्हांला प्राप्त करो 


१०. प्रत्येक BAIA थव्या 
अथवा १०ब्या मंत्रांत अवश्य आला- 


च पाहिजे असा जो त्वश देव, AT- | 


विषयीं ही ऋचा आहे. 
भावार्थ:-- प्रजेचो उत्पत्ति ज्यापा- 


सून होते असें जे वीर्य, तें त्वश देव | 


आम्हांवर कृपा करून उचरवेदीवर ब- 
सून आमच्या आंगीं पुष्कळ उत्पन्न करो, 
को जेणेकरून आम्हांला झर पुत्र होऊन 
आम्हांस संपत्ति वगेरे मिळेल आणि 
आमचा उत्कर्ष होईल 

वेदांत “त्वषा ? या देवाविषयी जे 
सांगितलें आहे, त्यांत हें एक आहे कीं, 
तो स्त्रियांचे पोटीं गर्भ राहे असें करि- 
तो. उदाहरणार्थ, ` आ यत्‌ नः पत्नीः 
गमन्ति अच्छ त्वष्टा स्वपागिर्दैधातु वी- 
रान्‌? (ऋ. ७. 3४. २० )ऱ्जेव्हां 
पत्नी आम्हांजवळ येतात, तेव्हां त्वष्टा 
आम्हांला पुत्र देओ. ' aH. १. १८८. 
९ यांत त्वष्टा रेतापाप्तून गर्भ होई 
असें करितो त्वष्टा रूपाणि हि प्रभुः ! 


Zo. ऋ» १०. १८४. १ यांत ` विष्णु | 


वेदार्थयत्. ३५९१ 


I0. May Tvashta, lov- 
ing us, [ standing ] on the 
northern altar, create in 


in plenty—plentiful natur- 
ally, for our prosperity 
[and our ] wealth. 


| गर्भस्थान उत्पन्न करो, त्वष्टा गर्भ Z- 
| व्पन्न करो = AAA कल्पयतु त्वष्टा 
रूपाणि पिंशतु * असें म्हटलें आहे. या 
प्रकारचीं अनेक वाक्यें यजुर्वेदांत आणि 
अथर्ववेदांतहि आलीं आहेत. 

“ उत्तरवेदीवर [ बसून ]'=“नाभा, › 
अक्षरशः “ नाभीवर.' यज्ञांत जे उत्तर- 
दिशेकडे अम्निस्थान करित असतात, 
त्याला * उचरवेदि ' अथवा “ हविर्धान 
असे म्हणतात. त्यालाच ऋवे दात 'नाभि? 
अथवा “पृथिव्या नाभिः ' असें पुष्कः 
ळ ठिकाणीं RES आहेः - तेथें त्वश्यानें 
येऊन बसावें आणि प्रार्थिळेला वर द्यावा 
असें RTT मनोगत आहे. 

“ वीर्य '=तुरीपम्‌. ” ऋ. ३. ४. ९ 
आणि ऋ. ७. २. ५, आणि त्यांजवरी- 
ल भाष्य पहा. 

“प्राप्त करो > विष्यतु.? अक्षरशः 
अर्थ ` गळवो, › “ वाहवो; ? ˆ आमच्या 
आंगातून वाहे अथवा पडे असें करो 
असा भावार्थ. - 
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अवसृजन्नुप wat देवान्यक्षि वनस्पते । 

अञ्निहेव्या सुषूदाते देवो देवेषु मेधिरः ॥ ११ ॥ 
अवऽसुजन्‌ । उप॑ । त्मना | देवान्‌ | यक्षि । वनस्पते । 
अग्नि: । हव्या | स॒सदति ॥ देवः | देवेष । मेधिरः ॥ ११ ॥ 
पषण्वते मरुखते विश्वदेवाय वायते | 

स्वाहा गायत्रवेपसे: हव्यमिन्द्राय कर्तन ॥ १२ ॥ 
पषणूऽवतें | Head । विश्वदेवाय {वयवे | 

स्वाहा । गायत्र वेपसे । हव्यम्‌ | इन्द्राय । कर्तन ॥ १२ ॥ 


भाषायाम्‌. 
११. हे वनस्पते ( =वनानां प्रभोन्यूपरूप वृक्षविकार्यूपाभिमानिदेव ), 
त्मना Lefa] अवसुजन्‌ ( =आत्मना स्वयमेव हवींषि. अवगमयन्‌ ) [त्वं ] 
` देवान उप यक्षि (=देवान्‌ उपेत्य यज ) | देवेषु मेधिरो देवः (देवानां मध्ये Ñ- 


saat gaya: ) अगिः (=स्वयमग्निरपि ) हव्या सुषृदति (-हृव्यानि हृवींषि क्षा- 


रयति=देवान्म्रत्ति सजति ) ॥ 

१२. [ हे ऋत्विजः-], पूषण्वते (पूष्णा युक्ताय ) मरुत्वते (=मसद्गियुक्ताय ) 
विश्वदेवाय (=विश्ेदेवैर्युक्ताय ) वायवे [ तथा ] गायत्रवेपसे इन्द्राय (=्गायत्रच्छन्द्‌- 
स्कस्तोत्रर्ूपायेन्द्रायन्यत्रयत्र गायत्रं तत्रतत्र स्थितायेन्द्राय ) स्वाहा हृव्यं HAT 


- (=्स्वाहाइब्देन हविणकृसत=प्रापयत ) ॥ 


विश्रदेवाय विश्वदेवसंघाय ...... गायत्रवेपसे | वप इति रूपनाम | AAAS 
इतरसामोपलक्षणः | गायत्रं वेपो रूपं यस्य तादशायेन्द्राय | इति सायणः ॥ 
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११. हे वनाधिपती, तूं स्वतः 
हव्यें aya देवां प्रीयथ यजन क- 
र. देवांमध्यें बुद्धिमान्‌ देव जो अ- 
fa, तो हव्यांच्या आहुति देतो. 


१२.[ हे मित्रहो], पूषा ज्याजत्र- 
रोबर आहे, HRA ज्यांजवरोतर 
त, [ आणि ] विश्वे देवः 
ज्याजवरोत्रर आहेत, [ अशा ] वी 
यूसाठीं [ आणि ] गायत्ररूप इंद्रा- 


साठीं [ तुम्ही ] स्वाहा [ म्हणून ] ` 


हवि अर्पा. 


३५३ 


II. Letting’ down the 
offerings personally, do 
thou, O Lord of the forest, 
worship the gods. Agni 
the wise god among the 
gods, pours forth the ob- 


lations 


the Maruts, 
‘Vis‘ve Devas, 


2. Ofer, [ye friends], 
with [the exclamation ] 
Svaha, an oblation to Vayu 
accompanied by Ptshan, 
[and] the 

[and] to 
Indra who is recognized 
in the G@yctre metre 


११. आप्रोसूक्तांत १०व्या अथ- 
वा १९व्या ऋचेंत येत असतो असा 
जो ' यूप म्हणजे यज्ञस्तंभ, त्याविषयी 
हा मंत्र आहे. 

ऋषि म्हणतो, 
होम करून देवांचे आज यजन कर, तूं 
हवि देऊन यजन केलेंस म्हणून नवल 
नाही; कारण कों सकळ देवांमध्ये बुं 
द्विमान्‌ असा जो देव अग्नि, तोहि हवि 
देऊन यजन करीत असतो.” - 

° वनाधिपती = वनस्पते. › म्हणजे 
वनाचा AYI जणुं असा जो वृक्ष, त्या- 
पासून केलेला. यज्ञांत बलि द्यावयाचा 
पञ्च ज्याला वांधीत, त्या लांकडाच्या खां- 
बाळा aq’ असें म्हणत. तो खैराचा 
( खदिराचा ) करीत असतात. 


“हे यूपा, तूं स्वतः 


१२. आप्रीसक्तांत २ १व्या किवा 
१२व्या मंत्रांत ' स्वाहा ' शब्द AGA 
चाच, त्याप्रमाणें यांत आला आहे 
आणि सर्वे देवांविषयीं निर्देश असाव- 
याचा त्याप्रमाणें यांत झाला आहे. 'पूषा,. 
मरूत्‌, rea, वायु आणि इंद्र या- 
साठीं स्वाहा! असा उच्चार करून 
हवि सिद्ध करून अर्पण करा  इतकेंच « 
या RAT तात्पर्यं आहे 

° गायत्ररूप इंद्रासाठीं '=“गायत्रवेपसे 
इन्द्राय,? हे शब्द कठिण आहेत. * गायत्र 
वृत्तांतं केलेलीं सूक्ते ज्यास आवडतात 

T इंद्राला, जेथें जेथें गायत्र वृत्तांत 
र्तर है. ; म्हणण्यांत येतात, तेथे 
तेथें SH पडणारा जो. इंद्र, त्याकारणें, 
असा अर्थ समजून आम्हीं निवाह केला 


' 
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स्पाहारूतान्या गह्युप हव्यानि aaa | 
इन्द्रा गाह AC हव त्वा हवन्त अध्वर || १३॥ ११ 
स्वाहां ऽकृतानि | आ । गहि । उप॑ । हव्यानि | वीतयें | 
इन्द्रं | आ। गहि । श्रुधि। हव॑म्‌ । त्वाम्‌ । हवन्ते। अध्वरे ॥ १३॥ १ १॥ 


भाषायाम. 

१३. [हे इन्द्र, | स्वाहाकृतानि (नयेषु विषये स्वाहेत्युद्चारणं कृतमस्ति तादशा- 
नि) [ इमानि ] हव्यानि (=हवींब्रि ) वीतये (-=भक्षयितुम्‌ ) उप आ गहि (=आ- 
गच्छ ) | हे इन्द्र, आ गहि (आगच्छ) | [ अपि च] हवम्‌ (=अस्माभिः क्रि 
यमाणमिदमाह्वानं ) श्रुधि (=e) | अध्वरे ( =अस्मिन्‌ यज्ञे ) त्वा ( ऋत्वां ) 
हवन्ते (=ऋत्विज आह्वयन्ति ) ॥ 

स्वाहाकृतानि | स्वाह्वेत्येवंपूर्वा कृतिः कारणमुखारणं यद्ष्यमाणदेवतानां ता 
स्वाहाकृत॒य: | तद्वन्ति हृव्यानि हवींषि | अत्र प्रयाजेषु वषद्कारप्रदानात्‌ स्वाहाकृ 
हविरित्यर्थः | इति सायणः ॥ 


आहे. पण याविषयीं आग्हांला अगदी | में. १ आणि टीप पहा. शिवाय सू. २१ 
संशय नाहीं असें नाहीं. तरी तू. १० | मं. २. पहा. 


7७. 
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म०१.अ०२१.सू.१४२.] वेदार्थयत्न, ३५५ 


A 


ne = = = 


| 
| 


१३. [ हे इंद्रा ], स्वाहा म्ह- 
णून अर्पिळेळीं जीं हव्ये, तीं भक्ष- 
ण्याकरितां तूं ये. हे इंद्रा, तूं ये [आ- 
णि [आमचें] आह्वान ऐक. [या] 
यज्ञांत तुला [ हे जन ] बोलावीत 
आहेत. 


I3. Come, [O Indra], 
to eat the offerings, given 
with the exclamation ,9८८- 
hâ. Come, Indra, [and] 
hear [ our ] call. They are 
invoking Thee in [ this] 
sacrifice. 


१३. ही ऋचा इंद्राविषयींच आहे, 
तथापि “स्वाहा या शब्दाच्या संबंधाचीच 
आहे. i द 

वृत्तासाठीं पहिला चरण ' स्वाहाक- 
तानि आ गहि ) असा म्हणावा. 

हें सूक्त येथें - संपळें. ऋग्वेदांत जीं 
दहा आप्रीसूक्तें आहेत त्यांतील हें दुसरे 
होय. सू. १३ मं. १' याजेवरील टिपत 
हीं सूक्ते कोणतीं आणि त्यांस “ आप्री ' 
कां म्हणतात तें सांगितलें आहे. या 
आप्री सूत्तांतील प्रत्येक BAT एक एक 
निरनिराळी देवता असते, आणिती 
यज्ञांत जे मुख्य मुख्य पदार्थ असतात, 
अथवा देवता असतात, TAT असते. 
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| कितीएकांचें म्हणणें असें आहे, आणि 
तें बहुत अंशीं खरें आहे, कीं, इतर 
वेदांतील ( म्हणजे यजुर्वेद आणि साम- 
वेद यांतील ) सर्व भाग यज्ञाला अछुछ- 
#7, यज्ञसंवंधानें, यज्ञासाठीं, यज्ञाच्या 
वळीं म्हणण्यासाठी आणि यज्ञाच्या KA- 
धानेंच अर्थ करण्यास योग्य असे जरी 
आहेत तरी ऋग्वेदांतील Ati तशीं ना- 
हींत, तर तीं यज्ञाच्या संवेधानें न रचितां 
भक्तिभावाने स्तुतिपर रचिछेलीं अशीं 
आहेत. त्या म्हणण्याला हीं ANAT 
बाधक होत; Wee पुष्कळ आहेत, 
पण हें एक बाधक होय. 


| 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
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सूक्तम्‌ १४३. ` 
उचथ्यस्य पुत्रो दीर्घतमा ऋषिः | अग्निर्देवता | अन्त्या AT | 
शिष्टं सूक्तं जागतम्‌ ॥ 
| +t | ~ A -i a (a |] al nN 
प्र तव्यसीं नव्यसीं धीतिमम्रये वाचो मतें सहसः सूनवे भरे | 
अपां नपाद्यो वसुंभिः सह प्रियो होता पृथिव्यां न्यसीद॒दृत्वियः। १ 
प्र | तब्य॑सीम्‌ । नव्य॑त्तीम्‌ | धीतिम्‌ | अग्नये | वाचः । मतिम्‌ । स- 
ae: । सूनवे । भरे ।. 
अपाम्‌ । नर्पात्‌ । यः । वर्छुऽभिः । सह । प्रियः । होता । पृयिव्या- 
म्‌। नि। असीदत्‌ | ऋतिय; ॥ १ ॥ 


भाषायाम्‌. 

१२. [ अहं ] सहसः सूनवे (Save पुत्राय ) अग्नये aera ( =अतिशयेन 
प्रवर्धयित्री ) नव्यसीम्‌ (=अतिशयेनाभिनवां) धीतिं (स्तुतिः) वाचो मतिं ( =्वाचः 
सोत्रं-वाखद्धं स्तोत्रं च ) प्र भरे ( =प्रकर्षेण संपादयामि ) | यः अपां नपात्‌ (=A 
मेघोदकानाम्‌=अन्तरिक्षस्य पुत्रभूतोञ्निः) वसुभिः सह (=a: सह ) प्रिय ऋत्वियो 
होता (ऱ्यजमानस्य प्रीणयिता यथाकालं प्राप्तः आगच्छेब्वैतादृशो देवानाम्‌ आह्वाता 
भूत्वा ) पृथिव्यां नि असीदत्‌ (=भूलोके निप्रण्णोस्ति) ॥ 


वाचो मतिमित्यत्र वाचो माते स्तुतिरूपं कर्म |...... पृथिव्यां वेदिलक्षणायां व- 
सुभिः...... गवादिधिनेः सहितः | इति सायणः || 
— oe 
CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar siti 
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म०१.अ०२१.सू.१४२-] वेदाथयल. 


सूक्त १४३. 


ऋषि-उचथ्याचा पत्र दीर्घत- . 


मा ( पूर्व सूक्ताचा जो तोच). देव- 
ता-अभ्नि. वृत्त-ज्गती; शेवटची 
ऋचा मात्र Prey छंदाची. 


१. बळाचा पुत्र [ जो ] अ- | 


भि, [anant मी महा qa- 


æ [ आणि ] अत्यंत नवी [ अ- | 


शी ] स्तुति [ आणि स्तोत्र करि- 
तों. जो उदकांचा पुत्र, प्रिंय- [आ- 
णि ] समयीं प्राप्त होणारा [ असा ] 
होता [ होऊन ] संपत्तीसहित 
पुथिवीवर बसला, आहे, 


१. “बळकट जोरानें अरणींच्या पोटीं 
qiga घांसून उत्पन्न केलेला जो ain, 
त्या कारणें मी अतिशय बळ आणणारें 
आणि पूर्वी कोणी कधीं न केलेलें आणि 
न ऐकिलेळें असें सोत्र रचितो. कारण 
कीं उदकांचा पुत्र असा जो अग्नि, तो भ- 
क्तजनांला आणि देवाला प्रिय असा 
आणि वेळावर प्राप्त होगारा असा होता 
होऊन, धनसंपत्ति भक्तजनांला देण्या- 
साठीं आपल्या बरोबर घेऊन स्वर्गलोकां- 
तून येऊन या Asal वसला आहे. ' 

“ महा प्रवळ = तव्यसीम्‌. RAN- 
च्या योगानें देवाला बळ प्राप्त होतें असें 
वेदांत पुष्कळ ठिकाणीं सांगितलें आहे. 
तर जेणेकरून अग्नीला मोठें बळ येईल 
असें स्तोत्र. 


IIS 


Hyun ॥48. 

To Agni. By Dîrghatamas the son 
of Uchathya. Metre-Jagat?, 
except in the last verse where 
it is Zrishtubh. 

l. I compose to Agni, 
the son of might, a most 
invigorating [and] entire- 
ly new hymn, [and] a pray- 
er expressed in words. For 
he, the offspring of the 
waters, has sat down on 
earth, with riches, [as] a 
dear [and] punctual in- 
voker [ of the gods ]. 


“ स्तुति = धीतिम्‌. › | धीति ? श- 
ब्दाचा हा अर्थ सप्रमाण आहे अशावि- 
THT ऋ. ८. १२. Lo आणि ६. १५, 
११ यांजवरील सायणांचें भाष्य पहा. ` 

“स्तोत्र'=“वाचो मतिम्‌.' अक्षरशः Al- 
णीचे अथर्वा वाचेचे मनन. ? म्हणजे H- 
नन करून शब्दांनी प्रदाशित केलें जे 
स्तोत्र तें, केवळ AAAS मनांत केलेले 
ध्यान नव्हे. अथवा “वाच: ही द्वि- 
तीया घेऊन £ सूक्ते आणि स्तोत्र? असा 
अर्थ करावा. ` 

` उदकांचा पुत्र = अपां नपात्‌. ' 
म्हणजे वाष्परूपानें ज्यांत उदकें राह- 
तात ते प्रदेश अंतरिक्ष,” ज्याला वे- 
दांत ` आप: अथवा उद्‌क्रें असें R- 
णतात. त्यावरून | अपां नपात्‌ * म्हणजे 
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३५८ ` ऋग्वेद, [अ०२.अ० २.३. १२. [*: 
| ~ A ~ २ s 
स जायमानः परमे व्योमन्पाविरपिरंभवन्मातरिश्वने । i | 
>. I A T A MAN स्व्ग 
अस्य क्रा समिधानस्य म्रज्मना प्र द्यावा शोचिः पृथिवी अ- | दृ 
ees ee = १ "८ Gi 
रोचयतू ॥ २ ॥ ; dat ह 

| 
सः । जायमानः । परमे । विऽओमनि । आविः । oft: । अभवत्‌ | . मोठेपप 
मातरिश्वने | आणि 

त्व | घा Ne . 

अस्य | क्ला । सम्‌ इथानस्य | मज्मना | प्र। द्यावा । शोचि:.। पथिवी | रिती १ 
इतिं | अरोचयत्‌ ॥ २ ॥ | SS a 
— — — — Se eee = - | fon Lat 7 
भाषायाम्‌, ee 
Fe Vee Ras see होता हो 
२. सो: परमे व्योमनि (>उत्कष्ट-उन्तुज्ञतमे.स्वरगें जायमानः ( न्यदा जा- ` गितले; 


तोलि तदानीमेव ) मातरिशने (=एतन्नामकाय कस्मैचिद्‌) आविरभवत्‌ (>अल- 
्षाभूत्‌ ) | समिधानस्य अस्य ( =्यदा स मातरिश्रना समिदो भवंत दानीमेन तस्य ) 
कतवा मज्मना (=a HEAT च) [तसय ] शोचिः ( नभा ) द्यवापृधिवी 
(=वावापृथिव्यौ=्ुलोक भूछ 
सायणस्त्वन्यथा | तदेवम्‌ | जायमानो ऽरणोभ्यामुत्पत्चमानः FT वा प्रादर्भत: 
सत्‌ तदानीमेव परम उत्हष्टे व्योमनि विविधरक्षणवति वेदिदेशे मातरिश्रनेन्तरिक्ष- 


संचारिणे वायवे ्रथममाविरभवत्‌ | प्रत्यक्षोभूत्‌ ...... अथवा. ...... मातरिश्रा 
AI | तद्द्‌ | किंच समिधानसेन्धनै: सम्यग्‌ वरधमानस्याश्ेर्मज्मना | इत्यादि ॥ | गेले, ? 


` अंतरिक्षाचा पुत्र म्हणजे अंतरिक्षांत | ` संपत्ती सहित......वसला आरे”: 
विदाने उत्पन्न होणारा जो तो. हें | * वसुमिः सह न्यसीदत्‌. म्हणजे वस- 
जमीन नाव आहे. तू. २२ मं. ६ या- | लेला असतो, आणि संपत्ति देत असतो. 
TNE टाप पहा. पू. १२२ मं. ४ वृत्तासाठी “नि असीददत्विय:? असें 
याजवरीरूहि टीप पहा. चवथ्या पादांत वाचावे. _ 
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२. तो अग्नि अत्यंत उंच 2. That Agni, [so 
enit उत्प होतांच MaRan- | १0०१ as he was] bom in 
के ^- | the lughest heaven, be- 
| wat दृष्टीस पडला. तो पेटविल्या came visible to Mataris’va. 
' नंतर याच्या पराक्रमाने [ आणि ] | Through his power [and ] 
` मोठेपणानें साची प्रभा दालोक | through [his] greatness, 


र्‌ Soa [his] splendor when he 
आणि भूलाक aler प्रकाशाने H- | was kindled illuminated 


] रिती झाली, heaven and earth. 


२. अग्नि प्रथम आकाशांत असून F- * मातरिश्व्याच्या दृष्टीस TST.” Hi- 
। थिवीवर तेथून येऊन मठुष्यहितासाठीं | afer art, आणि लाच्या दृष्टीस अशि 
होता होऊन वसला आहे म्हणून वर सां- | कसा पडला, आणि त्यानें तो पृथिवीवर 
' गितले; आतां ऋषि म्हणतो, “हा. जेव्हां | कसा आणिला याविषयीं सू. ६० मं.१, 
| आकाशांत प्रथम उत्पन्न झाला; तेव्हां | तू. ७१ मं. ४ आणि सू. «६ मं. ४ 
-मातरिश्रा याला. दृष्टिगोचर झाला. | आणि त्यांजवरीळ टीपा पहा. 
AA त्याला भूमीवर आणून पे- * पेटवित्यानंतर त्याच्या ८ समि 
व्हा याच्या पराक्रमाच्या यो- | धानस्य अस्य. ? म्हणजे USAT आणून ' 
२ % मोठेपणाच्या- योगानें त्याची | पेटविल्यानंतर असें तात्पर्य दिसतें. 
5: Oh तिणें भूलोक | वृत्तासाठी पहिल्या चरणांत “Fe „ > 
) (ह दोन्हीहि अगदी भरून | ओमनि ? असे म्हणावें. ट 
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* नं, 


> जोक a A ` 
“५ SURFAR: ) सुप्रतीकस्य ( >शोभनमुखस्प ) Baa: ( 


ie 


रूपे मध्यस्थाने ) एरिरे (-स्थापितव 
एक; (=एकाक्री=अद्वितीयो ) 
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३३० . ऋग्वेद [अ०२.अ०२.ब,१२, 


g | ~ 
अस्य खेषा AAT अस्य भानवः gied: सुप्रतीकस्य Tad: | 
maad अत्यक्तर्न सिन्ध॑वो ऽप्ने रेजन्ते अस॑सन्तो अनरा: ॥३॥ 
~ ‘| A 
अस्य | लेषा; । अजराः । अस्य । भानव॑: । सुऽसंटशः । सु Saale. 


स्य | asqa: 
T ml 


भाउलक्षतः । आति । अक्तः । न । सिन्ध॑वः | अभेः | रेजन्ते | 
असंसन्त; | अजराः ॥ ३ ॥ 
यमेरिरे भगवो विश्ववेद्स नाभां पृथिव्या भुवनस्य मज्मना | 


NA acl ~ 


ata ते गीभिर्हिनुहि स्व आ दमे य एको वस्तो वरुणो न | 
TIR ॥ N NAE 
c | वि HS [es मा EE 
यम्‌ । आ5इरिरे । भुगव: | विश्ववेदसम्‌ | नाभा | पृथिव्या; | YATE | 
मज्मना | । PAA B 
अन्निम्‌ | तम्‌। गी:उमि:.। हिनुहि | स्वे । आ | दम | यः | एक... 


सः | वरुण: । न । राज॑ति ॥ ४ ॥ 4: 
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3. अस्य भानवः (-दीप्षयस ) त्वेषाः ( ज्तैजस्विनो ) [ भवन्ति र 
saqat ama | 
अस (STAT) [ भानवः ] अजराः ( सदैव यौवनोपेता इव प्रखरा ) [ भ- 
वन्ति] | भात्वक्षसः न (-भा एव त्वक्षो वळ ससय TATA: TAT अम्नेः) 
frat: ( ज्तेज:पवाहा: ) अससन्तः (=अस्वपन्तः=सदैव स्वकार्ये व्याप्ता ) A- ; 
जरा: (-जरारहिताथ) [eet] अक्तु: (>*अक्तमू) अति रेजन्ते (नैश तमोतिक्रम्य | 
RROD A, | 
त च [ भानवः ] सुसँटशः gs सम्यरद्रशर: सर्वतो व्याप्ता इत्यर्थः | सद्यतः सह | 
उरता बातमानाः | ...... अकतुरिति रात्रिनामैतत्‌ ...... द्वितीयार्थे प्रथमा |... | 
et तमोति अतिक्रम्य इत्यादि सायणाचार्याः ॥ । 
४* यं Podat (adaa) [ अग्नं ] uaa: (=एतन्नामात ऋषयो ) भुव- | 
TS aeaa (=भूतजातस बलेन ) पृथिव्या नाभा ( gen नाभौ=उत्तरवेदिः | 
ततः ) यः (द्यक्ष ) वरूणो न (वरूण इव) | 

वहवः राजति (वसुनः राजति=्व्ुनो धनस्य राजा | 


Digitized by Arya Samaj Foundation Choma] eGangotri_ ie 
पाच ता. १ पासून ता. ३३ माचे. 


'श. रा. गोविद चिंतामण साने 
श्रीमंत तात्यासाहेब सांगलीकर. 


* .०/> ०० e 


IHS ees ००७ 


हिः हायनेस थि ठाकरसाहेङ पालिटाणा, र 


शवसाहब आण्णाजी व्यंकटराव 


eee 


कलकत्ता AS आफू धि रायल एशियाटीक सोसायटी, 


भुज दरबार enad... 
रा. रा. 
„» नारायण खामीराव. 


दामोधर भिकाजी जठार. .... ... 


रावबहादूर अनेदराव भास्करजी. 757२ 
TAR मिशन लायबरी: a ... -.., 
रा. रा. अनंदराव सखाराम बवे. ,.. ... 

» गोरीशंकर उंदयाशकर-,,, ... ... 
श्री. गायकवाड सरकार. :..... ... 6 
रा. रा. गोपाळराव हरी मिळे... a 
सर Uae मीड. dee eee 


रा. रा. 
हि. हायनेस थी राव आफू 


कच्छ. wee 


देवरलाल उच्छवराम,.. +», ।.. 


पोलिटिकल सपरिन्टेडेंट waa... ... 
दरबार लायब्ररी वळास्टेट- ee ७५७७ >> 


बादेका समस्त ब्राह्मण चित्रवाडिया. ... ... 


रावसाहेब विष्णु बाकृष्ण सोहनी. ... . 
अधिकारी egal द्वारकादास मंदिर... 
राणा जलम रिंगजी..... 
नेठिव जनरल लायब्ररी मलकापूर 
श्रीमंत नारायणराव दादासाहेब TAK, .« 
रा- रा; रामचंद्र गोविंद ओकः ««« 
रामपूर रिडिंग रूम 
Fo To लायब्ररी अक्कलकोट ess 
aage भोलानाथ साराभाई 


wee 


ooo eee 


aN £ 


I, PANIES ERS 


ey 


soe BG 
wee GG 
७... GG 
००४-१२१२ 
ee 5६७६ 
RR on 
wee Eee 
Pa ल्क 
sra TASER 


eno 3 २ १ R 
ees & =& 


१५९६ 
३८-४ 


=. SR 
en AR 
woe GK 
४०७ ६7६ 
eea ९४०८ 
a ६-६ 
case BR 
fn RK 


eo ae 
CER 
०.५ १२८१२ 


nere 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


4 
a 


rove 


A 


29 
Sig 


toh 


micati 


f 


g toe ` 
Es LA 

2५ | 

=< ae 
2५: >>> 
ण्ड oe 
=% Ke 

र्य ot 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


pa SS S r T 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ET URE PE पपप 
२2:22 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


Digitized by Arya Samaj Foundation Ct 


आही EAE NE 


Chennai and eGangotri 


Digitized by Arya Samaj Foundation 


SE 


A 


® 


< N 

(= 

छः 

Cp मिह à 
Ra oe 

ie > i 

> ou 

== 


ts 


ARCH 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


oh 
VAV 


A 


Zee 


>> 
è 


र 


Ya 


NS NY 
ANG 


AYAN 


FS bier TR 
RAS AY VATA 2 


Np SNE 


‘al 


a N 
3 E Pd Sg NI i 

Br beryl त 

gi S WN 


7 


अ येळ. घऊ 


Y7 $ Bee 
Ak 
No 


